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PROLOG

	Nenáviděla své dětství. Od útlého věku nesnášela to věčné poručníkování a napomínání, co má dělat a co ne. Dospělí ovládali všechno – její chování, oblékání, chůzi, účes, dobu jídla i spánku, četbu, hodiny volna i práce. Dělej tohle, udělej tamhleto, nedělej to, to ať tě ani nenapadne, tohle ano, ovšem tamhleto nedělej tak, ale úplně jinak. Rodiče, příbuzní, učitelé – všem stačilo, jen aby byli dospělí, a mohli Messallinu vodit za ručičku a mentorovat.

	Když se sešla se svými vrstevnicemi, skoro všechny se domnívaly, že být dítětem je něco krásného a že je třeba si tenhle stav vychutnat a co nejvíce ho prodloužit. S hrůzou a odporem očekávaly den, který už nebyl příliš vzdálený. Den, kdy začnou menstruovat a z děvčátek se stanou ženy, u nichž se předpokládalo, že si co nejrychleji najdou vhodného manžela. Už jenom samotné pomyšlení na to bylo odporné, ponižující a hnusné.

	O tom se spolu bavívaly, ty hloupé husičky, ale Messalině ani nestálo za to, aby jim odporovala. Ona každopádně po této změně toužila a netrpělivě čekala na den, kdy se na ni bude pohlížet jako na dospělou a bude se s ní podle toho jednat. Jistě, jako žena bude hrát v životě s horšími kartami než muži, avšak s tím se nedalo nic dělat, a proto chtěla ze svého ženského údělu vyzískat to nejlepší. Docela ochotně počítala s tím, že ji provdají, jen co se z ní stane žena. Postavení vdané ženy s sebou přece přináší i určité svobody. Může chodit do divadla, podnikat kratší i dlouhé výlety, nakupovat na trhu, byť samozřejmě vždy s doprovodem. Pokud by byl manžel příliš starý nebo impotentní a ona by to dokázala šikovně navléknout, může si pořídit jednoho milence – nebo raději hned několik. Takový milenec to potom v posteli jaksepatří rozpálí… Takhle to aspoň tvrdí jedna příbuzná, která se nedávno provdala za postaršího vdovce. „Tomu starýmu kozlovi,“ šeptala v kroužku zbožně naslouchajících dívek, „se už ani pořádně nepostaví, takže si jistě umíte představit, že jsem o svatební noci zrovna nekňučela rozkoší. Ale už při svatbě se našlo pár mužů, kteří po mně házeli očkem. Na ty jsem se pak taky musela spolehnout.“

	Jedenáctileté Messalině to nejprve nic neříkalo. Raději by si však ukousla jazyk, než aby se jiných dívek, nebo dokonce příbuzné, na něco zeptala. Posluchačky předstíraly, že je jim všechno jasné, přikyvovaly a chichotaly se, ale Messalina by klidně dala ruku do ohně za to, že jen málokterá opravdu věděla, o čem se mluví. Neměla by se na to zeptat matky? Ne že by jí k tomu chyběla odvaha. Domitia Lepida totiž také nebyla právě výkvět ctnosti, spíše naopak. Něco však od toho kroku Messalinu odrazovalo, i když nechápala, co to je. Stud? Strach z odmítavé odpovědi, nebo dokonce z neomalených narážek?

	Možná, ale nejspíš to bylo podvědomé přání, že by chtěla tyhle věci poznat sama a vyzkoušet si je na vlastní kůži. Neměla bratry – a bylo naprosto nepředstavitelné, že by se na něco takového zeptala některého muže, ačkoli právě těch se to vlastně nejvíce týkalo. Ale nakonec to byli muži – a těm se buď už pořádně nepostavil, nebo to naopak dokázali v posteli jaksepatří rozpálit…

	Bylo by jenom dobře, kdyby ten mrňous přežil – teď už by mu bylo osm. Otec byl radostí bez sebe, když se konečně narodil mužský potomek, dědic, pokračovatel rodu, nositel jména. Ale pak…

	Rodina se tehdy právě chystala odjet na letní venkovské sídlo u Praenesty, když v Římě začala řádit zákeřná dětská nemoc. Její pětiletý bratr, stejně jako stovky dalších dětí, po velikém utrpení zemřel a otec se už z této rány osudu nikdy nevzpamatoval. Brzy nato se Valerius Messalla vzdal svého křesla v senátu a věnoval se už jen správě rodinného majetku. Začal pít a každého lékaře, který mu to chtěl zakázat, vyhodil ze dveří.

	To byla doba, kdy Messalina toužila být chlapcem, jen aby otci nahradila bolestnou ztrátu. Do malého chrámu Venuše, patronky rodiček a matek, který se nacházel hned za Juliovým forem, přinášela skromné obětní dary, aniž udiveným rodičům prozradila pravý důvod tohoto počínání. Celé týdny osahávala hned po probuzení místo, o němž si myslela, že jí tam vyraší malý penis. Bohové však byli hluší nebo prostě nemínili měnit pohlaví, které jí určil neoblomný osud. Později se na sebe kvůli své naivitě zlobila. Co by z toho asi tak měla, kdyby se stala chlapcem? Jistě, volnější život, pár výsad, ale také stále narůstající povinnosti. Kdepak, takhle je to docela dobré.

	Dům Messalininých rodičů stál na severním okraji města mezi Via Flaminia a Horti Luculliani, které Valerius Asiaticus, jeden ze vzdálených příbuzných, nechal zrekonstruovat a okázale zkrášlit. Otec jednou poznamenal, že pokud někdy někomu záviděl jeho majetek, pak to bylo právě tomuto bratranci kvůli jeho nádherným zahradám. „Kdybych měla peníze, koupila bych ti tyhle horti,“ vyhrkla tehdy bezděčně.

	Otec se zasmál. „To je od tebe milé, holčičko, ale Asiaticus by se toho parku nevzdal za nic na světě, to mi jednou sám řekl.“

	Messalina tehdy vyskočila tak rychle, až převrhla stoličku, na které se krčila. Přistoupila k oknu svého pokoje nacházejícího se v horním patře a podívala se na východ. Byly odtud vidět koruny mohutných pinií v Horti Luculliani a všechny stromy a křoviny, které v zimě ztratily listí, byly nyní, na počátku března, obaleny nádhernou sytě zelenou záplavou.

	Messalina řeči o mužích v posteli poslouchala, ale navenek na ně nereagovala. Ještě čtyřicet sedm dní schází do jejích dvanáctých narozenin! Mohla by se zeptat Nike. To byla řecká otrokyně, o níž matka prohlásila, že se jí v posteli vystřídali už všichni mužští otroci v domě. Otroci se Messalině převážně hnusili, většina z nich měla v sobě něco vychytralého, hrbili se a klopili oči, ale za poníženými otrockými výrazy se skrývala drzost a odbojnost. Některé z nich ale měla docela ráda…

	S Nike to bylo jinak. V jejím krásném obličeji se mihla drzost spolu s vyzývavostí pouze tehdy, když byl nablízku nějaký muž. K mužům se chovala popudlivě, byla vůči nim prostořeká a snadno se rozzlobila. Tyto vlastnosti, jak se domnívala Messalina, rázem zmizely, jakmile nějaký muž překročil práh její komůrky. Ta by jistě dokázala věcně a logicky vysvětlit, jak to vypadá, když se muž ocitne se ženou z dosahu všech dalších očí.

	Nike byla protěžovaná famula, správkyně domu. Byla známa především obratností, s níž dokázala skvěle napravit každý poškozený účes.

	V domě se už rozhostilo obvyklé odpolední ticho. Messalina nechtěla rušit rodiče, a tak se odebrala do příbytku otroků. Kývla na Nike, položila si prst na rty a odvedla ji nahoru do svého pokoje.

	„Mám ti upravit účes, virgo?“

	Messalina pominula, že ji Nike neoslovila domino, tedy paní, nýbrž žertem jako pannu. Ukázala na stoličku. „Ne, posaď se.“ Sama pak ztěžka usedla naproti ní na postel a nechodila dlouho kolem horké kaše.

	„Ty to přece s muži umíš, viď?“

	„Už nejsem virgo, jestli jsi myslela na tohle…“

	Messalina netrpělivě přikývla. „Ano, přesně to jsem myslela. Brzy mi bude dvanáct, dostanu nejspíš i měsíčky a chtěla bych se dovědět o různých věcech.“

	V kulatém obličeji Nike se mihl stín nedůvěry. „Já jsem jenom otrokyně, snad by ses na to měla zeptat paní.“

	„To právě nechci! Matka by se to nejspíš snažila nějak zamluvit, ale od tebe očekávám pravdu? Rozuměla jsi?“ Nike si povzdechla. „Tak dobře. O co jde?“

	„Co to znamená, když se o muži řekne, že to umí s ženami v posteli pořádně rozpálit?“

	Otrokyně zavrtěla hlavou a údivem nafoukla tváře. „Odkud jsi to vzala?“

	„To není důležité a tobě do toho nic není. Takže?“

	„Řeknu ti to asi takhle. Když je muž mladý a silný a ví, co ženám dělá dobře, pak lidi říkají, že to s nimi umí rozpálit. Ovšem ve vašich kruzích…“

	„…se taky nemluví vždycky moc vznešeně. Co přesně přitom dělá?“

	Nike vzhlédla úpěnlivě ke stropu a vyhrkla: „Diano, patronko otroků, stůj při mně!“

	Pak se obrátila k Messalině a zašeptala: „Víš vůbec, co se odehrává mezi milenci?“

	„Jenom zhruba…“

	„Takže – muž obejme ženu, oba jsou nazí, oba jsou vzrušení, ženin klín se otevře, muž pronikne svým nástrojem dovnitř a přiráží, stejně jako to dělají klisny s hřebci. Tak si milenci užívají a takhle se dělají děti.“

	„Aha…“

	„Ještě něco, má virgo?“

	„A když se někomu nepostaví?“

	Nike se zachichotala. „No tak to k ničemu nedojde. Když je muž vzrušený, musí být jeho nástroj tvrdý a vztyčený jako hůl. Jinak z toho nic není… Vysvětlila jsem ti to dost jasně?“

	Messalina přikývla. „Ano, jistě. Můžeš odejít.“

	Nechtěla, aby otrokyně znala její slabé místo. Nike už byla ve dveřích, když Messalina pronesla tichým ostrým hlasem: „Tenhle rozhovor zůstane mezi námi, rozumíš? Jestli to někde vyžvaníš, nechám tě zbičovat tak, že budeš muset spát celý týden na břiše.“

	Nike předstírala, že se polekala. „Ne, ne, ze mě nikdo nedostane ani slovo, to ti přísahám při všech bozích!“

	„Tak už vypadni!“

	Chátra otrocká! Bohužel je ale potřebná stejně jako šaty, koně a nářadí.

	Přišel den dvanáctých narozenin. Konala se malá slavnost, avšak Messalinin klín zůstal suchý, a tak se k ní nadále všichni chovali jako k dítěti.

	V červnu se celá rodina stěhovala do venkovského sídla u Praenesty. Messalina nesměla jet na mule. Matka a Nike ji zavřely do prostorného cestovního vozu, který neuvěřitelně pomalu táhli čtyři voli. Železem pobitá kola dělala na hrbolaté dlažbě takový rámus, že člověk nerozuměl vlastnímu slovu. Ani hromada polštářů nedokázala zabránit tomu, aby se vnitřnosti cestujících pořádně neprotřásly jako kostky v poháru. A pak se to stalo.

	Rodina projela pod Praenestinskou bránou a opustila město, když mimořádně tvrdý náraz nadskakujícího vozu vyvolal v Messalině zpočátku tupou, ale vytrvalou a rychle narůstající bolest, která ji přiměla k hlasitému zasténání, jež ovšem hluk způsobený drkotáním kol snadno přehlušil. Jednou rukou uchopila matku za paži a druhou si přitiskla na břicho. Ihned ucítila v podbřišku horkost a vlhkost. Osahala se, a když ruku zvedla k očím, uviděla tmavě rudé prsty.

	Pozorná Nike okamžitě věděla, co se děje. Ze všech sil zakřičela, aby přehlušila okolní zvuky: „Musíme zastavit, domino! Z naší virgo se stala žena.“

	Na Domitiino vzrušené mávání však nikdo nezareagoval, a tak Nike bez váhání vyskočila z pomalu se sunoucího vozu a zatáhla koni, který cválal vedle nich se sluhou v sedle, za otěže.

	Nastal velký rozruch, protože otrok ve své mužské omezenosti vyrozuměl, že jde o těžké zranění, ale brzy se vše vysvětlilo. Na okraji silnice byl postaven plátěný přístřešek a ženy se o Messalinu rychle postaraly. Domitia Lepida chtěla dceru utěšit: „Nic si z toho nedělej, maličká. Takhle jsou na tom všechny ženy. A na tenhle neduh si brzy zvykneš.“

	Messalina se na ni udiveně podívala. „Neduh? Kdo tady mluví o neduhu? Já jsem ráda, že se to konečně dostavilo. Teď můžu začít doopravdy žít.“

	Domitia smysl záhadných slov své dcery příliš nechápala. Za několik let už dobře věděla, co měla svou odpovědí na mysli.

	
I

	Tiberius Claudius Nero Germanicus, vnuk zbožštělého Augusta a poslední císařský následník z julsko-claudijské dynastie, měl za pár týdnů oslavit čtyřicáté deváté narozeniny a pochyboval o tom, jestli se jich ještě dožije. Jeho synovec Gaius Julius Caesar Augustus, zvaný Caligula, Botička, poskvrňoval už déle než dva roky římský císařský trůn svými krvavými a smrtelně hrůznými „žertíky“. Už několikrát v záchvatu zuřivosti vykřikl: „Ach, kdyby tak měl celý Řím jen jeden krk!“ Caligula půl roku poté, co usedl na trůn, těžce onemocněl a po uzdravení se prohlásil za rovného bohům. Pokládal se za na zemi prodlévající Jovovo dvojče a nechal si na Palatinu postavit chrám.

	Ten, kdo z julsko-claudijské rodiny přežil za Tiberia vraždění šíleného Seiana, dočkal se smrti za Caliguly – prozatím s jedinou výjimkou, imperátorovým strýcem Claudiem. Kvůli jeho tichému a na slovo skoupému chování ho rodiče i příbuzní už od mládí pokládali za duševně zaostalého a on sám se nijak nesnažil tento dojem vyvracet – především z chytré vypočítavosti, protože měl naprostý klid a mohl se soustředit na svou vědeckou práci. Z Claudia se totiž ve vší tichosti stal učenec, jenž nacházel zábavu i zadostiučinění ve studiu historie. Napsal mnohosvazková díla o římských, etruských a kartaginských dějinách, a to řecky – tento jazyk totiž ovládal naprosto dokonale.

	Jeho vraždící císařský synovec ho naštěstí nebral, stejně jako ostatní příbuzní, vážně a nikdy ho nepokládal za možného uchazeče o trůn. Vládnutí – to bylo opravdu něco, co si Claudius přál stejně málo jako nemoc nebo smrt. Vžil se tak dokonale do role koktavého, kulhavého a šklebivého blázna, že na ni ani nemusel myslet, protože předstírání se stalo jeho druhou podstatou.

	Caligula ho donutil přijmout politické úřady, ale udělal to jen proto, aby ho potrápil a ještě více zesměšnil. Claudius si musel hrát na senátora a dočasně také na konzula. Zůstal přitom věrný své roli a svou neobratností se tudíž staral půlce Říma o zábavu. Caligulu ani nenapadlo, aby se tohoto laciného dvorního šaška zbavil, a tak ho Claudius musel poníženě žádat o povolení například i tehdy, když se chtěl přes léto uchýlit do svého venkovského sídla u Neapole.

	Jeho římský dům stál na kraji města a patřila k němu malá stinná zahrada. Zde se Claudius vždy ponořil do práce. Často navštěvoval knihovny s rozsáhlými sbírkami historické literatury v latině a řečtině, z nichž ty nejdůležitější založil jeho dědeček Augustus.

	A tak jeho práce pokračovala plynule a v podstatě nerušeně – nerušeně i proto, že se nedávno rozešel se svou druhou manželkou Aelií Paetinou. Pořád dokola mu vyčítala totéž – je údajně málo ctižádostivý, nesnaží se o moc ani vliv, pořád je zahrabaný v těch svých knihách a rozhodně o něm nelze říci, že je dobrý otec rodiny. Odpověděl jí, že na tom, co říká, rozhodně něco je, a navrhl jí odluku od stolu a lože. Pokud by jí na tom záleželo, bude souhlasit i s rozvodem. Tento krok však Aelia podniknout nechtěla, protože mu porodila dceru Claudii a nesmyslně doufala, že se dočká ještě syna.

	Při letmém pohledu by Claudius mohl být pokládán za pohledného muže. Byl středně vysoký, rovnoměrně urostlý, štíhlý, nikoli však hubený. V jeho bohaté kštici převládal šedivý odstín. Své chytré a přemýšlivé oči nechával ve společnosti většinou přivřené, jako by nechtěl vidět, kde se právě nachází a koho má kolem sebe. Občas to vypadalo, jako by svým širokým a poněkud krátkým nosem nedůvěřivě čenichal. Zajímavě vykrojená ústa se jen velice vzácně usmála, ale když už k tomu došlo, vyšla z toho odpudivá grimasa.

	Stručně řečeno, když se Claudius beze slova posadil na židli, skýtal půvabný pohled na důstojného staršího muže, ale když začal chodit, mluvit nebo jíst, změnil se v pitvornou karikaturu. Už od mládí měl menší vadu chůze a trochu kulhal, ale rodiče ani vychovatelé se nijak nesnažili odstranit nebo aspoň zmírnit tento nedostatek cílevědomým atletickým cvičením. Claudius působil dojmem, že jakkoli se namáhat je naprosto zbytečné. Dokonce i jeho matka o něm prohlásila, že je lidská stvůra a že se těžko dá najít někdo, kdo by byl hloupější než on. Tak už od dětství zažíval samé jízlivosti, výsměch a pohrdání a stále více se uzavíral do sebe. Útěchu nacházel v knihách a brzy ve své vědecké práci, která ho upoutala natolik, že se mu stala vášní, jež rozhodujícím způsobem ovlivňovala jeho život.

	Jinak to ovšem vypadalo s jeho vztahem k ženám. Občas míval dojem, že u jeho kolébky nejspíš stál Priapos a přisoudil mu, že mu před všemi ženami budou podklesávat kolena. Svést Claudia nebylo pro ženy vůbec těžké, a protože to přece jen byl člen císařské rodiny, nemohl si na nedostatek ctitelek nikdy stěžovat. Velmi dobře o této své slabině věděl a čas od času se s ní pokoušel bojovat, ale zároveň si uvědomoval, že hned příštímu pokušení určitě nedokáže odolat.

	Claudius se těšil na tichý listopad, jediný měsíc, ve kterém – s výjimkou Feriae Jovi v polovině měsíce – neprobíhaly žádné státní slavnosti. U Caliguly neexistovalo pevné pravidlo, jestli se takových oslav zúčastní nebo ne, a nikdo přirozeně nevěděl, pozve-li svého strýce Claudia či nikoli. Průběh a náplň císařského kalendáře byly v jednotlivých dnech, týdnech i měsících určovány výhradně imperátorovými náladami. Pokud ještě včera ohlásil, že se chce plavit na své okázalé lodi a dopřeje si výlet na poklidné hladině jezera Lacus Nemorensis, mohl své plány klidně změnit několik hodin před nastoupením na palubu. Tak tomu bylo i tentokrát.

	Císařský posel doručil Claudiovi pozvánku na Jovovu slavnost na Palatinu a Claudius dobře věděl, že Caligulovo pozvání se ve skutečnosti rovná rozkazu. Nezřídka se stávalo, že pozvaný host z nějakého důvodu nemohl takové poctě vyhovět a omluvil se příliš pozdě nebo nedostatečně. Jestliže Caligulovi tajemníci navíc zjistili, že je tento člověk zámožný, byl pod hrozbou obvinění z velezrady přinucen spáchat sebevraždu. Předtím ovšem musel nejméně dvě třetiny svého majetku převést na císaře. Vybírané daně už na Caligulovu bezuzdnou rozhazovačnost a okázale projevovanou honosnost dávno nestačily, a tak se císař rozhodl, že zdrojem jeho peněžních příjmů se stanou bohatí římští občané. Majetní Římané se stále častěji uchylovali k tomu, že se pod nepravým jménem usazovali ve vzdálených provinciích, aby si tak zachránili život a alespoň část majetku, než bude tenhle masový vrah odstraněn z císařského trůnu a Řím se zbaví všudypřítomného zápachu lidské krve.

	Claudius si po přečtení pozvánky povzdechl a hned se připravil na cestu. Ráno začalo silně pršet, a tak se k cíli nechal zanést v uzavřených nosítkách. Císařský palác se za doby Caligulova budovatelského šílenství rozrostl do tak groteskních tvarů, že pokrýval Mons Palatinus jako rakovinový nádor. Navíc bylo kvůli němu strženo nemálo starších staveb a jiné, jako například chrám božských dvojčat Kastora a Polluxe, byly nedůstojně degradovány v podstatě na vestibul císařského obydlí. Císař se tam občas postavil vedle soch této božské dvojice a nechával se vzývat jako Jupiter Latiaris.

	Claudiovi neuniklo, jak se stráž držící pretoriáni zlomyslně ušklíbli, když s odpuzující grimasou hopsal po schodišti. Jako vždy se však na veřejnosti dokázal uzavřít před lidmi i událostmi ve svém okolí do vlastního nitra.

	Náboženské obřady se u příležitosti Jovových oslav konaly už časně ráno. Božský imperátor jako pozemské zosobnění samotného Jova se uráčil uspořádat pro vybrané hosty uzavřenou slavnost.

	Zatím se však ještě neobjevil. Všude byla tlačenice, nad níž se vznášela změť hlasů. Chvíli trvalo, než všichni hosté zaujali svá místa.

	Claudius se uvelebil na vyhrazeném místě v prostoru, který byl původně určen pro příslušníky císařské rodiny. Nyní ho zabírali Caligulovi oblíbenci a chráněnci. Claudius přivřel oči a nenápadně si prohlížel přítomné. Loni tu ještě seděly Agrippina a Julia Livilla, císařovy sestry, jež kvůli nepovedenému připravovanému spiknutí vykázal na liduprázdné Pontské ostrovy. Claudius vzpomínal na obě své neteře – jemné a klidné Livilly si vždy vážil – a ptal se sám sebe, jestli se ještě někdy vrátí do Říma. Za Caligulova života jistě ne…

	Nyní vstoupili Valerius Messalla a jeho žena Domitia Lepida. Ach, oni dnes vzali s sebou i dcerušku! Messalina už teď byla nejspíš plnoletá. Claudius tuhle rodinu zběžně znal, protože bydlela v jeho bezprostředním sousedství a byla s ním vzdáleně spřízněna.

	To je opravdu zvláštní, napadlo ho, že rodiče nic neříkajícího, ba někdy dokonce odpudivého vzhledu mají tak krásné děti.

	Messalina začala nedávno nosit vyčesané vlasy, které se jí velmi slušivě vlnily. Na čele jí vytvářely malé kudrlinky, které vypadaly jako roztomilé spirálky. Měla spíše úzký obličej s mírně zvýrazněnými lícními kostmi, velkýma zářícíma očima, krásně tvarovaným úzkým nosem a ústy – Claudius mimoděk několikrát za sebou nasucho polkl ano, tak sladkými ústy… Nebyla ani velká, ani malá a horní i dolní ret měly dokonalý tvar.

	Dokud se nedostavil božský imperátor, zvědavé pohledy se upíraly na Claudia. I Messalina se zadívala jeho směrem. Neusmála se snad na něho? Claudius si tím nebyl úplně jistý, dělila je příliš velká vzdálenost.

	Jestlipak dnes přijde Caesonia Augusta? Caligula s ní uzavřel své čtvrté manželství a zdálo se, že konečně našel ženu podle svého vkusu. Byla náladová, záludná, strašlivá a nestydatá. Patřila k několika lidem, kteří se císaře nebáli. To se mu líbilo a silně mu to imponovalo. Před rokem mu porodila dceru Drusillu, na kterou byl tak hrdý, že zvažoval, jak se proslýchalo, už nyní její prohlášení za bohyni. Podobně to udělal i se svou stejnojmennou sestrou, která před dvěma lety zemřela a s níž Caligula žil v hrdě přiznávaném pokrevním smilství.

	Caesonia se nedostavila, ale zato se objevila Pyrallis, císařova oblíbená konkubína. Jen málo lidí se mohlo jako ona pochlubit tím, že mají na Caligulu uklidňující vliv. Jeho domýšlivé božství nebrala na vědomí a i v přítomnosti dalších lidí ho oslovovala rodným jménem Gaius. Prostě a jednoduše mu říkala, co se jí líbí a co ne. Například se ho nevzrušeně zeptala: „Pokládáš to opravdu za přiměřené, Gaie? Myslím, že tohle se k důstojnosti imperátora moc nehodí.“ Nebo: „Proč právě jeho taháš před soud? Ten muž se musí starat o ženu, děti a chudé příbuzné. V Římě máš dost sprostých lichvářů, kterým můžeš pustit žilou.“

	Císař kupodivu často její rady uposlechl. Kdo znal Pyrallis blíže, věděl, že svou pozici nikdy nezneužila k tomu, aby někomu uškodila, ani k tomu, aby se sama obohatila. Jako jediný větší dar přijala spíše skromný dům v Tiburu se slovy: „Tam se pak mohu uchýlit, až mě budeš mít plné zuby, Gaie.“

	Zvěsti o jejích ušlechtilých zásazích se po Římě už dávno rozkřikly, a proto stále častěji dostávala prosebné dopisy. Vždy je předávala Callistovi, nejvyššímu císařskému tajemníkovi, jemuž důvěřovala jako nikomu jinému. Ten však začal být pod vlivem událostí z poslední doby ostražitý a kul vlastní plány. Pyrallis pozdravila Claudia lehkou úklonou.

	„Kdy přijde císař?“

	Pokrčila svými útlými rameny. „On jenom řekl, že určitě přijde – tedy on a Helikon.“

	Při vyslovení tohoto jména Claudia hrůzou tak zamrazilo, až mu vyrazil pot na čele.

	„Helikon,“ zamumlal, „to není dobré znamení.“

	Pyrallis nedala najevo, jestli jeho slovům porozuměla. Nenuceně se uvelebila u podstavce vysokého trůnu a začala si prohlížet hosty. Nebyla téměř vůbec nalíčená, jako jediný šperk měla na krku gemu s portrétem císaře. Se svým nezúčastněným bledým obličejem, přemýšlivýma šedivýma očima a poněkud velkými ústy s plnými rty nebyla zrovna krasavice, ale Caligula si na ní necenil vnější vzhled, nýbrž to, jak se k němu chovala. Císař cítil, že ho miluje upřímně a celým srdcem, a Pyrallis se domnívala, že za krvavou maskou cynického kata a ničitele poznává ustrašeného a často bezmocného muže. A právě tohoto člověka milovala a nic jí v tom nemohlo zabránit.

	Do změti veselých hlasů řezavě zazněly pronikavě ostré tóny císařských trubačů. Oznamovaly příchod božského vládce, pozemského ztělesnění Jova Latiaria.

	Nekonečné hýření a nezřízené pití vína způsobily, že císař byl otylý, ale to se týkalo jen ochablého odulého těla. V obličeji po tom všem nebylo ani stopy. Jeho úzká tvář, která nebyla nijak ošklivá, působila při pozornějším pohledu podivně kvůli strnulým, chladným, téměř slepecky nehybným očím, velmi tenkým sevřeným rtům a chorobně sinalé pleti.

	Rozhovory rázem utichly. Všichni povstali. Císař přejel pohledem ohnuté hřbety. Někteří hosté s přehnanou devótností poklekli.

	Caligula se usadil na trůnu a vzápětí zazněl jeho ostrý, školený a daleko slyšitelný řečnický hlas: „Za tuto slavnost nevděčíte mé hodnosti imperátora – ne, je to Jupiter Latiaris, prastarý bůh římského lidu, jenž vás zve ke stolu. A nezapomínejte na to, že pokud Augustus Gaius Caesar Germanicus přehlédne leccos z toho, co plánujete, nač myslíte a co osnujete, Jupiter nahlíží přímo do vašich srdcí, neunikne mu žádné hnutí mysli, zná vás i vaše úmysly, ať už dobré nebo zlé, a nic před ním neutajíte.“ Caligula povstal a vztyčil zaťatou pěst.

	„Ať už si říkáte konzulové, senátoři, jezdci nebo římští patricijové, nejste nic jiného než lidé – lidé – pouze lidé! Avšak já jsem bůh! Ano, bůh! Kdo na to nedbá, musí nést následky!“

	Jeho bledý obličej zčervenal, hlas zesílil a začal znít pronikavě a řezavě.

	Tu se Pyrallis otočila a s úsměvem na něho pohlédla. Caligula zlehka přikývl, posadil se a zašeptal:

	„Máš pravdu, Pyrallis, ta havěť mi nestojí za rozčilování. Ať teď jí a pije, co hrdlo ráčí, některým z toho beztak nebude moc dobře…“ Za císařským trůnem stál Helikon se skloněnou hlavou, jako by každou chvíli očekával císařovy rozkazy. Tento ještě mladý řecký propuštěnec dosáhl takového postavení, že ho označovali za císařův zlý stín. Administrativně spravoval seznamy odsouzenců na smrt a vedl knihu se třemi sloupci. V prvním sloupci byli „usvědčení“, kterým zbývalo jenom několik dní života, ve druhém „podezřelí“, z nichž většina padne v dohledné budoucnosti za oběť císařově chamtivosti, a v posledním byli evidováni „nejistí“, u kterých bylo třeba ověřit, jestli se vyplatí podat na ně žalobu. Zkušení donašeči zkoumali životní poměry „podezřelých“ a „nejistých“, takže se už nemohlo stát – jeden takový, z císařova hlediska politováníhodný, případ byl svého času opravdu zaznamenán –, že by římský občan, jenž byl popraven za velezradu, o několik měsíců dříve věnoval svůj majetek přátelům a příbuzným, a dokonce po sobě ještě zanechal dluhy. Tehdy Caligula rozčileně zvolal: „Ten chlap mě podvedl! To jste ho mohli klidně nechat naživu.“

	Všichni v sále věděli, kdo je to Helikon. Jen málokteří netušili, která bije, když si císař velkýma rybíma očima pozorně prohlížel jednotlivé hosty a šeptem uděloval Helikonovi příslušné pokyny.

	Řezník si vybírá ovce na porážku, pomyslel si Claudius, ale já k nim patřit nebudu. V této úvaze se neskrýval ani náznak triumfu, jen svéhlavý vzdor, že tohohle císařského katana musí přežít.

	Claudius se nemýlil. Messalina se na něj skutečně usmála, jen krátce a nikoli bez jemné jízlivosti, protože i ona, podobně jako celý Řím, znala smutnou úlohu, kterou musel císařův strýc hrát. Spojovala ovšem svou představu o něm s jakýmsi odporným ohyzdou, ale místo toho spatřila důstojného staršího muže, který jí připomínal jednoho z jejích učitelů.

	„Ale – tohle je opravdu Claudius?“ zašeptala matce. „Vždyť vypadá docela normálně…“

	Domitia se usmála. „Jen dokud sedí a nic neříká, ale až ho uslyšíš mluvit a uvidíš, jak chodí…“

	Zanedlouho se císař s Claudiem, Pyrallis, Helikonem a několika dalšími hosty uchýlil do vedlejší místnosti. S hlasitým smíchem se vrhl na lehátko.

	„Zatímco jste se cpali jak zjednaní, byli jsme my dva pilní jako včeličky, viď, Helikone?“

	„Dá se to tak říci, božský imperátore.“ Písař se uklonil a jeho špičatým obličejem se mihl spokojený úšklebek.

	Všichni věděli, co mají na mysli, ale nikdo se k tomu neodvažoval vyjádřit. Jedinou výjimkou byl senátor a bývalý konzul Asiaticus, který se usmál a podotkl: „Jako císařovi přátelé jsme před Helikonovým seznamem bezpečni, že ano? Tam jsou jistě uvedeni jen protivníci, tajní spiklenci, velezrádci…“

	„Je to tak, můj příteli, a teď se na to napijeme.“

	Caligula byl už několikrát v silném pokušení zapsat do seznamu odsouzenců i velice bohatého Valeria Asiatika. Jenom jeho Lukullské zahrady měly hodnotu několika milionů sesterciů. Postrádal by však rozhovory s tímto neohroženým cynikem – a život byl i tak nudný až běda.

	Potom byl Helikon milostivě propuštěn, Pyrallis za doprovodu loutny zazpívala několik nestoudných erotických odrhovaček a Caligula začal bezuzdně pít. Claudius, který už cítil olověnou únavu, s ním musel držet krok, ale nakonec zadřímal. Císaři to neuniklo. Sklonil se a zul Pyrallis ozdobné, zlatem vyšívané sandály. Kymácivě se nahnul nad tiše pochrupujícím Claudiem a přivázal mu je k ochable svěšeným rukám. Potom se obrátil k ostatním a zašeptal: „A teď všichni zakřičíme, že hoří!“

	Zvedl ruku a všichni poslušně zařvali: „Hoří!“

	Claudius se vyděsil, chytil se za hlavu a poškrábal si přitom čelo. Zmateně se podíval na ruce a odhodil z nich sandály. Všichni ostatní, až na Pyrallis, se popadali za břicho.

	„Co… co je to… máte… já jsem…“

	Asiaticus se mu posmíval: „Prostě ses jenom probudil, ale pro příště si pamatuj, že v přítomnosti božského majestátu není dovoleno usínat. Ovšem my, lidé, jsme oproti císaři v nevýhodě, protože bohové obvykle potřebují jen velmi málo spánku.“

	Ať už to byla jízlivost nebo vážně míněná slova, Caligulovi to každopádně polichotilo a milostivě přikývl.

	„Valerius vždy ví, co se sluší a patří. Pyrallis, zahraj nám ještě něco!“

	Helikon se vrátil do své pracovny a byl jako vždy, když císař při podobných příležitostech doplňoval a upřesňoval seznamy odsouzenců, tak rozjařený, že nemohl usnout. To byl život! Pociťoval moc, když hleděl na skloněné hlavy a ustarané, nezřídka ustrašeně pokřivené obličeje. Nikdo nevěděl, jestli se ho hovor týká a dojde-li na něj dnes či zítra – nebo třeba vůbec ne. Helikon se kochal hrůzným žertováním, když ponurým pohledem upřeně zíral na lidi, kteří v jeho seznamu vůbec nebyli uvedeni, ale přesto si pod jeho nehybným pohledem mysleli, že teď jsou na řadě právě oni. Tím napodoboval svého pána. Císař totiž přímo zbožňoval, když při večerních hostinách mohl právě takové lidi vyznamenat svou mimořádnou náklonností – a ráno je pretoriáni vytáhli z postele a přivlekli k soudu. Jiné příslušníky vysoké společnosti, jimiž pohrdal nebo na něž se hněvivě obořil a kteří by za svůj život nedali ani sestercius, nijak neobtěžoval.

	Helikon nebyl žádný hlupák. Využíval sice svého privilegovaného postavení, ale velmi dobře věděl, že skutečnou moc má v rukou tlustý Callistus, jehož dcera Nymphidia navíc už několik měsíců patřila mezi císařovy milenky. Callistus byl obdařen fenomenální pamětí a Caligula ho používal jako živý archiv. Věděl o každém, kdo v Římě něco znamenal, měl přehled o tom, jak vypadají jeho rodinné i majetkové poměry, a co neměl v hlavě, rychle dohledal ve svých spisech. Caligula ke všem lidem přistupoval s podezřením a nedůvěrou, ale Callistovi důvěřoval – samozřejmě nikoli slepě, nýbrž s nezbytnou dávkou obezřetnosti.

	Helikon, v podstatě jenom nadřízený katů, dostal pokyn, že má Callistovi čas od času sdělovat jména „usvědčených“, tedy lidí neodvolatelně odsouzených k smrti. Callistus nedávno prosadil, že bude informován i o „podezřelých“. Císař zpočátku nebyl tomuto přání nakloněn a jeho chladné rybí oči vyjadřovaly jedinou otázku – proč tomu tak má být?

	Callistus se usmál a jeho otylý obličej vyzařoval bodrost. „Ale imperátore, cožpak nejsem tvou věrnou pamětí? Nemusím vědět všechno, co se odehrává na Palatinu? Jak bych si připadal sám před sebou, kdybych si o nějakém ‚podezřelém‘ myslel, že je to ctihodný občan? To by znamenalo, že dělám špatně svou práci, a nedostatečně informovaný tajemník by nebyl hoden sloužit tvému božství.“

	Na to nemohl ani císař nic namítnout a Callistus teď většinou dostával i jména „podezřelých“.

	Helikon nechal ještě v noci pořídit opis posledních úprav seznamu a následujícího rána ho poslal Callistovi. Ten zběžným pohledem přeletěl jména, tu a tam se zarazil, ale nekomentoval dokument ani slovem. Zato si dobře zapamatoval, koho chtěl varovat.

	Varovat? Nasazovat kvůli jiným lidem vlastní hlavu? Proč? Callistus byl chytrý, vypočítavý a také prozřetelný. Už delší dobu byl pevně přesvědčen o tom, že Caligulovu vražednému vládnutí už osud moc dlouho přát nebude. Příliš mnoho lidí se cítilo být ohroženo, protože vidělo přátele a rodinné příslušníky kráčet po cestě, na jejímž konci čekal kat.

	Ode dne, kdy si to Callistus velmi drasticky uvědomil, už uplynula nějaká doba, bylo to v srpnu po dožínkách. Caligula měl tehdy upito, když těžkým jazykem, ale přesto dostatečně zřetelně pronesl: „Ano, Calliste, i já musím sklízet, aby zůstala zachována okázalost císařského života. A ten něco stojí, můj milý, to si piš…“ Nehybné, chladné, vínem přece jen trochu oživené oči zlověstně zajiskřily. „Ty jsi mezitím zbohatl, příteli, moc zbohatl… Vlastníš domy, dílny, vinice, venkovská sídla – není toho teď už pro tebe příliš?“

	Callistus cítil, jak se ho zmocňuje ochromující strach, ale ovládl se. „Za to všechno vděčím jenom tobě, božský imperátore, jsem si toho dobře vědom. Jestli ti to pomůže, vrátím do tvých rukou všechen svůj majetek a budu ti nadále sloužit jako dosud. Jmění pro mě nic neznamená, mé srdce tluče jenom pro tebe.“

	Přes značnou opilost byl císař ohromen. „Tobě by to opravdu nevadilo?“

	„Ne, imperátore. Pro mě je radostí a potěšením, že ti můžu sloužit, a má mzda je dostatečně vysoká. Co bych mohl chtít více?“

	Caligula mu žertovně zahrozil ukazovákem. „Tobě se vždycky povede mě něčím překvapit. Jako pozemskému ztělesnění Jova jsou pro mě hlavy všech lidí jako skleněné. Umím číst veškeré myšlenky, jako by přede mnou ležela otevřená kniha – a vidím, že mluvíš pravdu.“

	Callistus však znal svého pána dost dobře na to, aby věděl, že se jeho názor může velice rychle změnit. Proto se začal připravovat na „pozdější dobu“. Postupně dopravil část svého majetku do vzdálených provincií a anonymně začal varovat lidi, jichž si vážil a které našel na seznamu „podezřelých“. Ovšem počínal si tak, aby mohl ve vhodnou dobu přesvědčivě prokázat, že onou dobrou duší byl právě on, Callistus.

	Na neblahém seznamu jednoho rána objevil také jméno senátora Valeria Messally Barbata, manžela Domitie Lepidy a otce právě opeřené Messaliny. Jako „zločin“ u něj bylo uvedeno, že několikrát neomluvil svou nepřítomnost v senátu. To, že se Valerius kvůli nemoci už dávno vzdal senátorského křesla, nehrálo samozřejmě žádnou roli.

	Když Caligula zašeptal toto jméno svému písaři Helikonovi, dodal: „Ta malá je docela hezká, možná si ji vezmu do postele. Budu o tom ještě přemýšlet. Zatím ho připiš mezi ‚podezřelé‘.“

	Valerius Messala měl jako římský občan z rodiny patricijských starousedlíků i jako bývalý senátor bezvadnou pověst. To by nebyl špatný přímluvce pro „pozdější dobu“, přemýšlel Callistus a toto jméno si důkladně vryl do paměti.

	
II

	Když se Claudius zbavil obtížných povinností, vrátil se k práci, ale nedařilo se mu na ni soustředit. Mezi psanými řádky mu prosvítal Messalinin rozkošný obličej a probouzel v něm nezkrotnou chuť na ženy, kterou intenzivní práce předtím potlačila. Zároveň si musel přiznat, že čtrnáctiletá dívka není pro něho vhodnou partnerkou a že je nesmyslné, aby se mu po takovém zajíčkovi stýskalo. Ačkoli byl příslušníkem císařské rodiny, nejspíš by se v celém Římě nenašli rodiče, kteří by svou dceru chtěli spojit s koktavým a kulhavým podivínem na prahu stařeckého věku. Bylo to jen čiré plýtvání časem, že se vůbec zabýval takovými představami – vždyť přece existovaly i jiné ženy. Hlas rozumu však zůstal nevyslyšen a veškerou denní činnost mu narušoval obraz Messaliny, vyváděl ho z míry a bránil mu pokračovat v jakékoli rozumné práci.

	Nakonec se Claudius rozhoupal a rozhodl se, že udělá první krok, který pravděpodobně bude i krokem posledním. Pozval Messalininy rodiče na návštěvu a požádal je, aby mu při této příležitosti dovolili poznat i jejich dceru.

	Domitia Lepida byla nadšena, ale její manžel zavrtěl hlavou.

	„K čemu by to bylo dobré? Vždyť Claudius Caesar je ženatý, má dceru, které je asi tolik jako té naší – a navíc jeho postavení u císařského dvora není zrovna vhodné k tomu, aby…“

	Domitia odmítavě mávla rukou. „Snad ještě smíme navštívit souseda, který je s námi navíc spřízněn? Kromě toho se nesluší, abychom odmítali pozvání příslušníka císařského rodu.“

	Valerius Messalla zabručel něco jako „pro mě za mě, dělej si, co chceš“, protože věděl, že žena by na něho naléhala tak dlouho, až by nakonec pozvání stejně přijal. A pokud šlo o příbuzenství, jen Domitia dokázala vysvětlit tyto složité vztahy – on sám je okamžitě zase pouštěl z hlavy.

	Pro Claudia to byla po dlouhé době první hostina, kterou ve svém domě uspořádal. Služebnictvo rozčileně pobíhalo sem a tam, protože pán pozval ještě několik dalších přátel, aby zachoval dojem nevinnosti. Na jeho vlastní přání bylo pozvání doručeno i Callistovi, který byl kvůli svému vlivu vždycky a všude váženým a vítaným hostem, třebaže ho na každém kroku sledoval nějaký Helikonův špicl. Callistův vstřícný, téměř přátelský vztah ke Claudiovi Caesarovi byl všeobecně známý, takže ani Caligula nemohl pojmout sebemenší podezření.

	Messalina se zeptala rodičů, zda má toto pozvání nějaký určitý důvod. Dověděla se, že se Claudius jen zmínil o tom, že už je načase, aby se téměř bezprostřední sousedé poznali trochu blíže. Určitě to dělá kvůli sobě a své obtížné práci, která ho změnila v dokonalého samotáře. Pozváním se jistě snaží tento nepříznivý způsob života zvrátit.

	„Třeba se chce se mnou seznámit? Jsem už přece dospělá. Každopádně mě na Jovově slavnosti dost dlouho pozoroval.“

	Domitia Lepida se hlučně zasmála. „To si jenom namlouváš. Claudius Caesar má na starosti důležitější věci, než aby koukal po holčičkách.“

	„Žije odloučen od své ženy, a to znamená… tedy říká se, že… všeobecně má k ženám vřelý vztah.“

	Domitia vytahala dceru žertem za ucho. „To bys ovšem nejdřív musela být ženou! To, že každý měsíc krvácíš, totiž nestačí. Správnou ženou se staneš až v mužově objetí.“ Pronesla to s rozzářenýma očima a přitom se na dceru zamyšleně zahleděla.

	„Budu si to pamatovat, milá matko,“ opáčila Messalina a myslela to naprosto vážně.

	Při příchodu na hostinu se Messalina Claudiovi hluboce uklonila. Když vzhlédla, utvrdila se ve svém dřívějším dojmu.

	Ten muž měl příjemný obličej a zblízka působil spíše mladším dojmem. Oproti císaři, který musel skrývat počínající řídnutí vlasů, se jeho kadeře, i když výrazně prošedivělé, vlnily kolem širokého čela, zbrázděného několika myslitelskými vráskami. Jeho moudré oči hleděly na svět roztržitě a trochu bezradně, jako by ho úloha hostitele stavěla před obtížné úkoly. Ano, Claudius koktal, to byla jistě pravda, ale v úzkém kruhu přátel se to projevovalo jen mírným zajíkáním u slov, která začínala samohláskou. Mluvil plynule, používal vzácně se vyskytující metaforické výrazy a občas prokládal svůj projev řeckými slovy. To bylo mezi vzdělanými lidmi v Římě obvyklé, a dokonce ani Messalina s tím neměla žádné potíže, protože její otec trval na dostatečně dlouhé výuce řečtiny. Rozhovorů dospělých, k nimž dosud nepociťovala přirozenou sounáležitost, se téměř neúčastnila. Spokojila se s tím, co slyšela a viděla.

	Stejně se choval její otec Valerius Messala ve vztahu ke Callistovi. Jako každý římský patricij samozřejmě znal císařského tajemníka z osobního styku, třebaže nikoli důvěrně. Za Callistovou bodrou maskou se totiž nechala vycítit určitá arogance, spočívající na nezpochybnitelném vědomí vlastního významu a na nepopiratelném vlivu na císaře světovládné římské říše. O Caligulovi mluvil jen s nejhlubší úctou, vychvaloval jeho přednosti, zvláště zdůraznil jeho prozřetelnost, ale zmínil se také o jistém sklonu ke vznětlivosti a nepředloženému jednání. S úsměvem zvedl ruku.

	„Ale kdo se vlastně takto nechová? Ostatně císař je ještě mladý a s postupujícím věkem se leccos ustálí a zmírní.“

	Bylo to docela příjemné, uvolněné a veselé odpoledne, prošpikované kultivovanými rozhovory. Všichni se k sobě chovali blahosklonně a vlídně. Messalina brzy dospěla k názoru, že – pokud by na tom rodiče trvali – by se dokázala shodnout i s mužem v Claudiově věku. Takoví muži, pomyslela si, mají za sebou určitě zkušenosti s mnoha ženami – a takové zkušenosti by mi jenom prospěly.

	Claudius o svých úmyslech prozatím mlčel, protože leccos bylo třeba ještě důkladně promyslet, než odhalí osobní plány. I zblízka se mu Messalina nesmírně líbila. Zjistil, že působí starším a rozumnějším dojmem, než by se od čtrnáctileté dívky dalo očekávat. Každopádně je zralá pro manželství, napadlo ho a rozhodl se, že učiní konkrétní kroky k rozvodu s Aelií Paetinou, s nímž už beztak delší dobu počítal.

	Když se společnost po západu slunce začala zvedat k odchodu, požádal Callistus tak, aby to všichni slyšeli, Claudia Caesara ještě o krátký rozhovor, týkající se četných náboženských svátků slavených v prosinci, které už klepaly na dveře.

	Když osaměli, Callistus se potichu zeptal, je-li v domě nějaká místnosti, kde je nemůže nikdo odposlouchávat.

	„Jistě, moje pracovna.“

	Claudius zavřel zvukotěsné dveře, zasunul petlici a rovněž ověřil, zda je zavřené okno, z něhož byl krásný výhled do parku. Callistus ho upozornil: „Kdyby se nás obou ptali na účel tohoto rozhovoru, podrobně jsme probírali průběh prosincových slavností.“

	Claudius souhlasně přikývl a zahleděl se na svého společníka střídavě s obavou a zvědavostí.

	„To, co ti teď sdělím, není nic nového a týká se to nás všech, především však těch zámožných mezi námi. V římském impériu se už bezmála stalo zločinem vlastnit majetek. Císař se zřejmě stále více zaobírá tím, že pátrá po bohatých občanech, aby je nařkl z jakéhokoli, nezřídka přímo směšného provinění a dohnal je tak k sebevraždě nebo pod ruku katovi. Každý z nás, a teď se to už týká i mne, si láme hlavu, jak přežít vládu toho nestoudného masového vraha – a den ode dne je to těžší. Císař se mě už několikrát zeptal, jestli mě bohatství nezačíná příliš tížit, a já jsem mu pokaždé odpověděl, že by mi vůbec nevadilo, kdybych mu všechno vrátil. Ale, můj milý příteli, to je pro něho příliš jednoduché. Co myslíš, kolik bohatých Římanů by mu ochotně odevzdalo polovinu nebo i dvě třetiny svého majetku jako záruku toho, že je pak nechá v klidu a hlavně naživu? On to takhle ovšem nechce, protože mu to neskýtá žádné pobavení. Pase se na tom, že nás všechny vidí, jak se třeseme strachy a jak se chytáme každého sebemenšího stébla, abychom unikli této hrozbě. Ty, Claudie, chceš tuhle hrůzovládu přestát, já také a s námi tisíce dalších. Co tedy máme dělat?“

	„Mluvíš otevřeně, Calliste, úděsně a zároveň útěšně. Úděsně, protože jsi naši situaci vylíčil nelítostně přesně, a útěšně, protože chceš zřejmě proti tomu něco podniknout.“

	„Ano, dnes chci udělat hlavně jedno, totiž zeptat se tě, jestli bys nastoupil na trůn jako Caligulův následník?“

	Claudius se pomalu zvedl ze svého místa, mírně kulhavou chůzí přistoupil k oknu, otevřel ho a podíval se do parku. Potom ho zase opatrně zavřel a otočil se.

	„Ne, Calliste, se vší rozhodností a důrazem – ne! Moc se mi hnusí, nenávidím odpovědnost, nejsem schopen politických činů. Ne, Calliste, na to si musíte najít někoho jiného.“

	„Kromě tebe už neexistuje žádný jiný příslušník julsko-claudijské císařské dynastie!“

	„Žádný mužský příslušník. Přiveďte Agrippinu zpátky z vyhnanství. Je to žena vyspělého politického rozumu. Provdejte ji za nějakého schopného muže z dobré konzulské rodiny. Ten si pak dokáže na svou stranu naklonit i pretoriány a poddajný senát. Já bych ho mohl dokonce adoptovat. Tak by se stal de iure příslušníkem claudijského rodu a dědické posloupnosti, která ostatně není nikde předepsána, by bylo rázem dosaženo. Ale mě z téhle hry laskavě vynechejte!“

	Callistus zachoval klid. „Jak dlouho si ještě chceš hrát na císařského blázna, Claudie? Jak dlouho ještě chceš belhat, koktat a šklebit se – ty, jeden z našich nejmoudřejších a nejschopnějších mužů?“

	Claudius se však nenechal vyprovokovat. „Můžu ti oplatit stejnou kartou. Jak dlouho se chceš ty, Calliste, jeden z nejschopnějších a nejmoudřejších úředníků v římské říši, hrbit před tím zákeřným vrahem, poslušně mu sloužit, ve všem mu být po vůli a donekonečna potvrzovat jeho nepravé božství?“

	Callistus se pousmál. „Už ne dlouho, Claudie. Právě o to jde. Dosavadní dvě spiknutí žalostně ztroskotala – a proč? Protože se na nich podíleli převážně idealisté, muži, kteří snili o republikánských ideálech, s dovolením neškodní blázni, kteří si mysleli, že spáchat atentát na tyrana je stejně snadné jako krást ořechy. Tentokrát je však ve hře existence a život mnoha lidí, protože každý zámožný člověk je Caligulův nepřítel a dříve či později se dostane na seznam odsouzenců toho bídného Helikona. A když už o tom mluvíme – na soupisu je už teď kvůli podezření ze spiknutí uveden i Valerius Messalla.“

	Claudius zděšeně vyskočil. „Cože? Valerius podezřelý ze spiknutí? Kdo císaři namluvil takové výmysly? To je přece naprostý nesmysl! Já sám můžu dosvědčit…“

	Callistus zvedl ruku. „Uklidni se, příteli. Téměř všechny žaloby z velezrady, spiknutí nebo urážky imperátora spočívají na právě takových výmyslech. Není zapotřebí mnoho, aby se člověk dostal do soukolí císařské justice. Valerius se několikrát nezúčastnil zasedání senátu a neomluvil se…“

	„Ten muž je těžce nemocen, vzdal se svého úřadu a pravděpodobně už mu nezbývá příliš mnoho měsíců života. Kdo by se v takové situaci ještě staral o omluvy?“

	„Já to vím, ale aby se zachovalo zdání práva, musí se najít nějaká záminka. Když ti řeknu, o jak absurdní výčitky se v poslední době opírají žaloby, nebudeš mi věřit. Ale už dost o tom. Snad bys měl vědět ještě tohle. Od určité doby jsem začal bezprostředně ohroženým jedincům zasílat anonymní varování. Proto se už mnoha kandidátům smrti podařilo uprchnout do zahraničí. Právě ty jistě nebudeš mít nic proti tomu, když takové varování pošlu i Valeriovi Messallovi.“

	„Proč zdůrazňuješ, že bych na tom měl mít zájem právě já?“

	V Callistově vypaseném obličeji se mihl ironický úšklebek. „Neuniklo mi, jakým pohledem jsi hodnotil tu malou – chci říct Valerii Messalinu. Začínáš snad v tomto ohledu něco chystat, Claudie? Promiň mi prosím tuto nepatřičnou otázku.“

	„Je opravdu nepatřičná. Co tě vede k domněnce, že bych…“ Claudius se odmlčel a zase se posadil.

	„Mám přece oči, abych viděl. Rodiče Messaliny by se cítili poctěni, kdyby ses ucházel o jejich dceru.“

	„Tak daleko to ještě není.“

	„Dobrá. Na závěr ještě jednou opakuji: náš rozhovor se týkal výhradně nadcházejících slavností a jejich průběhu – jenom jich!“

	„Na to máš moje slovo! Ostatně mám radost, že na Caligulu máme stejný názor.“

	„Nejen my! Nechci ti teď ještě prozrazovat žádná jména, ale nestačil by ses divit! A nemysli si, že ta varování rozesílám z ryzí lásky k lidem! Všem živým tvorům je vrozen pud sebezáchovy – můžeš ho klidně označit jako nutnou obranu. Příliš horlivému Helikonovi chybí nezbytná fantazie, a proto zahyne s Caligulou.“

	„Existují už konkrétní plány, jakým způsobem…?“

	„Zatím jsme se dokázali shodnout na tom, že atentát musí provést pretoriánští důstojníci, protože jen oni mají možnost přiblížit se k císaři ozbrojeni.“

	„Ale právě tyhle lidi neustále zasypává různými dary. Mezi nimi nenajdete nikoho, kdo by se proti němu postavil.“

	„Ale ano. Našli jsme totiž několik jedinců, kteří nemíní natrvalo kupčit se svou ctí kvůli penězům. Ve vhodnou dobu tě budu informovat o novinkách.“

	
III

	Messalinu dlouho nenapadlo, že by se o ni mohl Claudius vážně ucházet. Příslušník císařské rodiny měl při výběru manželky nekonečné množství možností a malá Valeria Messalina nejspíš vůbec nepřicházela v úvahu – ledaže by přikládal určitou váhu vzdálenému příbuzenskému vztahu. Existovalo však mnoho dalších bratranců, sestřenic a příbuzných tak či onak spřízněných či sešvagřených s Claudiovým rodem.

	Proto se začala soustřeďovat spíše na to, co měla na dosah ruky.

	Nezapomněla totiž na matčina slova, že ženou se stane až v mužově objetí. Jestliže ostatní dívky byly hrdé na svou virginitas a uchovávaly si panenství až do manželství, pro ni byla přítěží. Jak jí to s neskrývaným pobavením vysvětloval stařičký učitel přírodovědy? „Každý tvor, ať je to rostlina, zvíře nebo člověk, se musí rozmnožovat, aby zachoval svůj druh. Proto do nás bohové vložili milostnou touhu jako jeden z nejsilnějších pudů. Jistě, my jsme tvorové obdaření rozumem, a tak naši básníci, jako třeba Ovidius Naso, povznesli tuto žádostivost na vyšší úroveň a udělali z ní ‚umění milovat‘, které z plna hrdla opěvují. Koneckonců je to ale vždycky tak, že samička chce být svedena a sameček se toho poslušně zhostí.“ Nějak takhle o tom učitel mluvil. Jí bylo tehdy ovšem teprve osm nebo devět let a téměř ničemu nerozuměla. Teď však věděla, co měl na mysli, a navíc se nedávno stala náhodnou svědkyní vášnivé milostné výuky.

	Jako otroka pro práce na zahradě si drželi Cleta. Otec oslovoval tohoto mladíka pocházejícího z Hellady samozřejmě Kleite. Koupil ho na tržišti s otroky v Ostii. Mládenec musel být hlavně fyzicky zdatný – a síla byla na tomhle podsaditém šestnáctiletém jinochovi vidět na první pohled. Naučil se vykonávat potřebné práce v domě i na zahradě a ukázalo se, že je velmi obratný a zručný. Tělesně vyspěl tak, že v osmnácti vypadal se svýma velkýma, vlhce třpytivýma očima, svalnatými pažemi a stehny a k tomu ještě s širokou, téměř hladkou hrudí jako mladý bůh, vytesaný mistrovským sochařským dlátem. Jeho poněkud nízké čelo odpovídalo spíše mdlému rozumu, který by se lépe hodil k desetiletému chlapci. Ale komu by zrovna tohle mělo vadit? Služebné ženy a dívky ho sledovaly hladovýma očima, a když se brzy ukázalo, že se rád nechá přemluvit k návštěvě jejich postelí, v nichž, jak se zasvěceně špitalo, prý koná opravdové zázraky, stal se v podstatě nejžádanějším kohoutem na smetišti.

	Domácí pán zpočátku neměl žádný důvod k tomu, aby proti tomuto v jeho očích neškodnému vyvádění zasáhl, pokud všichni ochotně plnili své povinnosti. Když muž, jemuž otrokyně nemohly odolat, počal už dvě děti, Valerius ironicky poznamenal: „Ten dobrý Kleitos zřejmě neví, že čas od času takhle rozmnožuje mé statky, protože tihle spratci přecházejí ze zákona do mého majetku.“

	Cletus navíc neprojevoval žádný sklon hrát si na něžného a dojatého otce. Vždyť sám byl ještě v podstatě nezralý chlapec. Valerius ovšem nepatřil k těm majitelům otroků, kteří by z mrzké ziskuchtivosti od sebe násilně odtrhovali matku a dítě. Prokázal to už před lety, když na trhu hledal pomocnou sílu do kuchyně. Získal tehdy zoufale vzlykající otrokyni i s její malou osmiletou dcerou Sabinou, ačkoli obchodník s otroky původně zamýšlel prodat každou z nich zvlášť. Tahle dívka, která mezitím oslavila čtrnácté narozeniny, nahradila v kuchyni svou matku, již při nákupu na tržišti usmrtilo zdivočelé koňské spřežení.

	Cletus teď dělal všechno možné, aby si malou Sabinu naklonil, protože to byla snad jediná služka v domě, která ho jako naschvál přehlížela a na jeho horlivé milostné snažení odpovídala jen chladným odstupem. To však zahradníka ještě více podněcovalo, protože nebyl zvyklý na to, že by musel ženám nadbíhat.

	Ačkoli panský dům a příbytky otroků byly odděleny prostorově i duchovně, nedalo se právě v městských domech docílit stavu, aby tu prakticky existovala nějaká tajemství. Otroci věděli o panstvu zpravidla všechno, panstvo o služebnictvu to nejdůležitější.

	Valerius Messala už od dětství vtloukal dceři do hlavy, že do intimního života otroků se má zasáhnout jen tehdy, pokud se objeví stížnosti nebo je třeba vynést rozhodčí výrok. V hloubi srdce byl republikán, a proto hájil starořímské ctnosti. Pojem rodina pro něho zahrnoval veškeré osazenstvo domu a jako pater familiae se vždy pokoušel dostát své úloze co nejdůstojněji. Patřil také k těm, kteří vyžadovali contubemium, takzvané otrocké manželství – ale jistě nikoli proto, aby si tím pořídil výnosnou chovnou stanici budoucích otroků.

	Messalina sledovala Cletovo rozpustilé dovádění se vzrůstajícím zájmem. Záhy zjistila, kdo je teď objektem jeho milostného svádění. Pomalu v ní začala uzrávat scestná myšlenka. Zpočátku se povrchně domnívala, že Sabina je na tom určitě lépe než ona… Každopádně se nemusí obávat, že ji z rodinných ohledů sezdají s letitým vdovcem, který si mnohem více cení vína nebo šachů než namáhavých milostných hodin strávených s mladou ženou. Proč by tedy nemohla jednou prožít to, co si tady v domě dopřává každá otrokyně, totiž spočinout v Cletových silných pažích, cítit stisk jeho pevných stehen, dotýkat se jeho hladkého svalnatého břicha… Messalina by pravděpodobně na tuhle nesmyslnou myšlenku zase rychle zapomněla, kdyby se nestala svědkyní toho, jak si Cletus, jehož omrzelo dobývání Sabiny, rozkošnicky užíval s jinou.

	Kuchyni měla na starost žena s olivovou pletí, která se narodila v Numidii. Všichni jí říkali prostě Coqua, Kuchařka, protože její nevyslovitelné barbarské jméno upadlo dávno v zapomnění. Nikdy se svému řemeslu řádně nevyučila, avšak už jako malé děvčátko ji nebylo možné z kuchyně dostat. K tomuto zájmu přidala nevyčerpatelnou fantazii, která jí často pomáhala jídla velmi neobvykle kořenit a upravovat. To, co z těchto experimentů vzešlo, oceňoval domácí pán kupodivu téměř vždy nadšeným potleskem.

	Coqua rovněž ovládala milostné umění, ale nikdy s nikým nenavázala trvalý vztah. Vůči Cletovi se dělala vzácnou, nenadbíhala mu ani se neucházela o jeho přízeň. A tak se stalo, že on, jehož ženy rozmazlovaly a hýčkaly, si připadal obdarován, když čas od času vyhověla jeho milostným touhám a byla mu po vůli. Obvykle k tomu docházelo v chladné zásobovací spíži, která byla napůl pod zemí. Místo oken byla opatřena jenom úzkým zamřížovaným otvorem, a proto bylo uvnitř trvale šero.

	Messalina to zanedlouho zjistila. Když zpozorovala Cleta, jak se během poledního klidu vytrácí do kuchyně, chvíli počkala, potom vyklouzla na zahradu, kde ji na chladném prosincovém vzduchu trochu zamrazilo, a shrbená se plížila k přízemnímu zamřížovanému vikýřovému oknu. Jakmile si její oči zvykly na příšeří, viděla, že milostné hrátky obou otroků jsou právě v nejlepším. Coqua seděla na pytli ořechů. Pohodlně se opřela a roztáhla stehna. Cletus svíral její útlé boky a přičinlivě jí obdělával klín. Ačkoli se oba snažili dělat co nejméně hluku, bylo zřetelně slyšet jejich sténání a vrnění, které Messalině připadalo spíše jako bolestné naříkání. Cletus se zavřenýma očima prudce zvrátil hlavu a z jeho pootevřených úst vyšly zvláštní hrdelní zvuky. Coqua byla stržena nevýslovnou rozkoší a chraptivě vyjekla tak silně, až sebou Messalina škubla. Znělo jí to stejně jako bolestný výkřik, kterým si bičovaný otrok uleví od svého utrpení po desátém nebo dvanáctém šlehnutí.

	Jak si jsou bolest a rozkoš blízko, napadlo Messalinu. Opatrně znovu nahlédla dolů do komory. Oba se už jenom pevně objímali, Cletus se přisál jako spokojený kojenec na ženinu bradavku a láskyplně jí přitom hnětl malé pevné hýždě.

	Messalina cítila, jak jí vlhne klín a zároveň vysychá v ústech. Bylo opravdu zvláštní přihlížet tomu, jak dvě těla splynula. Působilo to na ni přitažlivě a zároveň odpudivě. Nepocítila však žádné velké obavy. Její učitelé ji totiž důsledně vychovávali k logickému uvažování. Kdyby to pro lidi nepředstavovalo skutečnou rozkoš, napadlo ji, jistě by se tomu spíše vyhýbali.

	Tak Messalinin plán uzrál a Cletus se měl stát oním mužem, který ji zbaví nenáviděného panenství. Ale jak to navléci? Nebylo nijak neobvyklé, že si svobodné dospělé Římanky – jako vdovy nebo po rozvodu se svými muži – vybíraly za milence mladé a dobře stavěné otroky. Pokud si přitom počínaly diskrétně, nikdo v tom nespatřoval nic pohoršlivého. Jí ovšem bylo teprve patnáct, žila v rodičovském domě, a proto jí byla taková možnost zapovězena. Musela tedy klamat, předstírat a balamutit – a protože chtěla svého cíle bezpodmínečně dosáhnout, našla si i odpovídající cestu.

	Přitom jí přišlo vhod, že hned po prosincových idách klepaly na dveře saturnálie. Podle starobylého obyčeje byl v této době normální chod světa postaven na hlavu a panstvo muselo celých sedm dní posluhovat svým otrokům. Obecně to byla doba předsudky nezatížených radovánek. Pokud se některým pánům nezamlouvalo být k dispozici vlastním otrokům, uchýlili se na venkov nebo do lázní a svou nepřítomnost později odčinili peněžními dary.

	Valerius Messala zachovával starobylým zvykům bezpodmínečnou věrnost, a proto se on ani jeho rodina těmto povinnostem nevyhýbali. Messalina využila této příležitosti a pod nějakou záminkou zůstala se Sabinou o samotě. Pochválila malou otrokyni, že má krásné vlasy, a přesto se o ně tak málo stará.

	„Pojď se mnou do mé komnaty. Učešu tě tak nádherně, jak jsem to odkoukala od famuly mé matky.“

	Na podobné chování nezvyklou Sabinu tento úmysl trochu vylekal, přesto ale zdráhavé přikývla.

	Poprvé vstoupila do komnaty dcery pána domu a hned na prahu ji udivilo, jak úsporně je zařízena. Pokládala svého pána za nezměrně bohatého, nevěděla však nic o jeho životním postoji, charakterizovaném duchem republikánských zásad, podle nichž se okázalost a luxus, přinejmenším u mužů, pokládaly za projev zženštilosti a Římana nehodného barbarství.

	Messalina se snažila chovat k otrokyni laskavě. Nabídla Sabině místo, vyndala hřeben a kartáč a vtiskla jí do ruky zrcadlo. Trochu neobratně rozčesávala vlasy malé otrokyně a začala mluvit o svém přání. Volila jednoduchá srozumitelná slova, o nichž se domnívala, že je používají i otroci.

	„Cletus tě nenechá na pokoji, viď? Pořád ti nadbíhá, to se nedá přehlédnout.“

	Sabina přikývla. „Vadí mi to, ale co mám dělat?“

	„Prostě si ho nevšímej. Přijde na to, žes mu dala košem!“

	„Ten se tak snadno nevzdá…“

	„Ty ho nemáš ráda?“

	„On to dělá se všemi ženskými, to bych byla jen jedna z mnoha.“

	„Mezi námi řečeno, mým rodičům se to taky nelíbí, ale jen neradi se vměšují do záležitostí otroků. Dokonce si myslí, že bych ho měla jednou sama proklepnout. Když už jsem teď dospělá…“

	„Ty?“

	„Hele, já už to mám promyšlené. Při příštím pokusu buď povolná a domluv si s Cletem schůzku. Až na noc, aby si ve tmě myslel, že jsi za ním přišla ty, ovšem ve skutečnosti se v zahradním domku objevím já.“ Zachichotala se a zatahala Sabinu nešikovně za vlasy. „Řekla bych, že se mu zděšením ani nepostaví, co myslíš?“

	Sabina, která – stejně jako před chvílí ještě sama Messalina – nic netušila, jen zmateně vykoktala: „Tak… tak… když myslíš…“

	„No jistě. A pak si s ním od plic promluvím, že takhle to dál nejde. Je už ostatně načase, aby ho někdo pořádně polechtal bičem.“

	„On přece nic špatného neudělal…“

	Messalina přestala s kartáčováním. „Ach, tak podle tebe je správné, že se pořád povaluje v postelích otrokyň, dělá jim děti a pak se o ně vůbec nestará?“

	„Ne, to ne, to opravdu není správné…“

	„Moji rodiče v tom chtějí udělat pořádek a nechali to na mně. Nemůže ovšem k tomu dojít všem na očích, a proto to udělám tak, jak jsme se před chvílí dohodly. Avšak nikomu ani slovo, rozumíš? Musí to bezpodmínečně zůstat jenom naším tajemstvím. Bude nejlepší, když na tenhle rozhovor úplně zapomeneš.“

	Otrokyně to roztřeseným hlasem slíbila a Messalina věděla, že se na ni může spolehnout, protože Sabina byla příliš ustrašená. Má hned poprvé odhodit masku, nebo nechat Cleta v domnění, že souloží se Sabinou? Po dlouhé a zevrubné úvaze dospěla k názoru, že objevila správné řešení.
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	Když se Valerius Messala kvůli nemoci vzdal senátorského křesla, věnoval se ze všech sil budování své knihovny. Dokud vykonával různé politické funkce, nebyl milovníkem knih a tiché hodiny čtení ho moc netěšily. Teď měl ale času nazbyt. Odjakživa ho přitahovaly životní postoje stoiků, a proto četl stále pozorněji spisy Lucia Annaea Seneky, nacházel v nich útěchu a vnitřní povznesení, ale občas s autorem také polemizoval – například když Seneca v Dopisech Serenovi, nadepsaných De tranquillitate animi (O duševním klidu), radí všem, které osud odsoudil k nečinnosti, aby se neschovávali, „protože neexistuje žádné místo, jež je bezpečné před všemocným osudem…“

	Zalistoval dále a četl: „Je-li někomu zabráněno vykonat vojenskou službu, nechť se uchází o čestné úřady; má-li prožít život v soukromí, pak nechť to zkusí jako řečník. Pokud mu bylo uloženo mlčet, nechť pomáhá ve vší tichosti spoluobčanům, je-li pro něho Forum Romanum příliš horkou půdou, nechť se projevuje v domech, divadlech a při hostinách jako dobrý společník, jako nový přítel a svou míru znající druh v pitce…“

	Valerius se hořce usmál. Už příliš dlouho a příliš často vystupoval jako přítel a druh v pitce – a přitom si zničil ledviny a nevyléčitelně onemocněl. To, jak ještě dále radil a doporučoval Seneca, možná platilo pro epochu Augusta, snad ještě Tiberia, ale za Caliguly se jakákoli činnost a Senekou doporučované chování stávaly smrtelně nebezpečným. Projev na Foru Romanu – opovážlivost! Hostina u přátel – spiknutí! Podporovat spoluobčany – ten člověk má nějak moc peněz! Žít skromně – určitě něco skrývá a tají! Nepoznal to snad sám Seneca trpce na své kůži? Jeho rostoucí sláva řečníka a spisovatele Caligulu rozhněvala, protože za nejlepšího dobového rétora pokládal přirozeně sebe, jenom sebe a nikoho jiného. Rozsudek smrti kvůli urážce majestátu už byl sepsán, ale Pyrallis mu vytkla, že odsuzuje k smrti umírajícího člověka. Seneca skutečně trpěl tuberkulózou, nezávisle na sobě to potvrdili dva lékaři. Ani Caligula si nechtěl nechat předhazovat, že vydal katovi na smrt nemocného filozofa, a tak zůstal Seneca prozatím uchráněn. Byl natolik prozřetelný, že se co nejdřív vytratil z Říma. Podle nepotvrzených zpráv prý nedávno zemřel v Sinuesse, lázních v Campagni.

	Valerius si povzdechl a napil se hořké minerální vody, kterou mu předepsal lékař.

	A navíc mu byl předevčírem doručen velmi podivný anonymní dopis, který ho zmátl a přes jeho stoický postoj k životu mu nahnal strach. Manželce o něm zatím nic neřekl, protože se kromě jiného obával, že by ho Domitia nutila k něčemu, co by se později ukázalo jako nesprávné, ba dokonce snad i osudové.

	Vstal a zpoza malé sošky Herma, kterou mu kdysi přivezl jeho otec z cesty do Hellady, vytáhl nenápadný, několikrát přeložený list.

	Valerie Messallo, přátelé, kteří to s tebou myslí dobře, tě touto cestou varují. Z nám blíže neznámých důvodů ses dostal na seznam podezřelých, který má na starosti císařův tajemník Helikon. Musíš nyní počítat s tím, že v nejbližší době budeš obžalován z nějakého provinění – tvým ‚zločinem‘ se nejspíš stane velezrada, urážka imperátora nebo spiknutí proti císaři. Stane se tak proto, abys byl odsouzen a aby mohl být zabaven tvůj majetek. Bude-li ti nabídnuto, abys dobrovolně spáchal sebevraždu, můžeš tím činem zachránit asi třetinu své pozůstalosti pro rodinné příslušníky. Naše rada tedy zní: Rychle a nenápadně se zbav veškerého jmění a odeber se společně se svou rodinou do nějaké odlehlé oblasti – pokud možno pod falešným jménem. Mnozí občané, které jsme varovali, tak učinili, a proto přežijí Caligulovu hrůzovládu.

	Valerius rozhodně nepatřil k nic netušícím prosťáčkům. Už dlouho věděl, co se v Římě děje, a stýskal si nad ztrátou příbuzných a přátel. Dokázal žít tak, že si nepřipouštěl žádné starosti. Namlouval si, že on, bývalý senátor, už dávno upadl v zapomnění. S tímto přesvědčením vrátil dopis do skrýše, ale klidný zrovna nebyl.

	Asi by nepřikládal tomuto varování takový význam, kdyby se v poslední době nedoslechl o dvou případech, které se navlas podobaly i jeho situaci. Oba dotyční nebrali varování vážně – a oba už nebyli mezi živými. Co si ale měl počít? Kdyby začal kvapně rozprodávat majetek, vzbudilo by to podezření. A na hotovosti nevlastnil tolik, aby se to vyplatilo skrývat.

	A tu dostal spásný nápad. Mohl by přece požádat o radu Claudia, příslušníka císařské rodiny. Od nedávného setkání na hostině udržovali přátelské vztahy, vzájemně u sebe vykonali krátké zdvořilostní návštěvy Naposled se mu císařův strýc zmínil o nějaké snažné prosbě, s níž chtěl Valeria co nejdříve obtěžovat. Přitom se téměř přihlouple trapně uchichtl a několikrát silně škubl hlavou. Valerius tehdy nic nechápal, ale cosi mu napovídalo, že by nebylo vhodné, aby na Claudia zvědavě naléhal. Domitia ihned vyslovila podezření, že by mohlo jít o Messalinu, ale on to rozhodně popíral, navenek prohlásil tuto domněnku za směšnou a – což dělal opravdu jen vzácně – své manželce velmi rozhodně oponoval. Snad se tak zachoval právě proto, že si v duchu připouštěl tuto možnost, ale zároveň se obával spojit životní osud své dcery s třikrát starším mužem, který klidně mohl být jejím dědečkem.

	V poslední době si ostatně povšiml, že se jeho dcera změnila. Tvářila se nepřístupně a odmítavě, ve srovnání se svým dřívějším chováním neřekla skoro nic ani o sobě, ani o svých záležitostech a po společném obědě si pokaždé našla nějaký důvod, aby se mohla rychle uchýlit do ústraní. Domitia to vysvětlovala tím, že Messalina vyspěla v ženu, a připomínala, že si musí zvyknout na nový stav, který je pro ni naprosto neznámý – a to prostě potřebuje určitý čas.

	Valerius energicky vstal. Nejspíš udělal příliš rychlý pohyb, protože mu celým tělem projela řezavá bolest, která jen velmi pomalu odeznívala. Už to znal, prožíval to dost často, ale nikdy si na to nedokázal zvyknout. Potom naškrábal na papír několik řádek, jimiž neformálně požádal Claudia, aby ho přijal a krátce s ním projednal jistou záležitost. Posel nemusel jít nijak daleko. Vzápětí se vrátil s odpovědí.

	Jsi vítán jako vždy, příteli, zvu tě zítra na pátou denní hodinu na malé posezení.

	Valeriovi se ulevilo, jako by šlo o důležitou a z hlediska budoucnosti rozhodující rozmluvu. Okamžitě se sám napomenul, že nesmí celý případ brát přehnaně vážně. Domitii Lepidě se vymluvil na to, že Claudius chce slyšet jeho názor na nějaké politické rozhodnutí. Nevěřícně zavrtěla hlavou.

	„Každé dítě ví, že Claudius není politicky činný, netouží po moci a není ctižádostivý. To je jenom záminka, pod kterou tě chce vylákat do svého domu. Nenechej se zatáhnout do ničeho, čeho bys později litoval.“

	Pohladil ji po ramenech. „Vždyť dobře víš, že se už dlouhé roky straním všeho, co byť jen zdálky smrdí politikou. Nebudu dělat výjimku ani v případě Claudia.“

	Tabule se snídaní byla u Claudia bohatě prostřena, ale Valerius si kvůli slabému žaludku nemohl moc dopřávat. Pil vodu, místo aby podlehl pokušení okusit lahodného vína z ostrova Samos. Ačkoli Claudius neměl přímo pověst opilce, byl v celém Římě proslulý svou zálibou ve vinném moku a žádný dárek mu neudělal větší radost, než soudek tohoto vybraného nápoje.

	„Potřebuji to,“ poznamenal Claudius s pokrčením ramen, „i ke své práci. Už o Homérovi se říkalo vini vinosus Homerus. Proč by tedy nemohlo být víno milé i nám, ve srovnání s Homérem nehodnějším?“

	Pozvedl stříbrný pohár zdobený révovými ratolestmi a šlahouny. „U plných pohárů duch můj září jako slunce. Ke hvězdám vzlétá srdce svlažené lahodným nektarem!“

	Valerius se pousmál. „Hezky řečeno. Horatius?“

	„Ne, už jsem autora výroku zapomněl. Ale teď k tvé žádosti. Co tě ke mně přivádí?“

	Valerius položil beze slova na stůl anonymní dopis. Claudius rozložil papír a se svraštělým čelem si psaní přečetl. Samozřejmě ihned věděl, odkud tohle varování pochází, ale nesměl Callista za žádnou cenu ohrozit.

	„Slyšel jsem už o tom. I jiní dostávají taková varování.“

	„Nakolik ho mám brát vážně?“

	„Kdo to může vědět? Císař ani jeho tajemníci mě bohužel do svých úmyslů nezasvěcují.“

	Vstal a dobelhal se k vysokému regálu, zcela naplněnému různými svitky a svazky, chvíli se v nich přehraboval a potom vyndal jeden dokument opatřený pečetí.

	„Dovol mi, abych ti odpověděl svým způsobem. Jistě si vzpomínáš, že jsem se při naší poslední rozmluvě zmínil o prosbě, kterou upřesním až později…“

	Valerius přikývl. „Probudil jsi ve mně jistou zvědavost, ale slušnost a mravy…“

	Claudius mu rázně skočil do řeči. „To teď necháme stranou. Chtěl bych tě poprosit o ruku tvé dcery Valerie Messaliny a očekávám tvou námitku ohledně věkového rozdílu. Zde…,“ zvedl zapečetěný svitek, „je úřední potvrzení mého rozvodu s Aelií Paetinou, přičemž ovšem mezi ním a mou žádostí neexistuje žádná příčinná souvislost. Pomýšlel jsem na rozvod ještě dříve, než jsem poznal tvou dceru.“

	Valerius si odkašlal. „Tvůj návrh je pro mě a mou rodinu ctí. Pokud jde o věkový rozdíl, záleží především na tom, jestli to nebude vadit Messalině. Nechci totiž své postavení hlavy rodiny zneužívat k tomu, abych dceři vnucoval nějakého muže – i když jako zeť bys byl mně i mé manželce velmi vítaný.“

	„V tom ti dávám plně za pravdu. Teď se ale vraťme k tomu anonymnímu varování. Požádám Gaia o audienci, oznámím mu svůj úmysl a nevinně se ho zeptám, jestli nemá něco proti tvé rodině, protože po naší svatbě byste byli v podstatě spřízněni s císařským rodem, nemluvě o našem stávajícím vzdáleném příbuzenském vztahu. Ať už zní jeho odpověď jakkoli, rozhodně neklesej na duchu, Valerie! Znám svého synovce opravdu důkladně a vím, co na něho platí, když chci něčeho dosáhnout. Tenhle dopis samozřejmě nikdy neexistoval!“

	Claudius vytáhl zpod stolu malé ohřívadlo na dřevěné uhlí, roztrhal list na drobné kousíčky a hodil je na řeřavé uhlíky.

	„O ničem nevíme a uvidíme, jak Caligula zareaguje.“

	Valerius Messala se nadechl. „Děkuji ti z celého srdce. Jakmile se vrátím domů, ihned promluvím s Messalinou.“

	Claudius se pousmál. „Hodnota mého budoucího manželského svazku spočívá i v tom, že získám moudrého a upřímného tchána.“ Valerius se mírně uklonil. „Stali jsme se přáteli a na tom se jistě nic nezmění, i kdyby Messalina odmítla… nebo snad…?“

	„Ne, Valerie, tyhle záležitosti nebudeme směšovat.“

	Než se Valerius obrátil na Messalinu, promluvil si nejprve se svou ženou. V očích jí zazářil opojný triumf.

	„Vidíš? Jako bych ti to předtím neříkala! Messalina mu jednoduše učarovala! U Kastora a Polluxe, vždyť my teď budeme spřízněni s císařskou rodinou! Kdo by si to pomyslel? To se leckdo nebude stačit divit a…“

	„To stačí, Domitie – tak dost! Pokud Messalina tento svazek odmítne, nic z toho nebude.“

	„Cože? Ty se chceš své dcery ptát, koho si chce vzít? Kdo to kdy slyšel? V našich kruzích jde přece vždy o sňatky z rozumu, a když se s tím pak srdce smíří a časem z toho vznikne přátelství nebo dokonce láska, tím lépe.“

	Valerius zavrtěl hlavou a potichu poznamenal: „Láska se z toho u nás zrovna nestala… Tu jsi vždycky hledala v jiných postelích, ale o to teď nejde. Nechci naši dceru k ničemu nutit. Claudiovi bude v létě padesát let a mohl by být nejen Messalininým otcem, ale i dědečkem.“

	„No a co! Nestalo by se to poprvé a jistě ani naposledy. Vzpomeň si na Caligulovu sestru Agrippinu! Bylo jí čtrnáct a Domitiovi bylo o dobrých třicet let více, když se brali. Claudia ženy vždy přitahovaly. Myslím, že je v posteli lepší než leckterý zelenáč.“

	„O tom se snad nebudeme bavit,“ ohradil se Valerius.

	Ani Domitia Lepida nečekala, že jim to Messalina tak ulehčí. Svému požadavku dodali patřičný slavnostní rámec. Pozvali Messalinu do triclinia, jídelny, kde se posadili na jednoduché dřevěné židle, které patřily k nejstarobylejšímu rodinnému majetku, děděnému z generace na generaci, a oznámili dceři, že se jí naskytla možnost vstoupit do manželského svazku s Claudiem. Oba si připravili řadu argumentů, aby překonali její nepochybný odpor, ale žádné neupotřebili. Messalina se jen docela pobaveně usmála.

	„Napadlo mě to, prozradil se svými dlouhými pohledy. Jako žena něco takového vycítím…“

	Domitia potlačila úsměv a Valerius údivem nenalezl hned správná slova.

	„Takže ty jsi… chci říct, že si to musíš pořádně promyslet, i když je to pocta… pocta…“

	„Je to pro nás obrovská pocta!“ zdůraznila Domitia.

	Messalina přikývla.

	„To je taky pravda. Ale podle mě jako muž vypadá dobře a nikdo by mu nehádal, že mu v létě bude padesát. Dosud neměl se ženami moc štěstí…“

	Ve skutečnosti to ovšem bylo tak, že Messalina nedočkavě, ba dokonce s narůstajícím zoufalstvím toužila po takové nabídce. Nedostavilo se jí totiž měsíční krvácení a ona s jistotou věděla, že je těhotná.

	Všechno tehdy proběhlo tak, jak to naplánovala se Sabinou. Celý dům věděl, že po večerním jídle chodí za každého počasí na zahradu, a roční období – byl konec března – jí přišlo vhod i brzkým soumrakem. Kvůli večernímu chladu vklouzla do vlněného pláště, ale pod ním měla jen krátkou tuniku, obvyklé domácí oblečení mladých otrokyň.

	Ještě před několika hodinami byla rozrušená, představovala si leccos barvitého, avšak když se blížila k zahradnímu domku, byla úplně klidná, jako by jen šla do parku natrhat si pár květin. Pro případ, že by ji někdo z vily pozoroval, obešla domek velkým obloukem, pak se přikrčila a za vysokým křovím vlezla dovnitř otevřeným přízemním oknem v zadní části stavby. Tak to domluvila Sabina s Cletem – a zároveň si vymínila, že uvnitř nebude svítit žádné světlo.

	Mladý zahradník pociťoval přímo dětinský triumf, že nakonec přece jen Sabinu získal. Jaká žena by mu také dokázala trvale odolávat? Potichu se zasmál, když uslyšel očekávaný šramot, uchopil domnělou Sabinu za ruku a opatrně ji vedl do své malé ložnice v severní části domku. Přitom k ní šeptem promlouval.

	„Mám velkou radost, že jsi přišla! Dokážu to ocenit, protože ty jsi přece ještě panna, aspoň doufám. Věř mi, že tě do mé komůrky přivedla sama Venuše, protože to s tebou myslí dobře. Když přijdeš o panenství s Cletem, je to něco úplně jiného, než když musíš do postele s nějakým starým kozlem – ano, je to o něčem jiném, protože Cletus dobře ví, co ženy chtějí. Cletus je v tomto ohledu zkušený muž.“

	Potichu se pro sebe zachichotal, ale jeho dětinská vychloubačnost nezůstala u Messaliny bez odezvy. Vyklouzla z pláště a Cletus jí rychle a obratně přetáhl tuniku přes hlavu. Nebyla úplná tma, protože měsíc visel nad městem jako zářící srpek a Cletova nahota se dala docela dobře rozpoznat. Jeho zahradnickými pracemi zdrsnělé ruce jemně hladily její tělo, jeho jazyk laskal vzrušené bradavky, pak sklouzl níže, vlhce se zavrtal do pupíku a obkroužil klín, který se ochotně otevřel.

	„Teď jsi připravena, amica, nyní tvá jeskyňka očekává zákazníka, ale ten si dá ještě načas, protože nechce malou Sabinu vylekat. U Cleta se není čeho bát, je to zahradník a zachází s ženami stejně jako se svými květinkami…“

	Kecáš nesmysly, pomyslela si Messalina, možná jsou i takové ženy, které mají rády tyhle vyumělkované jemnůstky, ale jí každopádně nic neříkaly… Pak ucítila, jak jí mužův úd hebce přejel přes stehno, pomalu pronikl dovnitř, téměř bezbolestně překonal panenskou blánu, zabořil se hlouběji a tam nehybně strnul. Zalil ji teplý příjemný pocit – ale to mělo být všechno? Ruce jí sklouzly na jeho malé tuhé hýždě a křečovitě se do nich zaťaly, což Cletus pochopil jako výzvu, aby pokračoval v milostné hře. Teprve nyní Messalina pocítila, jak jí tělem otřásla dosud nepoznaná rozkoš. Bezděčně si vybavila matčina slova, že dívka se stává ženou teprve v mužově objetí.

	Cletus zvláštním vzrušujícím způsobem voněl a ona přemáhala nutkavý pocit, aby mu olízala celé tělo, ovšem to se v případě otroka nehodilo. Ležel vedle ní, sípavě oddechoval a jeho svalnatá paže jí těžce spočívala na ňadrech, takže téměř nemohla dýchat. Odsunula mu ruku stranou a zvedla se.

	„Musíš se vrátit do práce?“ zeptal se.

	„Ne, ještě ne,“ zašeptala. „Chceš, abych už šla?“

	„Ne, miláčku, chvilku počkej a můžeme si tu rozkoš zopakovat.“

	„A na co mám čekat?“

	Ukázal na ochablý úd, který nebylo ve slabém měsíčním svitu téměř vidět. „Musíme ho nechat trošku zotavit, pak to zase půjde.“

	„Pak mi to uděláš pořádně?“

	Zarazil se. „Kdes to pobrala? Copak ženské o něčem takovém spolu mluví?“

	„Proč ne? Copak je to nějaké výsadní právo mužů?“

	„Ty o tom žvaníš tak poučeně, jako bys měla nějakého učitele.“

	Jeho nedůvěru nebylo možné přeslechnout a Messalina ho rychle uchlácholila.

	„Vždyť pracuji v domě a slyším, jak spolu páni mluví…“

	„Tvůj hlas zní jinak než obvykle…“

	„Protože šeptám…“

	Aby ho přivedla na jiné myšlenky, uchopila ho neobratně za penis, který se pod jejím dotykem rázem zvětšil.

	Potichu se zasmál. „To se učíš rychle…“

	A znovu jí vadila jeho jemnost a ohleduplnost, s jakou zacházel s jejím tělem. Původně si to představovala úplně jinak. V jejích snech se pokaždé vyskytoval gladiátor – chlupatý, zpocený, špinavý, s krví na rukou, který s ní uprostřed arény mrštil do písku a znásilnil ji.

	„Můžeš být ke mně klidně tvrdší, nejsem ze skla…“

	Udiveně se od ní odtáhl. „Ale tak to ženy přece chtějí! Skoro všechny mě kvůli tomu chválily, protože nejsem jako většina mužů – a – a…“

	„Já nejsem jako všechny ženy!“

	Ve svém vzrušení promluvila nahlas a Cletus sebou vyděšeně trhl.

	„Ne, to ne…,“ zakoktal chraptivě. „Ty… ty nejsi Sabina…“

	„Ne,“ opáčila chladně, „ta hloupá husička se tě pořád ještě bojí, ale jak vidím, není k tomu nejmenší důvod. Možná že to s ženami umíš tak, že se to většině z nich líbí, ale já, Valeria Messalina, jsem si to přála jinak.“

	„Ale… ale… přece se ti to líbilo, ne?“

	Jeho ješitnost zkušeného svůdníka vzala za své pod vlivem strachu z následků toho, že zbavil panenství pánovu dceru.

	„Trochu ano, ale mohlo to být mnohem lepší. Můžeš to zkusit ještě jednou…“

	Po tom Cletus sice také toužil, ale nakonec u něj přece jen převládl strach, jeho mužná šťáva vyschla a pevný úd schlípl jako psí uši.

	„Promiň, domino, ale strach se teď zmocnil všech mých údů, takže… takže…“

	„Takže se ti už prostě nepostaví – to jsi chtěl říct, viď?“

	Jak tahle dívka mluvila! Jako pouliční děvka… A tu ho napadlo:

	Proč vlastně zaskočila za Sabinu, proč se Valeria Messalina nechala zbavit panenství právě od otroka – ona, která si přece mohla vybrat z mnoha mladých mužů žijících v celém Římě? Nenašel odvahu, aby se jí na to zeptal, ale Messalina ho předešla.

	„Asi se mě chceš otázat, proč jsem padla právě na tebe a nevzala si do postele nějakého patricije?“ Výsměšně mu zaťukala na jeho nízké čelo. „Na to by snad mohl přijít i ten tvůj otrocký mozeček. Na nás, senátorské a patricijské rodiny, hledí přece celý Řím, a pod takovým dohledem se dá jen těžko něco utajit. Ale kdo by se staral o to, co se děje v boudě, v níž bydlí otroci? To nezajímá ani prašivého psa pod stolem. Takže teď jsem Sabina, která se nechala od Cleta zbavit panenství. Do toho, proč jsem to udělala, ti nic není a stejně bys tomu nerozuměl.“ Vklouzla rychle do tuniky a sáhla po vlněném plášti. „Možná se ještě sejdeme, možná už ne, uvidíme.“

	Ačkoli ji milostný akt poněkud zklamal, kochala se tím, že se konečně stala ženou, a tudíž dospělou. Věděla, že byl Cletus podveden, avšak přesto ji rozhněvalo pomyšlení, že to byl otrok – nejenže nula, ale prostě kus masa, které se kupuje a zase prodává –, kdo se odvážil připravit ji o panenství. Bylo to stejné, jako kdyby jí to udělal pes nebo býk. Zároveň si však uvědomila svou logickou chybu – ona si přece vlastně přála, aby se jí zmocnil násilně, a spíše mu zazlívala, že jí to neudělal právě takhle. Každopádně bude muset poznat, jak je nebezpečné deflorovat příslušnici valerijského rodu, rozenou vznešenou patricijku. Ale vždyť jsi to sama chtěla, zaslechla tichý vnitřní hlas. No jistě že jsem to chtěla, zaprskala vztekle. Jenže stejně za to musí pykat!

	Při společné večeři nečekaně podotkla: „Myslím, že Kleitos naši zahradu zanedbává, protože potřebuje stále více času na své nechutné milostné hrátky.“

	Valerius Messalla udiveně zavrtěl hlavou. „Jak jsi na to přišla a proč by měly být milostné hrátky nechutné?“

	„Asi jsem se nevyjádřila přesně. Každopádně vnáší neklid mezi otroky.“

	„Toho jsem si zatím nevšiml. A co je se zahradou, co tam není v pořádku?“

	„Růžové keře jsou nedbale zastřižené a suché větve z loňského roku hodil jen tak do kouta, místo aby je spálil.“

	Matka se na ni nechápavě podívala. „O takové věci ses dosud nikdy nestarala, tak proč teď? Ty na Cleta žárlíš?“

	Messalinin jízlivý smích nevyzněl moc přesvědčivě. „Jestli žárlím? To jako já? A na otroka? I kdyby si bral služky do postele po desítkách, zajímá mě to asi tolik, jako když se páří jeden chrobák s druhým.“

	Valerius zlehka udeřil do stolu. „Tak dost! Nechám zahradnické práce zkontrolovat. Jestli je pravda, co Messalina říká, bude Kleitos potrestán.“

	Pro něho byl ten případ natolik bezvýznamný, že na něj vzápětí zapomněl. Messalina rychle změnila názor. Teď už nechtěla Cleta potrestat, ale jenom ho zastrašit. Měla totiž pocit, že Sabinu nenechává na pokoji ani teď. Když se jí na to zeptala, otrokyně jen beze slova přikývla.

	Při nejbližší večerní procházce si vyčíhala Cleta a zasyčela na něj: „Dneska ve dvě v noci!“

	Nečekala na jeho odpověď a rychle odešla. Se zadostiučiněním si všimla, že se mu ve tváři mihl úlek. Jeho první reakcí byl opravdu strach, protože otrok si nikdy nemohl být jistý, čím to skončí, když ho jeho pán nebo paní oslovili. Ale když se k němu Messalina otočila zády, pocítil silné zadostiučinění. Nedokáže se ode mě odpoutat, pomyslel si spokojeně. Pořád slyšel její hlas, jak mu říkala, že k ní může být klidně tvrdší, protože není ze skla. To může klidně zažít, napadlo ho, Cletus si totiž přeje, aby s ním ženy byly spokojené, a proto se snaží splnit všechna jejich přání. Dosud si myslel, že když patricijové jinak mluví, jí, chodí a odlišně se chovají, určitě to dělají jinak i v posteli… Ale ono to tak nebylo, teď už to dobře věděl. Tak velký rozdíl mezi pánem a otrokem zase není. Spokojeně se ušklíbl. Kdo by si to jen pomyslel – on a Valeria Messalina… Valerijský rod, jak jednou slyšel někoho říkat, je starý mnoho století a vzešlo z něho hodně konzulů a senátorů. Zasmál se – no a pak jedna příslušnice této vznešené rodiny přijde do jeho otrockého pokojíku a nechá si to od něj udělat. Nic se ovšem neděje bez důvodu – v tomto případě to bude dáno nejspíš tím, že Cletus je tak dobrý v posteli!

	Tato myšlenka ho zahřála a práce mu šla pěkně od ruky. Podíval se na zapadající slunce a zjistil, že od setkání s Messalinou ho dělí ještě dobré čtyři hodiny. Tentokrát si bude počínat opravdu chlapsky! Neměl sice ve zvyku používat násilí, ale když to chce mít právě takhle – prosím!

	Před druhou schůzkou si Messalina nevytyčila žádnou strategii, snad si umínila jen to, že ten chlap musí zřetelně poznat rozdíl oproti prvnímu setkání. Přitom se jí vybavila sbírka gem jednoho jejího strýce. Asi před rokem navštívili tohoto příbuzného v jeho domě. Zatímco dospělí se v tricliniu zaobírali nekonečnými rodinnými rozhovory, zavedl ji syn pána domu, nedospělý bratranec, po špičkách do otcovy pracovny. S hloupým chichotáním a rudýma ušima před ní rozložil otcovu sbírku erotických gem. Lidé se na nich pářili se zvířaty, nymfy s fauny – a většinou to byla žena, která seděla na ležícím muži jako amazonka na svém divokém koni. Jestlipak Cletus znal takovou polohu? Však to brzy zjistí… Posadila se v jeho malé, poněkud zatuchle páchnoucí ložnici na postel a obrátila se na otroka: „Naposledy jsi mi zůstal něco dlužen! Tvůj falus tě strachy nechal na holičkách – doufám, že dneska se nic podobného nebude opakovat!“

	Kdyby byl Cletus trochu citlivější a inteligentnější, nejspíš by ho tato slova zbavila touhy po milostných hrátkách. V jeho případě však zapůsobila přesně opačně. Chápal je jako výzvu, a proto mu samozřejmě nezbývalo nic jiného, než obhájit svou pověst neúnavného milovníka. Strhl jí tuniku z těla, políbil jí ňadra, kousavě se přisál k bradavkám a násilně jí rozevřel stehna.

	Messalině to bylo docela příjemné, ale teď mu sama chtěla ukázat, jak si to představuje. „Lehni si na záda!“ zasyčela.

	Žádný otrok nesmí odporovat rozkazu své paní. I Cletus okamžitě poslechl. Sevřela dlaní jeho falus pevně jako ve svěráku, jednou rukou mu bezohledně hnětla šourek, dlouhé a ostré nehty druhé ruky se mu zaryly do hrudi a pomalu v ní vyrývaly krvavé brázdy. Když Cletus bolestně zasténal, přestala ho mučit a sama začala určovat milostný rytmus tím, že na něj začala dosedat jako na nezkrotného hřebce. Ne že by se mu to nelíbilo, jenom na to nebyl zvyklý, protože měl rád, když se ženy pod ním svíjely a sténaly – a byly mu tak vydané napospas.

	Později přistoupil k džbánu s vodou, který stál v rohu, namočil kus látky a smyl si krev. Messalina ho s výsměšným úsměvem pozorovala.

	„Určitě to pro tebe byla sladká bolest, viď? Kdyby něco, řekni, že ses popíchal o trnový keř… Ale kdo by se tě na to ptal? Určitě to nebude žádná žena nebo dívka, protože dokud k tobě chodím, budeš uchovávat svou vilnost jenom pro mě – výhradně pro mě! Jestli tě jenom koutkem oka přistihnu při tom, že chlípně pokukuješ po nějaké jiné, budeš zbičován a pak tě prodám. Rozuměl jsi mi?“

	„Ano, domino.“

	To, že se žádný z nich neobával, že by při milostných hrátkách mohli počít dítě, mělo u obou stejný důvod. Messalina byla hluboce přesvědčena o tom, že otroci mohou počít potomka zase jenom s otroky, a ani Cletus ve své prostotě nepokládal za možné, že by jeho sémě mohlo vzejít v lůně patricijky. Zanedlouho oba poznali, že jejich představy nebyly z nejpřesnějších.

	
V

	Bylo to po čtvrté nebo páté schůzce, když Messalina začala tušit, že je těhotná. To, že je v požehnaném stavu, věděla od matky, která jí svým nekonvenčním způsobem hned po prvním měsíčním krvácení vysvětlila: „Jedno bys měla vědět hned teď. Pokud se ti nedostaví krvácení, znamená to, že sis nechala udělat dítě. Tvůj muž bude mít radost a tebe očekává těhotenství, které ti nejspíš bude připadat poněkud obtížné.“

	Nyní se sice menstruace nedostavila, jenže zároveň neexistoval žádný muž, kterého by to potěšilo. Messalina byla bezradná – nevěděla, koho se má zeptat na podrobnosti tohoto stavu a kdo by jí mohl pomoci. Bohyně štěstí Fortuna se k ní zřejmě obrátila zády. Možná že opomněla obětovat v jejím malém chrámu u jižní stěny Cliva Capitolina, než šla s Cletem do postele. Modlit se nebo přinášet oběti jakémukoli božstvu by teď už nemělo valný smysl. Oproti očekávání jí ale Fortuna přece jen nabídla pomocnou ruku v podobě Claudiova svatebního návrhu. A nejenom to – nápadník vyjádřil přání, že by se s ní rád oženil co nejrychleji. Zdůvodňoval to poněkud nezvyklým způsobem. Bylo by mu údajně milejší uzavřít nový manželský svazek jako devětačtyřicetiletému muži, než se po kulatých padesátinách vystavovat nebezpečí, že se najednou začne cítit příliš starý. Jeho přání bylo pochopitelně vyhověno. Jakékoli žertování na jeho účet znemožňoval respekt před příslušníkem císařského rodu.

	To znamená, že se narodí osmiměsíční dítě, což není nic neobvyklého, jak se Messalina už několikrát doslechla. Starosti jí dělal jen Cletus, který ve své prostotě občas prohodil něco, co se jí ani trochu nezamlouvalo. Už při třetím setkání mluvil o tom, že byl dal všechno za to, aby dosáhl manumissia, propuštění. Nadhodil, že by to Messalina mohla malou přímluvou u Valeria snadno zařídit.

	„A čím bych to jako měla zdůvodnit? Že mě tu a tam opícháš? Za to by tě tak akorát zbičovali, pokud bys neskončil rovnou na kříži. Na to zapomeň a modli se k Dianě, aby ti ještě chvíli popřála žít v dosavadní situaci. V celém Římě nenajdeš otroka, který by to dělal s patricijskou dcerou.“

	To, co Cletus pokládal za obvyklý způsob mluvy horních vrstev, by patricij označil za typický slovník prostitutky. Mnozí muži jsou přesvědčeni, že existují „rozené kurvy“, jejichž vlastnosti se projevují už v raném dívčím věku – stejně jako ženy, které jsou svou podstatou panenského založení a zůstávají pannami i poté, co porodily pět dětí.

	Messalina dospěla k názoru, že musí Cleta zneškodnit. Až bude provdána za Claudia, mohlo by jeho dětinské žvanění vzbudit podezření a zničit její nádhernou budoucnost. Pojala velmi jednoduchý plán a rychle ho provedla.

	Cletus nevěděl nic o Claudiově žádosti o její ruku. Nadále si užíval na výsluní Messalininy přízně a těšil se na další setkání. Messalina ho stanovila tak, aby bylo v doslechu několik svědků. Například vrátný, jenž krátce po západu slunce pravidelně obcházel dům, nebo kuchyňský pomocník, který v té době krmíval dva psy.

	Jakmile Messalina vstoupila do zahradního domku, začala hlasitě volat o pomoc. Roztrhla si tuniku a sama se škrábla na paži. Pak s pronikavým křikem odtud vyběhla, následovaná nic netušícím a naprosto zmateným Cletem, jehož ostatní brzy přemohli a spoutali mu ruce i nohy.

	Messalina byla odvedena do domu. Vzlykavě koktala něco o přepadení během večerní procházky. „Chtěl mě znásilnit, roztrhal mi oblečení, poranil na ruce, pokoušel se mě strhnout na podlahu…“ Valerius Messalla dceři ihned uvěřil, zatímco jeho žena prostě nedokázala pochopit, že prostý a jemný Cletus se odhodlal k tak nesmyslně riskantnímu kousku. Otrok byl samozřejmě intenzivně vyslýchán, ale uváděl jako vysvětlení jen samé nesmysly, protože se neodvažoval přiznat milostný vztah. Měl na mysli hrozící ukřižování, a tak se vymlouval na to, že z Messalinina chování vycítil určitou vyzývavost, takže na ni potom jako smyslů zbavený vložil ruku. Tím dal ovšem Messalině za pravdu, ale zachránil si život. Valerius Messala samozřejmě musel nařídit exemplární potrestání viníka. Odsoudil „násilníka“ k těžkému bičování, které bylo provedeno v peristylu před očima veškerého osazenstva domu. Cletus už po čtvrtém úderu začal žalostně křičet, vykřikoval různá ospravedlnění a nesrozumitelná obviňování. Po osmadvacáté ráně bičem upadl do bezvědomí.

	„Ten otrok patří na kříž,“ vykřikovala Messalina pronikavým hlasem, ale pro takový trest nenacházel Valerius žádný důvod. Prodal Cleta svému příteli, ostijskému rejdaři, který vlastnil pět galér a neustále potřeboval silné veslaře. Avšak bohyně Diana, která byla v Římě uctívána jako patronka otroků, se projevila nanejvýš milostivě, protože rejdařova žena si vymínila, že nakoupené otrocké veslaře si nejprve osobně prověří. Cletus se jí zalíbil, a protože Valerius výslovně zdůraznil, že přes všechny problémy je to výborný zahradník, navrhla, aby raději využili jeho původní profesi – tím spíše, že zestárlý zahradník v jejich vile v Albanském pohoří už dávno potřeboval zdatného pomocníka. Tak se Cletus vrátil ke své důvěrně známé práci, ale ve vztahu k ženám byl mnohem opatrnější. Rozhodl se uzavřít contubeniium, manželství mezi otroky. Majitel mu to povolil a Cletus obětoval během slavností zasvěcených bohyni Dianě své zachránkyni bílou ovečku.

	Za několik týdnů se jeho zážitek s Messalinou změnil v podivnou snovou představu. Kdyby se ho někdo zeptal, jestli někdy byla jeho milenkou, připadalo by i jemu samotnému takové pomyšlení bizarní. Zjizvené a často ještě svědící pruhy na zádech po bičování mu připomínaly jen to, že se pokoušel svést Messalinu, ale jako otrok měl dát od tak vysoce postavené ženy ruce pryč. Za několik let, když politické vření na určitou dobu způsobilo, že se jméno Valeria Messaly stalo námětem každodenních rozhovorů, byl vyslechnut i on, bývalý zahradník v domě tohoto patricije. Na všechny otázky jenom vrtěl hlavou a odpovídal, že jako otrok nemohl ve svém nízkém postavení o ničem vědět.

	Než Claudius stanovil termín svatby, chtěl o svém plánovaném sňatku uvědomit císaře. Nevedla ho k tomu jen obava, že by si Caligula mohl dovolit nějaký nechutný žert a manželství znemožnit. I podle oficiálního protokolu musel každý člen julsko-claudijské dynastie získat pro takový krok císařův souhlas. Callistus se postaral o to, aby byl Claudius rychle přijat – a aby se setkal s božským císařem v milostivé náladě.

	Císař dokonce povstal ze svého lehátka a vydal se strýci vstříc. Chladnýma strnulýma očima si Claudia změřil, potom mu přes bledý obličej přeběhl zlomyslný úšklebek.

	„Vypadáš dobře, můj milý, zdá se, že ti římský vzduch svědčí.“ Mečivě se zasmál. „To se rozhodně nedá říct o všech – ne, někteří ho dokonce vůbec nesnášejí. Dobré zprávy? Špatné?“

	„Jak se to vezme,“ odpověděl Claudius. „Nechal jsem se rozvést s Aelií Paetinou a chtěl bych uzavřít nové manželství.“

	„Ale! A s kýmpak?“

	Claudius vycítil nedůvěru, ale na to už byl zvyklý.

	„Je to Valeria Messalina, dcera Valeria Messally a jeho ženy Domitie Lepidy. Oba jsou s námi vzdáleně spřízněni; tvůj dvorní kronikář o tom určitě bude vědět více. Jsem povinen tě požádat o svolení, protože by se mohlo stát, že ti toto spojení nebude po libosti nebo že existuje něco proti Valeriovi, ale doufám, že ne…“ přerušil řeč, když Caligula ztěžka dopadl na lehátko a shodil přitom zlatý pohár, který stál na stolku hned vedle. Samozřejmě ale na takovou maličkost vůbec nedbal.

	„Takže ty doufáš, že ne! Co doufáš, že ne?“

	„Že existuje nějaké podezření proti Valeriovi. Už před lety se kvůli nemoci vzdal svého senátorského křesla a věnuje se teď jenom knihám…“

	„A proto si myslíš, že ten muž není nebezpečný?“ zvolal Caligula obviňujícím hlasem. „Ty prostě pokaždé dokazuješ, že jsi opravdu prostého ducha!“

	Bohům budiž poděkováno, pomyslel si Claudius a provinile sklopil hlavu. Císař nezapomněl, že Valerius Messalla byl uveden na Helikonově seznamu podezřelých.

	„Není ta malá ještě dítě?“

	„Messalině bude za několik týdnů patnáct.“

	„A tobě bude v srpnu padesát, jestli si to dobře pamatuji. Není nestoudné nutit ještě poloviční dítě do manželského lože?“

	„Ona s tím vyjádřila svůj výslovný souhlas.“

	„Ano, přirozeně, kdo by se nechtěl přivdat do císařské rodiny! Jen stěží bys našel v Římě ženu nebo dívku, která by na tvůj návrh nepřistoupila. To se pak snadno velkoryse smiřuje s věkem a různými neduhy, tvé koktání je najednou jen legrační, tvé grimasy duchaplné a kulhání bezvýznamné. Celý valerijský rod tě bude ze všech sil využívat a čekat, až se Messalina stane bohatou vdovou.“ Možná že má Gaius dokonce pravdu, proběhlo Claudiovi hlavou, ale rychle tuto myšlenku potlačil.

	„Ne,“ opáčil odhodlaně, „tomu nevěřím. Znám Valeria už mnoho let. Je to úctyhodný muž.“

	Caligula pocítil náznak velkomyslnosti, což se stávalo jen velmi vzácně. „Tak si dělej, co uznáš za vhodné. Já jsem tě každopádně varoval.“

	„Takže souhlasíš?“

	Caligula se jízlivě zasmál. „Ano, souhlasím, ale ta malá tě nejspíš v posteli roztrhá na hadry. Nepomýšlíš ještě na to, že bys počal potomka?“

	„Proč ne…“

	Caligula se napřímil a v rybích očích se mu zle zajiskřilo. „Pak nezapomeň, že to nesmí být chlapec! Dcer můžeš mít, kolik chceš, ale v našem rodě nebudu trpět žádné mužské potomky! Jakmile by pobrali trochu rozumu, začali by šilhat po mém trůnu – takže svou budoucí ženu důkladně pouč o tom, že její syn bude okamžitě po porodu předhozen dravé zvěři jako pamlsek!“

	Dalo se jen těžko odhadnout, nakolik bylo třeba brát takové hrozby vážně. Caligula ovšem už několikrát prokázal, že je podobných činů schopen.

	„Dám na to pozor,“ ujistil ho Claudius tichým hlasem. „Smím tě očekávat na svatební hostině?“

	„Smíš. Nevím však, jestli přijdu. Bohové jsou náladoví… Obřad proběhne jako confarreatio?“

	Tato nejslavnější forma uzavření manželství byla vyhrazena jen patricijům, konala se před chrámem Jova Kapitolského a dohlížel na ni sám nejvyšší velekněz.

	„Ne,“ prohlásil Claudius, „nechci kolem toho mít žádný rozruch. Veškerá okázalost náleží jen tobě, božskému císaři. Já jsem jenom tichý učenec…“

	Caligula milostivě přikývl. „Tak je to dobře. Oznam Callistovi termín a pak uvidíme, co dál.“

	Tuhle překážku se tedy podařilo překonat. Kdyby Messalina porodila chlapce, museli by ho buď vydávat za holčičku, nebo oznámit, že zemřel hned při porodu – a nechat ho v ústraní a tajnosti vychovat. Claudius zavrtěl hlavou. Je to stejně zvláštní, pomyslel si, jakými nesmyslnými myšlenkami se musím mořit, dokud sedí na trůně netvor, pro něhož vraždění představuje rozkoš.

	Svatba byla naplánována týden po Messalininých patnáctých narozeninách, které připadaly na předposlední dubnový den. Claudius zvolil starořímskou formu uzavírání sňatku zvanou coemptio, což byla dříve uskutečňovaná, v současnosti spíše jen symbolicky prováděná koupě nevěsty. Ačkoli si ženich přál obřad utajit, zpráva o připravované svatbě se rychle rozkřikla. Denně byly přinášeny desítky darů.

	„Vůbec jsem nevěděl, že jsem v Římě tak oblíben,“ poznamenal udiveně Claudius, když ho jen na skok navštívil Callistus. Císařský tajemník se uklonil a zašeptal: „A já bych ještě dodal: Ukazuje to také, jak je Caligula neoblíbený.“

	Claudius přikývl. „Však se o to také ze všech sil snaží.“

	„Jeho snahy zanedlouho skončí a budou po zásluze odměněny.“

	Na to Claudius už jen mírně pokrčil rameny a mlčel. Vypadalo to sice, jako by nejméně půl Říma čekalo na zásah furiae, bohyní pomsty, ale s Caligulou se nic nedělo. Jednou se však přece musí míra naplnit a nutně nastane den, kdy ta nestvůra s krvavýma rukama už nebude mít žádného zastánce. Dokud však císař hýčkal své pretoriány a rozmazloval je neobyčejně vysokými finančními odměnami, nebylo možné, aby se k němu kdokoli ozbrojený přiblížil alespoň na dohled.

	Claudius zaplašil tyto neveselé myšlenky a zahleděl se raději do nejbližší budoucnosti. Jeho svatební den se rychle blížil.

	Také Messalina čekala neméně netrpělivě na svou svatební noc, v níž mělo být počato dítě, které už nosila pod srdcem. Jestlipak se nějak projeví, že jeho pravým otcem byl pouhý otrok? V případě dcery by neměla žádné pochybnosti, protože Cletus byl koneckonců krásný muž a společně s ní mohl zplodit jen krásu.

	Pokud šlo o svatební den, bylo obvyklé pověřit chaldejského astrologa, aby pro konání obřadu vypočetl co nejpříznivější okamžik, třebaže Claudius to nepokládal za nutné. Záleželo mu jen na tom, aby se Messalina dostala co nejrychleji do jeho domu. Rodiče trvali na přesném dodržování starořímských svatebních zvyků a Messalina se svou netrpělivost pokoušela skrýt. Den před svatbou obětovala staré, už dávno nepoužívané hračky společně se svým dívčím oblečením Junoně Regině, bohyni manželství a porodů.

	Ve svatební den byl nevěstin dům tak hojně ozdoben květinami, zelenými větvičkami a pestrobarevnými stuhami, že už zdálky šlo poznat, co se tu bude slavit.

	Messalina si oblékla svatební šaty – dlouhou bílou tuniku přepásanou zlatem vyšívaným páskem. Obličej jí zakrýval oranžový závoj nevěsty. Dva pozvaní auguři mezitím obětovali dobytče a po zevrubné prohlídce jater podle očekávání sdělili, že bohové jsou tomuto spojení příznivě nakloněni. Pak se ženich a nevěsta uchopili ve slavnostní síni za ruce. Messalina radostně opětovala pevný stisk svého budoucího manžela.

	Mám štěstí, pomyslela si s pečlivě utajovanou radostí, všechno probíhá podle mého přání a muži byli podvedeni. Cletus se na nějaké galéře udře k smrti a nic netušícímu Claudiovi donosím otrockého bastarda. Od zítřka budu příslušnicí císařské rodiny a zatouží-li po mně i Caligula, proč mu nevyhovět?

	Po slavnostní hostině vymanil Claudius podle ceremoniálních pravidel nevěstu z matčina objetí, vyhrnul jí závoj a odvedl ji do čela slavnostního průvodu, který už čekal venku. Za zvuků fléten a hlasitého bubnování se vydali k ženichovu domu. Za novomanžely kráčela dvojice družiček. Nesla vřeteno a přeslici, které symbolizovaly ctnosti nevěsty jako paní domácnosti. Za nepříznivé znamení se pokládalo, když nevěsta na domovním prahu klopýtla nebo dokonce upadla, a tak ji Claudius přenesl přes práh v náručí, i když přitom funěl nezvyklou námahou. Dosud totiž nemusel nosit nic těžšího než svůj kufřík s psacími potřebami – s papírem, pisátkem a bronzovým kalamářem. Potom Messalina přijala klíč od domu, který jí byl svěřen jako mater familias.

	Mezitím nastal čas pro večerní slavnostní hostinu, na niž byli pozváni důvěrní přátelé a blízcí příbuzní. Caligula svou účast neodmítl ani nepřislíbil, ale kolem čtvrté hodiny noční se v nádherných nosítkách dostavila jen císařova žena Caesonia. Provázel ji zástup otroků a jednotka pretoriánských jezdců.

	Její pompézní příchod utlumil veškerou uvolněnost a radostné rozhovory. Vypadalo to, jako kdyby domem zavanul ledový vítr. Byla oděna jako orientální vladařka, přes tógu měla přehozený zlatem vyšívaný purpurový plášť. Nebyla to žádná krasavice, měla ve svém chování cosi divokého, nezkrotného, a tento dojem ještě podtrhovaly její tmavě žhnoucí oči, roztržité pohyby a křiklavě rudě namalovaná ústa, která navíc zůstávala stále pootevřená.

	Otroci předložili její dary novomanželům. Byla to změť drahocenných, většinou zbytečných tretek, které ovšem Claudius přijal s předstíranou radostí. Caesonia usedla na lehátko a s nepřístupným výrazem a směsicí zvědavosti a jízlivosti si měřila nevěstu.

	„To sis vybral mladou kočičku, drahý Claudie. Jak to vypadá, mohl sis vzít za ženu rovnou kojence. A co ty, maličká, nebyl by ti milejší nějaký mladší ročník?“

	„Ne, císařovno, protože rodiče nechali rozhodnutí na mě a já jsem dala Claudiovi přednost před všemi ostatními. Nikdy mu nemohu být dostatečně vděčná za to, že si mě vybral.“

	„Aha, tak je to tedy! Opravdu zamilovaný páreček! Konečně jsi na třetí pokus našel tu pravou ženu, Claudie. Lépe pozdě než nikdy, ale jestlipak si ještě můžeš dovolit v posteli to, co od tebe mladá žena očekává? Bude ostatně lepší, když nebudete mít spolu žádné děti. Já jsem císaři porodila Julii Drusillu – a příště to bude syn, jak mě Božský ujistil. Stačí jeho jediné slovo a Olymp splní všechna jím vyslovená přání.“ Vyprázdnila třetí pohár, široce si zívla a zvedla se. „Už jsem viděla i veselejší slavnosti! Většina tvých přátel jsou stejně staří jako ty, Claudie; tady to je snad ještě větší nuda než schůze senátu!“

	Bez pozdravu odšelestila do tmy. Trvalo ještě chvíli, než se opět rozproudily původní nenucené rozhovory.

	Claudius obvykle dokázal při práci se celý den odříci vína, kterého si jinak nesmírně cenil. Když však sáhl po poháru, bylo pro něho velmi těžké udržet míru. Messalina ho sledovala se vzrůstajícími obavami, protože slýchala o tom, že u opilých mužů se zmenšuje schopnost početí. Claudius dnes popíjel celý den jen zředěné víno, ale teď nechal džbán s vodou bez povšimnutí. A ona nemohla nic dělat, protože ještě nenastala doba, aby se k manželovi mohla chovat důvěrně. Vzpomněla si na přítelkyni, která byla provdána za starého muže – už na své svatbě se rozhlížela po milenci. Nenápadně si také začala prohlížet přítomné hosty. Moc mladých mužů tady zrovna nebylo, ale nějací v nejlepších letech, tak kolem třicítky, se přece jen našli. Valerius Asiaticus, ten bohatý cynik? Nerozvedl se právě, nebo si už stačil najít nějakou novou? Taky už nebyl nejmladší a působil poněkud opotřebovaným dojmem. Callistus? Důležitý a vlivný muž – téměř všemocný. Nebyl zrovna ošklivý, ale moc tlustý, a kromě toho to byl pouhý propuštěnec. Znenadání si vzpomněla na Cleta a v duchu si přiznala, že by nastávající noc strávila raději s ním. Věděl, jak na to, svým způsobem to byl skutečný odborník. Jistě, byl to jen otrok, prostinký, dětinský, duševně těžkopádný – a přesto patřil k mistrům milostného umění. No, jestli se ukáže, že Claudius je k ničemu, najde si někoho jiného.

	Poněkud vzadu seděl Gaius Silius, někdejší konzul a starý přítel jejího otce. Měl s sebou stejnojmenného syna s čerstvou novomanželkou Junií Silanou. Messalina byla se svými rodiči hostem na jejich svatbě, avšak hostina jí připadala strašlivě nudná a chování novomanželského páru arogantní. Tehdy byla ovšem natolik zaujata milostnými pletkami s Cletem, že neměla na jiné muže pomyšlení. Nyní byl její pohled stále častěji přitahován mladým Gaiem Siliem, jemuž viditelně nescházelo nic toho, co se pokládá za mužný půvab. Když se jednou zvedl, aby pozdravil nějakého známého, viděla, jak je vysoký a vznosně urostlý, jak nenuceně se pohybuje, jak přitažlivě se směje a s jakým úctyhodným respektem se chová ke své ženě. Zlehka zavrtěla hlavou. Jak se jenom mohl Silius oženit s tak všední ženou? Prázdný bledý obličej, prsa jako dojná kráva, pronikavý a afektovaný smích…

	Cletus byl krásný muž, a to, co u něho připomínalo spíše nižší bohy, dejme tomu Fauna nebo Pana, to se u Silia rozvinulo do apollonské dokonalosti. Vyzařoval cosi povzbudivého, co působilo i na větší vzdálenost. Jaké by to asi bylo, napadlo Messalinu, kdyby mu stanula tváří v tvář, pohlédla mu do očí… nebo kdyby se mě dokonce dotkl, objal mě…

	Konečně se přiblížila půlnoční hodina, doba, kdy přátelé doprovázeli novomanžely za žertování, chechtotu a dvojsmyslných nápěvů do ložnice. Claudius už trošku vrávoral, ale byl zvyklý na velké množství vína, které na něho zřejmě působilo docela blahodárně. Při rozmluvě koktal mnohem méně, ovládal svou mimiku, měl oživlé zornice, a když na Messalinu upřel moudrý pohled, zdálo se jí, že mu v očích žádostivě zablesklo.

	A nebyl to jen planý příslib. Přesvědčila se o tom v ložnici, když jí Claudius trochu neobratnýma rukama rozvázal pásek tuniky, s tichým smíchem ji zbavil oděvu a nakonec odložil i své šaty. Dlouho se díval na její tělo, potom ji jemně, ale rozhodně položil na postel a započal s milostnou předehrou, která se výrazně odlišovala od toho, jak si počínal Cletus. Zatímco otrok mnohé nechával na ženách a byl trpělivý a povolný, Claudius převzal vedení, aniž byl přitom hrubý nebo dotěrný. Messalina tlumeně vykřikla, když měla pocit, že do ní manžel silně vystříkl. Vděčně se přitiskla k jeho poněkud zavalitému tělu a později se mu s rozkoší oddala podruhé.

	Když to takhle zůstane, pomyslela si ospale, nemusím si hledat žádného milence, i když ten Gaius Silius… Jako mávnutím kouzelného proutku se jí v duchu vybavila jeho apollonská postava. V té chvíli naprosto bezpečně věděla, že ho Junii Silaně, té hloupé huse s nechutně velkými prsy a ječivým smíchem, neponechá.

	
VI

	Patnáctiletá Messalina začala nyní vystupovat jako mater familias v domě, který pod vedením roztržitého učence dost zchátral. Aelia Paetina se už dlouho před rozvodem odstěhovala – přesněji řečeno, byla z domu vypuzena, protože Claudius už nedokázal snášet její věčné popichování a nevypočitatelnou náladovost. Chyběla tu tedy ženská ruka, protože kromě staré kuchařky zde sloužili jako otroci jenom muži – a všichni se vymlouvali na to, že Claudius to chtěl přece právě takhle, a nejinak. Opravdu tomu bylo tak, že pravidelné doby stolování prakticky nemohly mít pro kuchařku nijaký význam, protože její pán se obvykle v knihovně zabral do zaprášených spisů a nevrátil se včas domů, nebo, pokud se mu to někdy přece jenom povedlo, pojedl už cestou a neměl tudíž na další jídlo chuť, A jak už to v mužské domácnosti bývá, začaly i jednotlivé místnosti rozlehlé vily postupně chátrat; to, co jednou bylo odloženo do atria, tam už také navždy zůstalo. Claudiovi to nevadilo, protože si zvykl přespávat a jíst v knihovně, což byla beztak největší místnost v domě, v níž přijímal i poměrně vzácné hosty.

	Jeho tajemník, důvěrník a blízký spolupracovník Narcissus se čas od času staral o to, aby nejméně dvě nebo tři místnosti v domě byly obyvatelné a daly se případně ukázat návštěvníkům. Tento muž byl nesmírně pracovitý a velmi pečlivě splnil každý úkol. Narcissus prošel uznávanou školou otroků, která nadané jedince všestranně vyučila a vzdělala a potom je za velké peníze prodávala římským patricijům nebo přímo do různých pracovních nebo společenských pozic, kde mohli využít své mnohostranné znalosti. Narcissus přišel do tohoto domu jako dvacetiletý a ukázalo se, že je pro Claudia Caesara nesmírně užitečný – stručně řečeno, stal se během doby nepostradatelný. Claudius po pěti letech zařídil, aby byl propuštěn z otroctví. Narcissus se mu odvděčil bezvýhradně oddanou věrností a neúnavnou prací. Jako propuštěnec pobíral pravidelnou mzdu a úspor použil k založení vlastní písařské kanceláře, v níž našel potřebnou pomoc a radu každý písma neznalý Říman. O tom, že toto scriptorium je většinou financováno Claudiem a že na jeho popud bylo také založeno, věděli jen oni dva. Tato kancelář byla významnou součástí Claudiovy strategie přežití a její smysl svému tajemníkovi vysvětlil takto:

	„Narcisse, ty víš, jak jsem politicky neobratný a bez sebemenší ctižádosti, a víš také, že bych už dávno nebyl naživu, kdyby tomu bylo jinak. Při důležitých událostech v Římě jsem většinou ten poslední, kdo se o nich dovídá, což samozřejmě přispívá k trvalému obveselení našeho božského císaře. Jeden příklad za všechny: Asi před deseti dny jsem se při jedné hostině, pořádané na rozloučenou s čerstvě jmenovaným prokonzulem, zeptal na senátora, který byl mým přítelem a jenž při takových příležitostech vždy patřil mezi pozvané. Položil jsem otázku trochu hlasitěji, takže ji slyšel nejen císař, ale i někteří přítomní. Rozhostilo se rozpačité ticho, jen Caligula se hlučně zasmál. ‚Není vhodnou osobou, copak to nevíš? Kromě toho se přestěhoval – Helikon ti sdělí jeho novou adresu, můžeš ho pak navštívit.‘ Na lístku, který jsem později obdržel, bylo uvedeno, že dotyčný přebývá na Via Appia mezi pátým a šestým milníkem.“

	Narcissus vážně přikývl. „Rozumím, tam byl samozřejmě jeho hrob. Přeješ si tedy, pane, abys byl do budoucna rychle a přesně informován o všech důležitých událostech?“

	„Ano – a scriptoriwn je pro takový účel to pravé místo. Tam se vyměňují novinky, hodně se mluví a pomlouvá, přijde tam spousta lidí, kteří sice neumějí psát nebo číst, ale zato mají otevřené oči a nastražené uši. Budeš tam se spolehlivým pomocníkem trávit každé dopoledne a zaznamenávat vše, co by pro mě mohlo být důležité.“

	Takové tedy bylo postavení a úkoly Narcissa, když přišla do domu Messalina. Ačkoli měla při svém mládí s podobnými záležitostmi ještě málo zkušeností, rychle pochopila, jak úzké pouto spojuje oba muže a co pro sebe navzájem znamenají.

	Několik dní před svatbou chtěla Domitia Lepida svou dceru alespoň trochu připravit na úlohu mater familias:

	„Jsi ještě příliš mladá, a tak tě mnozí v domě nebudou brát moc vážně a budou podceňovat tvůj vliv na Claudia. Ten si však můžeš vybudovat a posílit, jestliže získáš na svou stranu všechny lidi, kteří mají blízko k tvému manželovi. Nestarej se o to, je-li jejich vliv podle tebe dobrý, špatný, silný nebo slabý. Zpočátku dbej jenom na to, abys je nepostavila proti sobě. Neznám Claudiovu domácnost, ale celý Řím ví, jak je pro něho nepostradatelný jeho propuštěnec Narcissus. Žádej ho o radu, lichoť mu, ale zase to nepřeháněj.“

	Messalina moc dobře věděla, že se na matčiny životní zkušenosti může plně spolehnout, zapamatovala si její radu a využila manželovy nepřítomnosti ke krátkému rozhovoru, jehož účelem bylo vyjasnit si vzájemné pozice.

	Narcissus patřil k lidem, kteří své pocity a myšlenky dokázali utajit tak důkladně, že výraz jejich tváře zůstával stále stejný a neprozrazoval vůbec nic o jejich duševních pohnutkách. V početné domácnosti pořád kolují nějaké fámy, a proto Messalina záměrně uskutečnila rozmluvu v atriu, kde probíhala prakticky všemu personálu na očích. Aby zabránila dojmu jakékoli intimity, rozmlouvali vstoje, takže každý kolemjdoucí to musel pokládat za náhodný krátký rozhovor.

	„Narcisse, připadám si tu trochu nesvá a potřebuji tvou radu.“

	V tajemníkově hladce oholeném obličeji se nepohnul ani sval. „Mou radu, domino? Jsem pouhý propuštěnec…“

	Messalina se zlehka dotkla jeho ruky. „Nedělej se menším, než ve skutečnosti jsi. Všichni v našich kruzích vědí, proč a jak moc si tě Claudius váží. Jsi nesmírně pracovitý, a dá-li se tento dům alespoň zčásti ukázat návštěvníkům, vděčíme za to jenom tobě.“

	Narcissus se mírně uklonil. „Kdo by rád neslyšel chválu? S čím ti tedy můžu pomoci?“

	„Řekni mi, co mám dělat, abych tuhle přecpanou knihovnu změnila v útulný domov. Ostatně i s ohledem na to, že se ohlašuje nový člen rodiny…“

	Narcissus jako vždy okamžitě pochopil a duchapřítomně se jí podíval na břicho. „Promiň, ale ještě není nic vidět – kdy…?“

	„Nejspíš v lednu.“

	Aby ho ničím nevyvedla z míry, připočetla ke svatební noci devět měsíců, ačkoli se dalo čekat, že se dítě pravděpodobně narodí v polovině prosince.

	„To bude mít Claudius radost.“

	„On o tom ještě neví.“

	Nyní se jeho vždy obdivuhodně nehybným obličejem přece jen mihl náznak udiveného překvapení. „Ty jsi mi jako prvnímu…?“

	„Ano, proč ne? Ty jsi jeho nejdůležitější důvěrník, jeho přítel a spolupracovník. Dnes večer bych chtěla Claudia touto zprávou překvapit, tak o ní do té doby pomlč.“

	Při veškerém netečném klidu byl Narcissus její důvěrou přece jen dojat a byl na to trochu pyšný.

	„Můžeš se na mě spolehnout, domino. Vraťme se však nyní k tvé otázce. Nejprve bych ti poradil, abys přijala nějakou starší ženu, která se vyzná v chodu domácnosti – ne otrokyni, je-li to možné.

	V mé kanceláři se také trochu věnujeme zprostředkování pracovních míst. Jestli chceš, mohl bych se po nějaké vhodné hospodyni porozhlédnout.“

	„Za to bych ti byla vděčná.“

	„Společně s ní bys mohla celý dům od základu změnit – ne, to by pánovi nevyhovovalo. Řekněme to tedy takhle. Téměř všechen nepořádek se dá odstranit. V knihovně a pracovně to vezmu na sebe, ale obávám se, že Claudius tam nejspíš nebude chtít o žádné změně ani slyšet…“

	„To mě už také napadlo. Ale každopádně jsme udělali první krok, a kdybys někdy potřeboval mou pomoc…“.

	Messalina byla s tímto rozhovorem více než spokojena. Po večerním jídle se zatvářila co nejstydlivěji a zašeptala manželovi do ucha: „Brzy budeš otcem…“

	Claudius při třetím sňatku už nepomýšlel na potomka, protože měl na zřeteli nevyslovenou myšlenku, že mladá nevěsta by spíše mohla být jeho dcerou než matkou budoucích dětí.

	„To… to šlo ale rychle…“ zakoktal a nevěděl, jestli se má radovat nebo zlobit. Jen co vklouzla pod čepec, už je těhotná!

	Messalina předstírala, že si jeho zmatku nepovšimla. „Nikoli bez tvého přičinění, můj manželi. Během naší svatební noci jsi mě miloval tak prudce a vášnivě, že by to byl skoro zázrak, kdyby to nezanechalo žádné stopy. Ty nemáš radost?“

	V obličeji mu zaškubalo. „Jistěže mám radost. Jenom doufám, že to bude dcera – tak krásná jako ty…“ Naštěstí ho napadl tenhle kompliment právě včas.

	„Co by bylo nepatřičného na synovi? Dceru už přece máš od Aelie Paetiny – kolik je jí teď let?“

	„Claudii teď bude dvanáct nebo třináct. Syna bych samozřejmě velice uvítal, ale můj synovec už méně.“

	Messalina se na něho tázavě podívala. „Co s tím má společného Caligula?“

	„Ten nenávidí všechny mužské příslušníky naší rodiny, dokonce i ty nenarozené. Není přece žádné tajemství, proč jsem stále ještě naživu…“

	Messalina ho uchopila za ruku.

	„Protože tě nepokládá za nebezpečného.“

	„Ano, ale zaplatil jsem za to vysokou cenu. Musím hrát úlohu dvorního blázna, a to co nejdokonaleji. Kdybys někdy viděla, jak se chovám při jeho soukromých hostinách, zapřísahala bys své rodiče, aby mou žádost odmítli. Jen doma mohu být takový, jaký opravdu jsem,“ jemně se usmál, „a snad se to dá se mnou vydržet. Kromě toho tě miluji.“

	„Já tebe také, Claudie,“ ujistila ho rychle, „a nechci, aby sis kvůli dítěti dělal těžkou hlavu. Pokud to bude syn, musíme najít řešení. Do té doby proteče v Tiberu ještě hodně vody…“

	Dny však plynuly velmi rychle a Řím stále více tajil dech nad hrůznými nápady císaře. Prostí lidé, kteří původně stáli převážně na jeho straně, se ho začínali bát. Když byl kdysi na popravu odváděn nějaký senátor nebo bohatý patricij, plebs to jen posměšně komentoval: Tak je to dobře, alespoň se teď bude zabývat velkými pány a malé nechá na pokoji. Ve třetím roce jeho vlády tento postoj skončil. Caligula proti sobě popudil všechny a štval každého proti každému, jako by chtěl vyzkoušet, kam až může zajít jeho bezmezná arogance a strašlivé žertíky.

	Jak bývalo v Římě obvyklé, byl to cirkus, divadlo a aréna, odkud se začal šířit nepokoj. Město bylo rozpálené horkým létem a Caligula, jenž byl zřejmě v milostivé náladě, nechal vyhlásit, že před odjezdem do letní rezidence uspořádá pro lid bezplatné gladiátorské hry.

	Nebojácný cynik Valerius Asiaticus nejspíš něco tušil. „Znám už toho člověka tak dobře, že můžu předem říct, že to nebude jen tak ledajaký dárek. Caligula nedělal v poslední době nic zbytečně, a pokud při těchto hrách tak nápadně zdůrazňuje slovo ‚bezplatné‘, pak to může znamenat jen jediné – že jediný, kdo si opravdu přijde na své, bude právě on.“

	A skutečně tomu tak bylo. Zástupy lůzy se vtlačily do Pompeiovy arény. Kvůli vedru byly nataženy sluneční plachty, a jak bylo při takových hrách obvyklé, přes poledne měla být tříhodinová přestávka. Když slunce stálo nejvýše a nastal čas obvyklé pauzy, císař nechal slunečníky stáhnout a heroldové oznámili, že nikdo nesmí pod trestem smrti opustit svoje místo. Ozvalo se hněvivé reptání a záhy to v divadle vypadalo jako v podrážděném včelím úlu. Někteří návštěvníci se i přes zákaz tlačili k východům, ale tam stáli na stráži pretoriáni. Byli zaznamenáni první mrtví. Kdo se neodvážil odejít, zůstal sedět a smažil se na sluneční výhni, prahnul po vodě a chladném stínu, ale nic z toho tady nebylo k mání.

	Aby Caligula lidem trochu zkrátil čekání, nechal vyhlásit, že hry budou pokračovat i přes poledne. Pak byli do arény nahnáni všichni nemocní a invalidní lidé a stejně postižená zvířata, prostě vše mrzácké, co se dalo v Římě narychlo sehnat. Napůl slepí nebo jednorucí „gladiátoři“ bojovali o svůj nešťastný život, nemocná a zpola vyhladovělá zvířata se belhala po písku, ale ani násilím se nedala proti sobě poštvat. Nakonec je otroci museli porazit a odtáhnout pryč.

	Když vedrem zmoření návštěvníci směli odpoledne konečně opustit svá sedadla, nenašel se mezi nimi žádný, kdo by byl císaři vděčný za bezplatné hry. Řím vřel a klokotal rozhořčením a bezmocným hněvem. Patricijové si však oddechli. Císař si konečně našel pro své „žertíky“ jiný cíl, takže se dalo doufat, že alespoň tohle léto přežijí bez úhony.

	Messalině se přiblížil čtvrtý měsíc těhotenství, podléhala různým náladám a podivným choutkám, občas ji mrzelo, že je těhotná, pak se zase těšila, že věnuje císařské rodině nového potomka.

	S ohledem na její stav se Claudius rozhodl, že se v tomto roce nepřestěhuje do svého letního sídla. Jeho dům, sousedící s Lukullskými zahradami, se rozkládal vysoko nad městem na pahorku Pincius, takže i během nejrozpálenějších dnů se o vítané ochlazení postaraly severní větry, pravidelně vanoucí od Sabinských vrchů.

	Jakmile císař opustil Řím, zdálo se, že si rozžhavené město zhluboka vydechlo. V Claudiově domě se tísnilo tolik návštěvníků jako nikdy předtím a Messalina sledovala, jak se všichni více či méně otevřeně ucházejí o jeho přízeň, přičemž se dostalo i na ni jako na paní domu – navíc v požehnaném stavu.

	Během jednoho z mála večerů, které trávili o samotě a nerušeně si vychutnávali večerní víno, se jí Claudius pokusil tuto zvláštní situaci vysvětlit.

	„Jistě ti neuniklo, co se tu už několik týdnů odehrává. Lidé, které téměř neznám, se pokoušejí proniknout do mého domu a je jim k tomu dobrá jakákoli záminka. Jeden je údajně přítel z mládí, druhý mě prosí o radu, kterou mu můžu dát jen já, třetí si na první pohled počíná jako stopařský pes, který vzrušeně čenichá, odkud fouká vítr. To všechno v podstatě směřuje k jedinému. Polovina Říma čeká na to, až Caligula padne. Potom zůstanu v císařské rodině už jenom já – chudák Claudius, strýc domnělého boha. Měla bys však vědět, že se mi přiřčená úloha, kterou mi chtějí všichni vnutit, z duše protiví. Nikdy jsem netoužil po moci a teď, v padesáti, k ní pociťuji ještě větší odpor. Chci s tebou, má lásko, žít v klidu, pokračovat ve své vědecké práci, vychovávat naše děti a pokojně stárnout. Neustále jsem navrhoval, že po Caligulově případném konci dám okamžitě povolat z vyhnanství jeho sestry, ožením Agrippinu se zdatným a důstojným mužem a jmenuji je panovníky. Jejím prostřednictvím bude moci pokračovat julsko-claudijský rod a všichni budou spokojeni.“

	Jako obvykle v těchto pozdních večerních hodinách už Claudius nechtěl mít kolem sebe žádné otroky. Sám si dolil víno ze džbánu a trochu ho přitom rozlil, ale nedbal na to. „Co si o tom myslíš ty, Messalino?“

	Měla na to přirozeně zcela odlišný názor, ale dávala si bedlivý pozor, aby ho nevyslovila.

	„O svatebním dnu jsem ti přísahala věrnost a poslušnost. Tvoje vůle je i mou vůlí. Tvá láska a blaho jsou pro mě mnohem důležitější než cokoli na světě.“

	V obličeji mu zaškubalo, viděla, jak moc ho to dojalo. Napadlo ji, že vypadá jako pes, který čeká na laskavá slova svého pána. Ve skutečnosti už dávno dospěla k přesvědčení, že nikdo není k pokračování julsko-claudijského rodu vhodnější než právě ona. Proč by se mělo čekat na Agrippinu? Ta už přece má s tím opilcem a zpustlíkem Domitiem Ahenobarbem syna, takže ten naváže po meči na rodovou tradici Domitiů. Proč ji tedy přetahovat na naši stranu? Žena je vždy součástí rodiny, do níž se přivdala. Oproti tomu Claudius může s ní, Messalinou, počít jen příslušníka claudijského rodu a každý pravý Říman to pochopí a uvítá.

	Messalina Augusta! To jméno doslova zvonilo mocí – a bylo na dosah! Bude si o tom muset promluvit s Narcissem, protože ten jako nadmíru ctižádostivý muž se jistě raději stane tajemníkem císaře, než aby nadále posluhoval jen tichému učenci.

	Narcissus znovu osvědčil svou zdatnost a pracovitost. Rychle jí obstaral hospodyni jménem Rubica, propuštěnkyni, která pocházela z Galie. Od mládí sloužila v jedné známé římské patricijské rodině a byla po smrti pater familias propuštěna na svobodu, jak bylo všeobecně běžné. Její dlouholetá zkušenost změnila Claudiův dům během krátké doby v útulný domov, kde panoval dokonalý pořádek. Messalina se jí odvděčila dary a privilegovaným postavením, takže mohla udělovat příkazy ostatnímu domovnímu služebnictvu. Rubica se vyznala ve všem, a když se jí Messalina zeptala, nakolik předčasně se může narodit zdravé dítě, nepohnul se jí ve tváři ani sval.

	„Všeobecně se říká, že sedmiměsíční děti jsou za určitých okolností ještě schopné života.“

	Fortuna se však na Messalinu znovu milostivě usmála a nechala ji plod lásky přenášet, takže dítě se narodilo o jedenáct dní později počítáno od svatební noci téměř za osm měsíců. Nikdo si zřejmě nelámal hlavu s dlouhým počítáním, avšak všichni chválili krásnou holčičku a její pěkně tvarované tělíčko. Ano, byla to dcera a Claudius měl pocit, že snad začne radostí tančit. Caligula bude spokojen a případné problémy tedy byly zase odloženy.

	Ukázalo se však, že svého synovce trochu podcenil.

	Císař, který se vrátil z Kampánie, byl Helikonem a ostatními lidmi ze svého bezprostředního okolí, obávajícími se o vlastní život, natolik znejistěn a pobuřován, že všude kolem sebe opět viděl jen zrádce. Malé Octavii, jež se narodila na konci prosince, nebylo ještě ani osm dní, když ke Claudiovu domu připochodovala jednotka pretoriánů.

	To je definitivní konec, napadlo Claudia, který jsem víceméně předvídal. Cítil zvláštní vyrovnaný klid a setrval ve své pracovně, dokud se neobjevil Narcissus, jehož následoval tribun ve slavnostní uniformě. Velký neohrabaný muž se rozpačitě usmál, vojensky pozdravil a podíval se na Narcissa. Tajemník pochopil a odešel.

	„Jsem Cassius Chaerea, pretoriánský tribun. Božský císař mě k tobě vyslal, abych zkontroloval pohlaví tvého nedávno narozeného dítěte. Jako svědkové při tom budou asistovat dva císařem vybraní právníci.“

	Claudius se posadil. Tak o tohle tedy šlo… Potom se ho zmocnil neovladatelný smích. Claudius cítil, jak mu stoupá z bránice, naplňuje mu hruď, dere se k hrdlu a – teď už byl proti tomu bezmocný – po marném pokusu zadržet ho aspoň v ústech se mocně dere ven. Chaereovi se ve tváři nepohnul ani sval. Trpělivě čekal, až záchvat ohlušujícího chechtotu zase opadne. Claudius zaslechl překvapivě vysoký a jemný hlas.

	„Už je to pryč?“

	„Promiň, tribune, to nebylo určeno tobě.“

	„To já vím, pane.“

	Claudius pocítil, jak v něm chechtot začíná znovu nabírat sílu a stoupat vzhůru jako bubliny vzduchu v kvasné kádi. Silně polkl, několikrát se zhluboka nadechl a povstal.

	„Dobrá, tribune, konej svou povinnost.“

	Venku čekali v předklonu oba advocati, které Claudius úmyslně přehlédl. Společně s vyděšenou Messalinou se odebrali do dětského pokoje, kde chůva podala spící děvčátko matce a ta zase tribunovi.

	„Teď, hrdý válečníku, strhni kojenci plínky z těla, nikdo ti v tom nebrání!“

	Chaerea se trochu začervenal a ustoupil o několik kroků. „Ne – ne, u všech bohů! Já jenom konám svou povinnost a zdvořile tě prosím, domino, abys mi své dítě ukázala na okamžik nahé.“

	Claudius přikývl a podal Octavii chůvě, která holčičku opatrně vybalila z plínek. Dítě se přitom samozřejmě probudilo a jeho tenký vřeštivý hlásek naplnil celý pokoj.

	Chaerea a oba úředníci se sklonili nad nahým děckem a rychle se zase narovnali. Tribun zasalutoval.

	„Úkol je splněn, můj pane. Okamžitě budu informovat imperátora. Mohl bych s tebou mluvit ještě chvilku o samotě?“

	Oba muži se vrátili do Claudiovy pracovny. Tam tribun hlasitě pronesl:

	„Chtěl bych se za svůj postup ještě jednou výslovně omluvit, ale byl to císařův rozkaz.“

	Potom přistoupil těsně ke Claudiovi a zašeptal mu do ucha:

	„Imperátor je mrtvý muž, jenom o tom ještě neví.“

	Rychle zase odstoupil, znovu zasalutoval a zvolal: „Děkuji ti za porozumění, Claudie.“

	Claudius zůstal stát jako opařený. Nepřeslechl se snad? Nebyla to jenom past? V takovém případě by však tribun musel počkat na jeho odpověď. Nedorozumění? Ne! Nesprávně se dá pochopit slovo nebo dvě slova, nikoli však celá věta. Ještě slyšel ten vysoký jemný hlas jako vzdálený závan: Imperátor je mrtvý muž, jenom o tom ještě neví. Jestliže něco takového vyslovil pretoriánský tribun, pak to jistě mělo svou váhu. Možná jsou lidé, kteří by něco takového jen tak plácli do větru a zůstalo by to jejich zbožným přáním, ale muž z osobní stráže císaře, pretorián, který ho má střežit…

	Claudius se potichu zasmál. Teď jde o krk tobě, drahý synovče. Jako samozvaný bůh se utopíš v proudu krve, který jsi sám způsobil. To, že bratrova žena porodí takového netvora, se nedalo očekávat, i když se sama div nezalkla chorobnou panovačností. Však také za to musela těžce pykat, císař Tiberius ji vykázal na liduprázdný ostrov Pandaterii, a pokud jsou zprávy pravdivé, držela tam hladovku tak dlouho, až vyčerpáním zemřela. Toho by byla schopna i její dcera Agrippina, která nikoli nadarmo nosí jméno své matky. Kdyby se někdy vrátila do Říma, nestačili bychom se všichni divit…

	Musel vynaložit určitou vůli, aby se vynořil z ponurých vzpomínek na osud své rodiny a dostal se opět do přítomnosti, o níž si teď myslel, že už není vůbec tak smutná a beznadějná.

	Caligula sice čekal na zprávu velmi netrpělivě, ale nechtěl to dát Cassiovi Chaereovi najevo. Tribun musel po návratu trpělivě čekat venku, protože Caligula nekonečně dlouho stoloval s Caesonií, Callistem a dalšími. Jako vždycky po západu slunce císař popíjel těžké neředěné víno. Upřel své nehybné oči na manželku. Když se na něj usmála ponuře jako bohyně pomsty, sklonil se k ní a políbil její dlouhý štíhlý krk.

	„Proč jen miluji tuhle ženu!“ zvolal a znělo to téměř jako obžaloba. „Nepřísahal jsem snad po Drusillině smrti, že už nebudu žádnou jinou milovat? Ano, to jsem prohlásil, a teď nemůžu tuto přísahu dodržet, protože tahle démonka se svými čarodějnými kousky zmocnila mého srdce. Není čarodějnictví v římské říši trestné?“

	Podíval se na Callista. Ten přikývl.

	„Za určitých okolností může být ars magica trestná. Záleží na tom, jestli se dotyčný člověk cítí poškozen.“

	„Slyšíte to? Měl bych ihned zavolat kata a nechat jí useknout hlavu. Při jejím dlouhém krku by to šlo docela snadno.“ Pronikavě se zasmál: „Velmi snadno!“

	Caesonii tahle představa viditelně rozjařila. „Neposlouchal jsi přesně, co ti Callistus říkal. Čarodějnictví je trestné jen tehdy, když se dotyčný člověk cítí poškozen. Je to tvůj případ, Gaie?“

	Caligula zavrtěl hlavou tak prudce, až se jeho zlatý vavřínový věnec sesmekl a odhalil císařovu počínající plešatost.

	„Ne, moje milá, to bych opravdu lhal. Ale nikdy nezapomínej na to, že kat čeká!“ Caligula přitom udělal rukou krouživý pohyb, který zahrnul všechny přítomné.

	„Čeká na vás všechny! Deset tisíc pretoriánů je v Římě ve zbrani, každý z nich na mě přísahal a zůstanou mi věrni až do smrti. Bylo by to sice trochu pracné a nákladné, ale každý z nich by mohl popravit dvacet Římanů, to by jich pak bylo už dvě stě tisíc pod drnem.“ Lačně se napil a nedbale odhodil zlatý pohár. „To je metoda vinařů, rozumíte? Má-li zůstat réva zdravá a vyhnat nové silné ratolesti, musí být ostříhána. Jen počkejte! Jednoho nepříliš vzdáleného dne bude Řím ostříhán tak, že zůstanou jen zdravé výhonky. Všechno shnilé a zkažené a veškeré skryté vady musí zmizet – pryč s nimi!“

	Hlavy přítomných se sklonily, pouze nebojácný cynik a šprýmař Valerius Asiaticus se na Caligulu vyzývavě podíval a zatleskal.

	„Velmi dobře, imperátore! Právě toho si na tobě vážím, že umíš v plynulém a libozvučném projevu říci upřímné slovo ve správný čas! I já se už těším na nový Řím, zbavený veškerého neřádstva.“

	Caligula se potměšile usmál. „I když ty sám padneš za oběť této očistě? Budeš se pak také radovat?“

	Asiaticus se uchichtl. „No jistě! Musíme svým dětem a vnukům dopřát i něco dobrého. Chtít vytvořit něco lepšího znamená také přinášet oběti.“

	„To bylo dobře řečeno, příteli. Jen se všichni podívejte na tohoto šlechetného Římana! Za to, že je ještě naživu, vděčí pouze své drzosti. Kdyby ti jednou přestal sloužit jazyk, nechoď mi raději na oči.“

	„Žádné obavy, imperátore, budu svůj jazyk cvičit a drzost ještě více kultivovat – už jenom proto, že jsi mi to sám doporučil.“

	Caesonia se naklonila a císaři něco zašeptala. Ten pak prohlásil:

	„Mému bláznivému strýci Claudiovi a jeho až trestuhodně mladé ženušce Valerii Messalině se před několika dny narodilo dítě, víte to? Od té doby, co jsou mé sestry kvůli svým zločinům ve vyhnanství, se v naší rodině nedostává ženského elementu. To se teď narozením malé Octavie částečně vyrovná. Pokud by to ovšem měl být Octavius…“

	O chvilku později byl povolán Cassius Chaerea. Postavil se do pozoru a zasalutoval: „Salve, imperátore!“

	Caligula se zachichotal. „Slyšeli jste jeho vysokou fistuli? Jeho varlata jsou nejspíš malinká jako hrášky, protože jinak by tak něžný hlásek nevytvořil. Nebo tě příroda nevybavila do života žádnými koulemi? Něco takového se prý také stává… Tak, sladký příteli, podej hlášení o splnění svého úkolu.“

	Tribun na sobě nedal nic znát, jeho obličej zůstal nehybný jako maska. „Podle rozkazu jsem v přítomnosti dvou právníků prohlédl Claudiovo dítě a zjistil, že je to dívka.“

	„Jak jsi to zjistil?“ zeptal se císař v hraném údivu.

	Chaerea nejistě zamžoural. „Jak, můj imperátore? No, jak už jsem říkal, prohlédl jsem…“

	Caligula se potměšile usmál, obličej se mu vlhce třpytil. „Třeba se to dítě vyznačuje stejně zakrnělou mužností jako ty? Co když jsou penis a varlata tak maličké, že jsi je přehlédl, a Octavia je ve skutečnosti Octavius? Co pak?“

	Potom se posměšně uchichtl a začal se dále opičit: „Existují dva svědkové. Ale co to vlastně znamená? Svědkové se dají koupit, to jsi nikdy neslyšel?“

	„Já sám jsem přece…“

	Caligula mávl odmítavě rukou. „No dobře, je to v pořádku, věřím ti – můžeš odejít.“

	Při odchodu si Chaerea pomyslel: Dnes jsi, imperátore, přišel svými řečmi o hlavu. Valerius Asiaticus, jenž už z dřívějška tribuna dobře znal, si pomyslel totéž.

	O několik dní později využili vůdcové formující se císařské opozice pohřební slavnosti konané k uctění jednoho dřívějšího konzula k tomu, aby si promluvili. Uchýlili se do starého zchátralého mauzolea. Kdo se chtěl posadit, našel si místo v prázdném urnovém výklenku. Přítomní byli tribuni Cassius Chaerea a Cornelius Sabinus, císařský tajemník Callistus, senátor Valerius Asiaticus a další muži, kteří se rozhodli, že Caligula musí zemřít.

	Callistus poklepal na svůj seznam.

	„Tady mám nejnovější výčet jmen všech, kteří budou v nejbližší době obviněni. Mnozí z nás jsou tam uvedeni a ostatní přibudou časem. Shodli jsme se na tom, že budeme jednat brzy. Chtěl bych toto rozhodnutí změnit do té míry, že musíme konat ihned – jinak začnou první hlavy padat pravděpodobně už za několik dní.“

	O slovo požádal Cornelius Sabinus.

	„Cassius Chaerea a já jsme názoru, že nejbližší příležitostí k akci budou Palatinské hry. Císař se jich každopádně zúčastní, ne-li jako divák, pak jistě jako účinkující. Touží totiž vystupovat v nějaké tragédii jako tanečník. Už několik dní tenhle výstup nacvičuje…“ Jeden z mladších senátorů vyskočil. „Vládce světovládné římské říše, imperátor a člověk, který se považuje za boha, bude vystupovat jako tanečník? Tomu nevěřím…“

	Callistus zvedl ruku. „I já mohu potvrdit, že náš krásný Mnester dochází do paláce téměř denně jako taneční učitel.“

	Valerius Asiaticus nic neříkal, ale pobaveně myslel na to, že císařův taneční výstup zřejmě rozhořčil spiklence mnohem více než jeho strašné vraždy. Mně to ovšem vyhovuje! Nesmím opominout nic, co by mohlo být vhodné ke zničení toho netvora. Zvedl ruku.

	„Každopádně dál platí, že čin provedou tribuni Cassius Chaerea a Cornelius Sabinus. Stále s tím všichni souhlasíte?“ Nikdo nic nenamítal. Oba pretoriánští důstojníci znovu ujistili přítomné o své připravenosti. Zvláště na Chaereovi bylo patrné až divoké odhodlání. Přítomní se dále shodli na tom, že plánovaný atentát se musí utajit i před Claudiem. Na něm nesmí ulpět ani stín podezření, že se jakkoli podílel na zabití svého synovce.

	„Budeme ho ještě potřebovat…,“ poznamenal Callistus mnohoznačné a všichni mu rozuměli.

	
VII

	Na památku zesnulého a zbožštělého císaře Augusta založila jeho manželka Livia před více než třiceti lety scénické hry, které se od té doby každoročně konaly v divadle postaveném speciálně pro tento účel. Divadelní budova byla postavena ze dřeva a přes poněkud stísněné prostorové podmínky na Palatinském pahorku dokázala pojmout dobrých deset tisíc diváků. Pro ustrašeného a nedůvěřivého císaře byl zřízen úzký zastřešený průchod, který vedl z císařského paláce přímo do divadelní lóže.

	Ludi Palatini nebyly přehnaně nákladné hry, spíše šlo o zábavnou vzpomínkovou slavnost k poctě velkého Augusta. Neumírali při nich lidé a neporážely se stovky zvířat. Byly uváděny vážné i veselé jednoaktovky, přerušované hudebními vystoupeními nebo hymny zpívanými na počest zesnulého císaře. Chodilo sem tudíž jiné publikum než na zvířecí štvanice a gladiátorské hry. Římští občané ze středních a horních vrstev pokládali za svou povinnost, aby si tímto způsobem připomněli božského Augusta, i když se přitom občas upřímně nudili. Mezi publikum se samozřejmě vtlačila i lůza, nikoli kvůli samotnému představení, ale spíše v naději, že císař nechá mezi přítomné rozdělovat pokrmy a nápoje.

	První i poslední den vzpomínkové slavnosti konané na Augustovu památku se přinášela oběť, jíž se císař osobně účastnil. Caligula během předchozích dnů navštěvoval umělecká vystoupení naprosto libovolně podle své okamžité nálady, dostavoval se v nepředvídatelnou dobu a většinou se dlouho nezdržel. Večer před ukončením slavností naznačil, že šestý, poslední den stráví v divadle, takže prefekt tam kromě neustále přítomné germánské osobní stráže nechal nastoupit i kohortu pretoriánů v čele s tribuny Corneliem Sabinem a Cassiem Chaereou.

	U podstavce císařské lóže byl zbudován oltář, na němž vládnoucí imperátor osobně přinášel oběť svému velkému předchůdci na trůně, božskému Augustovi. Dřívější konzul Nonius Asprenas, jenž nyní zastával funkci kněze, přidržoval plameňáka, který byl uznán za odpovídající oběť, a Caligula usekl ptákovi hlavu se zručností profesionálního kata. Vytryskl proud krve a potřísnil knězův háv. Caligulu nedokázalo nic jiného rozjařit více, než když se jiným lidem přihodilo něco nemilého. Bez ohledu na vážnost obřadu propukl v hlasitý smích.

	„Teď to skoro vypadá tak, jako bych Augustovi obětoval bývalého konzula! To je pro tebe špatné znamení, můj milý…“

	Tahle příhoda rozveselila Caligulu natolik, že mu dobrá nálada vydržela celé dopoledne. Jen málokdy ho někdo vidět tak potěšeného a uvolněného. Všechny, které potkal, poctil několika laskavým slovy.

	Dostalo se i na Cassia Chaereu, který stál s několika svými centuriony pod císařskou lóží.

	„Povoluji ti, Chaereo, že se dneska smíš objevit na jevišti jako Minerva. Se svým jemným hláskem a pevným svalnatým tělem jsi přímo ideální představitel naší bojovné římské bohyně!“ Caligula se řezavě zasmál a uvelebil se v lóži.

	Chaerea tentokrát v sobě nemusel dusit bezmocný vztek, nýbrž pocítil téměř vděčné zadostiučinění. Nikoli já, pomyslel si spokojeně, nýbrž ty, můj imperátore, budeš hrát v nastávajícím představení hlavní roli.

	Claudius se účastnil Ludi Palatini jako každoročně – tím spíše, že program těchto her mnohem více odpovídal jeho vkusu než závody vozatajů a štvanic na šelmy. Tentokrát by však raději zůstal doma, protože v poslední době dával před vším ostatním – kromě tichých rozjímavých chvil nad knihami – přednost společnosti své manželky. Messalina dávno zjistila, že žádný námět hovoru Claudius nenávidí více než zmínky o svém příbuzenském vztahu k císaři a o důsledcích, které by to mohlo případně znamenat. Nemínila se dopustit stejné chyby jako její předchůdkyně, která Claudia stále více a naléhavěji nutila k tomu, aby využil svého vysokého postavení a vybudoval si spolehlivé zázemí. Pokud vůbec pokládal za potřebné na to nějak reagovat, pak jí jenom připomněl, že zmiňované zabezpečení už beztak má zajištěno na svých venkovských sídlech a vinicích nebo mezi svými propuštěnci v Římě. Aelia trvala na svém a vysvětlovala, že takhle to nemyslela. Musí si obstarat stoupence v politické oblasti, v senátu i ve vysokých úřadech – zavázat si lidi, na nichž by mohl v případě potřeby stavět. Na to však byl Claudius hluchý, a když už měl plné zuby toho, jak ho Aelia nepřetržitě napomínala a snažila se ho usměrnit, vyhnal ji ze svého domu, přesněji řečeno, sám setrval mimo dům tak dlouho, dokud nezmizela. Ne, předsevzala si Messalina, všech těchto chyb se vyvaruji. Protože však znala manželův starořímský smysl pro povinnost i jeho přesvědčení, že povinnost vůči státu stojí výše než soukromé blaho, tu a tam utrousila velmi opatrně formulovanou poznámku. Přes veškeré utajování jí neuniklo, že by Caligula měl být dříve či později odstraněn. Nebyla ovšem ženou Caliguly, nýbrž Claudia, a dobře si uvědomovala smrtelné nebezpečí, jemuž byli její manžel a mnozí jeho přátelé vystaveni. Proto také dávno věděla, co to pro ni znamená. Pokud by Claudius padl, strhl by do propasti i ji. Jako vdova po Claudiovi by byla pouze jednou z mnoha bezejmenných a bezvýznamných žen, jichž se daly najít v Římě houfy. Kdyby mu porodila syna, její situaci by to vylepšilo, avšak jako matka dcery by se dostala pod dozor poručníka a musela by uzavřít druhé manželství, pokud možno výhodné pro rodinu.

	Ne a ještě jednou ne! Teď se musela soustředit na dva cíle, totiž na další těhotenství a na pokus přemluvit Claudia a připomenout mu jeho povinnosti jako Caligulova případného nástupce.

	Musela ovšem ještě trochu posečkat. Momentálně se nedalo pomýšlet na dosažení žádného z těchto cílů, protože Claudia rozčílily a znechutily události, jež se odehrály v průběhu Ludi Palatini.

	„Gaius úplně zapomíná, že se tyto hry nepořádají k jeho slávě, nýbrž jako vzpomínka na velkého Augusta. Jakmile se kolem něj netočí celý svět, je nesnesitelný a vymýšlí krvavé ‚žerty‘. Co si mám myslet o člověku, jehož nálada se výrazně zlepší poté, když se obětující kněz poskvrní krví? Krev, krev, krev, to je jediné, nač myslí – a nikdy se jí dostatečně nenabaží. Přitom si zřejmě neuvědomuje, že celým Římem hýbe už jenom jediné přání – aby se vlastní krví zalkl on sám!“

	Pohladila mu záda a konejšivě se na něho usmála.

	„Hleď, ať ti takové události nezkazí náladu, příteli. Ještě jediný den a Ludi skončí. Pak se můžeš vrátit ke své práci a brzy dostaneš chuť provozovat se mnou úplně jiné hrátky než palatinské…“

	Vidě]a, jak mu v očích probleskla žádostivost. Hned nato ucítila jeho ruku na svých ňadrech. Jen váhavě ji zase sundal.

	„Zítra, tedy během šestého a posledního dne, je má přítomnost naneštěstí žádoucí – prostřednictvím Callista mi to vzkázal Gaius. Ale já z toho nemám radost! Mimo jiné i proto, že zítřejší program už neslibuje nic jiného než krvavé nechutnosti.“

	Claudius jistě neměl nic proti tomu, že zločinci odsouzení na smrt musí v dobře zahraných klasických tragédiích zemřít, ale představení Mimus Laureolus, jež bylo ohlášeno na další den, rozhodně neodpovídalo jeho vkusu.

	Tato hra pojednávala ve třech scénách o dobrodružném životě vůdce loupežníků, který za Augusta udržoval svým řáděním okolí Říma v neustálé nejistotě a nakonec byl ukřižován. Bylo to oblíbené představení, které se dávalo velmi často, a tak není divu, že ho Caligula viděl už mnohokrát. Hra však poskytovala určité režijní varianty a císař zůstal na svém místě, i když možná jenom z toho důvodu, že byl příliš líný na to, aby vstal a odešel.

	Herci se poctivě snažili, aby děj hry ztvárnili co nejrealističtěji. Obecně byla známa scéna, v níž Laureolus vyloupil venkovské sídlo, obyvatele v něm zavřel a stavbu zapálil. Dva obyvatelé se dokázali z trosek zachránit. Plivali krev a měli celé tělo pokryté ranami, ale Laureolus se jim přesto se svými kumpány jízlivě vysmál a pak je zabil. To všechno patřilo ke hře a nikdo při tomto výstupu neutrpěl žádnou újmu. Když však byl vůdce loupežníků konečně zajat a odsouzen, nahradil ho jeden odsouzenec k smrti. Ten byl přiveden na jeviště a zbičován spletenými pruty. Nakonec bolestí řvoucího muže přibili na kříž. Za nějakou dobu mu dohola ostříhaná hlava klesla na stranu a muž upadl do bezvědomí. Našlo se překvapivě hodně diváků, kterým se to hrubě nelíbilo. „Znovu probudit!“ křičeli rozhořčeně. „Ten už přece nic necítí!“

	Na jevišti však bylo třeba připravit další scénu, a tak mu otrok převlečený za Charona rozbil lebku.

	Během přestávky nechal císař rozdělovat mezi diváky ovocnou šťávu a pečené ptactvo. Podávání občerstvení několikrát přehlušil jeho pronikavý chechtot, když si chátra z chtivosti vyjela po krku. Když se nakonec přece jen rozhodl, že odejde, připomněl mu přispěchavší ceremoniář, že bude ještě vystupovat tanečník a mim Mnester, jehož umění si Caligula nesmírně cenil. „Mnester mi za to stojí, ale potom musím okamžitě do horké lázně, protože jsem tu skoro zmrzl.“

	Slabému lednovému slunci hluboko na obzoru se nepodařilo prohřát vzduch. Mnozí diváci si s sebou přinesli přikrývky, aby tu vydrželi co nejdéle. Další tragická hra se nazývala Kingras a Myrrha a její děj přenesl publikum na ostrov Kypr. Pojednával o nešťastné lásce princezny Myrrhy k vlastnímu bratranci, kyperskému králi. Dramatický příběh končil královou sebevraždou a smrtí smilnice pod trestajícími blesky samotného boha Jova. Při této scéně byla ke kůlu přivázána odsouzená vražedkyně dětí a lukostřelci ji ostřelovali hořícími šípy.

	Ano, to přesně odpovídalo vkusu lůzy, jíž se v poslední den slavností dostavily početné zástupy. Dav šílel a hulákal nadšením, což Caligulu ponoukalo k odchodu. Cítil, jak mu hluk prochází hlavou a vyvolává bolesti, které číhaly právě na takovou příležitost. Už jednou kdysi nechal nejhlasitější křiklouny v divadle zatknout a nahnat je do arény. Tam se mohli vyřvat do sytosti, zatímco je napadaly šelmy a trhaly jim maso z kostí. Lůza nebyla tímto jeho potěšením nadšena a projevenou zvůli mu tehdy zazlívala. Ale copak jako císař a bůh nemá nárok na jakékoli rozptýlení?

	Ještě horší než jeho časté bolesti hlavy představovaly chvíle, kdy pociťoval, jak se nuda a omrzelost spojují do jakéhosi vazkého jedovatého slizu, a přepadl ho svíravý pocit, že se v něm udusí. Když svým přátelům jednou naznačil, že ho doba normální vlády svou ochromující monotónností zabíjí a že by si přál války, zemětřesení nebo pustošivé požáry, dívali se na něho vyděšeně. Oni mi nerozumějí, napadlo ho, a jako obvykle nesprávně považují jeho činy za strašlivé, svévolné a nespravedlivé, ačkoli jsou vyvolány pouze a jedině vyšším vnuknutím.

	Povstal a krátce pohlédl na změť lidských těl. Někteří diváci se nedokázali rozhodnout, jestli o přestávce opustí své místo, stáli tam a nehýbali se, zatímco druzí chtěli projít kolem nich, tlačili se na ně a odstrkovali je.

	„Pakáž,“ zamumlal Caligula, „bídná pakáž, kterou navíc musím živit egyptským obilím, protože to on takto rozhodl.“

	Císař přejel zlým pohledem bystu Augusta, která byla v nadživotním provedení postavena vedle obětního oltáře. Potom se otočil a vykročil ke kryté chodbě, která byla zbudována pouze pro jeho potřebu a jíž se bezpečně dostane až do paláce. Kde zůstal Claudius? Nevzpomínal si, že by ho strýc požádal o svolení neúčastnit se dnes vzpomínkových her. Přijde asi později, pomyslel si, nebo také ne, koho by to mohlo zajímat?

	Bylo zvláštní, jak se dnes cítil bezpečně a jistě. Možná že už přece jen dosáhl onoho žádoucího stavu, kdy v Římě neexistuje nikdo, kdo by mu usiloval o život. Neměl by přece jen znovu přezkoumat seznam odsouzenců vedený Helikonem? Na některých účastnících slavností přímo viděl, jak jim za devótně usměvavými výrazy číhá touha zabít, což ovšem zdaleka neznamenalo, že by někdy byli schopni přikročit ke konkrétnímu činu. Jiní se zase dívali mrzutě, ale zůstali věrní a snaživí a spolehlivě plnili své povinnosti, protože jemu, císaři, přísahali věrnost. Občas by bylo i pro boha obtížné vyznat se v tomhle předivu záludností, přetvářky, falešného i pravého přátelství, pokrytecké i opravdové věrnosti.

	To, čím byl v posledních dnech a týdnech zneklidňován, byla dočasná odmlka bohů. Někdy slyšel jejich šeptající hlasy, jindy mu zůstali odpověď dlužni, ať jim položil otázku sebevíc naléhavou. Podivný byl také včerejší sen. Stál v něm na Olympu vedle Jovova trůnu, ale jeho božský dvojník ho skopnutím vrátil zpátky na zem. Vykladač snů ho ovšem uklidňoval a vyložil tuto scénu tak, že on, císař, má na zemi konat svou povinnost a nebešťanům přenechat jejich záležitosti.

	Jeden z jeho průvodců ho uchopil za paži a ukázal na malou přístavbu vedle kryté chodby. Ach, tam byli ti chlapci z Hellady, příslušníci vznešených rodin, kteří měli na jeho počest přednést oslavný hymnus. Zavolal na ně několik povzbuzujících slov, načež před něj s hlubokou úklonou předstoupil učitel skupiny a poprosil ho, aby bylo jejich vystoupení posunuto, protože chlapci se ještě pořádně nezahřáli.

	„Jsou promodralí zimou a nevypraví ze sebe jasný tón, božský císaři.“

	Caligula přikývl. „To chápu. Dejte v paláci roztopit lázeň a pořádně je zahřejte. Možná že je tam navštívím…“

	Právě se chystal vstoupit do průchodu, když se k němu kolem germánské osobní stráže protlačili dva službu konající tribuni.

	„Naléhavé hlášení!“ volal Cassius Chaerea, zatímco Cornelius Sabinus nařídil osobní stráži, aby zůstala stát.

	„Císaře doprovodíme my, můžete se k nám připojit z povzdálí.“

	Císař jenom přikývl a pokračoval v chůzi, načež za sebou uslyšel zvolání: „Udělej to!“ Než se stačil obrátit, Chaerea mu zasadil hlubokou ránu do šíje. Caligula zavrávoral a otočil se. Ochablý vyžilý obličej se mu zkroutil do zoufalé masky. Oběma rukama si sáhl na krk. V té chvíli k němu přistoupil s obnaženým mečem Sabinus. Na okamžik se zastavil a podíval se císaři do očí. Caligulův pohled ztratil příznačný chlad a nehybnost. Oči náhle ožily a hleděly na mladého tribuna s neskrývaným zděšením a bolestí. Sabinus si vzpomněl na své zavražděné přátele a příbuzné, rozmáchl se a ťal mečem napříč Caligulovým obličejem, aby rozsekl císařovu masku zoufalství a hrůzy. Císař se s výkřikem zhroutil na podlahu a zvolal: „Ještě žiji!“ Když se pokoušel zvednout, přispěchali ostatní spiklenci. Někteří se postavili tak, aby zakryli výhled blížící se osobní stráži, ostatní dále bodali a sekali do těla nenáviděného císaře, dokud z něj nezbyl jen beztvarý krvavý chuchvalec.

	Germánská osobní stráž se už nedala zastavit. Centurio se hrozivě zeptal: „Kde je císař?“

	Spiklenci ustoupili a jeden z nich ukázal na krvavou hromádku. „Tady leží! Můžete si toho netvora odnést, jestli chcete. Možná že ho jeho božský bratr zase oživí.“

	Nebylo zřejmé, jestli centurio všechno pochopil. Se vzteklým výkřikem se vrhl na spiklence a jeho lidé ho následovali. Po boji zůstali na obou stranách mrtví a zranění. Germáni se uklidnili až poté, kdy se dostavili vysocí pretoriánští důstojníci a volali na ně: „Už nemáte žádného císaře, přestaňte už konečně!“

	Bezprostředně po Caligulově smrti se spiklenci zamýšleli nad tím, co si mají počít s Caesonií a její dcerou Drusillou. Slova se ujal tribun Julius Lupus: „Směl bych tu záležitost osobně vyřídit? Mám totiž s touto ženou jeden nevyrovnaný účet.“

	Téměř všichni věděli, co měl na mysli. Caesonia totiž tohoto počestného tribuna pronásledovala kvůli nějaké maličkosti s nepříčetnou nenávistí a přiměla Caligulu, aby ho poslal na galeje. Jeho nadřízeným se podařilo provedení příkazu pozdržet. Nyní nadešel den jeho pomsty.

	Vybral si několik mužů a vydal se na Palatinum. Caesonia se s několika věrnými služebnicemi zavřela ve svých komnatách, ale když Lupus vylomil dveře, pohlédla mu nebojácně do očí.

	„Aha, uražený tribun přichází, aby se pomstil! Přesto lituji, že se Gaius nechal přemluvit, aby tvůj případ znovu přezkoumal.“

	„Na to je už teď příliš pozdě,“ opáčil vztekle Lupus a probodl jí hruď. Otrokyně se zděšeným křikem utekly. V rohu se krčila jednoletá Drusilla a tiše si něco vrněla. Lupus plný nenávisti dítě uchopil a mrštil jím o zeď.

	„Tohle ďábelské plémě musí být vyhubeno,“ zakřičel, „kdyby měla deset dětí, zabil bych je všechny!“

	Claudius byl skutečně rád, že se v tomto chladném dnu rozhodl zůstat doma u Messaliny. Po ranním jídle se pohodlně uvelebil na lehátku a utajeně zíval.

	„Nevím, proč mě chce pořád u všeho mít. Možná jen proto, aby mě zesměšnil. Caligula je v mnohém ohledu nevypočitatelný.“

	Messalina mu odpověděla: „Jedno víme každopádně s naprostou jistotou: Poslouchá téměř ve všem jenom své nálady a nejspíš ani on sám ještě teď neví, co bude dělat zítra. Třeba se chce tebou honosit, aby všichni viděli, jací jsou v claudijském rodě významní učenci. Tajně, aniž by to přiznal jiným lidem a pravděpodobně i sobě, v tobě spatřuje svého následovníka. Je chytrý a ví, že jeho hrůzovláda musí skončit jen nějakou násilností.“

	„Myslíš to vážně? Je nezměrně zbabělý a sebemenší pomyšlení na násilný konec ho dokáže nevýslovně vyděsit. On, bůh, ve věku pouhých devětadvaceti let, má uvolnit trůn mně, debilnímu padesátníkovi? Vždycky si představoval a jednou to také vyslovil nahlas, že chce být naživu nejméně tak dlouho jako jeho dědeček Augustus, zplodit po Drusille ještě několik synů, z nichž nejstarší se stane jeho nástupcem.“

	Messalina na něho pobaveně pohlédla. „On se chce dožít sedmdesáti osmi let? Nechť nám jsou bohové milostivi! To by měl dost času na to, aby poslal půl Říma do podsvětí – ne, tohle bohové jistě nepřipustí.“

	Jak je pořád půvabná, pomyslel si nadšeně Claudius. Ať už jí, směje se, chodí, sedí, má dobrou či špatnou náladu, vyzařuje takovou něhu, která mě neustále okouzluje, a ostatní muži na tom nejsou jinak, jak se šušká.

	Manželé spali v oddělených, ale sousedících místnostech, což odpovídalo jeho přání. Nechtěl mladou ženu vystavovat tomu, že by musela snášet tělesné zvuky stárnoucího muže. Minulou noc mu vklouzla do postele a nemusela se příliš snažit, aby během chvilky probudila jeho žádostivost. Milovali se až do rána a potom si dopřáli společnou koupel.

	Claudius ovšem nevěděl, že jeho žena rozvinula své svůdcovské umění úmyslně v době své nejvyšší plodnosti. Octaviina chůva jí přesně vysvětlila všechny souvislosti. Od té doby, co si ji vzal za manželku, v něm klíčilo dosud nepoznané přání moci snížit svůj věk o dvacet let. Kdyby mu bylo třicet, byl by jen dvakrát starší než Messalina a budoucnost by mu připadala jako bezbřehé moře let. Ale v padesáti? Tři čtvrtiny Římanů tohoto věku nedosáhly. Jeho otci bylo pětatřicet, matce šestačtyřicet let. Oba zemřeli násilnou smrtí, a tak mu možná odkázali perspektivu vysokého věku. Kdo ví… Hluboce pohroužen do myšlenek stačil jen zaslechnout, jak se Messalina ptá: „Je to tak, nebo se mýlím?“

	„Promiň, lásko, já jsem se trochu zamyslel…“

	Trpělivě se pousmála. „Mluvila jsem o povinnostech římského patricije a přemýšlela, jestli by pro tebe nebylo státnickou a rodinnou povinností, aby ses i proti osobnímu přesvědčení chopil vlády jako Caligulův nástupce. Existuje přece řada příkladů v římských dějinách…“

	„A já je všechny znám lépe než ty! Nekaž prosím tenhle krásný den tak neplodnými zmínkami. Znáš můj názor, ale nemohu vyloučit, že by mě mimořádné okolnosti mohly donutit k ústupkům, které z dnešního pohledu odmítám.“

	Hluboce se nadechla. To by rozhodně nebylo od věci! Kdyby Caligula padl, jistě by to představovalo mimořádnou okolnost…

	„Máš pravdu, miláčku, necháme tohle nepříjemné téma na pokoji. Musíš ale pochopit, že čas od času mi budoucnost leží na srdci, tíží mě…“

	„To určitě nemusí!“

	„Jsem tvoje žena a matka tvého dítěte, takže je přece nasnadě, kdo je mému srdci nejbližší.“

	„Samozřejmě, promiň, jestli jsem byl nevrlý, ale jak jsi sama podotkla, je to nepříjemné téma, a tak ho necháme chvíli u ledu.“

	Claudius se právě chystal posadit k polednímu jídlu, když znenadání zaslechl zvenčí vzrušené hlasy. Potom se rozletěly dveře a dovnitř se vřítil jeden z jeho propuštěnců. Popadal dech, byl celý zpocený a ušpiněný. Pracoval jako dělník při stavbě jeviště pro Ludi Palatini a během her se tam zdržoval, aby provedl případné úpravy. „Pane, promiň, že sem tak vpadám, ale stalo se něco strašného.

	Pretoriáni zavraždili imperátora a říká se, že spiklenci chtějí vyhladit celou císařskou rodinu, aby obnovili republiku. Měl bys okamžitě uprchnout!“

	„Ten muž má pravdu,“ upozornila Messalina, která se jen stěží ovládla. „Jestli tě budou hledat, pak určitě tady.“

	Claudius si připadal jako ochrnutý. Dalo se sice předpokládat, že k něčemu takovému dojde, ale že to bude takhle brzy…

	Narcissus přišel z knihovny.

	„Zaslechl jsem, o čem mluvíte, a souhlasím s dominou. Budou tě hledat nejprve tady, ale až naposledy v císařském paláci, protože každé římské dítě ví, jak nerad tam chodíš a jak je ti proti mysli, když tam musíš přebývat. Dobře se tam vyznáš. Schovej se v nějakém zákoutí a já mezitím zjistím, jaká v Římě panuje nálada.“

	„Dobrá, Narcisse, díky. Postarej se o to, aby se Messalina s Octavií dostaly do domu jejích rodičů. Tam budou pravděpodobně na nejbezpečnějším místě.“

	Messalina projevila svůj souhlas přikývnutím, vyběhla z místnosti a přinesla hrubý hnědý vlněný plášť s kapucí, jaký v chladných dnech nosili prostí lidé. Přehodila ho Claudiovi kolem ramen a vyhrnula mu límec. Přetáhl si kapuci přes hlavu, takže měl volné jenom oči, a spěšně se vydal po Via Flaminia na jih. Zabočil do Clivus Argentarius a přiblížil se ke krátké ulici vedoucí k masnému trhu. Jako vždy v době poledního klidu, a navíc v těchto chladných dnech, byla tato místa téměř liduprázdná. Když se však dostal až k náměstí, viděl, jak tam proudí lidi, a slyšel jejich vzrušené šuškání, přerušované řečníky, kteří se marně snažili zjednat si klid.

	Veškeré jeho skutky nyní ovládala mohutná vůle přežít, která zastiňovala všechno ostatní a bystřila mu smysly i rozum. U vchodu do císařského paláce pobíhali bezradně pretoriáni, z nichž mnozí se prohýbali pod těžkým nákladem. Drancují palác, napadlo Claudia, a cítil radost, že se tak děje. Vyhnul se hlavnímu vchodu a proklouzl do Hermaea, což byl výklenek s Hermovou sochou v nadživotní velikosti. Odtud vedlo úzké schodiště na terasu, kde dvůr v létě občas pořádal hostiny. Tady se nacházel boční vchod do paláce, zakrytý těžkými brokátovými závěsy. Claudius rychle odtáhl jeden pruh látky a schoval se za ním. Kdo tudy bude procházet, přemýšlel, bude dávat pozor na dveře, nikoli na závěs. Přehlédl přitom, že látka nesahá až k podlaze a že mu vykukují špičky jeho střevíců.

	Jak dlouho se tam skrýval? Trvalo to minuty, hodiny? Náhle se na terase objevil jeden pretorián. Když přistoupil ke dveřím, zarazil se. Buď tady někdo zanechal střevíce, pomyslel si, nebo je má ještě na nohou a chce se schovat. Prudce odhrnul závěs a Claudius se tak vyděsil, že padl na kolena. Voják o několik kroků ustoupil.

	„Ty, můj pane?“ S hlubokým respektem mu pomohl na nohy, postavil se do pozoru a zvolal: „Zdravím tě jako našeho nového imperátora! Salve Caesar!“

	„Ne, příteli, to ne! Je to jenom tvůj názor, nebo tak smýšlí i tvoji spolusloužící?“

	„Všichni chtějí mít zase císaře. A protože jsi z celé osvícené rodiny zůstal naživu už jenom ty…“ Muž se zakoktal. „Dovedu tě nejprve k mým nadřízeným. Ti budou jistě vědět, co je zapotřebí udělat.“

	Rychle se k nim přidávali další ozbrojenci. Mnozí ho zdravili slovy „Salve Imperátor!“ a pravděpodobně všichni měli před očima odměnu, která jim kynula při každé změně na trůně. Naložili Claudia na nosítka a klusem ho donesli na Martovo pole, kde se rozkládal pretoriánský tábor. Všichni ho nesmírně uctivě zdravili, ale když si chtěl promluvit s prefektem, byl požádán o štípení. Velitel je prý v senátu a bude tam vyjednávat celou noc. Claudius však může každopádně počítat s tím, že ho už příští den přivítá jako imperátora a vládce římské říše.

	Přes obrovské vzrušení – nebo právě proto – Claudius upadl do hlubokého spánku a musel být dvě hodiny po rozbřesku probuzen.

	Nyní se objevil i prefekt pretoriánů a podle jeho vztekle odhodlaného obličeje se dalo poznat, že ještě nedosáhl toho, co si přál. Posměšně ze sebe vychrlil:

	„Senát je dosud nerozhodný, mnozí ctihodní otcové,“ vyslovil tato slova tak, že to vyznělo spíše jako „ti senilní gauneři“, „si přejí návrat k republice jako formě státu. To je přece k smíchu!“

	„No, možná že by to zase nebylo tak špatné…“

	„Ne a znovu ne! Co nám nakonec republika přinesla? Občanské války, samé občanské války! Právě ty jako historik bys to měl vědět nejlépe! Přeješ si snad, aby se vrátily časy Maria a Sully? Od dob Augusta žije říše v pokoji a míru, už nedošlo k žádným vnitřním sporům! Bohům za to budiž poděkováno! Ne, Claudie Caesare, nejen my, pretoriáni, nýbrž i lid chce opět císaře. S Caligulou jsme ke konci jeho vlády nebyli zrovna moc šťastní, takže teď už to může být jenom lepší.“

	Claudius pouze přikývl, avšak zároveň pochybovačně pokrčil rameny. Tento muž má v podstatě pravdu. Epocha republiky byla často neklidná a krvavá. To, co za dlouhou dobu své vlády vytvořil Augustus, by teď nemělo být promarněno. Claudius věděl, že celý Řím od něho očekává rozhodnutí, ale chtěl ještě vyčkat, jakým směrem se senát a lid pohnou.

	Jednání se protáhla až do příštího dne, ale ctihodní otcové senátoři byli stále více rušeni výkřiky zvenčí, které je viditelně znejisťovaly. Římský lid totiž právě mluvil o moci a jedním hlasem volal: „Chceme císaře! Salve Claudius Imperátor Augustus!“

	Valerius Asiaticus zvedl ruku a povstal. „Slyšíte to, přátelé, lid nechce jen tak nějakého císaře, chce Claudia Caesara. Myslím, že bychom se měli k této výzvě připojit.“

	Znovu vypukla vzrušená debata, která nebrala konce. Zřejmě skvěle informovaní velitelé pretoriánů tedy sami přistoupili k činu a Claudius se podřídil jejich vůli. Přislíbil každému muži dar ve výši patnáct tisíc sesterciů a pretoriáni mu odpřisáhli věrnost.

	Claudius si oblékl purpurový plášť, posadil si na své téměř bílé vlasy vavřínový věnec a cválal obklopen pretoriánskou gardou ke kurii – budově, v níž sněmovali senátoři a odkud i teď byla slyšet až ven jejich hlasitá hádka. Když jim prefekt představil nového imperátora, rozhostilo se hrobové ticho. Claudius si předsevzal, že svou vládu začne smírně, a proto zahájil projev k senátorům těmito slovy: „Nejprve vyhlašuji amnestii pro všechny, kteří chtěli změnit osvědčenou formu vlády. Mýlit se je lidské. Vraťme se teď ke každodenním záležitostem.“

	Bylo zřetelně slyšet, jak si senátoři oddechli. Nikdo přesně nevěděl, co nový panovník přinese, ale začátek byl rozhodně mnohoslibný.

	
VIII

	Valerii Messalinu nejprve její rodiče dobře ukryli, ale když všichni zůstali bez újmy a Narcissus dalšího dne přinesl zprávu o uznání Claudia Caesara císařem, zachovala se Messalina a její rodiče zcela odlišně.

	Valerius Messalla předstíral radost a zadostiučinění, ovšem nic takového necítil. Už dva měsíce to šlo s jeho beztak slabým zdravím rychle z kopce, byl na kost vyhublý, dokázal strávit jen malé porce lehkých pokrmů a stále častěji si pohrával s myšlenkou, že by mohl svůj život dobrovolně ukončit. Bolesti dosud byly snesitelné, ale jeho lékař musel stále zvyšovat dávku utišujícího léku a Valerius se ho už dotázal, jak vysoká je smrtelná dávka. Lékař se na něj podíval povzbudivě.

	„Tak daleko to ještě není, ale kdyby nastal den, kdy bys chtěl své utrpení ukončit…“ Nedokončil větu, ale několikrát za sebou přikývl.

	Valerius Messalla se proto v těchto dnech věnoval uspořádání své pozůstalosti a jeho účast na společenském vzestupu jeho dcery se udržovala v nanejvýš uměřených hranicích.

	Jeho manželku Domitii Lepidu opanovaly rozpolcené pocity. Žila totiž dosud v domnění, které teď už zřejmě neplatilo – že má na svou dceru stále velký vliv a že právě ona stála na počátku jejího manželského svazku.

	„Copak jsem pořád neříkala, že ačkoli je ten muž starý, popletený a postižený, císařský původ to všechno vyváží? A být prarodiči budoucích členů vládnoucí rodiny jistě také není k zahození.“

	Valerius beze slova přikývl, protože mu chyběla síla i chuť, aby se o tom se svou manželkou dlouze přel. Domitia si o jeho zdraví nedělala žádné iluze a počítala s tím, že ještě během letošního roku ji čeká vdovský stav. Prožili spolu obstojně dobré manželství, protože Valerius nejednou přivřel obě oči, když se jeho žena věnovala milostným pletkám, což činila bez velkých ohledů a servítků. Svěží Domitia, viditelně se těšící ze života, chovala určitou naději, že díky Messalinině budoucímu postavení pronikne i ona k mužům u císařského dvora, kteří… Raději tuto situaci nedomýšlela, protože dosud byla vdanou ženou. Všechno má přece svůj čas.

	Byl to Narcissus, kdo Messalině osobně přinesl šťastnou zprávu. „Neodvažuji se dosud nazývat tě císařovnou, protože přísluší senátu, aby ti přiznal tento titul, ale de facto jí už jsi. Nový císař ostatně ráčil rozhodnout, že mě i nadále bude zaměstnávat jako osobního tajemníka, s dodatkem ab epistulis, což by se dalo nejspíš označit jako tajný sekretář. Ano, domino, osud nás vynáší vzhůru, ale my jsme si to přece zasloužili, že?“

	Messalina jenom obtížně odolávala pokušení odkázat Narcissa do patřičných mezí. Vždyť to byl koneckonců pouhý propuštěnec. Věděla však, jak nesmírně si ho Claudius váží, a proto se moudře držela zpátky. Jeho vliv naroste do nevídaných rozměrů, tak proč by si ho měla rozhněvat?

	„Ano, příteli, v tom ti dávám za pravdu. Nesmíme však nikdy pouštět ze zřetele svoji hlavní povinnost, totiž stát císaři s účinnou pomocí věrně a čestně po boku, ty jako jeho tajný sekretář a já jako manželka a matka jeho dětí.“

	V jeho hladkém nepřístupném obličeji se objevil udivený úsměv. „Jeho dětí?“

	„Narcisse, je mi teprve necelých šestnáct, můžu mu jich porodit ještě tucet.“

	„Jistě, domino, samozřejmě. Císař tě dále prosí, aby ses vrátila do vašeho domu, než budou pro tebe uchystány vhodné prostory v paláci.“

	„To učiním, jenom bych chtěla imperátora požádat, aby mi nepřiděloval bývalé obytné místnosti Caesonie.“

	„Rozumím ti. Císař na to jistě vezme ohled.“

	Během dní, které Messalina ještě strávila v Claudiově domě, neustávaly sem proudit davy návštěvníků. Blahopřání, dárky všeho druhu, prosby, žádosti o milost… Brzy rezignovala na to, aby se touto záplavou zabývala jednotlivě, a všechno nechala na Narcissovi. Cítila však, jak jí proniká vědomí moci a zahaluje ji jako zlaté roucho. Nyní se stala první ženou římské říše a po jejím jmenování císařovnou jí budou v provinciích postaveny chrámy. Proč si právě teď vzpomněla na Gaia Silia? Jeho apollonskou postavu měla najednou před očima tak zřetelně, jako by právě teď odešel z její komnaty. Tělem se jí rozlévala sladká slabost, jako by ji jeho silné paže objaly. Uvědomovala si svou ochotu poskytnout mu všechno – zajistit mu sebevětší přízeň – ať požádá o cokoli. Zároveň se v ní ozval i vnitřní odpor. Ne, Messalino, pamatuj na své postavení! Je to přesně naopak, ty od něho můžeš žádat cokoli podle své libosti a on tě bude muset poslouchat, protože ty jsi císařovou manželkou!

	Oslnivého potvrzení faktu, že tomu tak je, se dočkala při svém přestěhování na Palatinum. V domě svého otce byla navyklá na republikánskou strohost, tady ji obklopovala nevídaná okázalost. Claudius vzal ohled na její přání a Caesoniiny komnaty nechal zcela předělat. Staré stěny byly strženy a postaveny nové, místnosti se zmenšily nebo zvětšily a veškerý nábytek byl vyměněn, takže nic teď nepřipomínalo, že tady kdysi přebývala zavražděná císařovna. Jestliže v domě rodičů byly jako stavební materiály použity výhradně kámen, dřevo a pálená hlína, zde se uplatnil drahocenný vícebarevný mramor, slonovina, ebenové dřevo, zlato, stříbro a bronz. Byla tady spousta otroků a otrokyň, ale Messalina trvala na tom, že žádný z nich nesměl předtím sloužit Caesonii.

	Nový císař požadoval v senátu damnatio memoriae – odsouzení svého předchůdce vymazáním jakékoli vzpomínky na jeho osobu, což bylo jednohlasně schváleno. Toto posmrtné potrestání nejvyššího představitele římské říše nebylo nikdy předtím použito. Přesto se našlo jen málo lidí, kteří zvolený postup nepokládali za spravedlivý a vhodný – a těchto několik jedinců přirozeně mlčelo.

	Senátor Valerius Asiaticus, o němž se mezitím všichni dověděli, že se na spiknutí podílel rozhodujícím způsobem, byl po hlasování dotázán: „Jsi spokojen, Valerie? Damnatio memoriae je přece vhodný závěrečný akt předchozí smutné kapitoly.“

	Živé chytré oči v jeho vyžilém obličeji zasvítily. „Spokojen? Asi ano, protože všechno se odehrálo přesně tak, jak to bylo naplánováno. A teď nechť je vymazána i sebemenší vzpomínka na tuhle krvavou nestvůru. Ale ptám se sám sebe, jestli se to dá vůbec provést? Gaius byl sice i s ženou a dítětem fyzicky odstraněn a bude zničeno všechno, co je v římské říši tak či onak připomíná, avšak vzpomínky v srdcích postižených lidí zůstanou zachovány. Otcové, matky, sestry, bratři, příbuzní a přátelé – tisíce jich musely tomu nenasytnému molochovi obětovat jednoho nebo více milých lidí. Pokud bychom chtěli být důslední, museli bychom odstranit i je a s nimi veškeré trpké vzpomínky, ale to je nesmysl a přineslo by to jen nové utrpení. Přátelé, já si dokonce myslím, že se na nikoho nebude tak dlouho a živě vzpomínat jako na tuto zrůdu. Svými hanebnými zločiny se Caligula hluboko vryl do paměti lidstva. Až se za sto nebo tři sta let zeptáte, kdo patřil k nejméně schopným a nejstrašnějším panovníkům v lidských dějinách, určitě bude na prvním místě uvedeno jeho jméno.“

	I mnozí další dávali tomuto chytrému posměváčkovi za pravdu, přesto však byl Claudiem navržený a senátem potvrzený rozsudek vykonán, a to velice důkladně. Řemeslníci a nádeníci doprovázení pretoriánskými jednotkami se vyrojili po celém městě, rozbíjeli četné sochy samozvaného „boha“, tavili jeho kovová zpodobení a ničili zasvěcovací a holdovací nápisy, věnované tomuto panovníkovi.

	Z kapitolského chrámu bohyně Junony, kde byla umístěna mincovna, byly vyneseny razicí lisy s jeho zobrazením a byly do posledního zničeny. Zároveň pracovaly desítky opisovačů na císařově poselství, které bylo rozesíláno do celého světa a jimiž se také ve všech provinciích nařizovalo damnatio memoriae. Skutečnost, že tento příkaz nebyl vždy a všude příliš ochotně prováděn a dodržován, vycházela z nejednotného Caligulova přístupu, který leckteré vesnice a města vybavil různými privilegii, protože mu v nějaké důležité či méně podstatné záležitosti kdysi vyhověly.

	A Claudius se nespokojil jen s klasickým průběhem tohoto aktu. Veškeré za Caliguly probíhající nebo připravované žaloby a soudní procesy kvůli urážce imperátora, velezradě a podezření ze spiknutí nechal zastavit a soudní spisy spálit na Foru Romanu. Přitom mu byl neocenitelným pomocníkem Callistus, protože právě on byl naprosto přesně informován o všem a o každém. Helikon, jenž se ještě před Caligulovým zavražděním pokoušel z Říma uprchnout, byl poznán a za bílého dne na ulici zavražděn.

	Jakmile se Messalina v Palatinu zabydlela, požádal ji Callistus o naléhavou rozmluvu. Chtěla mu předvést své nové postavení, a tak ho pod nepříliš věrohodnou záminkou nechala čekat celé dva dny, aby ho poté přijala s rezervovanou srdečností. Nadulý obličej císařského tajemníka vyzařoval jako vždy falešnou bodrost, kterou přesto mnozí lidé pokládali za opravdovou, ale jeho úklona nebyla z nejhlubších. Rozhlédl se kolem sebe.

	„Tady se hodně změnilo…“

	„Damnatio memoriae se sice vyhlašuje jen nad osobami mužského pohlaví, ale myslím, že Caesonia se svému manželovi takřka ve všem vyrovnala a že je tedy hodna stejného zatracení. Proto jsem postupovala takto. Tady nenajdeš sebemenší maličkost, která by ji připomínala! Také všechny její otroky jsem odstranila a nechala prodat do Alexandrie.“

	„To jsi udělala moc dobře, domino! Caesonia mě neměla ráda a v posledních měsících pracovala na mém pádu. Občas si kladu otázku, kdo by pokračování Caligulovy vlády přežil.“

	Messalina se zasmála. „Možná hrstka otroků? Ale co tě sem přivádí, Calliste?“

	„Za prvé jsem chtěl u tebe vykonat obřadnou návštěvu, za druhé bys měla vědět něco, co ti císař v nejbližší době jistě sdělí sám – nebo tak už učinil? Dnes časně ráno se vydalo na cestu císařské poselstvo. Směřuje na Pontské ostrovy a má z vyhnanství přivézt obě jeho neteře.“

	Messalině se podařilo utajit rozrušení. „Ano. Claudius se o tomto záměru zmínil. Je na tom něco neobvyklého?“

	Callistus zaváhal. Vypadalo to, jako by přemýšlel o správné odpovědi. „Ne, vlastně ne. Pouze tě upozorňuji, že Agrippina se nepodobá bratrovi jenom svým vzhledem. Stejně jako Caligula je i ona panovačná a bez jakýchkoli skrupulí. V její prospěch mluví skutečnost, že se kdysi podílela na spiknutí proti němu. Ale stalo se tak jenom proto, že chtěla na císařský trůn dosadit svého milence Aemilia Lepida.“

	„A sebe po jeho boku…“

	„Tak to zamýšlela. Nu, Lepidus – jenž ostatně smilnil i s Caligulou – byl ihned popraven a Agrippina byla se svou sestrou Livillou vyhnána na stejné ostrovy, kde našla smrt i jejich matka. Agrippina nenosí pouze její jméno, ona se jí podobá také charakterem – a bohužel, jak jsem už připomněl, neliší se příliš od svého bratra.“

	Messalina pokrčila rameny. „Dobře, to všechno jsou obecně známé skutečnosti, ale co s tím mám dělat já?“

	„Pro nás všechny, tedy i pro císaře, by bylo lepší, kdyby se Agrippina nevrátila. Livilla je neškodná, ta by nikomu neublížila, ale Agrippina by určitě podněcovala neklid, to můžu říct už teď.“

	„Ty chceš, abych ji u císaře pomluvila?“

	„Ano, i kvůli sobě samotné. Chápej mě prosím správně. Já v žádném případě nechci, aby ve vyhnanství vypustila duši jako její matka. Dokáži si ovšem představit, jak by nám všem prospělo, kdyby ji císař provdal za prokonzula nějaké velké, avšak dostatečně vzdálené provincie.“

	„Ano, Calliste, na tom něco je. Srdečně ti za tvou připomínku děkuji. Já jsem Agrippinu osobně nikdy nepoznala, byla jsem tehdy ještě dítě. Ty se ale ve všem vyznáš a určitě máš pro svoji radu závažné důvody.“

	„Opravdu je mám, domino, a děkuji ti za porozumění.“ Tentokrát se uklonil jaksepatří hluboko a jeho vypasený obličej zářil bodrým zadostiučiněním.

	„Jak se teď daří tvé dceři Nymphidii?“

	Jeho tváří se jen velmi krátce, jako letmý stín, mihl udivený úlek.

	S touhle otázkou jsi nejspíš nepočítal, pomyslela si Messalina a pocítila přitom jízlivé uspokojení.

	„Ach, domino, osud se k mé dceři zachoval velmi nelítostně. Nejprve ji tyran donutil, aby ulehla do jeho postele, potom otěhotněla a při potratu div neumřela. Poslal jsem ji na léčení do lázní.“ Smutně se na ni zadíval. Byla to opravdu slza, co se mu třpytilo na pravé líci?

	„Však ona se s tím nějak vyrovná,“ odtušila chladně Messalina a odvrátila se.

	Jen málokdo věděl, že nic z toho nebyla pravda. Caligula nenutil dívku, aby s ním souložila, Callistus mu ji prostě strčil do postele, aby se císaři zalíbil. Neprožila ani žádný potrat, před rokem porodila zdravého chlapečka. V té době se ovšem Callistus už věnoval přípravám na císařovo svržení a pokládal za lepší tyranovi jeho potomka zamlčet. Ani změna na trůnu na tom nic nezměnila, protože Claudius i jiní by se mohli na syna nenáviděného císaře díval úkosem. Alespoň v dnešní situaci by to přineslo samé nevýhody.

	Claudius nechal ze svých kanceláří zbudovat průchod do Messalininých soukromých komnat a často využíval možnost navštívit; manželku bez vojenského doprovodu a nikým neznepokojován jako soukromá osoba. Messalina si nyní byla jista, že je opět v požehnaném stavu, a chtěla toto potěšující sdělení manželovi spojit s projednáním Agrippinina postavení.

	Bylo by přehnané tvrdit, že se Claudius radoval ze svého nového postavení. Jednou se však rozhodl, že přijme určitou úlohu, a tak z ní chtěl pro sebe i pro ostatní vytěžit to nejlepší.

	S jednou věcí měl dosud potíže. Jakmile vkročil do paláce, pokaždé se v něm něco změnilo a on hned cítil nutkání koktat, kulhat a pitvorně se šklebit. Jeho dlouho používaný ochranný mechanismus se nedal jen tak snadno vypnout a stálo ho hodně sil a námahy, aby ho vždycky potlačil. Přesto z něj něco zůstalo – lehké zadrhávání při delším projevu, tiky v obličeji, slabost v nohou při dlouhém stání. O těchto nedostatcích se vědělo, ale protože Claudius byl nyní císař, posuzovaly se teď jako rozkošné zvláštnosti jeho osobnosti.

	Když vyslechl radostnou zprávu, objal Messalinu s neskrývanou radostí.

	„Tentokrát to bude chlapec, já to vím! Nevychováme z něho žádného Caligulu a Římané se nebudou muset příštího císaře obávat. Dospěl jsem k názoru, že krátké panování té bestie byla zkouška seslaná bohy. Třeba tím chtěli zjistit, jestli římská říše, kterou na tak pevných základech vytvořil Augustus, vydrží panování téhle zrůdy a nerozpadne se. Caligulova politická neschopnost, jeho strašlivá náladovost, politická zvůle a nezměrná osobní chtivost sice přivodily mnoho neštěstí, ale v základech naší světovládné říše se tím neuvolnila ani cihla. Nezbývá mi než doufat, že milostiví bohové nás ušetří další podobné zkoušky.“

	„To jistě – každopádně dokud držíš uzdu v ruce. Před několika dny jsi naznačil, že propustíš na svobodu své neteře. Už se v tomto ohledu něco stalo?“

	Claudius si s úsměvem zaťukal na čelo. „Skoro bych na to zapomněl! Dnes ráno se vydalo na cestu poselstvo, aby je osvobodilo. Byl bych podnikl tento krok už dříve, ale moře bylo bouřlivé, jak to v zimě bývá, a já jsem ty dvě ženy nechtěl ničím ohrozit.“

	„Už se těším, až tvé příbuzné poznám. O Agrippině se sice moc dobrého neříká…“

	Claudius svraštil čelo. „Nestrpím, aby byly rozšiřovány nesmyslné pomluvy! Kdo zase…“

	Messalina ho konejšivě pohladila po paži. „Ach, nevím nic určitého. Připomíná mi to mozaiku složenou z mnoha hlasů, které se ovšem shodují v tom, že o Julii Liville říkají téměř samé dobré věci, zatímco o Agrippině většinou pěkně nemluví. Prý se svým založením nápadně podobá bratrovi…“

	Claudius zavrtěl hlavou. „Caligulovi se nemůže podobat nikdo ten byl ve své monstrózní ohavnosti jedinečný. Řekl bych, že Agrippina je po své matce, což byla velmi tvrdá a panovačná žena. Tím, že ji císař Tiberius obvinil z účasti na zavraždění jejího manžela, zaplatila za to vysokou cenu.“

	„Otec mi o tom vyprávěl. Obávám se jenom, že Agrippina udělá po návratu všechno, aby se tak či onak dostala k moci.“

	Claudius se na ni udiveně podíval. „Ona, žena? Jak by to mohla dokázat?“

	„Možná má ctižádostivé plány se svým synem Neronem…“ Bezstarostně se zasmál. „Neronovi jsou sotva čtyři roky, s tím si rozhodně nemusíš lámat hlavu. Ostatně jsme tu my, ty, já, Octavia a…“ položil jí ruku na břicho, „tady ten, jenž má štěstí, že se narodí do zlaté kolébky.“

	„Chtěla bych tě přesto poprosit, abys o tom přemýšlel.“

	„Co mám podle tvého názoru udělat? Propustit Livillu a její sestru nadále zadržovat na liduprázdném ostrově Pandateria? Vždyť se nepokoušela o nic jiného než Valerius Asiaticus a Callistus, totiž j osvobodit zemi od krvelačného tyrana.“

	„Aby potom dosadila na trůn svého milence Lepida a usedla po jeho boku!“ To Messalině ujelo sice nechtěně, ale nelitovala toho.

	„Ano, přesně o tom Caligula přesvědčoval senát. Kdybys Lepida znala, jenom by ses tomu zasmála. Líný, prožraný, těžkopádný, bez; touhy po slávě nebo moci – to jediné, co ho zajímalo, bylo požitkářství. Caligula ho oženil se svou smilnou sestrou Drusillou. Dokonce také on sám musel být císaři po vůli. Jen obtížně bys hledala někoho, kdo by se méně hodil pro úlohu imperátora.“

	„To je snad pravda, ale Agrippina mu takovou roli přisoudila.“ Claudius mávl odmítavě rukou. „Koho to dnes ještě zajímá? Přivedu ji nazpět do Říma. Tady může obejmout svého synáčka a já jí potom najdu vhodného muže.“ Zasmál se. „Nebude to nikdo, kdo by mě chtěl svrhnout z trůnu, na to si dám pozor.“

	Ale ona se přece, a není to tak dávno, pokusila svrhnout jednoho císaře z trůnu, proč by ji to nemělo lákat podruhé? Messalina tuto myšlenku nevyslovila – aspoň zatím ne.

	Ačkoli nedosáhla toho, co původně chtěla, byla s tímto rozhovorem spokojena. Varovala Claudia a ten na to určitě nezapomene. Ačkoli nakonec prohlásil s nádechem ironie, že si dá pozor na to, aby nedal Agrippinu dohromady s případným samozvancem, cítila za jeho slovy vážný podtón, že tuto skutečnost opravdu nepodcení.

	
IX

	Gaius Caesar Augustus Germanicus, zvaný Caligula, podnikl ve třetím roce svého panování „polní tažení“ na západ, protože dychtil po tom, aby se osvědčil jako vítězný imperátor. Byla to poněkud obtížně splnitelná touha, protože celá římská říše včetně všech provincií žila v hlubokém míru a nikde nebyl zaznamenán ani náznak nějaké vzpoury nebo odboje. A tak se Caligula musel spokojit s tím, že několik stovek Germánů, kteří sloužili v jeho vojsku, bylo oblečeno do chundelatých kožešin a označeno za „divoké barbary“. Za hlasitého vítězného hulákání je pak vyhnal z lesíka na otevřené pole, kde je úspěšně zajal. „Barbaři“ potom obdrželi děkovnou prémii a mohli si s neskrývaným ulehčením znovu obléci římský vojenský úbor.

	Skupina spiklenců, vedená bývalým konzulem Lentulem Gaeticulem, údajně tehdy zamýšlela využít vhodné příležitosti a císaře během tohoto „polního tažení“ odstranit. Caligulovým nástupcem se měl stát jeden ze spiklenců, Aemilius Lepidus, milenec Caligulovy mladší sestry Agrippiny. Lepidus, muž s neovladatelným sklonem k životnímu požitkářství, se nechal císařem zneužít a uzavřel s jeho sestrou Drusillou naoko manželství, zatímco Caligula s ní bez rozpaků udržoval incestní vztah a podle zvyků egyptských faraónů ji označoval jako svou „sesterskou manželku“. Caligula občas cítil potřebu dokázat oboupohlavnost svého božství, a proto příležitostně vystupoval jako Luna nebo Venuše. V této roli s ním musel jít do postele přirozeně nějaký muž. Tato nezáviděníhodná úloha připadla Aemiliovi Lepidovi. Po Drusillině předčasné smrti ho však císař opomíjel a Lepidus vycítil, že zanedlouho bude nejspíš o hlavu kratší. Tomu chtěl samozřejmě předejít, a proto se stal jedním z vůdců proticísařského spiknutí.

	Caligula byl obdařen neuvěřitelným citem, pokud šlo o nebezpečí, jemuž by mohla být vystavena jeho osoba, a samozřejmě měl všude plno špehů. Byl o připravovaném spiknutí podrobně informován hned po příjezdu do Moguntiaka a hned převzal iniciativu. Na následující ráno svolal do paláce místodržícího poradu ke zhodnocení strategické situace. Oba hlavní spiklenci Gaeticulus a Lepidus byli pod ozbrojeným doprovodem vyvedeni ze stanů a dopraveni do poradní síně. Pozvaní tribuni a centurionové se už tísnili na svých polních stoličkách, když byli oba muži přivedeni. Stále pečlivě střeženi se museli posadit do první řady. V přední části sálu bylo vybudováno cosi jako jeviště, na němž stálo okázale honosné křeslo. Císař na sebe nechal dlouho čekat a nakonec se dostavil ve vojevůdcovské uniformě, s pancířem na hrudi a v červených holínkách. Houbovité tělo měl zahalené do purpurového pláště a lysinu nad čelem mu zakrýval zlatý vavřínový věnec. Jeho sinalý obličej byl znetvořený nenávistí.

	Okamžitě začal s plamenným obžalovacím projevem. Odhaloval v něm krok za krokem celé spiknutí, citoval ze zabavené zrádcovské korespondence a tvrdil, že už v Římě věděl o plánech spiklenců. Vzápětí byl vynesen rozsudek smrti. Agrippina a Livilla byly donuceny přihlížet popravě vstoje a se svázanýma rukama.

	Gaeticulus jako starý voják sklonil šíji pod katův meč s klidnou důstojností, avšak Lepidus, známý hýřil a rozkošník, se ani náznakem nepokusil prožít alespoň svou poslední hodinku důstojně. Sípavě zakřičel na Caligulu: „I na tebe brzy dojde, ty starý kurevníku a teplouši! Zanedlouho se…“

	Jeden ze strážných ho rukojetí meče silně udeřil do úst. Lepidus vyplivl na zem krev a úlomky zubů. Potom se otočil ke Caligulovi zády a lascivně kroutil zadkem jako levná prostitutka. Kat ho uchopil za vlasy a přinutil ho pokleknout. Lepidus se zmítal a kat musel několikrát udeřit, než oddělil hlavu od těla.

	Agrippina zavolala na císaře: „To byl jediný pozdrav na rozloučenou, který sis zasloužil. Doufám jenom, že budeš Lepida do podsvětí brzy následovat.“

	Na tuto scénu Agrippina nikdy nezapomene. Dosud má jasně před očima Caligulovu panickou hrůzu poté, co ho hlasitě a před všemi přítomnými upozornila na jeho smrt. Pro ni a její sestru se dal samozřejmě rovněž očekávat rozsudek smrti, ale – ať už to bylo z jakýchkoli důvodů – císař si pro ně vymyslel jiný trest.

	Mrtvá těla obou popravených velezrádců byla vzápětí spálena a popel byl nasypán do bronzových uren. Potom Caligula předstoupil před Agrippinu, spoutanou na rukou i nohou.

	„Nyní, když je tvůj velezrádný milenec v podsvětí, bude si jeho příbuzenstvo činit nárok na jeho popel. Můžeš urnu donést jeho lidem do Říma, a to vlastnoručně. To znamená, že ji budeš během celé cesty držet na svém děvkařském klíně, dokud nedorazíte do Říma. Tam potom můžeš s Livillou vyčkat ve státním vězení na rozsudek.“

	K Agrippininu překvapení byly obě sestry odsouzeny jen k doživotnímu vyhnanství na Pandaterii v Pontském souostroví a dodnes pokládala za nanejvýš neprozřetelné, že ji Caligula nechal naživu.

	„Mám přiložit, domino?“

	Otázka služebné vytrhla Agrippinu ze vzpomínek na pohnutou minulost a navrátila ji do bezútěšné přítomnosti. Byla to už druhá zima, kterou prožívala na tomhle liduprázdném a větry bičovaném ostrově. Od samého počátku se ovšem zapřísáhla, že nepůjde cestou své matky, která si tu vyhladověním vzala život. Zavrtěla hlavou.

	„Ne, nech to tak. Oheň sotva hřeje a bouře nám komínem zahání jiskry a popel do domu. Raději budu mrznout, než abych se udusila.“

	Caligula vybral pro Agrippinu jako místo jejího vyhnanství pustý ostrov Pandateria, a v rámci zostření trestu jí byl vyhrazen primitivní příbytek na návětrné straně. Ani v létě se to tu pořádně neprohřálo, jen když vítr na pár hodin či dokonce občas i na pár dní ustal, skalní podloží se rozpálilo jako žhnoucí dřevěné uhlí a v domě se nedalo ani dýchat. Naštěstí ještě včas stihla předat svého synka příbuzným z otcovy strany, dříve než Caligulu napadlo, že by i jemu mohl uchystat strašlivý osud. Nepatřil přece do císařské rodiny, nýbrž do otcovské linie rodu Domitiů, ale přesto se často strachovala, že se jednoho dne i on stane obětí strašlivé náladovosti jejího bratra. Vyhnanství na liduprázdném ostrově, odloučení od syna, propadnutí veškerého majetku – to vše Agrippina přijala se zaťatými zuby a s trpělivostí živenou nenávistí a touhou po pomstě, která žila z naděje, že jednou musí přijít den odplaty. Vždyť jí bylo sotva pětadvacet let a mohla čekat. Zpočátku doufala, že podplatí nějakého místního velícího tribuna, ovšem záhy pochopila, že je to beznadějná snaha. Její strážci si tu totiž odbývali službu jako trest za lehčí vojenská provinění a nemysleli na nic jiného, než aby tu stanovenou dobu přečkali jako vzorní vojáci. Jeden strážný, pohledný a ještě mladý chlapík, soucitně poznamenal: „Copak ty nevíš, že jsi chudá jako chrámová myš?“

	„Ano, majetek mi byl zabaven, ale až se vrátím…“

	Ani voják nepřenesl přes srdce, aby jí řekl, že se už nikdy nikam nevrátí, a tak rychle navázal na předchozí slova. „Neprozrazuji tím žádné tajemství, protože aukce tehdy proběhla veřejně a každý se jí: mohl zúčastnit. Ano, domino, veškerý tvůj majetek byl vydražen – tvá domácnost, šperky, nábytek, dokonce i tví otroci…“

	Agrippinu to nijak nepřekvapilo. Znala chamtivost svého bratra a udivilo by ji, kdyby tuto příležitost nevyužil.

	„A Livillin majetek?“

	„Ten skončil stejně.“

	Voják se ji potom dosti vlažně pokusil svést. Agrippina předstírala, že je tím potěšena, ale nakonec jeho pokus odmítla.

	„Nevrhej se sám do neštěstí. Vyhnankyně, kterou všichni opovrhují, není nic pro tebe.“

	Tomuto muži zanedlouho skončil trest, byl odvolán a jeho nástupce, starý zatrpklý voják, se věnoval služebním povinnostem se zahořklou vážností a během celé doby se zajatkyní neprohodil ani jedno vřelejší slovo.

	Agrippina byla žena, která muže využívala převážně jako nástroj a věnovala jim svou přízeň pouze s ohledem na cíle, jichž chtěla dosáhnout. Fyzická láska pro ni nikdy nic neznamenala a většinou se musela přemáhat, když se měla oddat muži. Jejího prvního manžela. Domitia Ahenobarba, jí vnutil císař Tiberius, a když před čtyřmi lety přivedla na svět syna Nerona, odepřel jí muž, z něhož se mezitím stal opilec, manželské lože. Užíval si klidně někde jinde a zanedlouho na svou prostopášnost také zemřel.

	Neméně hříšný Aemilius Lepidus se stal jejím milencem, protože doufala, že se po jeho boku dostane až na císařský trůn. Oba však podcenili Caligulu, při svých tajných schůzkách byli poněkud lehkomyslní a jako spiklenci se dopustili osudové chyby tím, že uchovávali svou korespondenci. Císaři tak dodali černé na bílém nezvratné důkazy. Podruhé by si určitě počínala jinak, ovšem teď zároveň stále silněji pochybovala, jestli k tomu ještě bude mít někdy příležitost.

	Julia Livilla, její o dva roky mladší sestra, se tehdy připojila ke spiknutí jenom proto, že Caligula s nesmiřitelnou nenávistí pronásledoval výhrůžkami smrti jejího důvěrného přítele, spisovatele Lucia Annaea Seneku. Její manžel Marcus Vinicius, jehož jí rovněž vnutil císař Tiberius, šel svou vlastní cestou, a proto bezdětná Livilla nacházela největší potěšení v duchovním životě. Hodně četla, často pobývala v knihovnách a pravidelně navštěvovala knihkupce. Proto nutně muselo dojít k tomu, že se setkala se Senekou, který byl už tehdy v Římě pokládán za nejlepšího spisovatele a filozofa – a už jenom proto byl ješitnému a řevnivému Caligulovi trnem v oku. Císař ho pohrdavě označoval za pisálka, jenž ze sebe nedostane nic než „ubohé slavnostní řeči“ ve stylu, který drží pohromadě celek jako malta bez vápna. Callistus Seneku zavčas varoval a spisovatel proto o sobě rozšířil fámu, že trpí úbytěmi v pokročilém stadiu a odchází do lázní, kde se chystá zemřít. Když se Agrippina své sestry žertem zeptala, je-li Seneca také v posteli stejně obratný jako s perem u psacího stolu, Livilla blahosklonně odpověděla, že její vztah se spisovatelem se odehrává na duchovní úrovni a fyzično v něm nehraje žádnou roli. Agrippina byla tehdy v silném pokušení tomu uvěřit, i když Seneca v žádném případě neplatil za člověka, který by si neužíval radostí života, a v Římě kolovala různá jména jeho údajných milenek.

	Strážci obou vyhnankyň dostali přísný rozkaz, že musí zabránit jakémukoli setkání sester, a tak se spolu domlouvali, když se chtěla Agrippina nebo Livilla vydat na procházku. Jednou přece jen došlo nedopatřením k setkání. Livilla stoupala po příkré stezce od skalnatého pobřeží a Agrippina, která naopak chtěla ze skal sestoupit, na ni narazila.

	„Vraťte se!“ volali vyděšeně strážci Agrippiny, ale Livilliny vojáky to ani nenapadlo a řvali: „Vraťte se přece vy!“

	Nakonec se obě skupinky kolem sebe protlačily a Agrippina zavolala na sestru: „Hlavu vzhůru, Livillo! Ten netvor přece nebude žít věčně!“

	„V to doufám,“ opáčila Livilla a přinutila se k úsměvu. Sestry k sobě nikdy neměly moc blízko, protože Livilla zdědila povahu spíše po svém otci Germanikovi, zatímco Agrippina se stále více podobala matce.

	Germanicus byl jedním z nejschopnějších státníků a vojevůdců, jaké Řím zažil. Sloužil své zemi jako nejvyšší velitel v mnoha válkách a sedmnáctkrát slavil triumf uspořádaný na jeho počest senátem. Kromě toho to byl nesmírně vzdělaný muž, výmluvný řečník a sepsal dokonce řadu literárních děl v řečtině a latině. Jeho vojáci ho zbožňovali. Byl laskavý, zdvořilý a vstřícný při jednání s jinými lidmi, a proto byl pokládán za ideál vznešeného Římana. Za to, že se svou ženou Agrippinou, která mu porodila devět dětí, žil v harmonickém manželství, nevděčil ani tak jí, jako spíše své časté nepřítomnosti i laskavé a vyrovnané povaze, která poznamenala i Livillino chování.

	Agrippina oproti tomu zdědila přísný výraz své matky a také její panovačnou, nebojácnou a tvrdohlavou povahu. Její nenávist vůči bratrovi neochladla ani po dvou letech vyhnanství – stačilo jí jen pomyslet na něho a jeho činy a nenávist vzplála novým plamenem. Livilla naopak pociťovala ke Caligulovi už jenom soucitné pohrdání. Mrazilo ji, když pomyslela na to, že by se otec dožil, jak se jeho syn stává napůl šíleným a krvežíznivým tyranem, a byla ráda, že se to nestalo. Její bdělý a střízlivě badatelský rozum však zároveň zaprotestoval. Přece kdyby Germanicus nezemřel v pouhých pětatřiceti letech, pak by se jako Tiberiův adoptivní syn stal jeho nástupcem a všechno by dopadlo jinak. Povzdechla si. Kdyby, jenom samé kdyby – neplodné a prázdné slovo, protože budoucnost před námi zůstává utajena a naším jediným vlastnictvím je minulost. V minulosti je všechno skálopevně dané, protože co se stalo, nemůže se odestát, ani kdyby si to přáli bohové. O budoucnosti moc nepřemýšlela. Dokud byl Caligula u moci, beztak pro ni žádná budoucnost neexistovala, jenom pouhé přežívání, ze dne na den, s malými radostmi a velkými utrpeními. Livilla se svými strážci vycházela docela dobře, protože jim dala najevo povolnost a proti ničemu se neboulila. To ovšem neměnilo nic na skutečnosti, že při veškerých odlišnostech měly sestry jednu vlastnost nepochybně společnou – nezměrnou hrdost.

	Agrippina se ji nijak nesnažila skrývat. Její hrdost se projevila okamžitě, jakmile se domnívala, že právě tato vlastnost byla raněna. To jí samozřejmě neustále přinášelo různá omezení, která snášela s pouhým pokrčením ramen. Například jí byla z nicotných důvodů zakázána každodenní procházka nebo dostala prostou stravu neosolenou, vystydlou, a tudíž skoro nepoživatelnou. Když jednou vyklopila svému strážci hrnec se studenou zhoustlou pšeničnou kaší na hlavu, uštědřil jí facku a div se na ni nevrhl. Na poslední chvíli ho ostatní vojáci strhli zpátky. Caligula ohledně vyhnanství svých sester nařídil, že jim nikdo nesmí prokazovat dobrodiní, ale ani jim jakkoli ubližovat. Tribun postupoval přesně podle tohoto rozkazu. Odsoudil muže ke třem dnům vězení a mezi čtyřma očima mu blahopřál, že té domýšlivé a troufalé ženské dopřál ruční lekci, kterou si podle jeho názoru už dávno zasluhovala.

	Takové konflikty Livilla nevyvolávala. Utajovala svou hrdost a jen citliví jedinci ji dokázali v jejím chování rozpoznat. Nikdy nepřistoupila na osobní rozhovor s žádným nadřízeným svých strážců. Otázky, které byly určeny jí osobně, ponechávala bez odpovědi, laskavosti, které jí chtěl kdokoli prokázat z dobromyslnosti nebo respektu k jejímu předchozímu vysokému postavení, zásadně odmítala. Pod její jemnocitnou a poddajnou povahou se však skrývalo nesmírně tvrdé jádro, které, pokud to bylo nutné nebo vhodné, se jednoznačně projevilo, ale pokaždé tak, aby se nikdo nemusel cítit uražen nebo napaden.

	V prvních březnových dnech se počasí trochu oteplilo, vítr se zmírnil a jeho ledové závany už nepronikaly zimním oblečením. Nálada strážných se zlepšila, sem a tam začaly poletovat různé vtípky, které Agrippina – to její hrdost bez protestů připouštěla – přijímala a opětovala. V dobré náladě se připravila na odpolední procházku. Když vyšla se svou služebnou před dům, přiběhl viditelně rozrušený centurio konající stráž a ukazoval na sever.

	„Loď! Připlouvá k nám nějaká triremis!“

	Agrippina se nenechala vyvést z klidu.

	„Co je na tom tak neobvyklého? Loď přiváží proviant a zprávy pro vás…“

	„To jistě, domino, ale dosud to byla vždycky jen malá pobřežní loď, která se plavila z Tarracina přes zdejší ostrovy. Tato triremis je velká státní loď, ta zcela jistě přiváží něco úředního, služebního…“

	„No tak si na to počkáme, centurione.“ Trochu vylekaná přece jen byla, protože musela neustále počítat s tím, že Caligula, ať už ho někdo poštve nebo jen z pouhé nestálosti, změní vyhnanství v rozsudek smrti. To by ovšem dopadla jako matka, která opustila Pandaterii v urně.

	Ano, byla to skutečně státní loď, na jejíž třepotající se vlajce se velkými zlatými písmeny skvělo hrdé S.P.Q.R. Agrippina to pokládala za dobré znamení, protože kdyby šlo o rozsudek smrti, stačilo by doručit dopis zapečetěný císařem.

	Vesla na triéře poklesla, kotva dopadla s hlasitým šplouchnutím do vody, spuštěný člun vyplul k ostrovu.

	„Vydám se k přístavišti,“ ohlásil centurio a Agrippina rozkazovacím tónem dodala: „Jdu s vámi!“

	Muž se neodvážil namítnout ani slovo. Agrippina kráčela před svými strážci vznosně a hrdě. Nejspíš už tušila, že se její osud konečně změní.

	Z druhé strany ostrova se blížila vojenská jednotka s Livillou. Také ona kráčela – stejně jako její sestra – před vojáky a nikdo jí nebránil v tom, aby se pozdravila s Agrippinou a prohodila s ní několik slov.

	V doprovodu hloučku pretoriánů vystoupili na břeh dva senátoři. Měli na sobě úřední oděv s červenými koženými vysokými botami a širokým purpurovým pásem přes tógu. Oba se velmi hluboce uklonili a naznačili tak to, co následně jeden z nich vyjádřil v slavnostní řeči.

	„Vznešené dominy, imperátor Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus a římský senát nás pověřili, abychom tobě, Julie Agrippino, a tvé sestře Julii Liville vrátili veškerá někdejší práva. To znamená, že obdržíte nazpět své postavení i majetky.“

	Senátor podal oběma ženám zapečetěné listiny. Než stačil domluvit, Agrippina se zeptala: „Náš strýc Claudius je novým císařem? Co se stalo s Gaiem?“

	Starší senátor si odkašlal a sklopil oči.

	„Ech… bývalý imperátor je… tedy oni ho… dva pretoriáni ho… ech… jaksi odstranili. Na příkaz našeho velectěného císaře Claudia bylo nad jeho památkou vyhlášeno zapomenutí.“

	Agrippina se zasmála. Její smích zazněl jako triumfální fanfáry. „Opravdu damnatio memoriae? No to si tedy opravdu zasloužil! Jak zemřel?“

	Senátor se rozhlédl. „Myslím, že tady není to správné místo…“

	Livilia zvedla ruku. „Kdy vyplujeme?“

	„Zítra ráno, domino, pokud nepřijde bouře.“

	„Kde strávíte noc?“

	„Samozřejmě na lodi. Jestliže nám chceš se svou sestrou prokázat čest…“

	„Ne,“ odpověděla Agrippina, „poslední noc na Pandaterii chci spát ve své staré boudě.“

	Livilla přikývla. „Přijdu k tobě, máme si hodně co vyprávět.“

	„Ano, má milá, to tedy máme.“

	S panovačným gestem se obrátila k senátorům. „Ctihodní otcové nyní půjdou s námi, aby viděli, do čeho nás tyran uvrhl.“

	Aniž čekala na odpověď, otočila se a vykročila s Livillou k dosavadnímu obydlí. Senátoři ji následovali. V rudých botách velmi opatrně kráčeli po břehu pokrytém pískem a uschlými rostlinami.

	Strážní je provázeli mlčky. V mnoha obličejích se zračil strach, že budou padat přísné tresty za případné nevhodné chování.

	Do domu bylo rychle přineseno několik rozkládacích židlí a tribun osobně přinesl džbán vína.

	„Naše nejlepší…,“ zamumlal s úklonou.

	Všichni se posadili a Agrippina zahájila rozhovor.

	„Jestli si správně vzpomínám, senát tehdy jednohlasně schválil vyhnanství navržené císařem. Nebo se snad mýlím?“

	Senátoři na sebe zaraženě pohlédli a starší odpověděl zajíkavým hlasem: „Musíš to pochopit, paní. Nikdo z nás nechtěl imperátora rozhněvat, byli jsme naprosto bezmocní a žili jsme ve stálém strachu o život. Nikdo by se neodvážil vystoupit proti císařově vůli. Jeho pretoriáni nás vždy obklopili s tasenými meči a čekali jen na pokyn svého pána.“

	„Aspoň upřímná odpověď,“ usoudila Livilla.

	„Jak zemřel? Už se vás na to ptám podruhé.“

	Mladší senátor se předklonil. „Byl jsem přítomen v divadle, když se to v poslední den slavností Ludi Palatini přihodilo. Císař se dopustil chyby, která ho nakonec stála život. Některé ze svých pretoriánů neustále urážel a vysmíval se jim, především tribunovi Cassiovi Chaereovi. Další tribun, Comelius Sabinus, ztratil kvůli Caligulově zvůli několik přátel a příbuzných. A tak oba udeřili. Záda jim krylo několik dalších spiklenců, mezi nimi císařský tajemník Callistus a senátor Valerius Asiaticus. Chcete-li znát pravdu, ctěné paní, Caligula byl svými vrahy rozsekán na kousky. Každopádně umíral dost pomalu na to, aby pocítil, že přichází o život.“

	Livilla sevřela obličej do dlaní. „Ale to je přece strašné,“ zavzlykala.

	Agrippina se na ni podívala se směsicí jízlivosti a obav. „Ne, je to jenom spravedlivé, má milá, nic víc. Neostýchal se nechat otce přihlížet popravám jejich synů, manželky znásilňoval před očima jejich mužů, neškodné posměváčky nechal zaživa upalovat v aréně. A ty bys ho ještě litovala?“

	„Pořád to byl náš bratr…“

	„Pěkný bratr! Drusillu, svou rodnou sestru, donutil k tomu, aby s ním souložila, svého bratrance Tiberia Caesara nejprve adoptoval a potom ho nechal zabít. Mám pokračovat? Gaius byl člověk, jehož měli uškrtit hned po porodu. Jen tak bychom zůstali mnohého ušetřeni.“

	Livilla si osušila tváře. „Máš pravdu, ten nestojí ani za slzu.“

	Agrippina přikývla. „To je dost, že to uznáváš. Takže s Claudiem se nyní stala Aelia Paetina císařovnou? Vždycky tomu dobrákovi vyčítala, že není dostatečně ctižádostivý.“

	Starší senátor prudce zavrtěl hlavou. „Ale ne, tak to není! Ještě za Caligulova života se s ní Claudius Caesar nechal rozvést a oženil se s Valerií Messalinou!“

	Sestry se na sebe udiveně podívaly. Livilla se zeptala: „Valeria Messalina? Kdo to vlastně je?“

	„Dcera Valeria Messally a Domitie Lepidy. Říká se, že rodiče jsou s císařem vzdáleně spřízněni.“

	„Tak, říká se? A kolikpak je té čerstvě pečené císařovně?“

	V Agrippinině obličeji se objevil zlý a agresivní výraz. Stiskla úzká ústa tak silně, že jí téměř nebylo vidět rty, a její oči zlověstně zajiskřily.

	Jak se podobá svému bratrovi, pomyslel si mladší senátor a pocítil, jak v něm začíná klíčit semínko strachu. Kdyby se tahle žena někdy dostala k moci, potom… Neodvážil se to domyslet a rychle odpověděl: „Valerii Messalině bude příští měsíc šestnáct let.“ Agrippina se pronikavě zasmála. „Cože, teprve šestnáct? To se snad náš padesátiletý strýc oženil s vlastní vnučkou, ne? Vždyť to je skoro prznění dětí!“

	Senátor nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Musím tě poprosit, paní – mluvíme o římském císaři!“

	Bezstarostně přikývla. „Nu ano, na to si však budu muset teprve zvyknout.“
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	Claudius žil až příliš dlouho v ústraní. Nebyl rozeným vladařem a nikdo ho nevychoval k tomu, aby se uměl sžít se svou vysokou funkcí. Úřady, jimiž ho pověřil Caligula, byly spíše vhodné k tomu, aby ho zesměšnily, než aby ho naučily politické odpovědnosti.

	Během prvních týdnů svého panování si stále více uvědomoval, že jeho dosavadní síla vědění, která mu pomáhala pomocí pisátka vykládat minulost a umožňovala mu na papíře nechat vznikat a zanikat lidem i celým národům, se teď přesunula do přítomnosti a stala se skutečnou mocí. Mohl rozhodovat o životě a smrti lidí, mohl měnit vyslance a místodržící, zvyšovat či snižovat daně, mohl uvrhnout Egypt, který byl už sedmdesát let římskou provincií, do bídy tím, že by podle vlastní úvahy nechal zvýšit dodávky obilí. Tahle země byla totiž jako jediná ze všech provincií podřízena přímo císaři, který tak mohl osobně stanovovat a kontrolovat zásoby produktu, jenž byl pro Řím životně důležitý.

	Ale, jak už bylo řečeno, Claudius se k politické moci stavěl spíše nedůvěřivě a dospěl k názoru, že ji nechá vykonávat vhodnějšími lidmi.

	Na prvním místě mezi vhodnými kandidáty nejspíš stál obtloustlý Callistus, nesmírně zkušený, s mnoha neocenitelnými znalostmi, mlčenlivý a stále loajální. Zůstal tím, čím byl i za Caliguly – živou pamětí císaře, hodnostářem odpovědným za vyřízení stížností, prosebných žádostí, žalob a všeho, co s tím souviselo.

	Narcissus, jenž už dříve působil jako Claudiův důvěrník a spolupracovník, udělal kariéru jako tajemník ab epistulis, což se ne zcela přesně opisovalo pojmem tajný sekretář. Imperátor s ním projednával soukromé věci, pravidelně se ho jako prvního dotazoval na radu a seznamoval ho s poznatky, které jiným lidem zůstávaly utajeny. Narcissus byl pověřován rozmanitými, často velmi ožehavými úkoly. Vždy jednal správně, nikdy nezklamal.

	Jako třetí osoba z bezprostředního okolí císaře se k nim přiřadil Pallas. Byl starší než oba předchozí, velmi štíhlý, urostlý a vždy velmi zasmušilé mysli. Jeho obličej s odvážně vyčnívajícím nosem, vpadlými tvářemi a stále nedůvěřivýma očima si každý zapamatoval na první pohled. Byl odpovědný za všechny finanční záležitosti, snad by se dal označit za pokladníka římské říše, kdyby rozsah jeho působnosti nebyl podstatně větší. Vypomáhal Claudiovi ve všech záležitostech týkajících se hospodářského života, státu nebo města Říma a byl – jak ještě uvidíme později – jedním z mála lidí, kteří císaři radili při výstavbě přístavu v Ostii. Claudius sice tohoto ponurého skeptika neměl v oblibě, ale oceňoval jeho schopnosti a nechal ho v mnohém ohledu rozhodovat podle vlastního uvážení.

	Pokud jde o Messalinu, ta důvěřovala bezvýhradně pouze Narcissovi, jenž s ní nezřídka probíral i soukromé osobní záležitosti.

	Když se Agrippina a Livilla dostaly v polovině března do Říma, omluvila se z velké slavnostní recepce, kterou Claudius uchystal svým neteřím, s odkazem na náhlou nevolnost. Při jejím pokročilém těhotenství to vypadalo docela věrohodně. Ve skutečnosti však chtěla vědět, jaký obraz si o obou ženách udělá Narcissus a jak bude znít jeho doporučení ohledně jejího chování.

	Narcissus věděl, co se od něho očekává, avšak neměl snadnou úlohu. Když ho císař s ostatními představoval svým neteřím, Livilla mu věnovala zdvořilý pohled, ale Agrippina si ho jenom zběžně změřila, zatímco Callistus musel zodpovědět i několik ostrých otázek. Položila mu je samozřejmě Agrippina, a to tónem, který císaře přiměl k tomu, aby jí zašeptal do ucha: „Mírni se…“

	Po večerním posezení se Claudius se svým užším kroužkem přesunul do menší místnosti. K jeho lidem patřil přirozeně i Narcissus jako nejdůležitější poradce, s čímž ovšem Agrippina zjevně nesouhlasila.

	„Teď přece neprojednáváme žádné státní záležitosti, ne? Proč tedy musí být přítomen tvůj propuštěnec? To snad opravdu není zapotřebí!“

	Tajemník se už ukláněl a chystal se k odchodu, ale Claudius ho uchopil za ruku.

	„To budeš muset nechat na mně! Narcissus se stal mým přítelem a je to bezmála příslušník naší rodiny.“

	Agrippina dokázala i přes svou pověstnou povýšenost projevit ohled a zdrženlivost, pokud jí na tom záleželo.

	„Och, promiň, to jsem nevěděla. Narcissa prosím o prominutí, musím teprve poznat zdejší poměry.“

	Narcissus ji však prohlédl a věděl, že přes svou vlažnou omluvu neustoupila z původního názoru ani o píď.

	„To chápu,“ odpověděl, „od té doby, co se náš ctěný Claudius Caesar stal imperátorem, se leccos změnilo.“

	Claudius přikývl. „Ano – a změní se toho ještě více. Ale vraťme se teď k vám. Jako děti mého milovaného bratra jste mému srdci velice blízké, a protože, Fortuně budiž poděkováno, jste opět na svobodě, neměly byste trpět žádným nedostatkem.“

	Obrátil se k Liville. „Tvůj manžel Marcus Vinicius se po tvém vyhnanství nevrhl tyranovi k nohám a ani se s tebou jako s odsouzenkyní nenechal rozvést. Převzal raději vojenské povinnosti v Asii. Zachoval se tedy vzorně, jak to jen tehdy bylo možné. Doporučoval bych ti, abyste znovu založili společnou domácnost, protože všechno, co ti Caligula odebral, ti bude navráceno. Nebo snad zamýšlíš něco jiného?“

	Ano, měla jiné plány, ale do těch strýci nic nebylo.

	„Ne, Claudie, udělám to, co mi radíš, za předpokladu, že s tím bude Marcus souhlasit.“

	„Dobrá. A teď k tobě, Agrippino. Stejně jako Liville bude i tobě vrácen veškerý dřívější majetek. Třetinu z toho přenechal Caligula po tvém vyhnanství tvému synu Neronovi, ovšem jen tak naoko. Ve skutečnosti si ponechal i tuto část a prohýřil ji. Tuto okolnost přirozeně zohledníme.“

	Císař se tázavě zahleděl na Narcissa, který si dělal příslušné poznámky. Ten vzhlédl a přikývl.

	„Postarám se o to.“

	„Jsi vdova, Agrippino, a tudíž si můžeš sama zvolit, jestli setrváš v tomto stavu nebo si budeš chtít najít nového manžela. Nedopustím se ovšem chyby svého ctěného předchůdce Tiberia, abych tě chtěl provdat za muže, kterého ti sám vyberu.“ Pobaveně se zazubil. „Zatoužíš-li po novém manželství, zvol si svého životního druha sama.“

	Někteří přítomní se zdrženlivě usmáli a zadívali se zvědavě na Agrippinu.

	„Za to ti patří moje poděkování, ctěný strýčku, ale teď se ještě nemohu rozhodnout.“

	Když označila císaře jako „strýce“, mihl se tvářemi některých přítomných nesouhlas s tímto rodinným oslovením, ale Claudia to podle všeho nijak nepohoršilo.

	Potom sestry k sobě sklonily hlavy, aby si něco sdělily, a Narcissus mohl porovnat jejich obličeje. Vypadalo to, jako by mezi nimi nebyla žádná rodinná podoba. Agrippinina úzká sevřená ústa, výrazná brada, téměř hranaté tváře a chladné oči navozovaly dojem tvrdé, houževnaté a panovačné ženy. Livilla měla jemný oválný obličej s měkce působícími rysy, kulatou bradu, vysoké čelo a široce otevřené oči, které byly na první pohled chytré a zvědavé. Právě ona však položila císaři otázku, kterou by od ní Narcissus nikdy neočekával.

	„Jak to vypadá s rodinným protokolem na veřejnosti? Jsme hodnostně podřízeny tvé manželce? Povýšíš ji na císařovnu?“

	Byl to viditelně neočekávaný dotaz. Claudius se zarazil a svraštil čelo. „Messalina má stejné postavení jako vy. Prozatím nebudu požadovat její oficiální jmenování císařovnou, na to je ještě příliš brzy.“

	Stejné postavení, pomyslel si Narcissus, s tím Messalina souhlasit nebude.

	Zanedlouho se ukázalo, že měl naprostou pravdu. Messalina se o slavnosti nechala informovat do nejmenších podrobností a kladla důraz na každou maličkost.

	„Císař se choval ke svým neteřím vstřícně a laskavě. Bylo to patrné nejen z toho, jak s nimi rozmlouval, ale i z jeho přátelského a starostlivého přístupu.“

	„Která z nich je hezčí?“

	Narcissus si přejel rukou krátce zastřižené, načervenale se lesknoucí vlasy. Nevypadalo to však na rozpačité gesto, spíše to svědčilo o důkladném zamyšlení.

	„Já to mohu posoudit jenom jako muž, žena by to třeba viděla jinak. Agrippina má přísný výraz, její tvář vyjadřuje pýchu. Schází jí něha a vypadá spíše jako žena, která už překročila třicítku.“

	„A přitom jí je teprve šestadvacet…,“ poznamenala zamyšleně Messalina. „A ta druhá?“

	„Julia Livilla je o dva roky mladší a má to, co chybí Agrippině – něhu a radostný a veselý obličej. Je to příjemné a velice ženské stvoření. Ovšem byla to právě ona, kdo položil otázku o jejich hierarchickém postavení. Takový dotaz by spíše slušel Agrippině…“ Messalina přivřela oči, jako by proti ní zavanul studený vítr. „Hierarchické postavení? Co to má znamenat?“

	„Šlo o to, komu přísluší podle dvorského protokolu vyšší pozice – zda tobě, nebo císařovým neteřím.“

	„No a?“

	„Jste si rovné.“

	Messalina se jízlivě zasmála. „Ale ne nadlouho! Jakmile mě císař povýší na císařovnu, změní se to.“

	„Jistě, domino, to jsem si pomyslel i já. Jsou-li obě neteře prozíravé, přihlédnou k tomu a začnou se vůči tobě chovat odpovídajícím způsobem. Předpokládám, že císař s tím počká až do narození tvého dítěte.“

	„Asi ano. Jestli to bude syn, očekávám, že pak bude reagovat ihned.“

	„Já mu to se vším náležitým respektem připomenu.“

	„Spoléhám na tebe, Narcisse – nejvíce ze všech.“

	„Dokáži ti, že jsem tvé důvěry hoden.“

	Jak by se asi choval v posteli, napadlo ji. Odložil by aspoň tam ten svůj ledový výraz? Má krásně zbarvené vlasy a velmi pečlivě se stará o tělo i oděv. Od té doby, co se stala manželkou císaře, se jí už několikrát zmocnil pocit erotické všemohoucnosti smíšený se silnou zvědavostí. Bylo to vědomí, že může mít kohokoli, a zvědavost vyzkoušet všechny tyhle muže z hlediska jejich sexuální použitelnosti… Byla pohledná, velmi mladá žena, první dáma římské říše, bezmála už císařovna. Po těhotenství bude muset tu a tam něco vyzkoušet, protože Claudius už neměl na milostné hrátky čas a nejspíš už necítil ani žádnou sexuální potřebu. Moc mu nahradila erotické dovádění – aspoň to tak vypadalo. Právě on, jenž vždy hovořil o moci a panování s opovržením, nakonec přece jenom podlehl těmto svodům tak silně, že už téměř nevzal knihu do ruky. Je to stejné jako s drahými a lahodnými pokrmy, jimiž člověk pohrdá jen tak dlouho, dokud si je nemůže dovolit. Jakmile zbohatne, začne si jich vážit a dopřává si je.

	Tuhle okliku jsem naštěstí nemusela dělat, pomyslela si spokojeně. Já jsem věděla už ve dvanácti, co chci.

	Narcissus mezitím mluvil dál, ale věnoval se záležitostem, které ji téměř nezajímaly.

	„Jsi dobrý přítel, Narcisse.“

	Jeho nepřístupný obličej se rozjasnil. „Pokouším se jenom být ve! službách imperátorovi a jeho manželce užitečný.“

	„Děláš víc, než je tvá povinnost. Nepomyslel jsi ještě nikdy na to, že bys založil rodinu?“

	„Ne, prozatím ne. Ženy mi nechybějí a co by mohli pro propuštěnce znamenat potomci?“

	„Ale právě potomci by měli být pro tebe pravým požehnáním! Ty se sice nikdy nemůžeš stát římským občanem, ale tvůj syn už ano. Ve stáří by tě ctil a živil, převzal by tvůj majetek jako dědic a uchoval by ho.“

	„Takhle možná smýšlí Říman. Já uvažuji jinak.“

	Messalina se usmála. „Třeba ještě změníš svůj názor – stejně jako se teď změnila tvoje pozice. Ze spolupracovníka soukromého učence ses stal tajným sekretářem císaře.“

	Přikývl. „Opakuji, co jsem už jednou řekl. S pomocí Fortuny jsme to všichni dotáhli daleko – Claudius Caesar, ty, já, Callistus a mnozí další.“

	Znovu ucítila jemný osten, že se jí jako propuštěnec staví naroveň, ale neřekla nic. Narcissovi to bylo dovoleno… a ostatně měl opět pravdu.
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	Stejně jako Messalina věděly i Livilla a Agrippina naprosto přesně, co chtějí, a obezřetně pracovaly na tom, aby dosáhly svého cíle. Nejprve je však císařova manželka záměrně přijala při audienci, na které nebyl přítomen ani jeden muž. Všimla si už totiž několikrát, že ženy se v jejich přítomnosti chovají jinak, než když jsou jen spolu. Často před muži mluví, jak jí to alespoň připadalo, zastřeně a nepravdivě – snad aby na ně udělaly patřičný dojem, ale možná také proto, aby utajily to, co by na mužské protějšky mohlo zapůsobit nepříznivě. Ženy samy mezi sebou projevovaly spíše sklon otevřít své nitro a říci pravdu v její syrové, nepřikrášlené podobě.

	K těmto poznatkům nedospěla Messalina sama od sebe. Dopomohl jí k nim Narcissus, jenž jí poradil, aby císařovy neteře přijala jen v ženském kroužku. Probrala s ním také seznam hostů a přitom vyjádřila mínění, že ten, koho pozve ona, císařova žena, je také povinen se dostavit.

	„V podstatě ano,“ ujistil ji Narcissus, „ale musíš počítat s tím, že ten, kdo nechce přijít, si vždycky najde nějakou záminku, aby se nemusel zúčastnit – nemoc, doba smutku a leccos jiného. U Vibidie, což je Virgo Vestalis Maxima, není zapotřebí ani to. Jestliže oslyší tvé pozvání a neuvede žádné důvody, musíš se s tím smířit.“

	Ano, Messalina už poznala, že i pro císařovu manželku existují oblasti, které jsou pro ni uzavřeny, a okolnosti, proti nimž je bezmocná.

	Šest kněžek Vesty, bohyně státu a ochránkyně posvátného ohně, bylo nedotknutelných. Jejich velekněžka, Virgo Vestalis Maxima, požívala té nejvyšší úcty, jaké vůbec mohla žena dosáhnout a hodností byla postavena naroveň vládnoucí císařovně. Vestálky měly v divadle čestné místo, a když ve vlastním kočáře projížděly městem, provázeli je – stejně jako konzuly – liktoři, symboličtí ochránci práva. Jestliže zločinec odsouzený na smrt potkal vestálku, mohla ho jediným pokynem ruky omilostnit. Ani Caligula, který se nezastavil před žádným bezprávím, se neodvážil zahrnout vestálky do svých strašlivých „žertů“, ale staral se o to, aby odsouzenci k smrti pokud možno žádnou z nich nepotkali. Obzvlášť velekněžka Vibidia mu byla trnem v oku. Žárlil na její moc a mstil se jí tím, že ji nikdy nepozval do císařského paláce. „U tohoto imperátora,“ prohlásila Vibidia hlasitě a nebojácně, „si pokládám za čest, že jsem před něj nikdy nemusela předstoupit.“

	Vestálky byly vybírány ve věku nejméně šesti, nejvýše však deseti let losem. Svou funkci vykonávaly třicet let – deset let se učily, deset let získávaly praktické zkušenosti a poslední desetiletí vyučovaly. V tomto období si musely uchovat panenství, pak se mohly vrátit do soukromého života a třeba se i provdat. Vibidia se této možnosti vzdala a jako nejstarší vestálka už delší dobu vykonávala úřad velekněžky. Přislíbila však účast na Messalinině hostině, snad proto, že i ona chtěla poznat císařovy neteře.

	Messalinina matka Domitia Lepida kladla velký důraz na to, aby byla při dvorských společenských událostech přítomna, třebaže její muž umíral. Ona ale vůbec nepomýšlela na to, že by v budoucnu vedla život truchlící vdovy. Dcera naopak pokládala za nepatřičné, že Domitia opustila svého umírajícího manžela, a také jí to řekla přímo do očí.

	„Ale co, tvůj otec umírá už dlouho, to bych celé měsíce neměla možnost, abych se dostala z domu. Samozřejmě on proti tomu nic nemá…“ namítla Domitia.

	Messalina mlčela, protože věděla, jak je své matce podobná a že by ani ona nesmýšlela a nejednala jinak.

	Vibidia se dostavila jako poslední. Byla zahalena do dlouhého bílého hávu a na hlavě měla bílou čelenku se spuštěnými stuhami. Messalina se jí hluboce uklonila, doprovodila velekněžku k jejímu čestnému místu a zdvořile jí poděkovala za to, že přijala pozvání Vibidia to vzala na vědomí blahosklonným kývnutím hlavy a pomyslela si, že ať je císařova žena jakkoli mladá, každopádně dobře ví, co se sluší a patří.

	S císařovými neteřemi proběhlo uvítání jinak. Livilla se dostavila první, pozdravila Messalinu bez náznaku úcty, jenom na ni kývla jako na povrchní známou a potom se pozdravila s několika přítelkyněmi, které přišly před ní.

	Messalina spolkla narůstající hněv, ale nebylo to pro ni lehké. Dobře, císař obě sestry postavil naroveň své ženě, avšak ona byla budoucí císařovna, navíc ve vysokém stupni těhotenství, a proto měla nárok na určitý respekt. Takový byl její názor a v duchu už zbrojila na setkání s Agrippinou. Ale kupodivu starší z obou sester se uklonila, sestersky políbila Messalinu na obě tváře a starostlivě se jí zeptala, jak se cítí. Messalinu to potěšilo a udivilo zároveň. Začala zdvořilý rozhovor, pochválila Agrippinu, jak dobře vypadá, a informovala se na čtyřletého Nerona.

	„Chlapec mě přirozeně nepoznal, to matku vždycky zabolí. Ale naštěstí je dost starý na to, aby do určité míry pochopil souvislosti. Myslíš, že budeš mít chlapce?“

	„Doufám. Vím, jak moc si to Claudius přeje. Ale to je v rukou bohů a my se musíme podřídit jejich rozhodnutí.“

	Liville neuniklo, že obě ženy spolu delší dobu rozmlouvají. Naprosto samozřejmě k nim přistoupila a postavila se vedle sestry.

	„Promiň, Agrippino, ale nemůžeš si Messalinu zabírat jenom pro sebe. Má ještě jiné povinnosti, musí vítat další hosty…“

	Messalina cítila, jak se v ní dítě pohnulo. Znenadání ucítila slabost v nohou a posadila se.

	„Co chci a musím, vím nejlépe já sama, ctěná Julie Livillo. Tvá sestra to ví ostatně také a projevila vůči mně zdvořilost, kterou jsem u tebe postrádala.“

	Livilla otevřela předstíraným údivem doširoka svoje krásné chytré oči.

	„Ach – promiň! Ale protože jsme teď takříkajíc spřízněny, myslela jsem…“

	Messalině ujelo: „Já jsem především žena římského císaře, na to bys neměla nikdy zapomínat!“

	Livilla se sladce usmála. „Ano, a v neposlední řadě za to vděčíš nám. Kdybychom my a jiní lidé nenasazovali životy kvůli svobodě, zůstala bys neznámou Římankou. Tví rodiče by tě provdali za nějakého patricije a nikdo by o tobě nic nevěděl. Teď jsi ženou našeho strýce, jehož Fortuna proti jeho vůli učinila imperátorem. Tobě to nejspíš nějak moc stouplo do hlavy…“ Jemný úsměv na Livillině tváři se nezměnil, jenom jí mírně zčervenaly tváře.

	Agrippina se touto situací kochala, ale moudře se držela stranou sporu a zároveň chtěla sestru trochu uklidnit.

	„Musíš Livillu chápat, ctěná Messalino. Po letech strávených ve vyhnanství poněkud zahořkla.“

	„Ano, pokouším se to chápat, třebaže mi to zrovna nepřipadá snadné. Po narození mého druhého dítěte mě imperátor nechá povýšit na císařovnu a pak uvidíme.“

	„To na tom budeš dobře,“ pronesla lehkomyslně Livilla a odešla ke svému lehátku.

	„Musím jí to poněkud srovnat v hlavě,“ omluvila se Agrippina a odešla za sestrou.

	Právě na to čekala Domitia Lepida. Přihnala se jako starostlivá kvočna a zasyčela dceři do ucha: „Hlavně si nenech od těch namyšlených hus nic líbit! Ty jsi císařova manželka, podle toho nechť se laskavě zařídí. Kam bychom se dostali, kdyby…“

	„Matko, nech toho! Ty se snad rozčiluješ víc než já. Agrippina se chovala korektně a s Livillou to dám do pořádku, ovšem chce to svůj čas.“

	Pak přišla Vibidia a rozhostila se téměř posvátná nálada. Všechny přítomné ženy byly vychovány k tomu, že vestálkám je třeba projevovat nejvyšší úctu. Každá už od dětství dobře věděla, že tyto; ochránkyně římské státnosti, symbolizované ohněm posvěceným bohyní Vestou, vytvořily v malém okrouhlém chrámu na Via Sacra pokojnou a nenásilnou atmosféru a že se za největší znesvěcení pokládá její narušení.

	Vibidia se dostavila jako poslední a odešla jako první. Messalina jejího odchodu využila k tomu, aby se po několika zdvořilých slovech na rozloučenou stáhla do ústraní. Když se k ní chtěla připojit matka, Messalina ji odmítla: „Brzy se zase uvidíme, ale teď bych chtěla být sama.“

	Malá slavnostní audience vzápětí skončila. Císařovy neteře vyšly ven spolu a zamířily ke svým nosítkům. Když se Livilla posadila, naklonila se k ní starší sestra a zašeptala: „Měla bys být chytřejší! Claudius je do té malé blázen a všechno jí odpustí. Tobě to způsobí jenom potíže, když se proti ní stavíš. Já se takhle v žádném případě nezachovám.“

	„To je tvoje věc,“ odtušila klidně Livilla a pokynula nosičům.

	Agrippina za ní hleděla a nechápavě zavrtěla hlavou. Jinak je přece tak chytrá, pomyslela si udiveně, ale teď pádí se zavřenýma očima přímo do náruče neštěstí. Já si ovšem takto počínat nebudu. Agrippina měla totiž velké plány v souvislosti se svým dalším manželstvím. Byla pevně rozhodnuta, že uzavře výhodný manželský svazek. Věděla, že Claudius by u dvora upřednostňoval krásnou a – no jistě, jak jinak – přesladkou Livillu, a proto potřebovala najít účinnou protizbraň.

	Nejjednodušší cesta byla provdat se za některého z nejbližších císařových přátel a získat tak moc a vliv. Dlouho přemýšlela, kdo by mohl být ten vyvolený. Nakonec padla její volba na Servia Sulpicia Galbu. To, že už byl ženatý a otec dvou synů, bylo podle ní zanedbatelné. Když mu nabídne ruku císařova neteř, jistě po ní lačně sáhne.

	Galbovi už sice bylo čtyřicet šest let, ale na své předchozí životní pouti získal slávu a úctu a byl pokládán za vzor zasloužilého římského státníka. Kromě jiného zastával následující úřady: místodržící Akvitánie, legát hornogermánského vojska, africký prokonzul, místodržící v Hispánii a k tomu senátor a konzul. Ani Caligula se neodvážil vznést žalobu proti tomuto nesmírně váženému a vysoce ctěnému Římanovi. Claudius ho zval na všechny důležité porady a jeho vliv na císaře byl pokládán za mimořádný. Navíc bylo třeba vzít v úvahu to, že jeho rodiče pocházeli z nejlepších a nejstarších patricijských rodin, a dokonce byli spřízněni s Livií, ženou císaře Augusta. Patřil ostatně k mužům, o nichž se po Caligulově zavraždění uvažovalo jako o nástupci na císařském trůnu, ale on tuto možnost okamžitě odmítl a poukázal na to, že Claudius je pro úlohu prvního muže ve státě mnohem vhodnější. Claudius si to dobře zapamatoval. Když se stal císařem, upřednostňoval přirozeně jedince, kteří hlasovali pro něho, nikoli pro republiku.

	Agrippina byla doslova posedlá myšlenkou, že tento a žádný jiný muž se stane jejím vyvoleným druhým manželem. Nasadila všechny páky, aby svůj záměr prosadila co nejrychleji. Galba však na podobné plány nemínil přistoupit. Jednak svou ženu miloval a vážil si jí jako matky svých synů, jednak nenáviděl způsob, jakým si Agrippina naprosto bez obalu počínala, a pohrdal jí. Označoval ji za démona v sukních a falešnou čarodějnicí. Agrippina si namlouvala, že to není jeho skutečný postoj, že ho k němu podněcují závistiví a nenávistní lidé. Tím měla na mysli především matku Galbovy manželky Aemilii Lepidu, hrdou Římanku ze starobylého rodu. Ta označila Agrippininy pokusy získat jejího zetě za drzost a troufalost a hlasitě mluvila o tom, že se této příslušnici císařské rodiny nejspíš nedostalo moc dobrého vychování.

	Ono to tak opravdu vypadalo, protože Agrippina při svém usilování o tohoto muže nechala veškeré ohledy stranou. Počíhala si na něho například po zasedání senátu, její nosítka mu zahradila cestu a následnou mnohomluvnou omluvu obohatila chválou a obdivem Galby jako muže i politika. Galba, jenž už zažil mnohé a jen máloco jím dokázalo otřást, zrudl a s nechápavým vrtěním hlavy se nechal odnést domů.

	Jindy se zase zastavila před jeho čestnou sochou na Foru Romanu, vzdávala mu úctu a hlasitě ho velebila jako pravého Římana. Poté sochu ozdobila čerstvým vavřínem. To se samozřejmě rozkřiklo a mnozí známí mu radili, aby se tak zřetelnému projevu přízně nevzpíral. Připomínali mu, že po Agrippinině boku by se o něm dalo uvažovat jako o následníkovi císaře Claudia. Galba však jenom krčil rameny. „Toho postavení jsem mohl dosáhnout už po smrti Caliguly. Chci zůstat tím, čím jsem. Víc k tomu nemám co říci.“

	Avšak Agrippina se nenechala jeho stroze odmítavým postojem odradit a ve svých snahách pokračovala – k narůstající nespokojenosti především příslušnic urozených vrstev.

	Každý rok se v druhém červnovém týdnu u příležitosti slavností Vestalia – jednalo se o slavnostní úklid chrámu bohyně Vesty – pořádalo shromáždění patricijek. Tentokrát při něm došlo k příhodě, která vzbudila pozornost celého Říma.

	Velekněžka Vibidia už slavnost opustila, následována ostatními vestálskými pannami, které, jak to kázal starobylý obyčej, poctily a ozdobily shromáždění žen svou přítomností, ale většinou se zdržely jen velmi krátce.

	Agrippina se zabořila do své lehátka. „Já bych se pro takový život vůbec nehodila. Žádný muž, žádné děti…“

	Nedaleko sedící matka Galbovy manželky to zaslechla a zavolala na ni: „Teď už ví celý Řím, jak moc ti schází muž, ale rozhodně nemohu strpět, aby tvé zoufalé hledání bylo uspokojeno na úkor mé dcery.“

	Agrippina se ani nenamáhala otočit hlavu jejím směrem. Přes rameno opáčila: „Je naprosto bezvýznamné, jestli to strpíš nebo ne! Galba si může jenom blahopřát, že o něho projevila zájem císařova neteř. Dokud ho ale ty a tobě podobní budou podněcovat proti mně, bude mu každé rozhodnutí připadat nesmírně obtížné.“

	Lepidina matka se zvedla, rychlými kroky přistoupila k Agrippininu lehátku a tichým ostrým hlasem prohlásila: „Mně připadá rozhodnutí velmi snadné!“ načež jí uštědřila dvě zvučné facky.

	Agrippina zuřivě vyskočila a chtěla se na svou odpůrkyni rovněž vrhnout, avšak ostatní ženy ji zadržely. „Vždyť by mohla být tvou matkou…“

	Agrippina si později vybavovala tato slova s pobavením, protože její matka by se nejspíš zachovala stejně.

	Když Galbova žena nedlouho poté zemřela, pokládala to Agrippina za znamení bohů. Ponechala vdovci pár týdnů na smutek a potom mu dala na srozuměnou, že by pro něho nebylo vhodné, aby svůj další život trávil v truchlivém vdoveckém stavu. Galba nevěděl, co si o tom všem myslí císař, a požádal Claudia o rozhovor. Císař starého přítele srdečně objal.

	„Moc se už u mě neukazuješ, milý Galbo. Snad to není proto, že se z vědce stal imperátor?“

	„Ne, můj Claudie, ale tvůj vysoký úřad nás přece jen rozdělil, a je to tak správné. Císař musí více dbát na senát a lid než na staré přátele.“

	Claudius mu žertem zahrozil prstem: „Ještě ty mě poučuj, jak se má chovat správný císař! Ale dost s tím – co tě ke mně přivedlo?“

	Galba mu stručně vylíčil svoje potíže a Claudius několikrát přikývl.

	„Ano, slyšel jsem o tom a v žádném případě neschvaluji Agrippinino chování, ovšem ona má vlastní hlavu a nenechá si ode mě do ničeho mluvit.“

	„Co si o tom myslí Messalina?“

	„Moje žena je nyní v posledním stupni těhotenství a stará se jenom o sebe. I když nedávno jen tak mimochodem poznamenala, že právě ona sice Agrippinino chování neschvaluje, ale chápe ho, protože se sama přece také zamilovala do mnohem staršího muže.“

	Galba se musel bezděčně zasmát. „To je pro mě opravdu kompliment! Ale co mi tedy poradíš?“

	„Jednej podle svého uvážení. Jestli ale chceš slyšet můj osobní názor – já bych za nic na světě nechtěl být ženatý s Agrippinou.

	Podobá se příliš svému bratru Caligulovi nejen svým vzhledem…“ Po tomto rozhovoru se Galba uchýlil do venkovské vily jednoho přítele a nebyl pro nikoho k dosažení. Agrippina konečně upustila od svých snah, aby v podobných mohla pokračovat jinde.

	Livilla neprojevila pro chování své sestry ani za mák porozumění. „Chová se jako chladnokrevná nestoudná lovkyně věna. Manžel musí být z těch nejbohatších a nejvznešenějších, jiní pro ni nepřicházejí v úvahu!“

	Livilla byla v tomto ohledu jiná a jiné postavení zaujímal i muž, kterého milovala. Lucius Annaeus Seneca, nyní už více než čtyřicetiletý spisovatel a řečník, se okamžitě po smrti tyrana vrátil ze svého úkrytu do Říma. Předtím pobýval v malém venkovském sídle jednoho přítele a bez váhání tam vypomáhal při lesních a polních pracích. Pohyb a venkovský vzduch se projevily jako správný lék na jeho slabé plíce. Zdravý a plný aktivní činorodosti se vrátil do Říma, ale ostýchal se hned obnovit starý vztah s Livillou. Byla zase na svobodě a on nechtěl udělat nic, co by jí mohlo uškodit. Také nevěděl, jak se za nových okolností zachová její manžel Marcus Vinicius. Jeho manželka byla rehabilitována a byl jí vrácen veškerý majetek, takže se klidně mohlo stát, že jeho dříve jen umírněný zájem o ni zase vzroste. Při odsouzení kvůli manželské nevěře by mu připadla významná část jmění… Byla ovšem oblíbenou neteří císaře – a všichni věděli, že ten by to tak daleko zajít nenechal.

	Seneca byl zvyklý každou možnost důkladně promyslet, a pokud nedospěl k jednoznačnému řešení, pak raději vyčkal věcí budoucích.

	Livilla však měla hned po svém návratu s manželem dlouhý rozhovor. Marcus Vinicius bez námitek souhlasil s tím, že každý půjde svou vlastní cestou jako v dobách před vyhnanstvím. Zároveň podotkl, že by u svého císařského strýce mohla zařídit, aby se na něj pamatovalo s křeslem v senátu nebo s některým z uvolněných konzulských úřadů. Livilla dosud nepokládala svého manžela za prodejného, ale takhle se aspoň jejich názorové pozice vyjasnily a ona to vzala s ulehčením na vědomí.

	Claudius vůči ní projevil milostivé pochopení. „Co bych ti mohl odmítnout, Livillo? Kromě toho se sluší a patří, aby i na manžela císařovy neteře dopadal odlesk slávy. Takže pozdravuj budoucího konzula a vyřiď mu, ať jako senátor nezapomíná na to, komu je za své postavení zavázán – totiž nám, julsko-claudijské rodině, do níž se přiženil.“

	Marcus Vinicius neskrýval svou spokojenost a sám udělal další vstřícný krok. „Seneca je zase v Římě. Víš to?“

	Livilla cítila, jak zčervenala. Otočila se a usilovně rovnala závěs. „Ano, už jsem o tom slyšela.“

	„Mluví o tom celý Řím… Příští týden bude vystupovat v Augustově knihovně, má předčítat ze svých nových děl. Půjdeš tam?“

	„Když mě doprovodíš…“

	Vinicius se usmál. „Už jsi zase zapomněla, kdo jsi. V knihovně je přece císařská lóže s přímým vstupem z paláce. Navštiv tedy svého strýce a odeber se na předčítání přímo od něj…“

	„To je v pořádku, Vinicie. Zapomněla jsem, jak málo pro tebe znamená literární život.“

	Přednáška začala pozdě odpoledne. Hned po poledním jídle se nad Římem rozpoutala prudká srpnová bouřka a po oslnivých blescích a dunivém hřmění se celé město na několik hodin zahalilo do hustého dešťového závoje. Potom se obloha vyjasnila, mraky se protrhaly a zmizely jako rozprášené zbytky vojska po prohrané bitvě. Claudius měl skvělou náladu a projevil jistou zvědavost.

	„Znám toho Seneku jen zběžně, ale s jeho dílem jsem se obeznámil. Tím, že ho Caligula nenáviděl, mi byl tento spisovatel od samého počátku sympatický. Doprovodím tě, Livillo, a na chvíli se zaposlouchám do jeho přednesu.“

	Augustova knihovna sousedila s chrámem boha Apollona a zvenku to byla nádherná honosná budova. Interiér tento dojem ještě umocňoval. Hlavnímu sálu s nepřehlédnutelnou kupolí dominovala kolosální plastika císaře Augusta, zobrazeného v podobě božského Apollona. Podél stěn stály sochy slavných spisovatelů a řečníků. Na východní straně se nacházela malá posluchárna, kterou si mohl kdokoli pronajmout na předčítání, přednášky a hudební vystoupení. Jen obtížně by se hledal den, kdy byla tato místnost prázdná.

	Když císař vstoupil do lóže, uvítalo ho udivené šuškání. Návštěvníci se k němu otočili, polohlasně zdravili: „Salve Imperator!“ a ukláněli se mu. Claudius se napůl zvedl, usmál se, pokynul jim a opět se posadil. Pořadatel potom ohlásil, že Annaeus Seneca bude předčítat ze svého nedávno dokončeného díla Consolation ad Marciam (Útěcha pro Marcii). Téměř všichni věděli, že Marcia byla dcerou známého historika Cremutia Corda, která před třemi lety přišla o svého malého synka Metilia.

	Seneca věřil, že tam, kde zdánlivě neexistuje vnitřní útěcha, mohou pomoci útěšná slova přátel. Pouhý dopis se mu však při psaní rozrostl do obsáhlého literárního díla, které chtěl nejprve představit formou předčítání vybraných úryvků, než ho celé zveřejní.

	Filozof nebyl žádný krasavec. Měl středně vysokou postavu, byl hubený, s malými, téměř ženskými ústy, vráskami posetým vysokým čelem a masitým nosem. Prohlédl si publikum velkýma tmavýma očima, opětoval Livillin pohled, krátce se pousmál a potom rozevřel svitek. Livilla se na něho také usmála a úsměv jí setrval na tváři tak dlouho, až jí Claudius uštěpačně zašeptal, jestli pokládá tento útěšný spis za obveselující.

	„To jistě ne,“ odpověděla mu rovněž šeptem, „ale je tak skvěle napsaný, že si zasluhuje souhlasný úsměv.“

	Seneca dokázal volit slova nadmíru vhodně a obratně, a navíc byl vynikajícím řečníkem. Claudius jako znalec a milovník rétorského umění naslouchal s neskrývaným potěšením a tu a tam odměňoval předčítání uznalým pokýváním hlavou.

	Milá Marcie, všechna vnější dobra, jejichž lesk nás obklopuje, děti, pocty, majetek, prostorné dvorany a předsíně plné klientů, jimi byl odepřen vstup, slavné jméno, urozená nebo krásná manželka a ostatní věci závislé na nejistém a nestálém osudu, to jsou ozdoby, které nejsou naším vlastnictvím, ale byly nám jen půjčeny. Nic Z toho není dáváno darem. Jeviště je zdobeno vypůjčenými věcmi, které musí být vráceny majitelům: něco z toho bude odvedeno prvního dne, něco druhého, jen málo zůstane až do konce. Není proto důvodu, abychom si namlouvali, že žijeme uprostřed svého: všechno jsme dostali jen jako půjčku. My jsme uživateli a dobu užívání určuje podle svého dobrého zdání ten, kdo má právo rozhodovat o svém daru; my musíme mít pohotově to, co nám bylo dáno na neurčitou dobu, a vrátit to bez námitek, jakmile k tomu budeme vyzváni. Jen velmi špatný dlužník se hádá s věřitelem.

	… Jestliže pláčeš pro smrt svého syna, vinu na ní má hodina jeho zrození, neboť smrt mu byla ohlášena v okamžiku, kdy se narodil. S touto podmínkou ti byl dán, tento los jej provázel hned z lůna mateřského. Žijeme pod vládou Štěstěny, pod vládou tvrdou a nezdolnou, a jsme předurčeni k tomu, abychom podle jejího rozmaru snášeli, co si zasloužíme i co si nezasloužíme. S našimi těly bude nakládat násilnicky, potupně a krutě: některé bude pálit ohněm, ať už z trestu nebo z léčebných důvodů, jiné uvrhne v pouta – někdy to bude smět učinit nepřítel, jindy spoluobčan –, jiné vydá nahé napospas nejistému moři a po zápase s proudy je ani nevyvrhne na písčinu nebo na břeh, ale pochová je v útrobách nějaké obrovské mořské obludy, opět jiné vyčerpá různými nemocemi a dlouho nechá zmítat mezi životem a smrtí Jako rozmarná a svévolná paní, jíž nezáleží na jejích otrocích, nebude rozdílet tresty i dary po zásluze. Nač oplakávat některé části života? Celý život je k pláči. Nové nesnáze dolehnou dřív, než se stačíš vypořádat se starými. Musíte se tedy co nejvíc ovládat především vy, ženy, které jste mimořádně citlivé, a lidské srdce musí svou sílu rozdělit mezi mnoho bolestí.

	Narcissus stojící za Claudiem zašeptal císaři něco do ucha, ale ten jenom nevrle mávl rukou. Teprve když začala přestávka, nikoli bez námahy se zvedl a řekl Liville:

	„Vzkážu Senekovi, aby potom zašel do naší lóže – vyřiď mu císařův dík a uznání. Může to klidně využít při propagaci své knihy, ale ať se postará o to, aby první dva exempláře dodal sem, jeden pro mě, druhý pro knihovnu.“

	Potlesk trval dlouho, v neposlední řadě i proto, že mnozí posluchači sledovali císaře a vyčetli z jeho tváře uznání. Když o chvilku později vstoupil Seneca s hlubokou úklonou do lóže, našel tam už jenom Livillu.

	„Myslel jsem, že císař…“

	„Musel narychlo odejít, ale poprosil mě, abych ti vyřídila jeho dík a uznání, což může využít ve svém zájmu i tvůj nakladatel. Jinak si imperátor přeje první dva opisy tohoto díla.“

	Seneca velmi dobře věděl, že lidé při odchodu z auly vrhali zvědavé pohledy do císařské lóže. Nechtěl přiživovat fámy, které se nepochybně brzy objeví.

	„Jestli smím, ctěná Livillo, celou záležitost urychlím a kopie ti předám osobně.“

	„Smíš, Annaee Seneko, to víš, že smíš. Těším se na tvou návštěvu, tak na sebe nenechej příliš dlouho čekat.“

	Seneku polilo horko. Podle počtu jejich společně strávených hodin to byla jen letmá milenka, tehdy dokonce jedna z mnoha. Když se jejich vztah začal prohlubovat a on už zvažoval, že Liville navrhne, aby se rozvedla se svým manželem, přišla do toho Caligulova nešťastná cesta na západ, z níž se Senekova milenka vrátila jako zajatkyně. Zanedlouho byla ze žaláře odvedena na loď a zmizela ve vyhnanství, ze kterého se nejspíš nikdy neměla vrátit. Avšak vůle bohů se rozhodně postavila proti krvežíznivému tyranovi a Fortuna se milostivě usmála na všechny, kteří jeho hrůzovládu přežili.

	Carpe diem, pomyslel si Seneca a byl pevně rozhodnut, že využije všech příznivých okolností. Nejprve se ale, umínil si, postarám o to, aby můj nakladatel, firma bratří Sosiů, jaksepatří pohnul zadkem. Tento podnik zaměstnával dvacet opisovačů knih a – podle potřeby – využíval příležitostně dalších zhruba deset pracovníků, jejichž krásný rukopis, pečlivost a rychlost byly pro ně zdrojem slušného přivýdělku.

	
XII

	Řím zažil nemalý a ne všemi nepříznivě vnímaný rozruch, když se Agrippina rozhodla, že řádně pohřbí tělesné ostatky Caliguly, jeho ženy Caesonie a dcery Drusilly. Byla to císařova oblíbená konkubína Pyrallis, která se původně ujala zohavené mrtvoly, v nouzových podmínkách ji spálila a nechala pohřbít na zahradě jedné spřátelené rodiny. Brzy se v Římě rozšířila fáma, že duše zemřelých tam každou noc provozují strašidelné rejdy, aby tak připomněly, že měl už dávno proběhnout řádný pohřeb.

	Agrippina vedla s Pyrallis dlouhý rozhovor. Pak došlo k tomu, že napůl spálené ostatky nebožtíků byly vykopány, slavnostně spáleny a pohřbeny na Císařském foru. Při této příležitosti se ukázalo, že tyran má stále ještě poměrně mnoho příznivců, kterým se za jeho vlády obstojně vedlo a v žádném případě nebyli ochotni plivat mu na hrob. I přes uvržení v zapomenutí, které vyhlásil císař Claudius, začala část římských obyvatel smýšlet jinak. Obětí tohoto postoje se nyní, sotva rok po Caligulově smrti, stali jeho kdysi velebení vrahové. Tribunovi Cassiovi Chaereovi se znenadání začalo předhazovat, že jeho plány daleko přesahovaly Caligulovo odstranění a že se v nich počítalo i se smrtí Claudia Caesara. Kromě toho prý s ostatními spiklenci usiloval i o znovunastolení republiky. Chaerea to popřel, ale Claudius přesto podepsal rozsudek jeho smrti – nikoli proto, jak vysvětlil Narcissovi, že by bral příliš vážně plány na republikánský převrat, nýbrž jen z jediného důvodu, že totiž vražda císaře nesmí zůstat nepotrestána.

	Chaereův spoluviník Cornelius Sabinus byl sice potrestán pouze doživotním vyhnanstvím, ale poprava přítele se ho dotkla tak bolestně, že si o několik dní později sám vzal život.

	Messalina, která se obvykle pečlivě vyhýbala jakýmkoli komentářům k politickým rozhodnutím císaře, dala najevo, že je tímto rozsudkem, který byl převážně pokládán za nespravedlivý, nanejvýš potěšena.

	„To jsi udělal dobře, Claudie! Ten, kdo beztrestně zabil panovníka a jeho rodinu, se o to může klidně pokusit i podruhé. To, že byl Chaerea poslán do podsvětí, poslouží tvé i mé ochraně a bezpečí!“

	Claudia její slova trochu udivila a namítl: „Neměli bychom rovněž zapomínat, že jsem se díky němu a dalším spiklencům stal imperátorem.“

	„S ním jsi přece odstranil jen nástroj, na němž ulpěla panovnická krev. Ostatní, například Callistus nebo Valerius Asiaticus, žijí koneckonců nadále v poklidu a se všemi poctami. Ačkoli, upřímně řečeno, já tomu Asiatikovi důvěřuji stále méně a méně. Myslím, že si ten chlapík dělá naděje na tvůj trůn…“

	Claudius se přinutil k bezstarostnému zasmání, ale vyznělo to jen jako rozpačité zakrákání. „To je jenom tvoje bujné fantazírování. Ten muž není ochoten ani schopen převzít politickou odpovědnost, i kdyby o tom svým obvyklým cynickým způsobem nahlas přemýšlel.“

	„Přála bych si, aby to tak opravdu bylo. Přesto bys neměl toho člověka spouštět z očí.“

	„To také udělám, lásko.“

	Messalina s těžkým povzdechem změnila polohu svého neforemného těla.

	„Pořád se hýbá. Jsou to silnější a prudší kopance, než jsem zažila s Octavií.“

	Claudius se zasmál. „Protože to tentokrát bude kluk, tím jsem si zcela jistý.“

	„Doufám, že máš jako obvykle pravdu. K porodu dojde za dva až tři týdny. Ale předtím, než se zcela uchýlím do ústraní, připravím pro naše nejbližší přátele a rodinné příslušníky něco jako rozloučení. Souhlasíš s tím?“

	V obličeji mu zaškubalo. Přejel si rukou přes tvář, jako by se chtěl onoho nepříjemného tiku zbavit. „Když se toho sám nebudu muset účastnit…“

	Zasmála se. „Samozřejmě že ne, jinak by to bylo příliš upjaté.“

	Claudius se zazubil. „Stejně je to zvláštní. Za Caliguly jsem byl svou tehdejší rolí dvorního blázna předurčen k tomu, aby jeho hostiny nebyly oficiálními státními akty a hosté se při nich bavili. Teď, když jsem císař, je tomu přesně naopak. Když někam přijdu, všichni samou úctou ztuhnou a nikdo se neopováží pronést nahlas ani slovo. Někdy mám dokonce dojem, že to tehdy bylo možná zábavnější…“

	„Pak jsi nejspíš zapomněl, že tehdy stál za každým z vás kat a čekal na Caligulův nenápadný pokyn. Teď tě celý svět velebí jako dar bohů, protože všude panuje mír a spravedlnost a nikdo se nemusí ničeho obávat.“

	Claudius vstal, bolestivě se zašklebil, namasíroval si bok a odbelhal se ke dveřím.

	„Ani kulhání už nemusím předstírat – při chůzi mívám v poslední době takové bolesti, že se někdy bojím vstát z lehátka. Ještě před dvěma lety jsem si to nacvičoval, abych v Caligulově přítomnosti jaksepatří vzdychal a kulhal, a teď už mi to jde samo od sebe.“

	„Dopřej si horkou lázeň a nech se důkladně namasírovat. Uvidíš, že ti to pomůže.“

	Messalina nepozvala na svou „oslavu na rozloučenou“ více než deset lidí. Dlouho váhala, jestli má poslat pozvánku i Gaiovi Siliovi. Ten strávil léto podle patricijské tradice na svém venkovském sídle v horách, ale nyní už se zase vrátil do Říma a ona stále častěji měla před očima jeho podobu. Nakonec rozhodlo to, že se mu nechtěla ukazovat jako neforemná žena v nejvyšším stupni těhotenství a s ošklivými skvrnami v obličeji. Ne, když už by mělo dojít k setkání, pak by muselo proběhnout za úplně jiných okolností…

	Chtěla si ověřit vztah Livilly k Senekovi, o kterém se toho v Římě hodně namluvilo, a tak je pozvala oba. Tím ovšem začaly mrzutosti. Livilla se totiž dostavila až jako poslední, důkladně a se zdůrazněnou srdečností se pozdravila se svou sestrou Agrippinou a na Seneku kývla jako na starého známého. Potom se s chladnou blahosklonností obrátila na Messalinu.

	„Doufám, že se ti daří dobře, Messalino. Soudě podle tvého objemu by to mohla být i dvojčata. To bych ti ovšem nepřála, protože ta bývají většinou tak slabá, že nepřežijí ani první týdny.“

	„Tomuto nebezpečí jsem dosud úspěšně unikala. A jak to jenom děláš ty? Jsi snad neplodná, nebo ti chybí styk s muži?“ Zatímco co jí pokládala tuto intimní otázku, měřila si Seneku vyzývavými pohledy.

	Livilla se nenechala vyvést z klidu. „I muži mohou být neplodní, to jsi nevěděla?“

	Messalina se chladně usmála. „To se ovšem mého muže v žádném případě netýká. Až mu porodím syna, senát mě povýší na císařovnu. To pak pro tebe nastanou nelehké časy, protože ti pořád dělá strašné potíže prokázat císařově ženě patřičnou úctu.“

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Pozornost všech přítomných se nyní soustředila na Livillu. Agrippina vrhala na svou sestru varovné pohledy, ale ta si jich pravděpodobně nepovšimla.

	„Ten, kdo vyžaduje respekt, ctěná Messalino, musí také nějaký respekt probouzet. Je mi líto, ale v mém případě se ti to jaksi nepodařilo. Na to nepostačuje být jen ženou císaře.“

	Seneca chtěl pro Livillu zachránit, co se ještě zachránit dalo. Aby spor obou žen nepřesáhl kritickou míru, poznamenal: „Měj prosím na zřeteli, Julie Livillo, že nezávisle na osobě vyžaduje určitou úctu i úřad. Kdyby se Caligula nemohl opřít o státní budovu, o jejíž pevné základy se postaral Augustus a Tiberius, stěží by se mohl udržet u moci téměř čtyři roky.“

	Livilla se k němu obrátila. „V tom máš samozřejmě pravdu, ale můj tyranský bratr nevyžadoval respekt, nýbrž podrobení se, vzývání a podlézavost. Claudius naštěstí takový není a Messalina, která je tu z nás ze všech nejmladší, snad nebude v tomto ohledu kráčet v Caligulových šlépějích.“

	To byste si jeden jako druhý zasloužili, pomyslela si Messalina protože v podstatě jste všichni, ať svobodní či nesvobodní, jen bídná otrocká pakáž, která musí nad sebou neustále cítit bič, aby poslouchala. Kvůli vysokému stupni těhotenství se jí však nedostávalo dechu, a proto neměla sebemenší chuť se s Livillou dál hádat. Pouhými slovy se téhle megeře beztak na kůži nedostane a později bude mít dost času na to, aby ji odkázala na patřičné místo. Zdržela se tedy odpovědi a místo toho se obrátila na Agrippinu: „Chtěla bych k tomu slyšet i tvůj názor.“

	Agrippina svým jemným citem vytušila, že bude požádána o stanovisko. Její ostrý rozum proto už předem přichystal diplomatickou odpověď.

	„Promiňte, váš rozhovor se dostal na scestí. Podle mého názoru nejsou tyto problémy tak jednoduché, aby se dalo říci, že tenhle člověk si zasluhuje respekt a onen nikoli nebo že úřadu přísluší úcta nezávisle na osobě. Rozdělování typu tady je soukromá osoba, tam je veřejný úřad mi připadá jako zjednodušování. Možná že by si Livilla měla uvědomit, že podle starořímského obyčeje si budoucí matka zasluhuje veškerý respekt a neměla by zapomínat, že to kromě jiných byla Messalina, která – k prospěchu nás všech – přiměla Claudia, aby převzal na svá bedra tak vysokou funkci. To, že se jí to přes její mládí podařilo, zasluhuje podle mě uznání. Na druhé straně má Livilla přirozeně pravdu, když o Caligulovi řekla, že vyžadoval jen otrockou poslušnost a božské uctívání. Na respekt pak nezbylo místo, nehledě na to, že ani on sám nebyl ochoten ho vůči nikomu projevit. Pro ostatní měl jen pohrdání a výsměch a choval se vůči všem se strašlivou zvůlí, což nakonec přivodilo jeho pád.“

	Messalina vnímala jen první věty a vyložila si je tak, že jí Agrippina dala za pravdu. Narcissus měl nesmírně přesný odhad, když jako hlavní problém rozpoznal zdánlivě jemnou Livillu, nikoli strohou Agrippinu.

	A Seneca? Ten se moudře držel zpátky a mluvil jen o tom, co si beztak myslela většina přítomných. Jako muž jí nepřipadal příliš přitažlivý a při srovnání s Gaiem Siliem nemohl obstát ani s přivřením obou očí. Povzdechla si. Kdo by se ostatně mohl srovnávat s apollonským Siliem?

	Náhle pocítila nevolnost. Spěšně vykoktala pár omluvných slov a odešla, podpírána dvěma otrokyněmi.

	Společnost se brzy rozešla. Agrippina využila příležitost a usedla vedle sestry v jejích dvojitých nosítkách.

	„Nepodceňuj Messalinu! Má na našeho strýce obrovský vliv a okamžitě po porodu ho zneužije k tomu, aby tě zničila. Drž se raději zpátky a nedráždi veřejnost svým vztahem k Senekovi. I když to tvůj manžel trpí, mohl by to být klidně důvod k předvolání před soud! Nespoléhej příliš na naši spřízněnost s císařem! Jestli ji Claudius opravdu povýší na císařovnu, budeme muset být chytré jako zmije. Ty jsi moje sestra, Livillo, společně jsme přežily hrůzovládu, a to nás spojuje více než naše rozdílné povahy. Při všech bozích, Livillo, počínej si opatrně!“

	„Děkuji ti, ale myslím, že všechno vidíš v příliš ponurém světle. Messalina je v podstatě náladové a rozmazlené dítě, které si ještě neví pořádně rady se svým novým postavením. V následujících letech jistě zmoudří a stane se rozvážnou ženou, pak jí klidně podám ruku na usmířenou. Ostatně i já mám dobré důvody k tomu, abych tě varovala a nabádala ke zdrženlivosti. Toho dobráka Galbu jsi lovila a pronásledovala takovým způsobem, že se nad tím pohoršoval celý Řím. Musela jsi to opravdu nechat zajít tak daleko, až ti jeho tchyně nafackovala? Myslím, že jsi propásla správný okamžik k ústupu.“

	„To jsem si už také vyčítala. Bohužel, co se stalo, nedá se odestát. Ale pro tvůj klid: Galbovi a jeho rodině jsem se omluvila a postarala jsem se, aby se o tom dověděl celý Řím. Jistě si umíš představit, že to pro mě nebylo jednoduché, ale nakonec přece jen zvítězil rozum.“

	„Takže už ses vzdala plánů na druhé manželství?“

	Agrippina se k ní obrátila a její úzká ústa se rozšířila do nuceného úsměvu. „Ne, moje milá, to v žádném případě. Tentokrát už ale nebude mít nikdo důvod k tomu, aby mi něco vyčítal. Zanedlouho se dovíš podrobnosti.“

	To, že její nadbíhání Galbovi skončilo potupnou porážkou, se stalo pro Agrippinu jen další pobídkou, aby to zkusila ještě jednou a s větší nadějí na úspěch. Tentokrát hrála o Crispa Passiena, bývalého konzula, vynikajícího řečníka a jednoho z nejbohatších mužů v Římě. Samozřejmě i on byl ženatý, ale Agrippina měla jisté tušení, které se potvrdilo, když si ověřila, že by byl ochoten nechat se rozvést se svou ženou Domitií, po celém městě proslulou nevídanou hamižností a lakotou. Zdálo se, že je pro něho velice lákavá myšlenka na sňatek s dcerou slavného vojevůdce Germanika, sestrou bývalého a neteří současného římského císaře – nehledě na její obrovské bohatství, které by rozmnožilo jeho majetek.

	Claudius na jedné straně neschvaloval Agrippinino přehnané nadbíhání jeho příteli Galbovi, na druhé straně neměl proti její svatbě s Crispem téměř co namítnout. Crispus se jenom musel nejprve nechat rozvést s Domitií, což mu mnozí přátelé už beztak dlouho radili. Pověsti o její chorobné lakotě, které kolovaly po celém Římě, nesloužily totiž ke cti ani jí, ani jejímu manželovi. Když jeden posměváček tvrdil, že Domitia prodává dokonce i své staré boty, a ona si na tento výrok stěžovala jako na pomluvu, vykutálený chlapík prohlásil, že mu někdo špatně rozuměl. O prý chtěl říci, že si staré boty jen kupuje.

	A tak se Crispus Passienus nechal s mlčenlivým souhlasem císaře rozvést, a dokonce mu byl přislíben jeden z nejdříve uvolněných konzulátů. Messalina s tím bezvýhradně souhlasila.

	„Passienus je krasořečník bez politické ctižádosti. Jeho prostřednictvím bude Agrippina jen bohatší, nikoli však mocnější. V podstatě je mi jedno, komu nabídne ruku k uzavření manželského svazku, ale právě u ní si musíme dávat velký pozor na to, aby se přes svého budoucího muže nedostala k politickému vlivu.“ Tento názor zastával i Claudius a obdivoval svou ženu pro její předvídavost, kterou především chápal jako starost o svou osobu. Messalina brzy poté porodila syna. Byl to rychlý a snadný porod a rodiče pojmenovali potomka po předposledním a současném imperátorovi: Tiberius Claudius s dodatkem „Caesar“, na který měl jako syn císaře nárok.

	
XIII

	Narození mužského dědice a s ním spojená jistota v zajištěné pokračování rodu dodaly císaři Claudiovi tolik důvěry ve vlastní schopnosti a tolik podnikavosti, že následně zahájil realizaci hned dvou velkých projektů. U prvního mu stáli po boku téměř všichni jeho osobní a političtí přátelé, avšak při druhém u většiny narazil na nepochopení a odmítání. Zamýšlel totiž nahradit dosavadní přístaviště v Ostii, které bylo zaneseno pískem, a tudíž téměř nepoužitelné, novým a větším přístavem. Proti všem nesouhlasným stanoviskům tento záměr prosadil silou své císařské autority a stavební práce započaly na jaře druhého roku jeho panování.

	Potlesk a podporu si vydobyl jeho plán na začlenění Britských ostrovů do světovládné římské říše. Mimořádně silnou podporu mu v té věci poskytl vážený senátor Aulus Plautius. Na jedné straně se jako Říman starého ražení jen obtížně vzpamatovával z panování strašlivého, a navíc ještě neschopného blázna Caliguly, na druhé straně si plně uvědomoval pozvolnou ztrátu prestiže Říma, jíž se vyznačoval za Augusta a kterou bylo podle jeho názoru naléhavě nezbytné obnovit. U Claudia měl s takovými představami otevřené dveře. Když se Claudius rozhodl převzít císařský úřad, chtěl tak učinit se všemi důsledky. K nim patřilo i to, že císař nejen nosil titul imperátora, ale také se v souladu s ním choval. To, co z něj udělal Caligula, mu připadalo – téměř jako vše během vlády jeho předchůdce – jako směšná fraška. Jeho „dobytí“ Británie se omezilo na to, že legie musely zbičovat moře pruty a jako „kořist“ si směly nasbírat mušle a kraby.

	Když si tyto události Aulus Plautius připomněl, cítil, že se ihned začíná červenat. Proto také jako jeden z mála protestoval proti popravě Cassia Chaerey a navrhl, aby tomuto hrdinovi místo katova špalku postavili památník. Claudius si vážil každého upřímného názoru, a proto za něj senátora nehuboval ani nestíhal. Naopak, o to více si ho cenil – a to byl také v neposlední řadě důvod, proč pozorně naslouchal jeho návrhům na dobytí Británie.

	Jejich první rozhovor proběhl mezi čtyřma očima a Claudius vzal nikoli bez pocitu zadostiučinění na vědomí, s jakou úctou se k němu Plautius chová.

	„Od doby, co jsi převzal ctihodný úřad římského císaře, věřím opět v to, že bohové drží nad Římem a jeho provinciemi své ochranné ruce. Tuto víru, promiň, že to řeknu tak otevřeně, jsem za tvého předchůdce téměř ztratil. Nyní však, když dovolíš, bych chtěl přejít k té záležitosti s Británií.“

	Claudius přikývl. „Proto jsi přece tady.“

	„Když Julius Caesar asi před stoletím zavázal vládce této země, že budou Římu povinně odvádět dávky, splnil svůj úkol, alespoň podle mého názoru, jen polovičatě. Za několik desetiletí se tam totiž vrátily staré pořádky. Země byla během krvavých válek rozkouskována mezi dobrý tucet takzvaných králů. Augustus a Tiberius tomu všemu nechali volný průchod, jejich zájmy končily z pochopitelných důvodů v Galii, této poněkud obtížné, ale velmi výnosné provincii. Ty, císaři, jistě jako historik víš lépe než my všichni, že Řím své provincie nedobýval proto, aby je vykořisťoval, nýbrž aby udržel bohulibý mír v naší části světa. Británie sice nikdy nebyla římskou provincií, ale její králové se nám přesto podřídili, platili tribut a chovali se po určitou dobu mírumilovně. Tento stav skončil. Stížnosti z Gallia Lugdunensis o loupeživých nájezdech Britů neberou konce. Pallas by jistě mohl potvrdit, nakolik to poškozuje naše příjmy i naši pověst.“

	„Už to udělal a mně nezbývá, než přisvědčit všem důvodům, jež jsi uvedl. Kdo by se měl stát velitelem polního tažení a kolik legií je k tomu zapotřebí?“

	Plautius se pokoušel skrýt silné rozpaky. „Tedy… zhruba propočteno bych… promiň! Bude zapotřebí aspoň čtyř legií, doplněných pomocným vojskem v síle přizpůsobené aktuálním poměrům.“ Claudius se usmál. „Teď ses trochu prozradil, ale i já tě pokládám za vhodného velitele, protože tě povede a pomůže ti síla přesvědčení. Projednej podrobnosti s Pallasem a Narcissem, samozřejmě za účasti velitelů oněch předpokládaných čtyř legií. Vkládám úspěch celé akce s důvěrou do tvých rukou, protože v otázkách vedení války a všeho, co s ní souvisí, se mi nedostává potřebné zkušenosti. Chci ale být informován o všech podrobnostech této válečné výpravy, kterou budu v duchu doprovázet. Kdyby byla z jakýchkoli důvodů nutná moje osobní přítomnost, okamžitě se podle toho zařídím.“

	Zanedlouho se ukázalo, že tyto sliby nebyly jenom plané řeči. Aulus Plautius sice podle plánu shromáždil v Galii dvě legie, ale muži odmítali nastoupit na palubu lodí, na nichž se měli do Británie přepravit. Vyslali k Plautiovi delegaci s prosbou, aby je nenutil jednat proti vůli bohů a překračovat hranice civilizovaného světa. Plautius, bývalý místodržící v Panonii, byl poprvé ve svém životě bezradný. Svolal legáty všech čtyř legií a zeptal se na jejich názor. Dva požadovali okamžité zdůrazněné opakování rozkazu, doplněného při jeho nesplnění pohrůžkou decimováním, tedy vyslovením hrozby, že bude vylosován a posléze popraven každý desátý legionář. Zbývající dva legáti chtěli nejprve získat stanovisko od císaře. Plautius povstal a pomalu přecházel prostorným velitelským stanem sem a tam.

	„Obojí má samozřejmě něco do sebe,“ přemítal, „ale nechtěl bych s tím císaře zatím obtěžovat. Odmítám přirozeně i decimování, protože hlavním důvodem odepření rozkazu podle mě není nedisciplinovanost.“

	Jeden z legátů přikývl. „Souhlasím s tebou, skutečným důvodem je náš dlouhý mír. Od doby Augusta nedošlo k žádným větším válkám a legie si zvykly chránit to, co dobyly, a odvykly pronikat do neznámých oblastí, které pro ně v jejich očích představují hrozbu.“

	„Ale stejně!“ oponoval vzrušeně nejmladší ze čtyř legátů. „Kam bychom se dostali, kdybychom každý rozkaz museli nejprve vysvětlovat a zdůvodňovat? Jediný smysl rozkazu spočívá v tom, aby byl splněn, a kdo tak neučiní, musí nést veškeré důsledky.“

	„V podstatě ti dávám za pravdu,“ přiznal Plautius. „Zapomínáš ovšem, že existují i výjimečné situace. Právě císař Claudius není muž, který by chtěl každý svůj příkaz prosazovat za každou cenu. Ostatně pověřil mě, abych řešil veškeré problémy tohoto polního tažení sám. Zvolím tedy následující cestu. Sdělím císaři, že se mi jako zodpovědnému činiteli nepodařilo přimět muže z našich čtyř legií, aby ve válečném tažení pokračovali. Požádám ho, aby mě odvolal a poslal sem někoho schopnějšího.“

	Čtyři legáti si oddechli, protože se jim viditelně nikdo nechystal nic vyčítat. Do Říma byli vysláni spěšní kurýři. S císařovou odpovědí se vrátil jeho tajný sekretář Narcissus, který byl vybaven mimořádnými pravomocemi. Plautius ho znal z několika porad, jež se týkaly připravovaného tažení, a pokládal ho za nadmíru schopného úředníka, ale zároveň také za vtěleného civilistu. Co hledal tenhle člověk mezi legionáři?

	Narcissus zvedl po takto formulovaném dotazu s předstíranou bezmocností obě ruce. „Je to přání císaře. A jak si jistě domyslíš, spojuje s tím určitý plán. Přečti si nejprve císařské poselství a pak si promluvíme.“

	Plautius rozlomil pečeť. Počínal si přitom tak opatrně a obřadně, jako by chtěl dopis otevřít bez jejího narušení.

	Tvé přání, můj Plautie, ohledně tvého odvolání nesplním. Odmítnutí legií přemístit se do Británie má důvody, které přesahují vojenskou disciplínu. Tím samozřejmé nejsi vinen Ty. Narcissus je vybaven všemi pravomocemi a promluví z mého pověření k vojákům. Dopadne-li vše tak, jak doufám a věřím, budeš moci ještě před nástupem zimy pokračovat ve vojenském tažení. Poroučím Tě pod ochranu bohů a očekávám obratem zprávu.

	Plautius vzhlédl, avšak v Narcissově obličeji stoika nebylo patrné žádné hnutí – ani zvědavost, ani netrpělivost.

	„Znáš obsah?“

	„Císař mi tento dopis diktoval.“

	„Dobrá, jak mám rozumět této větě? Dopadne-li vše tak, jak doufám a věřím, budeš moci ještě… a tak dále. Co tím myslel?“

	„To ti nemohu prozradit, Plautie. Pustíme se však do díla a uvidíme, jestli byl navržený postup správný.“

	Následujícího dne nechal Plautius nastoupit všechny čtyři legie včetně legátů, tribunů a primipilů, tedy nejvyšších hodnostářů. Ti stáli v prvních řadách, aby přesně porozuměli projevu. Ostatní legionáři beztak nemohli nic slyšet, protože byli příliš daleko nebo – jako třeba pomocné jednotky – vůbec nemluvili latinsky.

	Narcissus vystoupil na řečnickou tribunu, představil se a prohlásil, že mluví z pověření samotného císaře a jeho jménem. Tento řečnický úvod si muži ještě poslechli, ale pak se projevil jakýsi neklid, který se rychle vzmáhal a zanedlouho přehlušil beztak nepříliš silný Narcissův hlas. Mezi hlasitými výkřiky vynikalo především volání: „Yo Saturnalia! Yo Saturnalia!“ To byl pravděpodobně nejznámější pokřik otroků o svátku Saturnálií, kdy podle tradice přebírali na několik dní roli svých pánů.

	Narcissus přirozeně okamžitě porozuměl, že legionáři upozorňují na jeho dřívější postavení otroka, ale z jeho obličeje se nedalo nic vyčíst. Chvíli tam ještě postál, pečlivě oholený, upravený, vybraně oblečený, potom si dvakrát přejel přes načervenalé vlasy a se vztyčenou hlavou opustil tribunu, přičemž ho vyprovázel hlasitý jízlivý smích. Nyní se ozvalo bouřlivé vyvolávání Plautiova jména. Velitel okamžitě vyplnil jejich přání a objevil se na tribuně. Rozhostilo se ticho.

	„Slyšeli jste císařův rozkaz. Imperátor si naléhavě přeje, aby toto válečné tažení pokračovalo, tím spíše, že podle nejnovějších zpráv jsou samozvaní britští králové rozděleni nepřekonatelnou hradbou svých osobních sporů. Vy, moji vojáci, tam zjednáte pořádek podle starořímského způsobu!“

	Ozvaly se jásavé výkřiky – a najednou pominuly veškeré potíže s naloďováním. Čtyři legie spořádaně nastoupily na dávno připravené lodě.

	„Nikdy bych si nepomyslel, že to půjde tak snadno,“ poznamenal Plautius, když se s ním Narcissus následujícího dne loučil.

	„Proběhlo to lehce, protože jsme udělali jedinou správnou věc – podnítili jsme hrdost Římanů. Od bývalého otroka si nechtěli nechat nic říci. Vzápětí jsi ovšem promluvil ty, vznešený Říman ze senátorského rodu a bývalý místodržící Panonie. Tím dali jasně najevo, koho poslouchat budou a koho ne.“

	„A ty mi nic nezazlíváš?“

	„Proč bych měl? Znovu se prokázalo, že dav je snadno ovlivnitelný, pokud víš, jak na to. Věřím, že svůj úkol na ostrově splníš bez větších potíží, a můžeš si být neustále jistý tím, že Řím ti stojí po boku.“

	Plautius se nechtěl ptát, co bylo myšleno souhrnným pojmem Řím. Vytušil ovšem, že Narcissus neměl ani tak na mysli císaře jako spíše sebe a ostatní tajemníky, kteří ve skutečnosti spravovali celou říši.

	Blížící se podzim se už ohlašoval častějšími bouřemi a moře – zvláště v úžině rozkládající se mezi pevninou a Británií – bylo trochu neklidné. Polovina vojska dostala mořskou nemoc a Plautius se začal vážně obávat, že tito muži nebudou ve větších bitvách schopni dostát úloze plnohodnotných válečníků. K bojovým střetům však vůbec nedošlo. Britové už zřejmě s invazí Římanů nepočítali. Místo aby se nepříteli postavili, ukryli se v lesích a nepřístupných bažinách. Legionáře to samozřejmě povzbudilo, protože se necítili být ohroženi ani provokováni a mohli se podle chuti a libosti věnovat drancování vesnic, porážení dobytka a znásilňování žen. Plautius jim to zpočátku dopřával, protože kde není boj, není ani válečná kořist, a tak muži měli být odškodněni alespoň tímto způsobem.

	Musel však také splnit své poslání. Proto postupně zabíral jednotlivé malé državy britských „králů“. Pravidelně je nacházel opuštěné. Vždycky tam zanechal posádku a táhl dál. Postupně přece jen začalo docházet k drobným šarvátkám, protože místní vládcové se nechtěli nechat obviňovat z toho, že svou zemi vydali nepříteli bez boje. Římané díky své početní převaze a lepší výzbroji stále vítězili, ale během času bylo zřejmé, že dříve většinou osamocení panovníci se dohodli a spojili svá vojska. Plautius, varovaný přeběhlíky a vyzvědači, se začal obávat, že jeho asi šestitisícová armáda neodolá náporu spojených britských vojsk, která mohla čítat deset, ale možná i dvacet tisíc mužů ve zbrani. Poslal tedy do Říma žádost o pomoc. Vyžádal si posílení legionářských oddílů a zároveň poprosil o osobní účast císaře. Plautius nepochyboval o tom, že posily dostane, ale s příchodem císaře nepočítal. Stále mu ovšem zněla v uších imperátorova slova: „Kdyby byla z jakýchkoli důvodů nutná moje osobní přítomnost, okamžitě se podle toho zařídím.“

	Slovo císaře? Ano, jistě, ale Plautius tehdy nabyl také dojmu, že se Claudius jen nerad zaobírá vojenskými záležitostmi – a kdo by mu to mohl zazlívat? Byl fyzicky slabý a vždy působil jen jako muž ducha.

	Plautius se tedy opevnil se svými legiemi v zimních táborech, přičemž ke svému údivu za čas zjistil, že britská zima se vůbec nedá porovnávat se stejným ročním obdobím v hornaté Panonii. Nepadal tu téměř žádný sníh, a pokud se přece jen nějaký objevil, dlouho se neudržel. A tak tu Římané prožívali vcelku pokojné dny a Plautius dospěl k přesvědčení, že tato nová římská provincie by mohla být mnohem užitečnější než mrazivá, ponurá a lesnatá Germánie, jejíž severní část se beztak nikdy nepodařilo ovládnout.

	Tiberius Claudius Caesar Augustus, císař světovládné římské říše, sice volání o pomoc z Británie očekával, ale pomýšlel přitom pokaždé jen na vyslání posil a poskytnutí lepší výzbroje. Ani on však nezapomněl na svoje slova, že se na bojiště osobně dostaví, bude-li to Plautius pokládat za nutné, ale vůbec nepočítal s tím, že by k takové eventualitě mohlo dojít.

	Claudius se jako vždycky poradil nejprve s Narcissem, svým nejbližším důvěrníkem, a zeptal se ho bez obalu na jeho osobní názor. „Odhlédněme od toho, jak jsem na tom osobně, jestli se cítím fyzicky a duševně schopen podniknout tak dalekou a obtížnou cestu. Chtěl bych od tebe jenom vědět, je-li tato cesta z vojenského a politického hlediska bezpodmínečně nutná, nebo mám-li od ní upustit.“

	Narcissus nepohnul ani brvou a zůstal i tentokrát chladně klidný. „Jaké máme možnosti? Ano, o tom by se dalo dlouho diskutovat. Můj osobní názor odpovídá v tomto případě – a jsem o tom vnitřně přesvědčen – politické potřebě, takže bych cestu do Británie doporučoval.“

	„Ty ji tedy pokládáš za bezpodmínečně nutnou?“

	„Ne, jako bezpodmínečnou nezbytnost to nevidím. Jsem bezvýhradně přesvědčen o tom, že Plautius s vojenskou posilou během několika týdnů zjedná v Británii pořádek, nastolí mír a přetvoří tuto zemi v římskou provincii.“

	Claudius povstal a s tichým zasténáním se protáhl. Narcissus se zvedl okamžitě s ním.

	„Věř mi, Narcisse, kdyby mi bylo třicet, vydal bych se na cestu hned zítra, ale mně je dvaapadesát a nejsem zcela zdráv…“ Zahleděl se tázavě na důvěrníka. „Co mám dělat?“

	„Projednej to s dominou, pane.“

	„To jsem chtěl beztak udělat.“

	Ustálil se zvyk, že se Claudius dvakrát až třikrát týdně scházel s Messalinou v části paláce, která byla vyhrazena dětem. Octavii už teď byly skoro tři roky, proháněla se komnatami jako vítr a pořád přitom něco brebentila. Malý Tiberius Claudius byl povahou přesným opakem své sestry. Uměl už sice dobře chodit, ale raději vysedával klidně v koutě a beze slova se ponořil do hry a zapomínal při ní na celý svět. Claudiovi se zdálo, že chlapec už hodně rozumí, ale skoro nemluvil, i když leccos ve svém okolí už dokázal pojmenovat.

	Oba se chvíli věnovali dětem. Claudius pak pokynul chůvě, aby je nechala o samotě. Messalina neskrývala svůj údiv.

	„Nemáš dnes chuť si hrát s dětmi?“

	„To sice mám, ale tíží mě něco, o čem bych si chtěl s tebou promluvit.“

	Informoval ji o Plautiově žádosti i o tom, co si o jeho účasti na tažení myslí Narcissus.

	Messalina pocítila, jak v ní narůstá prudká radost. Byl to palčivý pocit triumfu, který jí pronikal až do konečků prstů.

	Nedala ovšem na sobě nic znát, protože na císaři viděla, že se už vnitřně rozhodl. Zdánlivě bezradně zakroutila hlavou.

	„Ne, můj milý, v tomto případě nemohu s Narcissem souhlasit. Myslím, že nemáš zapotřebí, aby ses předváděl v každé nicotné válce. Kdyby šlo o Galii, Egypt nebo Sicílii, dobře, pak by ti nejspíš nezbývalo nic jiného než se postavit do čela svých vojsk. Ale Británie? Nevím…“

	„Jde také o to, aby byl znovu obnoven respekt k římské říši. Caligula ho těžce poškodil, jeho směšná fraška v Galii je dosud v živé paměti.“

	„A co rizika? Copak nemyslíš na to, co by se ti všechno na takové cestě mohlo přihodit? Teď, kdy máš zajištěný trůn a narodil se ti i potomek, chceš vsadit všechno na jednu kartu? Senát ti už dříve přiznal výsady triumfátora, tak se s tím spokoj a nezapomínej, jak moc tě potřebuji. Když odejdeš, budu se cítit stejně, jako kdybys mi utrhl kus srdce.“ Bolestně na něho pohlédla a podařilo se jí dokonce zaslzet.

	Pohladil ji něžně po útlé šíji. „Má lásko… Ale trůn si žádá svou cenu, a když se vrátím jako vítězný imperátor, bude se mi vládnout snáze.“

	„A co nový přístav? Co s ním bude? V Ostii vypukne chaos, jen co vytáhneš paty z Říma.“

	„Přijmu příslušná předběžná opatření. Pallas bude jmenován nejvyšším dozorcem – jeho se obávají víc než mě.“

	Lítostivě na něho pohlédla: „Když už to tedy musí být…,“ ale její chladné srdce jásalo radostí. Vyhlídka na to, že delší dobu bude panovat a spravovat Řím bez Claudia, ji fascinovala a opájela. Hned si vzpomněla na Gaia Silia a na stále reálnější možnost, že ho získá pro sebe. Potlačila tuto lákavou vidinu budoucnosti a zeptala se: „Kdo bude vládnout Římu, až budeš u… u těch divochů? Obávám se, že mě tví velcí páni budou přehlížet.“

	Usmál se. „Určitě myslíš na Callista a Pallase, viď? Nebo i na Narcissa? Ten tě uctívá jako bohyni a bude stát vždy na tvé straně.“

	„Toho jsem si dosud nestačila všimnout.“

	„Znám ho lépe než ty, a proto to vím. Kromě toho máme jako v dobách republiky naštěstí ještě pořád naše konzuly a toho současného, Lucia Vitellia, ustanovím jako svého zástupce. I pro tebe jsem si něco vymyslel – totiž…“

	Skočila mu do řeči. „Ty mě chceš udělat císařovnou, že? Je to tak? Uhádla jsem?“

	V obličeji mu zaškubalo. Jako obvykle si přes něj přejel rukou.

	„Promiň, ale to pokládám za předčasné. V dubnu následujícího roku ti bude osmnáct. Do tvých jedenadvacátých narozenin bychom měli nechat tento plán u ledu. Senát by mému přání jistě vyhověl, ale pak by mě všichni pomlouvali, že tančím tak, jak ty pískáš. Ne, Messalino, v tomto, ohledu musíme postupovat velice opatrně a krok za krokem.“

	V nitru šuměla zlobou, ale navenek nesměla dát nic najevo. Teď ho v žádném případě nesměla rozzlobit.

	„Jak si přeješ. Já mám jenom pokaždé pocit, že jsem přehlížena, když si Vibidia, Virgo Vestalis Maxima, vykračuje městem jako královna. Kdybych ji potkala, musela bych se jí já, císařova manželka, vyhnout jako nějaká služka…“

	Claudius si zhluboka oddechl a usmál se. „Jestli ti jde jenom o tohle, pak to není žádný problém! Okamžitě zjednáme nápravu. Ještě dnes přikáži Callistovi, aby ti vystavil listinu čestné vestálky. Budeš nosit ve vlasech vlněnou stužku a tvé jmenování bude úředně oznámeno na Foru. Tak budeš postavena naroveň posvátným pannám, a přitom se můžeš i nadále prohřešovat proti příkazu cudnosti…“ Zazubil se a ona spatřila, jak se mu žádostivě zajiskřilo v očích.

	„S tebou se prohřeším ráda, dokonce velice ráda…“

	Od té doby, co se jí narodil syn, v něm zcela pohasla sebemenší touha po manželském objetí.

	„Tak to vyzkoušíme hned dnes v noci, Messalino.“

	Předstírala nadšení. „Už se na to těším, ale předtím jsem tě nenechala domluvit. Co sis pro mě vymyslel?“

	„Ach ano, skoro bych na to zapomněl. Aby ses během mé nepřítomnosti necítila odstrčená, budeš se podílet na všech důležitých rozhodnutích a budeš je společně s Callistem, Narcissem a konzulem spolupodepisovat. Tím získá tvůj hlas na důležitosti a nic se nestane bez tvého souhlasu.“

	To bylo více, než doufala. Messalina bleskově potlačila hněv, který v ní před chvílí rozdmýchalo odmítnutí její žádosti o povýšení na císařovnu.

	Věřila, že Claudius v následujících hodinách zapomene na svůj erotický záměr. Okamžitě po večeři však zavítal do její komnaty. Když odložil tógu, viděla, jak se mu tunika v podbřišku nadouvá a neomylně prozrazuje jeho touhu. To ji nakonec přece jen vzrušilo, a tak mu uchystala požitkářskou milostnou noc. Počínala si přitom naprosto bezstarostně, protože byla právě v polovině svých neplodných dní. V duchu se totiž zapřísáhla, že už za žádnou cenu nechce porodit další dítě.

	O čtyři dny později se Claudius vydal z Ostie na cestu. Viděl armádu nádeníků, kteří na druhém břehu Tibery vynášeli kbelík za kbelíkem bahno, které se tu usazovalo celá staletí. Odborníci ho ujistili, že je to opravdu sisyfovská práce, která nikam nepovede. Claudius na tom přesto trval a silou své císařské autority prosadil realizaci tohoto projektu. Vyhledal mladé činorodé architekty, kteří sdíleli jeho naděje a celému podniku se věnovali s obrovským zápalem.

	Claudius se ohlédl na stále se zmenšující staveniště a naposledy spatřil dělníky – teď už malinké jako mravence –, jak lezou po navršených haldách bahna. Raději by tady zůstal a sledoval, jak se pozvolna naplňuje jeho dílo, ale vědomí povinnosti zvítězilo. Stále se neochvějně přidržoval předsevzetí, které učinil v den převzetí císařského trůnu – když už se má stát císařem, pak se všemi důsledky, i s těmi méně příjemnými.

	Odvrátil se a vrávoravě odešel do své kajuty, která byla uprostřed lodi zařízena s opravdu imperátorskou okázalostí. Za ním vstoupil jeho komorník a zeptal se, zda si něco si přeje.

	„Chci mít svůj klid, nic jiného než klid.“
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	Messalina věděla, že ve svých komnatách v Palatinu musí vést celé veřejnosti na očích život císařovy manželky. Nemohla učinit nic, co by nikdo neviděl, nesměla říci nic, co se hned nerozneslo, nemohla si vybrat šaty nebo šperky, aniž by se to okamžitě nekomentovalo a nerozebíralo. Proto v ní brzy uzrálo rozhodnutí, že v budoucnu povede druhý, tajný život – podle svého přání, vůle, potřeb a choutek. Dlouho přemýšlela, jak by se to dalo nejlépe navléknout. Nakonec to byl Narcissus, kdo jí bezděčně pomohl objevit správné řešení. Zeptal se jí, jestli císař někdy neprojevil nějaké přání nebo úmysl ohledně svého dřívějšího domu. Měl by být prodán, nebo pronajat? Nikdo ho už neužíval a stál jenom peníze. Znenadání, jako blesk z čistého nebe, dostala vnuknutí.

	„Mohl bys mi udělat laskavost, Narcisse?“

	Jeho nepřístupný obličej se trochu projasnil a vyzařoval ochotu a vstřícnost. „Jakoukoli, domino, bude-li to v mých silách.“

	„Je to velmi jednoduché. Pokud vím, Claudius si chce ten dům i nadále ponechat, ale ty si ho pronajmeš a budeš ho užívat jako soukromý byt.“

	„Ale já mám svůj byt i kancelář tady…“

	„Udělal bys to přece jenom proto, aby měl dům takříkajíc svého pána. Užívat ho budu samozřejmě já a neodvažuj se tam bez mého dovolení objevit!“ Upozornila ho na to s úsměvem a přitom mu žertem pohrozila svým dlouhým ukazovákem.

	„V pořádku, proč ne? Jistě pro to máš své důvody, domino.“

	„Ano, to mám, příteli.“

	Bývalá hospodyně Rubica se stále o všechno pečlivě starala, ale žila v nejistotě, jestli celá domácnost nebude po odstěhování panstva zrušena, otroci prodáni a ona poslána na ulici.

	Několik dní po císařově odjezdu se dostavila Messalina. Přinesli ji v prostých neokázalých nosítkách a doprovázela ji pouze jedna služebná. Zavřela se s Rubikou v domě a vysvětlila jí svůj plán.

	„V minulosti ses dobře osvědčila, takže tady zůstaneš i nadále jako hospodyně a budeš mít na starosti všechny klíče. Otroci ale musí pryč – do jednoho. Zaměstnám je v paláci nebo je přidělím jiným domácnostem. Nově přijmeš zahradníka, vrátného, kuchařku a dvě nebo tři pomocné síly. Všichni musí být němí. Myslím to doslova! Informuj se na trzích po otrocích obojího pohlaví, jimž, ať už z jakýchkoli důvodů, chybí jazyk. Musí slyšet a rozumět, ale nesmějí umět mluvit ani psát. Vím, že to není jednoduché, ale ty to zvládneš, Rubiko, i když na to nemáš moc času.“

	Rubica jenom přikývla a na nic se dál neptala, protože jí byla zdvojnásobena mzda. Bleskově si vypočetla, že za pár let jí budou úspory postačovat k tomu, aby si na okraji města koupila malý domek. To z ní učinilo naprosto povolnou služebnici a spolehlivěji to zavřelo ústa. Messalina na ní přesto viděla, že v duchu div nepraskla zvědavostí.

	„Chtěla bys vědět, proč to všechno dělám? Jsi už teď beztak nositelkou tajemství, a tak se to můžeš klidně dovědět. Chtěla bych během císařovy nepřítomnosti přeměnit jeho bývalý dům v tajné místo odpočinku a udělat z něj latibulum, skrýš. Zde si imperátor může odpočinout od námahy a tíže svých úředních povinností, tady bude v bezpečí před jakýmikoli nástrahami a zabrání tak klepům a fámám o svém soukromém životě. Němí nemohou nikomu nic vyprávět, a kdyby se přece jen někomu podařilo některého z nich navnadit vysokými úplatky, tak se od člověka, který se neumí vyjádřit slovem ani písmem, beztak nic nedoví. Až se císař vrátí, předám mu toto útočiště jako dar.“

	Rubica byla Messalininou důvěrou vyvedena z míry a zároveň dojata, a proto se zmohla jen na nesouvislé zakoktání: „Ale… ale to je… to je velkolepé, to se Clau… to bude mít císař radost…“

	Venku začalo pršet. Byl to jemný, vším pronikající podzimní déšť. Messalina neměla chuť vracet se do císařského paláce. Poslala služku za Narcissem, aby ho zpravila o své noční nepřítomnosti.

	V domě se setmělo. Nechala rozsvítit svícen, odmítla jakýkoli doprovod a prošla si celý dům. Zdálo se jí, jako by se tu zastavil čas, nic se nezměnilo, jen v knihovně chyběla většina knih. Jak to tu bylo všechno nuzné, jak skromné! Žádné koberce, žádné nástěnné malby, nábytek byl výsledkem prosté solidní řemeslnické práce, nikde žádná výzdoba, ani stopy po slonovině, ebenovém dřevu, pozlaceném bronzu nebo drahocenném mramoru. A přitom jí kdysi tento dům připadal ve srovnání s obydlím jejích rodičů tak nádherný a okázalý.

	Povečeřela nějakou maličkost, nechala si přinést víno a vodu a rozvinula zaprášený svitek, který nejspíš vypadl při vyklízení knihovny. Nějaký otrok ho zřejmě odstrčil nohou a svitek zapadl pod nízký stolek. Byl nadepsán Epistulae morales – návrh od Lucia Annaea Seneky, s úctou věnováno Claudiovi.

	Když narazila na Senekovo jméno, pocítila v sobě narůstající nevoli. Livilla se kvůli tomuhle pisálkovi dopouštěla manželské nevěry a celý Řím se tomu smál, protože mezitím už všichni věděli, že trpělivost jejího manžela Marka Vinicia byla vykoupena křeslem v senátu. Jí se všechno odpouštělo – všechno se jí pardonovalo, protože byla příslušnicí císařské rodiny, a tudíž už od narození cosi jako vyšší bytost. Císařově manželce směla odepřít respekt, mohla skrze ni hledět, jako by byla vzduch. Nikdo ji nezastavil, když neohlášena přiběhla do paláce a namířila si to přímo do komnat svého strýce, císaře Claudia, místností, které byly pro všechny čímsi jako palácovou svatyní. A Claudius se jenom zazubil a otcovsky ji políbil na obě tváře.

	„Tomu udělám rázný konec!“ pronesla nahlas a ještě jednou zopakovala: „Tomu udělám rázný konec!“

	Vzala svitek a začala číst.

	„Není důležité, jestli zemřeš dříve či později, ale jestli jsi žil dobře nebo špatně. Dobře zemřít ovšem znamená uniknout nebezpečí, že budeš špatně žít. Proto pokládám za zženštilé slovo onoho muže z Rhodu, jehož tyran zavřel do klece a choval jako divoké zvíře a jenž jinému člověku, který mu radil, aby zemřel vyhladověním, opáčil: „Dokud člověk žije, může doufat v cokoli.“ Kdyby to byla pravda, nesměli bychom život vykupovat za každou cenu. I když leckterá naděje může být velká a přinášet jistotu, nechtěl bych jí dosáhnout bědným seznáním vlastní slabosti. Mám opravdu věřit spíše tomu, že štěstí je všemocné u žijícího člověka, ale bezmocné u jedince, který umí zemřít?“

	Odhodila text stranou a pomyslela si: Takhle píše člověk, který sedí pohodlně doma a jemuž se daří dobře. To se spíše postavím na stranu onoho Rhoďana a společně s ním budu tvrdit, že dokud člověk žije, doufá. Copak se právě takhle nechoval i Claudius? Podle Senekovy představy by se musel za Caligulovy vlády tisíckrát zabít On se však přetvařoval, žil, doufal – a vyplatilo se mu to. Caligula zahynul a Claudius usedl na jeho místo.

	Vypila už několik pohárů neředěného vína a cítila, jak jsou její myšlenky stále těžkopádnější a jak jí celé tělo ochabuje. Až bude tento dům přebudován podle mých přání a kromě Rubiky tu budou prodlévat jen němí, pak tady začne můj druhý, tajný život manželky římského císaře.

	Náhle se této myšlenky polekala. Chtěla se snad stát druhou Caesonií? Ne, to nebylo vhodné přirovnání. Caligulova poslední manželka nemusela nic podnikat tajně. Byla stejně bezostyšná a strašlivá jako její manžel – právě proto ji Caligula miloval. Claudius si oproti tomu potrpěl na mravy a slušnost – nakonec jí snad hrozil osud Augustovy dcery a vnučky; obě byly poslány do vyhnanství kvůli nemravnosti.

	Messalina se tiše zasmála. Musela najít svou vlastní cestu, musela si vytvořit svou oddanou družinu. Narcissa už získala, Callistus bude následovat – a o věčně podmračeného Pallase se už nebude muset starat.

	Dopila další pohár. Myšlenky se jí pletly a klopýtaly jedna přes druhou. Kdyby tu byl Cletus, musel by s ní jít okamžitě do postele. Nebo Gaius Silius. Nebo Narcissus. Nebo herec Mnester, který byl zase jinak krásný než Silius. Byla to křehká ženská krása a šuškalo se o něm, že je velmi potentní – s ženami i muži. Narcissus? Toho by chtěla dostat spíše ze zvědavosti, aby viděla, jestli by se mu při orgasmu změnil ten jeho věčně chladný a ve všech situacích dokonale ovládaný obličej.

	Vrávoravě vstala a převrhla pohár. Řinčivě dopadl na podlahu, kousek se odkutálel a zastavil se u podstavce velké olejové lampy. Rubica strčila hlavu do dveří.

	„Potřebuješ s něčím pomoci, domino?“

	„Ano, ulož mě do postele!“

	Avšak její stará postel, v níž porodila Octavii a počala Tiberia Claudia, se proměnila v prudce se kymácející loď. Pocítila tísnivou nevolnost. Zdálo se jí, jako by se jí překlopil žaludek a vyprazdňoval se směrem vzhůru. Posadila se. Vypila moc neředěného vína, na to si bude muset dávat v budoucnu pozor. Mám vstát a vyzvracet všechno, co mě tlačí v žaludku? Nakonec zvítězila únava a Messalina v polospánku klesla na polštáře.

	Široké lože se opět proměnilo v loď, stěny a zařízení ložnice zmizely, kolem dokola bylo vidět stromy a domy zahalené do podivně šerého, neskutečného světla. Její malá loď bleskově zamířila k nějaké řece, vlastně to byla ulice, protože poznávala zahrady a budovy na Via Flaminia. Nepociťovala strach, jen lehké mrazení z neznámého cíle své cesty. Lehce se kymácející plavidlo nyní uhánělo dolů na jih po Via Lata, zabočilo doleva do Clivus Argentarius, který u státní věznice ústil na Fórum. Tam loď zamířila k malému chrámu Venuše Cloaciny a zastavila před hlavním vchodem.

	Jestliže ještě před chvílí cítila během plavby svištící proud vzduchu a slyšela šumění řeky, rozhostilo se nyní hrobové ticho a – srdce se jí přitom úlekem div nezastavilo – její plavidlo se začalo pomalu a nehlučně potápět. Klesalo do Cloaky Maximy, prastaré mohutné odpadní štoly, která odváděla z města veškeré neřádstvo. Stejně jako nahoře i tady panovalo příšeří, které ovšem bylo dostatečně prosvětlené na to, aby rozpoznala, co to rejdilo v páchnoucí břečce a na kamenné hrázi nad ní. Ale nejen rejdilo, ono to také šustilo, šeptalo, syčelo, žbluňkalo, ťapalo, šplíchalo a cákalo.

	Tváří v tvář bezejmenné hrůze se Messalina hnusem a ošklivostí skrčila, jako by se chtěla co nejvíce zmenšit a uniknout tak před příšerami, které se míhaly kolem jejího plavidla a obklopovaly ho ze všech stran. Tu se na ni šklebila holohlavá a téměř bezmasá lebka, tamhle plavalo svíjející se torzo lidského těla bez rukou a nohou, vedle se plazili sinalí dvouhlaví tvorové, onde poskakoval nahý trpaslík, který jen namáhavě držel obrovskou hlavu na úzkých ramenech, měl čelo nabobtnalé jako balon a z jeho středu kyklopsky zíralo jediné velké nehybné oko. Vpředu na kamenné hrázi po sobě i přes sebe lezli nejrozmanitější tvorové. Na šedivě namodralých tělech jim rašily velké ohnivě rudé puchýře, z otevřených břich jim vyhřezla hnilobně se lesknoucí střeva a jeden z netvorů byl pokryt takovým množstvím hemžících se červů, že se jeho podoba neustále měnila a nabýval přitom nejroztodivnějších tvarů.

	Náhle z vody něco vyskočilo. Byl to mrtvolně sinalý červovitě zkroucený tvor s hlavou velkou jako mužská pěst. Hlava se podobala Gaiovi Siliovi a vážně na ni hleděla. Tvor otevřel ústa a začal mluvit vysokou fistulí. Při řeči se viditelně nepotřeboval nadechnout.

	„Klesla jsi hluboko, Messalino, pohybuješ se v břichu města, kde triumfuje ošklivost a hrůza, kde zrůdnost a hniloba jsou běžnými úkazy a kam ty, o tom jsem pevně přesvědčen, nepatříš. Máš možná v něčem pravdu. Tvým světem, jak to vypadá, teď je císařský palác s jeho drahocennou výbavou, vznešenými lidmi a nesčetnými otroky. Všechno je vybrané: oblečení, pokrmy, velké a nádherně zařízené komnaty, lázně, zahrady. Máš pravdu, ale když se zahledíš do svého nitra, vypadá to v něm jako tady dole… V tvých budoucích životních plánech je mnoho temného, nepatřičného, zavrženíhodného – a to vše se tady zhmotnilo do konkrétních tvarů. Pokud se ti to hnusí, pak se ve skutečnosti hnusíš sama sobě. Musíš využít svého postavení, ale ať uděláš cokoli – neobávej se světla! Neobávej se světla! Neobávej se…“

	Falzetový hlas byl stále tišší a tišší. Neznámý tvor se smršťoval a nakonec zcela zmizel.

	Jeho slova Messalinu nesmírně popudila. Pocítila slepý vztek na všechno a na každého. Kdo se to opovážil přenést ji do toho strašlivého světa? Její slepý vztek smetl z cesty všechno, strach i hnus, pokoušela se na rozkymácené lodi postavit, ale byla tam tma a ticho; syčení a šustění ustalo a ona se zase ocitla v posteli. Rozhlédla se a v jemném nočním příšeří poznala svou starou ložnici. Naráz se jí vrátil pocit dusivé nevolnosti, jež sice během krátkého spánku povolila, ale nezmizela. Doběhla ke stolu, kde stála velká hliněná miska na ovoce, a v dlouhých bolestivých křečích dávila tak dlouho, dokud ji nezačala na jazyku hořce pálit žluč.

	Proč nikdo nepřijde a nepomůže jí? Messalina byla příliš unavená, než aby se teď sháněla po zvonku. Několikrát se zhluboka napila vody ze džbánu a znovu ulehla. Hrůzný sen měla ještě živě před očima, ale teď, když byla při smyslech, na něm začala rozpoznávat i směšné rysy. Sama sobě vynadala, jak je hloupá, že těmhle zmateným nočním můrám přikládá nějaký význam. Něčeho takového se může děsit jen lůza, namlouvala si. Otec jí jednou řekl, že stará přísloví obsahují hodně pravdy. Patřilo k nim i rčení Snění je ducha mámení. Sny jsou pouhou pěnou, která se na chvíli nafoukne, potom splaskne a beze stopy zmizí. Bylo jí nevolno, tato nevolnost ve spánku pokračovala a vyvolala odporné představy. Ano, to je správné vysvětleni! Otočila se na bok a okamžitě usnula.

	Když se pozdě ráno probudila, Rubica už všechno uklidila – mísa na ovoce byla umytá a stála na původním místě plná jablek, hroznů a vyloupaných ořechů. Možná se jí zdálo i tohle? Rubica mlčela a Messalina se už k tomu nechtěla vracet. Hladově spořádala dvě vejce, vyprázdnila košíček s čerstvým chlebem a vypila džbánek mléka.

	Stále ještě intenzivní podzimní slunce prohřálo vzduch tak, že Messalinu vylákalo na terasu, odkud byly vidět vysoké pinie v Horti Luculliani. S tichým dojetím si vzpomněla na – i když jen v žertu vyslovené – přání otce, že by chtěl tyhle zahrady vlastnit. Pro něj to byl pouhý sen, avšak jí, Valerii Messalině, manželce římského císaře a matce jeho dětí, se toto přání mohlo splnit. Ale jak? Nechala zvolna plynout myšlenky, které přeskakovaly sem a tam a jen si tak hravě dováděly, až navodily v Messalině představu prostoru, který spojoval tento dům přes kus úhoru s Horti Luculliani. Dal by se tady vytvořit nádherný park, vysoko nad městem, a pokrýval by pak většinu Mons Pincia. Mezi touto představou a jejím uskutečněním stála osoba Valeria Asiatika, Claudiova přítele, který doprovázel císaře do Británie. Podílel se údajně na spiknutí proti Caligulovi, aniž si přitom ovšem sám ušpinil ruce. Ruce si umazali jiní a ti už teď byli mrtvi. Proč se něco nestalo i jemu? Nemusela se takto vůbec ptát, protože odpověď předem znala. Mezi tribunem z plebejské rodiny, jakým byl kupříkladu Cassius Chaerea, a patricijem ze starořímského rodu Valeriů, senátorem a bývalým konzulem, byl obrovský rozdíl. Jejich postavení bylo natolik nesrovnatelné, že společný čin těchto spiklenců byl posuzován naprosto odlišně. Bylo ho tedy třeba zasáhnout na jiném místě, ale kde byla jeho slabina? Manželská nevěra? On sám byl vdovec, ale celý Řím věděl, že si užívá s Poppaeou Sabinou, jež byla pokládána za vyhlášenou krasavici. To ovšem u patricije nevadilo, protože jinak by musely být podány žaloby proti půlce Říma.

	Messalina se často kochala podobnými myšlenkovými hrátkami, které byly zpočátku naprosto nezávazné, ale za příznivých okolností mohly nabýt velice konkrétního tvaru. Proč by si teď měla lámat hlavu s Asiatikem? Byl to dosud císařův přítel, cestoval po jeho boku do Británie a bude trvat nejméně půl roku, než se s Claudiem zase vrátí do Říma. Půl roku… To byla sice dlouhá doba, ale přesto dost krátká na to, aby během ní mohla uskutečnit své nejbližší plány.

	Když bylo budování útulku u konce a k Rubice v domě přibylo přes půl tuctu němých otroků, chtěla Messalina své latibulum také využít. Neustále se jí vybavovala Livilla, která byla příliš hrdá na to, aby skrývala svůj milostný poměr se Senekou před ostatními. Celý Řím mohl přihlížet tomu, jak spolu cukrovali a laškovali. Už jen zaslechnutí jejího jména Messalinu pokaždé bolestně zasáhlo jako píchnutí špendlíkem do srdce. A jak to bude vypadat po císařově návratu! To si bude tahle drzá a namyšlená ženská zase podle libosti pobíhat po paláci a vrhat se svému strýci na hruď? Claudius měl sice mnohé přednosti, ale leckteré ženy dokázaly jeho vůli usměrňovat. Livilla k nim patřila – a to muselo skončit. Z takových žen může přežít jen jedna… já… já!

	Messalina ve svých myšlenkách, poznamenaných nenávistí, závistí a raněnou pýchou, samozřejmě přeháněla, protože Livilla a Seneca se ze všech sil snažili, aby jejich milenecký vztah zůstal navenek utajen. Přirozeně se o něm mluvilo – Seneca chodil často do jejího domu, ona občas zašla k němu, ale pokaždé s doprovodem, zachovávajíc veškerá pravidla slušného chování.

	Jakmile byly opsány první dva exempláře Útěchy pro Marcii, předal je Seneca osobně do Livilliných rukou. Jak se slušelo a patřilo, ohlásil se nejprve u pána domu Marka Vinicia a požádal ho, aby směl domině Julii Liville osobně předat svůj spis. Marcus Vinicius, který se právě chystal odejít na zasedání senátu, se zachoval zdvořile. „Jistě, ctěný Seneko, služebníci ji zavolají. Mne musíš bohužel omluvit, náš vážený konzul svolal schůzi senátu, a tak mám trochu naspěch.“

	Livilla přišla a pokusila se před otroky skrýt svou obrovskou radost. Bok po boku kráčeli do její části domu. Seneca by cestu do jejích pokojů našel i sám – znal ji dobře už z doby před Livilliným vyhnanstvím. Vstoupili do knihovny sousedící s malou zahradou a Livilla nařídila lhostejně znějícím hlasem služebné, že v nejbližších hodinách nechce být rušena. Potom zamkla dveře a oba si padli do náruče. Seneca jí pokryl tvář polibky, ale počínal si spíše rozvážně než bouřlivě či překotně. Potom ji postavil před sebe a s láskou si ji prohlížel.

	„Víš, Livillo, že jsi ještě zkrásněla? Jiní lidé nesou v obličeji hořkou pečeť vyhnanství po celý život, ale v tvém případě to vypadá, jako bys celou tu dobu trávila v lázních.“

	„Během těch dvou let jsem si dělala větší starosti o tebe než o sebe. Caligula nám znemožnil přístup k jakýmkoli informacím, ale myslím, že ve své strašlivé zuřivosti by si rozhodně nenechal ujít příležitost k tomu, aby mi oznámil tvou smrt. A tak jsem žila nadějí ve tvé přežití a v císařův konec.“

	Seneca se usmál. „Ano, bohové jsou občas uznalí a prokáží lidstvu nějakou tu laskavost. Prohnaný Callistus mi dal vědět, že jsem uveden na Helikonově seznamu odsouzenců, a tak jsem nechal rozšířit fámu, že mi úbytě skýtají nanejvýš pár měsíců života. Jeden známý lékař, který mi byl přátelsky nakloněn, to potvrdil a Caligula trpěl, jak známo, podivným ostychem, když měl nechat popravit na smrt nemocného člověka.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, ten člověk se neostýchal před ničím, neštítil se žádného činu a nehrozil se ničeho. Jedinou výjimkou byly bouře, kterých se nevýslovně bál. Skutečným důvodem jeho chování v těchto případech bylo spíše to, že pomalé bolestné umírání kvůli nemoci uspokojovalo jeho zrůdnost více než rychlá smrt pod katovým mečem nebo sebevražda.“

	„U kolébky mu určitě stály bohyně pomsty, které si ho zformovaly podle svého obrazu.“

	Zatvářila se odmítavě. „Nestojí za to, aby na něho kdokoli vzpomínal, nezasluhuje si žádnou památku, musí být z historie vyříznut jako zhoubný nádor ze zdravého těla.“

	„To bohužel nejde, ale zlá a odporná vzpomínka na něho má v sobě i něco dobrého. Každý budoucí panovník ho musí pokládat za varovný příklad a snažit se o to, aby nebyl takový jako on.“

	„Už zase o něm mluvíme! To stačilo – promluvme si teď o nás.“

	„Nemusíme ani mluvit, chci se na tebe jen dívat, dotýkat se tě, cítit tě…“

	S pohledem na četné knihy a svitky se pomilovali, ale bylo to bouřlivé a krátké, takže Seneca se trochu zastyděl. Políbil Livillu na malá pevná ňadra.

	„Promiň, tak jsem to skutečně nechtěl. Spěch je nejhorší nepřítel lásky.“

	Livilla ho konejšivě pohladila po hrudi. „Byli jsme příliš hladoví. Kdo miluje hrozny a dostane se k nim po dlouhém odříkání, první sousta zhltne. Teprve potom začne jíst pomaleji a vychutnávat si je…“

	Seneca se zasmál. „Kdybych teď měl po ruce své pisátko, okamžitě bych tvoje slova zaznamenal. Ale já jsem nahý a mám jen tohle…“ Položil si její ruku na svůj úd, který začal pomalu reagovat.

	Tentokrát si dali načas, potom spolu ještě dlouho rozmlouvali a rozloučili se s jistotou, že v budoucnu spolu prožijí celou věčnost. Avšak Fortuna, tato náladová bohyně, měla jiné úmysly. Otočila se k Liville zády a hledala nástroj k uskutečnění svých záměrů. Bohové totiž nikdy nic nedělají osobně, nýbrž vždy využívají vhodných lidí s obdobnými sklony.
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	Ještě téhož roku, asi dva měsíce po císařově odjezdu, dorazila do Říma jeho podrobná zpráva a několik osobních dopisů konzulovi Luciovi Vitelliovi, Narcissovi a Messalině. Císařův krátký list manželce, napsaný viditelně v dobrém rozpoložení, začínal vylíčením cesty z Ostie. Hvězdy zpočátku nebyly plavbě příliš příznivě nakloněny. Claudius uvažoval o tom, že zřejmě nevědomky urazil boha moří Neptuna.

	„Ještě jsme se nacházeli na dohled Ligurského pobřeží, když tu na nás seslal ničivou severozápadní bouři, takže jsme z Massilie do Gesoriaka museli cestovat po souši. Nesmíš to ale chápat úplné doslova. Když jsme se přemísťovali z jihu Galie na sever, často jsme využívali také říční toky. Byl jsem ujišťován, že průliv mezi pevninou a Britskými ostrovy ještě nikdy nebyl v této době tak klidný. Kapitán se domníval, že příčinou toho je má božská přítomnost, neboť je prý velký rozdíl, jestli mořskou úžinu přeplouvají obyčejní lidé nebo bohům rovný imperátor. Tak tady rozmlouvali s tvým manželem a já jsem jim neodporoval, protože se tím leccos usnadnilo. Když jsem se blížil k britskému břehu, myslel jsem si nejprve, že se znovu blíží silná bouře, ale byl to jenom ohlušující jásot tisíců legionářů, kteří jako šílení mávali štíty, meči a kopími a řvali přitom ‚Salve Imperator!‘ a ‚Macte esto!‘ Něco podobného slýchal i Caligula, který ovšem podobné projevy ve svém šílenství vztahoval na sebe a nikoli na úřad, jemuž ve skutečnosti toto uznání patřilo. Převzal jsem vrchní velení nad vojskem, které se i s nově dorazivšími posilami shromáždilo u řeky Tamesy a čekalo na mé rozkazy.

	Tobě, moje milovaná ženo, to mohu říci. Vůbec jsem netušil, co si mám počít, protože Britové byli pořád zalezlí ve svých skrýších a dělali všechno pro to, aby se vyhnuli větší bitvě. Ale tu a tam se v zemi začalo přece jen něco hýbat. Zdá se, že místní britští vladaři v čele s králem Cynobellinem chtějí využít příležitost a porazit římského císaře.

	Takže uvidíme. Přeji tobě a našim dětem, nechť vám všem bohové požehnají.“

	Messalina nechala tento dopis okamžitě opsat a předala ho Callistovi do jeho tajného archivu. Nasadila nesmělý úsměv a docela dobře se jí to povedlo. Zároveň však věděla, že obtloustlý tajemník ji prohlédl.

	„Kdo ví, k čemu se to jednou může hodit? Třeba přijde doba, kdy bude nutné prokázat, že císař ke mně choval důvěru a náklonnost. Kdo by pak mohl být vhodnější osobou než císařův tajemník?“

	Jeho bodrý kulatý obličej se přímo rozplýval ochotou a blahovůlí. „Jistě, císařovno! Kdo by to měl vědět lépe než já? Kdo by mi po Caligulově smrti uvěřil, kdyby neexistovaly kopie mých varovných dopisů? Jejich adresáti je přece na můj pokyn okamžitě spálili.“

	„Neměl bys mi říkat císařovno! Takové oslovení mi bude příslušet, až propůjčení tohoto čestného titulu potvrdí senát.“

	Callistus si povzdechl. „Ach, kdybys jen věděla, jak často jsem to císaři připomínal! Chce tvé povýšení zatím pozdržet, což ovšem na druhé straně znamená, že jmenování je už závazně naplánováno.“

	„To vím. Opásám se trpělivostí.“

	Callistus zvedl tučnou, prsteny procovsky okroužkovanou ruku. „Než na to zapomenu, náš ctihodný konzul Lucius Vitellius pokládá za vhodné, aby císařův dopis nejprve přečetl úzkému kroužku přátel a příbuzných, než s jeho obsahem seznámí senát. Má se tak stát v jeho kanceláři, dva dny po tubilustriu.“

	Tento svátek boha Marta, spojený s posvěcením válečných polnic, se konal v posledním květnovém týdnu.

	„A mou povinností jako císařovy manželky je dostavit se tam.“ Pokynula mu a chystala se odejít. Callistus vyskočil, ohnul hřbet a otevřel jí dveře. Potom si zhluboka oddechl, posadil se ke stolu zavalenému dokumenty a zazvonil na své pomocníky. Musím mít tuto ženu stále na očích, pomyslel si. Pravděpodobně kuje nějaké plány, které by se mi nemusely líbit.

	Lucius Vitellius, v současnosti konzul a místodržitel římské říše, měl poněkud pochybnou pověst. Na jedné straně na něm doposud ulpívalo jeho otrocké uctívání Caliguly, jehož neustále oslovoval jako boha a vrhal se před ním na podlahu jako před nějakým orientálním velmožem. Na druhé straně celý Řím věděl o jeho zaslepené vášni k mladé otrokyni, kterou propustil na svobodu a zahrnul štědrými dary. Tvrdilo se, že si nechává smíchat její sliny s medem a že denně tento poněkud zvláštní nápoj popíjí, aby se tak zbavil zdlouhavé choroby hrtanu. Každý, kdo ho znal, věděl, že je to jenom prostředek k tomu, aby alespoň na pár hodin utlumil svou neovladatelnou vášnivost.

	Poblíž chrámu Svornosti se tyčil starobylý důstojný dům s kancelářemi konzulů. Na každý rok se volili dva konzulové, přičemž od Augustovy doby se stalo zvykem, že tu a tam přebírali konzulát i římští císaři. Mělo to většinou jen symbolický význam a prokazovala se tak čest druhému konzulovi. Často už po několika týdnech císař z léto funkce abdikoval.

	Vitellius jako nyní nejvyšší hodnostář v Římě zdravil hosty ze svého úředního křesla, ale když vstoupila Messalina, povstal a vyšel jí několik kroků v ústrety.

	Poprvé zblízka spatřila tohoto člověka a musela neustále myslet na to, že mu jeho milenka naplive do poháru, přidá k tomu trochu medu a tento odporný nápoj mu nabídne. Byl to opravdu ošklivý muž s ochablým vrásčitým obličejem, hrbatými zády a kolébavou chůzí. Na druhé straně byl pokládán za obratného a neúplatného státníka, který působil před několika lety jako legát v Sýrii a přemluvil obávaného partského krále Artabana, aby uzavřel smlouvy, které byly pro Řím jednoznačně výhodné.

	Křeslo velmi podobné trůnu, které bylo přichystáno pro Messalinu, stálo ve stejné výši jako úřední křeslo konzula. Tato pocta se některým hostům viditelně nelíbila a přimělo je to k polohlasitým rozhořčeným poznámkám.

	Messalina se vmísila mezi ostatní přítomné, pozdravila dva senátory, které znala, prohodila několik slov s Narcissem a chopila se ruky, kterou jí nabídla Agrippina.

	„Svého manžela jsi nechala doma?“

	Agrippina si s předstíranou ustaraností povzdechla. „Passienus pociťuje stále více a více břímě svého věku. Také ty ses provdala za mnohem staršího muže, ale Claudius je ve srovnání s mým manželem úplný mladík. Na radu lékařů odcestoval předevčírem do sirných lázní. Léčebná kúra mu nejspíš nebude příliš platná, ale snad to jeho zdravotní stav aspoň trochu vylepší.“

	„Ubohá Agrippino, zdá se, že jsi se svými manžely neměla moc štěstí.“

	Na Agrippininých sevřených rtech se objevil náznak úsměvu. „Jak se to vezme… Před svým odjezdem odkázal Crispus Passienus v závěti veškerý svůj majetek mně a mému synu Neronovi.“

	Messalina se podivila. Proč mi to říká? To jí mám jako závidět?

	„To je pro tebe dobré, protože jsi skvěle zabezpečena.“

	„Na to teď nechci myslet – ať Passienus žije ještě hodně dlouho.“

	Messalina se právě chystala usednout na své čestné místo, když objevila Livillu a Seneku v živém rozhovoru s konzulem Vitelliem. Spisovatel ji pozdravil hlubokou úklonou, zatímco Livilla dělala, jako by tam Messalina vůbec nebyla.

	Císařova žena opět pocítila bolestné píchnutí v srdci. Nestydatá, drzá a domýšlivá, projelo jí hlavou, nejspíš si na tom ještě zakládá. A co tady vůbec pohledává Seneca? Není to přece císařův příbuzný ani přítel…

	Livilla ukončila rozhovor s konzulem a otočila se k ní.

	„Ach, Messalina! Ještě jsem tě neviděla, to jsi přišla teprve teď?“

	„Ne, už jsem tady delší dobu, ale zřejmě tě příliš upoutává ten tvůj Seneca.“

	„Můj Seneca? Proč zrovna můj? Jako jeden z nejlepších spisovatelů a řečníků patří přece nám všem. Pokud jde o tebe, snadno se dáš přehlédnout, když už nejsi těhotná.“

	Messalina nevěřila svým uším. Livillinu poznámku pokládala za neuvěřitelně drzou. Snažila se najít případnou odpověď, ale ta už mluvila dál.

	„Och, chápej mě prosím správně! To nebylo míněno pohrdavě, ale pouze jako připomínka tvé křehké postavy. Kromě toho ti čtu ve tváři otázku, co tady dělá Seneca. Buď klidná, nepozval ho konzul, ale já jsem pokládala za vhodné, aby byl přítomen, protože on je cosi jako kronikář každodenních událostí – proto jsem ho poprosila, aby také přišel.“

	Tenhle uzlíček povýšenosti, drzosti a zlovolnosti je třeba zničit jako vosí hnízdo. Ano, to jí připadalo jako výstižné srovnání. Vosí hnízdo vypadalo stejně jako Livilla – zvenčí neškodně a krásně tvarované, ale uvnitř to nebezpečně bzučelo a běda tomu, kdo by se ho dotkl. Messalinin hněv neodezněl ani při předčítání císařského poselství. Jen stěží vnímala jednotlivá slova. Musela neustále myslet na to, jak hluboce ji tahle nafoukaná ženská uráží a ponižuje. A tak se chopila první příležitosti, a když se hosté loučili, požádala konzula o krátkou rozmluvu.

	Uchýlili se do malé vedlejší místnosti a Messalina se bez okolků zeptala: „Ctěný konzule, pokládáš nadále za únosné, aby Livilla nepřetržitě vláčela čest císařské rodiny bahnem?“

	Vitellius se za dlouhé roky, které strávil ve státnických funkcích, stal znalcem lidí. Okamžitě si uvědomil, že mezi těmito dvěma ženami existuje silné napětí.

	„Předpokládám správně, že máš především na mysli její přátelství se Senekou?“

	Messalinin jízlivý smích tahal za uši. „Přátelství? To má být žert? To je milkování, nestydatě a otevřeně provozované na očích veřejnosti. Marcus Vinicius má své důvody, proč proti tomu nezakročil, a tak to prostě musí udělat jiní. Myslím ovšem, že by to s ohledem na císaře nemělo probíhat veřejně. Pokládáš takový postup za přijatelný?“

	Vitellius velmi dobře věděl, jaký vliv má Messalina na císaře a že z manželské postele může leckterá událost nabrat jiný směr a získat nečekaný stupeň důležitosti a naléhavosti.

	„Žalobce nebo žalobci musí dodržet postup stanovený zákonem a vznést obvinění k rukám prétora. Pokud je ten shledá opodstatněným, zahrne je do procesního seznamu a povolá obžalovanou, tedy Julii Livillu, k výslechu. Jestliže se ona nedokáže logicky a přesvědčivě ospravedlnit, dojde k soudnímu procesu, při němž porota rozhoduje prostou většinou o vině nebo nevině. Takový je obvyklý postup a soud je zpravidla veřejnosti přístupný. Ovšem protože se v tomto případě jedná o příslušnici císařského rodu…“

	„Může to proběhnout neveřejně?“

	„Použijme raději termín ve vší tichosti. Trváš na tom v každém případě?“

	„Ano – a jsem si jista, že jednám zcela v císařových intencích.“ Hlavně teď volit ta správná slova! Vitellia ani nenapadlo, aby si kvůli téhle divošce jakkoli ohrozil svou politickou kariéru.

	„To mi nepřísluší posuzovat, ale vím, že imperátor ode mě ve všech záležitostech očekává čestný postoj a jednání.“

	„Jistě, konzule, proto jsem tě požádala o tuto rozmluvu. Co přesně navrhuješ?“

	„Bude-li podána obžaloba, projde obvyklou úřední cestou, kterou jsem před chvílí popsal. Jestliže bude vynesen rozsudek, musí být chápán – a to je moje podmínka – jako předběžný. I Livilla má právo odvolat se k císaři, tím spíše, že je to jeho příbuzná. Definitivní rozsudek pak může vynést imperátor.“

	„Jaký výsledek se může u soudu očekávat?“

	„Při prokázané vině vyhnanství a zabavení majetku.“ Vyhnanství, pomyslela si Messalina, to by bylo velké vítězství. Alespoň by se s tou ženskou už nemusela vídat a snášet od ní další sprosťárny.

	Přikývla. „Dobrá, tak by to mohlo proběhnout. Bude se Agrippina za svou sestru přimlouvat?“ Vitellius přemýšlel, zvažoval všechna pro a proti. „Ne, domino, myslím, že ne.“

	Messalina však nechtěla nic podniknout, dokud se předem neporadí s Narcissem. Na její otázku, je-li i on, stejně jako konzul a další, pohoršen Livilliným nestydatým cizoložstvím, sklopil Narcissus zamyšleně hlavu. Bleskově si uspořádal myšlenky a začal uvažovat. Ještě lépe než konzul věděl o silném vlivu Messaliny na císaře, ale zároveň nespouštěl ze zřetele, že jde o Claudiovu oblíbenou neteř.

	Samozřejmě také Narcissus měl všechny důvody k tomu, aby se Liville pomstil, protože se k němu chovala jako k otrokovi, který musel být nevýslovně vděčný osudu, že ho císař trpěl po svém boku. Počínala si tak, jako by jeho moc, vliv, píle a dovednosti nestály ani za zlámanou grešli. Narcissus se však naučil projevovat vůči vysoce postaveným osobám moudrou zdrženlivost. Pokud jim chtěl uškodit, pokaždé to udělal různými oklikami a navenek si zachoval čisté ruce.

	Posměšně se na něho podívala. „To musíš pokaždé tak dlouho přemýšlet?“

	„Ano, domino, protože na tvou otázku mám dvě odpovědi. Nad první nemusím ani přemýšlet. Samozřejmě se mi Livillino a Senekovo chování už delší dobu nelíbí. Druhou odpověď si však musím důkladně promyslet, protože jde o to, jestli se dá proti tomu něco udělat, a pokud ano, tedy jak. Já jako propuštěnec mám beztak svázané ruce, a navíc to nespadá do mé kompetence. Na to přece máme Callista, aby prověřoval všechny žaloby a – což v současnosti není možné – radil se o nich s císařem. Obrať se na něho a klidně mu řekni, že sdílím tvůj názor. Livillino chování je ostudné. Seneca ovšem není ženatý, a jeho je proto třeba posuzovat shovívavěji.“

	Callistus ji vyslechl velmi ochotně. Livilla mu hned po svém návratu z vyhnanství dala na srozuměnou, že sloužil Caligulovi jako zbabělý nástroj bez vlastní vůle a že se přitom nezměrně obohatil. Úplně klidně tehdy prohlásila: „Já vím, že si nejsi vědom žádného zločinu a že jsi za vším, co se tehdy stalo, důkladně zametl stopy. Já však zřetelně vidím na tvých rukou krvavé skvrny, ať si je v pocitu neviny omýváš sebečastěji.“

	Když teď rozmlouval s Messalinou, ztratil jeho obličej na okamžik nátěr bodrosti a servility a vyzařoval nesmiřitelnou nenávist. Jeho společnice to vzala na vědomí s velkým zadostiučiněním.

	„Jistě dobře víš, že stejně jako Narcissus nejsem ani já oprávněn k tomu, abych postupoval proti Liville přímo. Ale mohu něco zařídit, samozřejmě s omezením, které si přeje konzul Vitellius: Ať už dopadne rozsudek jakkoli, poslední slovo patří císaři a vykonání rozsudku musí počkat, dokud se Claudius Caesar nevrátí.“

	Messalina záhy pochopila, že se může na Callista naprosto spolehnout. Protože vystoupilo hned několik žalobců, musel soud jako hlavního jmenovat jednoho z nich. Stal se jím poněkud pochybný člověk s nejasnou minulostí, ale jeho jméno bylo zaneseno v římských občanských seznamech a dosud se k němu přistupovalo jako k občanovi s čistým trestním rejstříkem.

	Livilla to svým protivníkům značně usnadnila tím, že se k projednávání svého případu vůbec nedostavila, a tudíž byla kvůli veřejné manželské nevěře in contumaciam – tedy v nepřítomnosti – odsouzena k doživotnímu vyhnanství z Říma a italské pevniny. Jako místo pobytu jí byl určen ostrov Sicílie. Rozsudek byl podmíněn tím, že císař po svém návratu z Británie definitivně rozhodne o jeho vykonání. Stejný výrok o vině zazněl také na adresu Lucia Annaea Seneky, jemuž byl za místo doživotního vyhnanství ustanoven ostrov Korsika.

	Ten, kdo očekával námitky či případné odvolání ze strany Marka Vinicia, Livillina manžela, byl stejně zklamán jako každý, kdo je očekával od Livilliny sestry Agrippiny. Obě strany se k rozsudku nevyjadřovaly a ani nedaly najevo, zda ho pokládají za přiměřený nebo nespravedlivý.

	Callistus si mnul spokojeně ruce, když Messalinu informoval:

	„Pro Livillu to bude nejspíš dost tvrdé, že po tak krátkém období svobody musí znovu odejít do vyhnanství, ale za to může poděkovat své umíněnosti a domýšlivé pýše, kterou mnoho lidí rozčílila a zranila. Musíme přirozeně počítat s tím, že imperátor po svém návratu rozsudek zmírní, případně dokonce úplně zruší. To by ses pak musela pokusit…“

	Skočila mu netrpělivě do řeči. „K ničemu takovému nedojde. Já – já už to nějak zařídím.“

	Poslední slova pronesla velice potichu, ale Callistus jim přesně porozuměl. Potlačil zvědavou otázku, jak to chce navléknout, a vše další ponechal jen na ní.

	Messalina byla rozhodnuta, že nebude čekat na manželův návrat, protože počítala se zrušením rozsudku, pokud by se Livilla s pláčem vrhla k císařovým nohám.

	„Cesta na Sicílii je daleká a nebezpečná. Ať už na moři nebo na pevnině – člověk je stále vystaven vůli bohů a muže jen doufat, že dosáhne svého cíle, ale s jistotou to očekávat nemůže.“ Po těchto slovech Callistus vytušil, jakým způsobem se o to Messalina nejspíš postará, ale do toho mu už nic nebylo.

	Messalina si pro tento případ už dávno připravila plán. Vzpomněla si na Sabina, který sloužil za Caliguly jako centurio v císařově osobní stráži. Sloužil tyranovi věrně a oddaně, takže po jeho smrti přirozeně upadl v nemilost. Od té doby se nechal najímat na plnění různých příležitostných úkolů, leckomu posloužil jako osobní strážce a už několikrát si podal žádost na opětovné zařazení do císařských služeb, ovšem veškeré dosavadní snažení v tomto směru bylo odmítáno.

	„Tenhle Sabinus byl nesmírně zdatný a ochotný,“ zmínil se jí jednou Claudius, „ale nikdo by rád neviděl, kdybych dále zaměstnával pochopa svrženého tyrana.“ Když císař odcestoval, podnikl Sabinus poslední pokus. Obrátil se na Messalinu a požádal o zařazení mezi její tělesné strážce. A ona ho přijala, protože věděla, že je vystaven silnému tlaku a že ho jednou využije jako nástroj povolný ke všemu.

	Sabinus se narodil v Římě a jeho otec patřil mezi poslední zajatce, které přivedl Julius Caesar z válek s Germány. Na první pohled to byl válečník – robustní, s hranatým obličejem a šedýma tvrdýma očima. Ruce a nohy měl jako sloupy, světlé štětinaté vlasy nakrátko zastřižené. Messalina na něho zapůsobila tak, že si při prvním setkání lascivně olízl rty a přitom nedokázal nebo nechtěl potlačit přihlouplé zachichtání.

	Spontánně se tehdy rozhodla, že radovánky ve svém domě s němými otroky slavnostně zahájí s tímhle svalnatým ťulpasem. Původně to měl být Gaius Silius nebo alespoň krásný mim Mnester, ale s novým osobním strážcem měla velké plány. Kromě toho jí svým chováním trochu připomínal Cleta. Ten se také dokázal podívat na ženu s neskrývanou žádostivostí.

	„Možná bych tě mohla potřebovat, Sabine, ale tvoje pověst není nejlepší. Byly na tebe podány různé žaloby, které za hanebné zločiny spáchané tebou za Caliguly požadují, abys byl odsouzen k smrti nebo přinejmenším k doživotnímu trestu na galejích. Jeden žalobce dokonce navrhuje, abys byl odsouzen k ad bestiam, tedy k zápasu na život a na smrt se šelmami.“

	Jeho oči se zúžily, pevně stiskl rty a zbledl.

	„Jestli… jestliže se takhle odměňuje věrnost… Co jsem udělal špatně? Poslouchal jsem rozkazy.“

	„To nejspíš ano, ale za tvé činy se ti jiní lidé teď chtějí pomstít. Mohla bych tě ochránit…“

	„Co musím udělat?“ následovala rychlá otázka.

	„Mohla bych využít tvých služeb, zpočátku ne sice jako osobního strážce, nýbrž pro zvláštní ožehavý úkol, který ti příště podrobně vysvětlím.“

	Popsala mu svůj dům u Horti Luculliani.

	„Přijď tam sám a nenápadně oblečen – nejlépe hned zítra dopoledne.“

	Sabinus údivem otevřel oči. „Ale… ale domino, vždyť ty žiješ… ty přece bydlíš v paláci?“

	„Pořád ne. A jazyk za zuby, slyšíš? Pro žvanily není v mých službách místo.“

	„Ano, domino, jistě, na mě se můžeš spolehnout.“

	Rubica byla o očekávaném návštěvníkovi informována a zavedla Sabina do domu. Byl natolik netrpělivý, že se dostavil už brzy ráno. Messalina ho nechala přes hodinu čekat. Němý sloužící mu přinesl víno a vodu. Když se chtěl Sabinus na něco zeptat, chlapík jenom zavrtěl hlavou.

	„Seš hluchej nebo co?“ zvýšil Sabinus hněvivě hlas.

	Okamžitě přišla Rubica a varovně si položila prst na ústa. „Nekřič tady, tohle je velmi tichý dům. Ostatně všichni služebníci jsou němí. Rozumějí ti, ale nemůžou na nic odpovědět. Tak zachovej klid a čekej.“

	Sabinus nebyl zvyklý slyšet něco takového od ženy. Rozpačitě zmlkl a proti svému zvyku vypil několik pohárů neředěného vína. Rozhodně nebyl žádný asketa, ale vždycky dodržoval vojenskou disciplínu a během dne zůstával střízlivý.

	Messalina ho přijala vsedě v bývalé pracovně svého muže.

	„Ty by ses rád účastnil císařova polního tažení?“

	„Klidně i jako řadový legionář, už jen proto, že jsem nežádoucí a pořád se musím obávat, že naběhnu nějakému mstiteli na kudlu…“ Vypnul se a žádostivě na ni pohlédl. „Udělám opravdu cokoli, domino, jen abych mohl sloužit nejkrásnější ženě v Římě.“

	„No vida, jaký jsi pochlebník! Ještě není jisté, zda tě vůbec budu potřebovat. Plán, se kterým tě teď seznámím, je znám jen několika vysoce postaveným lidem. Než ti ho vysvětlím, musím tě varovat! I kdybys odmítl se na něm podílet, stal ses jedním ze zasvěcenců a nezbývalo by nic jiného, než tě s vyříznutým jazykem nahnat do arény. Ještě se můžeš rozhodnout: Pokud ti to riziko připadá příliš velké, odejdi v pokoji a dál si vydělávej na chleba jako nádeník. Chceš-li však získat svou bývalou hodnost a jméno, a navíc si vydělat sladkou prémii, myslím tak pět tisíc sesterciů, přilož ruku k dílu.“

	„Co musím vykonat?“

	„Nic příliš těžkého. Doprovodíš s jednotkou o zhruba deseti až patnácti mužích Julii Livillu, která byla odsouzena k vyhnanství na Sicílii.“

	Přes hranatý obličej mu přelétl úlevný úsměv.

	„To je všechno?“

	„Ne tak docela. Císařova neteř nesmí na Sicílii nikdy dojet. Cestou se jí stane k nehoda, kterou později musíš přesvědčivě vysvětlit. Druh nehody ponechám na tobě. Pád z koně, třeba při překonávání řeky, loupežné přepadení piráty nebo lapky a jako poslední možnost ztroskotání lodě při plavbě na Sicílii, možná v důsledku setkání se Skyllou a Charybdou. Dost lidí na ně pořád ještě věří…“

	Obdařila Sabina povzbudivým úsměvem. Viděla však na něm, že je dokonale zmaten.

	„Co to je, ta Silia a Charypa? Nějaké loupeživé kmeny?“

	„Ne, Skylla a Charybda jsou příšery žijící na opačných koncích mořské úžiny. Na jednom břehu nasává Charybda třikrát denně nesmírné spousty mořské vody a s divokým řevem je zase vyvrhuje. Na druhé straně bdí Skylla, monstrum se šesti hlavami a dvanácti nohami, které požírá námořníky.“

	Sabinus stál s otevřenými ústy, až se ukázalo několik černých pahýlů shnilých zubů, a vypadal velmi hloupě.

	„A ty dvě potvory opravdu existují?“

	„Já jsem tam ještě nebyla.“

	„Ale jestli je to pravda, tak se potom na ten ostrov přece nikdo nedostane?“

	„Ach ne! Kdo o těch příšerách předem ví, obětuje jim několik koz nebo ovcí a pak může úžinu překonat. Vítané jsou mimochodem i lidské oběti…“

	„Chápu, ale to není žádné řešení pro nás Jestli mám, jak jsi říkala, později věrohodně popsat tragickou nehodu.“

	„Správně, Sabine. Musí k tomu dojít už předtím a je jenom na tobě, abys tento úkol provedl tak, že nikdo ani v nejmenším o neštěstí nezapochybuje.“

	„A odměna?“

	„Předem dostaneš dva tisíce sesterciů, zbývající tři tisíce na tebe budou čekat po návratu.“

	„A moji lidé…“

	„Nesmějí pojmout žádné podezření a musejí podat nezpochybnitelné svědectví.“

	„Takže budu odkázán sám na sebe?“

	„Ano, Sabine, a já vím, že jsi pro takový úkol správný muž. Po přiměřené době se postarám o to, abys byl přijat jako centurio do mé osobní stráže.“

	„Vydal rozkaz zabít… zařídit nehodu sám císař?“

	„Ano, přibližně je tomu tak… Nebo lépe řečeno, imperátorovi velmi blízcí lidé předvídali jeho přání. Víc vědět nepotřebuješ.“

	„Jasně, domino. Jsem ti k dispozici.“

	Vstala, povzdechla si, protáhla se a podivně se na něho usmála.

	„V každém ohledu?“

	„Jak to myslíš?“

	„To tě povinnosti tělesného strážce doposud nikdy nezavedly do domu nějaké dámy? Mohlo by se přece stát, že nějaká urozená žena z imperátorova okolí pociťuje určité obavy – třeba se obává zůstat o samotě…“

	Sabinus pochopil. To, co mu Messalina naznačovala, ho však nikdy nepotkalo. Vyzývavě se k němu chovaly jen prostitutky, většinou levné, občas dražší, tu a tam na něj dělaly oči vdovy nebo ženy starých mužů. Ale manželka císaře! To bylo pro něho téměř totéž, jako kdyby ho do své olympské postele osobně zvala Venuše. Těžce polkl.

	„Nejsem na to příliš bezvýznamný?“

	„Záleží na tom, když jde o muže a ženu, a nikoli o císařovnu a centuria? Necháš centuria přede dveřmi a také já zapomenu na své postavení.“

	„Když myslíš, domino…“

	Podívala se mu do tvrdých šedých očí a uznale změřila jeho podsaditou svalnatou postavu se stehny jako kmeny stromů a pažemi mnoha půtkami zoceleného legionáře.

	„Ty jsi měl vždycky jen kurvy, viď?“

	„No jo…“

	„Tak mě teď pokládej za jednu z nich, za prodejnou děvku, hříšnou noční ženštinu, která hledá záletníka.“

	Skutečně mluví jako prostitutka, pomyslel si udiveně Sabinus, i když vůbec není pochyb o tom, že pochází ze vznešené rodiny.

	Náhle před ním stála v přiléhavé tunice a Sabinovi už nepřipadalo obtížné zapomenout na manželku císaře a vidět před sebou jen chtivou a povolnou ženu. Krev mu vystřelila do beder a jeho mužnost se nadouvala a tvrdla tak, že zmizely poslední pochyby. Chtěla to udělat jako děvka a on jí to svým obvyklým způsobem dopřál, s tvrdými slovy i hmaty. Jeho úd se stal zbraní, kterou jí vrazil do těla. Jako zkušená kurva vůbec neucukla, nýbrž se mu přizpůsobila, vyklenula své tělo proti jeho penisu a podřídila se jeho rytmickému přirážení.

	Po milování spolu vypili džbán vynikajícího vína.

	„Když vyplníš svůj úkol k naší spokojenosti, bude toho mnohem, mnohem víc.“

	Jízlivě se zašklebil. „Čeho, vína?“

	„Jistě.“ odpověděla se smyslnou lenivostí, „toho taky.“

	
XVI

	Císař Claudius měl tohohle vojenského tažení už plné zuby. Nejraději ze všeho by se nalodil na nejbližší loď do Galie a vrátil se zpět do Říma. Existovala však řada závažných důvodů, které mu to znemožňovaly. Dá se však císaři něco zakazovat nebo může ho někdo omezovat? Takové zásahy smí vůči němu uplatňovat pouze bohové. Na zemi nebyl římský imperátor podřízen žádnému člověku. Claudius se uchichtl. Caligula si to myslel také a jednou popsal své postavení pomocí velmi pyšného srovnání.

	„Tak jako pastevec starající se o stádo volů, koz nebo vepřů sám není vůl nebo jiná část stáda, nýbrž člověk, jenž důstojností a znalostmi nesrovnatelně převyšuje svěřená zvířata, stejně lze předpokládat, že i já jako nejvyšší pastevec lidského stáda jsem od těchto tvorů zcela odlišná, nadlidská a nesrovnatelně hodnotnější božská bytost.“

	Tento potvrzený a dochovaný výrok sloužil odedávna Caligulovým protivníkům k tomu, aby ho mohli obvinit z rouhačské pýchy a zvráceného modlářství, což nakonec přispělo k jeho pádu.

	Claudius bral svou současnou pozici velícího imperátora uprostřed svých legií jako herec, který musí přesvědčivě hrát velice neoblíbenou roli. Nebylo na něm vůbec nic válečnického, jeho tělo ani duch nebyly předurčeny k tomuto ideálu. Teď se ale čas od času musel v polním táboře ukázat s nasazeným zlatým hrudním pancířem, ve vojenském kabátci sahajícím až po kolena, náholenicemi a červenými holinkami. Přes ramena měl přehozen purpurový plášť a na hlavě nasazen zlatý vavřínový věnec. Časem si dokonce zvykl i na tuhle maškarádu, ale vždycky ho stálo určitou námahu, když se v ní měl předvádět s hrdou důstojností. Brzy pochopil, že to ale vůbec není důležité. Většina legionářů ho beztak vídávala jen z úctyhodné vzdálenosti – představoval jim symbol císaře a vojevůdce, který se ostatně často projevoval jako velkorysý velitel a alespoň trochu zaháněl nudu táborového života mimořádnými příděly vína. Přitom – Claudius na to nedokázal pomyslet bez ironického úsměšku – skutečný herec by na tom byl dokonce o něco lépe. Jakmile by odehrál svou roli a dozněl by potlesk, odebral by se domů k rodině, posadil se s přáteli k hostině a mohl být sám sebou. Oproti tomu Claudius musel maškarádu předstírat dnem i nocí, protože všichni muži, kteří ho obklopovali, měli vojenské hodnosti a on byl pro ně nejvyšším velitelem, imperátorem na vojenském tažení. To byl důvod, proč vlastně požádal Valeria Asiatika, aby ho doprovázel.

	Po jednom z mnoha dní nesmyslného vyčkávání v Británii mu přiznal: „Ty se účastníš polního tažení do Británie jako soukromá osoba, nemáš hodnost ani meč, takže v tvé přítomnosti můžu odložit svůj válečnický převlek. Pro mě ztělesňuješ kousek Říma, ždibec soukromého života…“ Pak se usmál a žertovně zdůraznil: „Probouzíš ve mně pocit domova…“

	Chytrý vyžilý obličej starého cynika Valeria Asiatika se stáhl do bolestné grimasy. „No to jsou mi řeči! Jako kdybych byl chůva nějakého malého kluka, který má problémy a potřebuje se schovat pod sukni.“

	Císař mávl odmítavě rukou. „Jen si dělej legraci! I tvoje jízlivost je mi tady milejší než veškeré komické poskakování kolem mě jako božského imperátora. Raději budu v Římě starým bláznem, z jehož koktání a belhání si všichni dobromyslně utahují, než abych si tady hrál před vojáky na jejich nedostižný idol.“

	„Promiň, imperátore, ale myslím, že by sis měl zase odstříknout. Když se to nedělá pravidelně, sperma se nahromadí a zamlžuje nám mozek. Kdy jsi měl naposledy ženu?“

	Claudius byl od Valeria Asiatika odjakživa zvyklý na pikantní a přímé otázky. Proto zachoval klid a zamyslel se. „Snad před deseti nebo dvanácti dny…“

	„To je moc dlouho, imperátore! Nejsi už sice žádný zajíc, ale je o tobě všeobecně známo, že sis žen vždy považoval. Nemám ti přivést nějakou pohlednou mladici?“

	„Kéž by to bylo takhle jednoduché! Moji pobočníci mi pořád podstrkují takzvané princezny, tedy dcery zajatých králů. To není nic pro mě.“

	„Ale proč, u všech bohů?“ skočil mu Valerius do řeči s předstíraným rozhorlením. „Copak se ti už nezamlouvají rusovlásky? Sněhobílá pleť, roztomilé pihy? Těžká ňadra a zelené kočičí oči? Pevná stehna a –“

	„Tak už toho nech! Který muž by nezatoužil po změně? Ale když takové ženské udělám dítě, bude s tím spratkem běhat po celé zemi a vykřikovat, že je to princ z rodiny římského císaře. Ne, ne, to si nemůžu dovolit.“

	„Dobrá, to uznávám a chápu, takže ti večer nechám přivést něco z nevěstince, který byl zřízen pro nejvyšší hodnostáře. Tam lze najít i rozkošné děvky, něco na způsob tvé Messaliny, křehké postavy, tmavovlásky…“

	„Mou ženu z toho vynech! Už beztak nemám dobrý pocit z toho, že ji nechávám tak dlouho samotnou…“

	„S tím bych si rozhodně hlavu nelámal, na Narcissa a Callista se můžeš spolehnout, jsou to tvé oči a uši.“

	„To doufám. Konečně, tobě to můžu říct – táhne mě to strašně silně zpátky do Říma, k Messalině a dětem, k mým knihám, přátelům, ale i ke stavbě přístavu v Ostii. Obávám se, že se tam budou jenom flákat a všechno zfušují, když u toho nebudu.“

	Valerius se zatvářil otráveně. „A ty si myslíš, že mě to tady baví? Pořád prší, nikde žádné silnice, všude bahno a zrádné bažiny, které zahubily už víc legionářů než bitvy. Ale teď to snad vypadá, že se něco děje, ne?“

	„Aulus Plautius počítá s tím, že v dubnu nebo počátkem května se sešikuje spojené britské vojsko – pokud se u těchhle divochů dá o něčem takovém vůbec mluvit.“

	Valerius přikývl. „Za tím vězí ten Cynobellinus, který se pokládá za něco lepšího než ostatní panovníci, protože mu říká pane o pár vesnic víc. Občas se sám sebe ptám, co by si Řím s touhle žalostnou provincií počal. Jak to zatím vypadá, nedá se z téhle země vyždímat ani haléř. Žádné víno, žádné obilí, žádné drahé kovy – a i to dřevo z místních lesů se dá použít jen omezeně.“

	Claudius neznatelně pokrčil rameny a téměř omluvně se usmál. „Ale já se přece mám vrátit domů jako vítězný imperátor. Celý Řím si to přeje.“

	„A ty snad ne?“

	„Ale ano… jistě, i když bych to klidně přežil i bez triumfálního pochodu, ovšem senát a lid na mě vyvíjejí značný tlak. Oni si přejí triumfujícího císaře, možná proto, že rovněž na ně dopadne odlesk jeho slávy. Mnohem raději bych osobně dal přednost tomu, že budu jednou v učebnicích dějepisu uveden jako budovatel nového přístavu v Ostii.“

	Valerius se ušklíbl a vypadal přitom jako starý faun. „Při Fortuně, která na mě tehdy milostivě shlédla, děkuji jí i ostatním bohům, že jsem se nestal Caligulovým nástupcem, což, jak známo, si někteří vysoce postavení lidé přáli. Žádný se nehodil za císaře méně než já a ochotně přiznávám, že v takovém případě by se nestavěl žádný nový přístav a nedošlo by k vojenskému tažení do Británie. Určitě by ve mně neožil žádný Caligula; ostatně to jediné, co by se hýbalo, by byl můj ohryzek při polykání vína a moje ruka svírající ženská ňadra.“

	Claudius se zasmál. „Na něco jsi zapomněl, totiž na svůj jazyk. Ten by byl jistě i nadále velice čilý při vyslovování různých cynických výroků, rouhačských poznámek a prolhaných milostných přísah. Ostatně stále více mě udivuje, že se ti ještě daří zlákat nějakou ženu do svého prostopášného lože.“

	Valerius posměšně zavrtěl hlavou. „Myslím, že jdou se mnou jenom ze zvědavosti. Ty hloupé husičky doufají, že se starým zhýralým Valeriem prožijí něco neobyčejného. Ale nápady mi už pomalu docházejí a začínám se opakovat. Někdy mám pocit, že už je načase, abych obšťastnil svou přítomností podsvětí. Kdoví, třeba tam na nás čeká něco nového.“

	„Zatím se odtamtud nikdo nikdy nevrátil, a tak se to nejspíš hned tak nedovíme. Nevěřím na posmrtný život – když na hranici shoříme na popel, tak prostě na věky zanikneme. Potom budeme existovat už jen ve vzpomínkách ostatních lidí. Ale zatím ještě žijeme a máme na zemi své poslání.“

	Valerius předstíral údiv. „Skutečně? Ale já jsem dosud nevěděl, proč vlastně žiji.“

	„Abys mě bavil, můj milý, a udělal mi tohle polní tažení aspoň trochu snesitelným. To je ti málo? Mimochodem, požádal mě Aulus Plautius, abych na pozítří svolal vojenskou radu. Určitě nikoli bez důvodu zvolil úterý, tedy Martův den.“

	„Opravdu věříš, že ten suchopárný chrastizbroj má tolik fantazie? Stejně přitom půjde jenom o vojenské záležitosti, ale třeba se něco pohne.“

	Valeriova předpověď se nakonec vyplnila. Aulus Plautius, v přítomnosti císaře pouze zástupce vrchního velitele, se chystal přednést projev.

	Pobočníci a vyšší velitelé se shromáždili v prostorném vojevůdcovském stanu. Venku totiž opět lilo jako z konve, lépe řečeno průtrž mračen dosud neustala, protože nepřetržitě pršelo už pět dní.

	Když se císař posadil, dva mladí legionáři rozložili velkou mapu a Plautius k ní přistoupil.

	„Imperátore, legáti a tribuni! Ačkoli čekání na reakci nepřítele nám občas připadalo nesnesitelné, všichni jsme věděli, že jednou k ní musí dojít. Na této přehledné mapě, kterou vypracovali ještě geografové imperátora Julia Caesara, jsou zachycena hlavní místa roztříštěné britské říše. Červeně jsou označeny lokality, které jsme už dobyli, černě místa, jež ze zeměpisných a strategických důvodů dosud ovládají takzvaní králové. Po nedávném úmrtí krále Cynobellina se vytvořila nová situace. Tento král zřejmě zastával názor, že s námi nezačne bojovat, dokud nebude mít jeho vojsko jednoznačnou početní přesilu nad naším. Následníkem na trůnu se stal jeho syn Caratacus. Ten se domnívá, že už teď má nad námi převahu nebo že se nám přinejmenším vyrovná, a chystá se k velké rozhodující bitvě, která se, alespoň podle sdělení našich vyzvědačů, má odehrát v oblasti Camuloduna.“

	Plautius zaťukal ukazovátkem na jmenovanou lokalitu tak silně, že mapu protrhl. Nedbal na to a vzrušeně mluvil dál.

	„Caratacus údajně prohlásil, že má radost, že jeho zemi navštívil sám římský císař, protože má v úmyslu tohoto tyrana, který bezdůvodně přepadl mírumilovný lid, zabít nebo zajmout.“

	Řečník se odmlčel a tázavě pohlédl na Claudia. Císař odpověděl: „To se samozřejmě nestane. Budeme to my, kdo Brity porazí a obsadí i zbytek jejich země. Pokud bych však v boji padl, pak to byla vůle bohů a senát a lid římský si zvolí nového císaře.“ Namáhavě se zvedl, vztyčil ruku se zaťatou pěstí a zvolal: „Roma in aeternam!“ Zaburácela ohlušující odezva: „Řím navěky!“

	Valerius Asiaticus, jenž stál na císařovým křeslem, ze všech sil potlačoval jízlivý úsměšek a snažil se tvářit vážně a slavnostně.

	Potom Plautius pokračoval: „Důležitá je především jedna věc – místo bitvy stanovíme my a zvolíme je podle ověřených strategických zásad.“

	Pustil se do vysvětlování příslušného taktického plánu, ale Claudius ho už neposlouchal. Celý život byl akademickým učencem. Jak se teď má zachovat jako vojevůdce? Táhnout v čele svých vojsk do bitvy? On, který dosud ve svých slabých rukou držel nanejvýš pisátko nebo knihu, by v nich teď měl třímat meč?

	Po skončení porady Plautia na chvíli zadržel. Valerius, jenž se právě chystal k odchodu, se na něho tázavě podíval.

	„Zůstaň s námi, Valerie Asiatiku! To, co musím říci legátovi Aulu Plautiovi, by měl slyšet spolehlivý a důvěryhodný svědek. Tvoje láska k pravdě je všeobecně známa. Dodnes se divím tomu, že tě Caligula nechal naživu.“

	„Já také, imperátore, já také.“

	Claudius se nato obrátil k Plautiovi. „Tohle, můj příteli, je tajná porada, o níž nesmí proniknout na veřejnost nic, ani slovo! Přísahej mi věčné mlčení při památce svých předků!“

	Plautius bez váhání pozvedl ruku. Císař se posadil a ukázal na kolemstojící židle.

	„Chtěl bych před nadcházející bitvou znovu projednat to, co moji nejbližší přátelé dávno dobře vědí. Řím žije od Augustových dob v míru; občanské šarvátky v provinciích jsou bezvýznamné. Tiberius ani jeho neblahý nástupce nebyli nuceni vést vojsko proti nepříteli, kterého je třeba přinejmenším podle počtu považovat za vážného protivníka. Mně nyní bohové uložili, abych jako vojevůdce velel svým mužům v bitvě s takovým nepřítelem. Nyní ti tedy, Aule Plautie, pokládám otázku, jak se mám zachovat. Mám cválat s obnaženým mečem v čele svých vojsk? Mám k nim den před bitvou pronést plamenný projev a potom odcestovat do Říma? Mezi těmito dvěma možnostmi je mnoho dalších variant a já se v této otázce budu bezvýhradně řídit tvými zkušenostmi.“

	Plautius si dovolil letmý úsměv. „Právě jsi velmi přesvědčivé dokázal, že žádné podobné zkušenosti neexistují. Můžeme ovšem čerpat poučení u našeho velkého vzoru, božského Augusta, a rozpomenout se na jeho úlohu v rozhodující bitvě u Aktia, kde dosáhl vítězství nad Antoniem a Kleopatrou. Ty ovšem jakožto zkušený historik…“

	Claudius se plácl do čela a tiše se zasmál. „No jistě, kolem svého vojevůdcovského pahorku zbudoval později město Nikopolis. Tam stál během bitvy jeho stan a odtud prostřednictvím jízdních spojek kontroloval a řídil veškeré dění.“

	Plautius přikývl. „Tak je to nejspíš uvedeno i v análech. Kromě toho by bylo nejenom nemoudré, nýbrž přímo rouhačské, kdyby ses vystavoval nějakému nebezpečí. Kdybys padl, byla by bitva ztracena, protože většina legionářů by určitě uvěřila, že bohové stojí na straně našeho nepřítele. Já bych potom musel svůj meč obrátit proti sobě…“

	Valerius vzhlédl. „To bys opravdu udělal?“

	Plautius rozhodně přikývl… „Císař mě vybral, abych přeměnil Británii v římskou provincii. Pokud se to nezdaří a on sám přitom přijde o život…“ Plautia tato představa natolik dojala, že si hřbetem niky otřel několik slz.

	„Jsi ctihodný muž, Aule Plautie. Dáme se tedy cestou, kterou jsi navrhl, a vybereme si k tomuto účelu vhodný pahorek.“

	Když Claudius osaměl a znovu v naprostém klidu předchozí rozhodnutí promýšlel, uvědomil si s hřejivým zadostiučiněním, že by se bez velkých pochybností postavil do čela svých legionářů – kdyby tady nebyla Messalina a děti. Jejich existence v něm vyvolávala strach, že je už nikdy nespatří, a tím i nechuť vést své vojáky do rozhodující bitvy.

	Co asi právě teď jeho milovaná žena dělá? Kdyby byl věděl, že momentálně spočívá v chlupatých a svalnatých pažích germánského centuriona, Británie by se nejspíš nestala římskou provincií.

	Ale on o tom neměl ani potuchy. Za několik dní, když těžké mraky uvolnily místo slabě hřejivým slunečním paprskům, se vydal nikoli sice v bojovém nadšení, avšak přesto vcelku dobře naladěn do stanu postaveného na velitelském pahorku. Vzato doslova byl pojem „pahorek“ přehnaný, protože za místní sotva znatelnou vyvýšeninu bylo možné vděčit jedině řece Clunio, která tekla přece jen níže a zásobovala vodou městečko Camulodunum.

	Na březích řeky se postupně shromáždilo britské vojsko a Plautius podal císaři pravidelné hlášení.

	„Jejich výzbroj je žalostná a zcela nejednotná. Jeden nese na rameni dřevěný kyj, druhý svírá podomácku vyrobený meč, s nímž si nejspíš sám ublíží. Vypadá to, že mají hodně oštěpů, protože ty se snadno vyrábějí, ale jen málokteré jsou opatřeny železnými hroty, většina je zakončena zabroušenými kameny. Mají také šípy a luky, ale vypadají tak, že se naši střelci drželi smíchy za břicho. Je téměř ostudné, že musíme nastoupit proti tak špatně ozbrojeným mužům. Vítězství je tedy nepochybně předem naše a dnešní bitva nebude trvat dlouho.“

	Boj proběhl přesně tak, jak Plautius předvídal. Claudius seděl ve vojevůdcovské výstroji před svým stanem a už za hodinu si připadal jako v parní lázni, protože poměrně intenzivní jarní slunce se odráželo v jeho zlatém hrudním pancíři a nepříjemně oživovalo Herkula se lví hlavou, který byl hlavní ozdobou náprsníku. Kolem poledne císaře vysvobodila z této výhně zpráva, že nepřítel uprchl a město je obsazeno.

	Claudius přikývl, setřel si pot z čela a nechal se svléknout z brnění. Dopřál si koupel a poté s blahopřáními přijal své vítězné pobočníky a velitele.

	„Bohové nám darovali snadné vítězství a tím opět dali najevo, že Řím má být navěky světovládnou říší. Británie se stane novým kamínkem v mozaice našich četných provincií, což přinese místnímu obyvatelstvu jenom výhody. Nekonečné válečné šarvátky mezi jednotlivými vladaři skončily a nyní bude dost místa a možností pro mírový obchod a změnu celkového životního způsobu – země bude vzkvétat a prospívat pod římskou ochranou.“

	Slavnostní vjezd imperátora do města v čele jeho vojenských jednotek byl stanoven na následující den. Claudius, oděný ve zlatě a purpuru, si musel přiznat, že proti takové okázalosti nemá v podstatě žádné zásadní námitky. Tato dosud netušená záliba pocházela nejspíš z dob, kdy se věnoval historickým studiím a občas se vžíval do role vítězných panovníků. Městečko Camulodunum se teď mělo stát hlavním stanem, a proto Plautius přísně zakázal drancování, vypalování a znásilňování. Každému účastníkovi bitvy ovšem přislíbil prémii za vítězství. Claudius s tím souhlasil, a tak obyvatelstvo přijalo svou novou vrchnost sice bez jásotu, ale docela přátelsky. Už dříve se podařilo vypátrat jednoho staršího muže, který se tu usadil ještě za Tiberiovy vlády jako římský obchodník, oženil se a naštěstí ještě pořád mluvil obstojně latinsky. S jeho pomocí pronesl Claudius před radnicí krátký projev k radě starších, jež se tam shromáždila a kterou císař oslovil stejně, jako by mluvil v římském senátu.

	„Možná, ctihodní otcové, že až později dokážete pochopit a ocenit to, co vám tady a nyní řeknu. Řím k vám nepřišel jako dobyvatel, nýbrž jako osvoboditel. Osvobodili jsme vás od násilí a nutnosti celé roky podporovat svárlivé panovníky penězi, majetkem, lidmi a dobytkem, aby si mohli vést své nekonečné války. A s jakým výsledkem? Jednou zvítězil ten, podruhé onen, pak zase někdo jiný – ale účet jste museli vždycky zaplatit vy. Ačkoli vám to vaši takzvaní vládci namlouvali, žádný muž, žena ani dítě nebudou odvedeni do otroctví, nikdo z vás nebude připraven o dům ani hospodářství. Věnujte se nadále své práci a obchodu. Můžete si být jisti tím, že vaše budoucí posádkové město bude rychle vzkvétat. Naši legionáři budou utrácet svůj žold na vašich trzích, ve vašich hostincích a nevěstincích. Nikdo z nich nebude měnit vaše zvyky a obyčeje ani nahrazovat vaše dosavadní bohy římskými. To, že jsem osobně podnikl dlouhou cestu až sem, je důkazem toho, nakolik váš osud leží na srdci císaři, senátu a římskému lidu. Začíná pro vás nová epocha – vstupte do ní s důvěrou!“ Většina obličejů zůstala nepřístupná, viditelně v nich převládala nedůvěra vůči Římanům.

	„Pouze budoucnost je přesvědčí o změně k lepšímu,“ prohlásil Claudius při jednom pozdějším rozhovoru s Aulem Plautiem.

	„S dovolením, imperátore, budoucnost začne, až si podmaníme zbytek země. Především na severu a západě jsou ještě oblasti, kde dosud nespatřili Římana. Různí mocipáni si tam počínají tak, jako by lidé i dobytek byli jejich osobním vlastnictvím.“

	„Ano, Plautie, zbývá ještě hodně práce, ovšem tu přenechám tobě a tvým mužům.“ A hned dodal: „Už jsem měl být dávno zpátky v Římě…“, ale tak potichu, že mu Plautius nerozuměl.

	Po dlouhé poradě s vyššími důstojníky římských vojsk Claudius prohlásil, že je ochoten se spolupodílet na dobývání a obsazování nové země ještě do konce června. Od vítězné bitvy u Camuloduna byl však odpor Britů zlomen a římské vojsko bez potíží postupovalo do vnitrozemí.

	Valerius Asiaticus se vrátil do Říma o něco dříve, aby tam doručil zprávu o vítězství a připravil císaři triumf, který senát okamžitě a jednomyslně schválil.

	Po projevu v senátu směřovaly jeho první kroky ke Callistovi, jemuž důvěřoval více než neproniknutelnému Narcissovi nebo ponurému a nafoukanému Pallasovi. Oba muže sblížil i jejich společný postup při spiknutí proti Caligulovi.

	„Náš císař je zdráv a svěží, počínal si statečně a splnil veškerá očekávání. Legionáři ho mají rádi, je štědrý a bere je vážně – každého jednotlivce. Lidé to cítí a odplácejí mu věrností a náklonností. Za dva až tři týdny se vrátí. Takže, příteli, co se v Římě přihodilo důležitého?“

	Vypasený, stále bodrý a devótně se usmívající Callistův obličej zvážněl. „Nic dobrého, pokud jde o císařovy neteře. Livilla byla obžalována z cizoložství se Senekou a odsouzena k doživotnímu vyhnanství, ovšem s podmínkou, že císař může rozsudek revidovat. Agrippinin muž nedávno zemřel při pobytu v lázních a koluje fáma, ze manželka podplatila lékaře a nechala ho otrávit.“

	Valerius Asiatieus povytáhl obočí. „Každopádně by se jí to vyplatilo, protože Crispus Passienus byl jedním z nejbohatších mužů Říma.“

	Callistus přikývl. „Navíc před svým odjezdem do lázní odkázal veškerý majetek Agrippině a jejímu synu Neronovi.“

	„Dobrá, uvidíme… Ale jak došlo k žalobě proti Liville? Vždyť je to císařova neteř a – jak všichni vědí – její manžel s jejím poměrem k Senekovi tiše souhlasil.“

	Callistus přikývl, přitiskl si prst na rty, potichu se zvedl, po špičkách přistoupil ke dveřím a zprudka je otevřel. Valerius slyšel, jak polohlasně pronesl několik slov. Potom se zase vrátil.

	„Svému starému strážci mohu důvěřovat, kromě toho je napůl hluchý. Dobře ví, že nesmí nikoho pouštět blízko ke dveřím.“ Valerius se zazubil. „To mě znovu přenáší do někdejších dob našeho spiknutí. Tak proč si teď takhle počínáš?“

	„Nejprve ti odpovím na otázku týkající se Livilly. To byla Messalinina práce. Ne, ona sama neběžela za prétorem a nepodala žalobu – tak hloupá není. Podplatila žalobce, a protože Livillin poměr byl veřejnou záležitostí a ona sama se navíc nedostavila k soudnímu projednávání, nezbývalo soudu nic jiného než vynést rozsudek. Konzul Vitellius si ovšem vymínil, že až do císařova návratu je tento verdikt pouze předběžný.“

	Valerius zavrtěl hlavou. „Nechápu, co ji k tomu přimělo…“

	„Ale na tom není nic nepochopitelného! Agrippina je sice z obou sester tvrdší a pyšnější, ale zachovala se chytře a ustoupila Messalině z cesty. Když už bylo setkání nevyhnutelné, prokázala císařově ženě veškerou úctu – sice s nádechem jízlivosti, ale prokázala. Livilla proti tomu dávala jednoznačně najevo, co si o Messalině myslí. Nikdy to sice nevyslovila, ale chovala se k ní, jak bych to jenom řekl, jako k nule po císařově boku, a to všem na očích. Messalina ovšem není o nic méně hrdá, a navíc je vztahovačná a pomstychtivá… a má na své straně Narcissa. Oba mezi sebou od samého počátku uplatňovali zásadu ruka ruku myje, která i tentokrát přinesla své plody.“

	„Dobrá, ale jedno stejně nechápu. Císař před odjezdem jmenoval konzula svým zástupcem a rozhodl, že Messalina, Narcissus a ty se musíte spolupodílet na všech důležitých rozhodnutích.“

	„To je sice pravda, ale v tomto případě jsem stál sám proti třem. Messalina měla dlouhý tajný rozhovor s konzulem, který od té doby kolem ní pobíhá jako ochočený psík. Nedávno ji poprosil o jeden její střevíc. Teď ho všude nosí s sebou jako relikvii a čas od času ho políbí – samozřejmě tak, aby to vidělo co nejvíce lidí. S Narcissem vytváří císařova žena nerozlučnou dvojici, takže – co jiného mi zbývalo, než rozsudek také podepsat? Učinil jsem tak ovšem s výslovným dodatkem, že poslední slovo v té věci musí mít císař.“

	„Ten pravděpodobně rozsudek zruší. Kde je teď Livilla?“

	„Na cestě na Sicílii.“

	„A Seneca?“

	„Byl odsouzen k vyhnanství na Korsice a už tam pravděpodobně dorazil. Když vyslechl rozsudek, poděkoval za něj, usmál se a prohlásil, že konečně bude moci v klidu pracovat, aniž ho přitom bude kdokoli vyrušovat.“

	„A jak je to s těmi fámami o Agrippině?“

	„Na jedno nesmíme zapomínat: Crispus Passienus už byl těžce nemocen, když odjížděl do lázní. Jestli využila tohoto stavu a nějak mu dopomohla do podsvětí, to se zřejmě nikdy nepodaří zjistit. Je ovšem proslulá jako tvrdá, bezohledná a nadmíru cílevědomá žena, a proto se jí připisuje i takový čin. Livilla je prozatím mimo hru, a lak předpokládám, že Messalina nasadí všechny páky, aby zneškodnila i Agrippinu. Každopádně je jasné, že císařova žena nesmírně dovedně využila manželovy nepřítomnosti a vytvořila v podstatě stínovou vládu. Doufám jenom, že tento stav nepotrvá dlouho. Vitellius může její pantofel líbat podle libosti, na konci roku mu konzulát stejně vyprší. Mezitím se vrátí imperátor a nedomnívám se, že by své právě osmnáctileté ženě dovolil, aby si počínala jako diktátor. Ty přece patříš k jeho nejbližším přátelům – co si o tom myslíš?“

	„Těžko říci… Claudius je na ženách velmi závislý, a když se mu nějaká líbí, tak jí na všechno přikývne. V Británii mu přeběhla přes cestu prostitutka, která se až neuvěřitelně podobala Messalině. Celý den ji opatroval ve svém stanu jako poklad a pak nebyl schopen žádného rozhodnutí. Složili jsme se a urychleněji z tábora vystrnadili pomocí váčku zlata. Avšak on rovněž rychle zapomíná, protože si její nepřítomnosti povšiml až následujícího večera. Když jsem mu namluvil, že ji přece sám poslal pryč, přikývl a případ byl pro něho vyřízen.“

	„Messalina je jeho žena a matka jeho dětí. Ta se nedá tak snadno vystrnadit.“

	Valerius zamyšleně přikývl. „Právě o to je celá záležitost obtížnější.“

	
XVII

	Sabinus, který se po Caligulově smrti často strachoval o holé přežití a vážně uvažoval o tom, že odejde do Alexandrie, aby tam se zbytkem svých peněz začal nový život, spatřoval nyní svou budoucnost opět v Římě, a navíc ji viděl v zářivých barvách. Vypadalo to, že jako chlap přece jen nebyl k zahození. Někdy měl pocit, že zážitek s manželkou císaře se mu jenom zdál, ale když se kolem sebe rozhlédl, věděl, že je to nezvratná skutečnost.

	Cválal v čele jednotky o dvanácti mužích. Cestovalo s nimi ještě půl tuctu otroků, kteří se starali o Livillino pohodlí, a když už měla císařova neteř plné zuby koňského hřbetu, nesli ji v nosítkách. Sabinovi bylo důrazně přikázáno, že se k císařově neteři musí chovat s veškerou úctou, aby nepojala žádné podezření.

	Sabinus se v duchu uchichtl a pomyslel si: Ano, moje vznešená paní, při vhodné příležitosti ti zakroutím krkem a budu jediný, kdo o tom bude vědět. Tato myšlenka ho neuváděla do rozpaků, protože v Caligulových službách zabíjel nebo nutil druhé lidi spáchat sebevraždu tak často, že si už ani nevybavoval jednotlivé případy. Byl centurionem císařské osobní stráže, která patřila k pretoriánským jednotkám. Byli mu podřízeni Germáni, kteří nemluvili latinsky a neměli žádný vztah k římským rodinám. Jejich vlastí byla Castra praetoria na Martově poli a měli jediného pána – císaře. Zabíjení se stalo jemu i jeho vojákům všední záležitostí. Když si vzpomněl jenom na jatka v amfiteátrech a arénách, pak to bylo určitě šest nebo osm desítek nešťastníků, které zapíchl, rozsekal nebo kdovíjak ještě připravil o život.

	Císař ho vždy štědře odměňoval a často ho rozmazloval mimořádnými odměnami. Svět se mu zhroutil onoho neblahého lednového dne, kdy ho někteří tribuni a senátoři zadrželi. Nikdo z jeho jednotky nemohl tušit, že právě tihle hodnostáři usilují císaři o život.

	Sabinus se zhluboka nadechl a rozhlédl se. Nosítka s Livillou, obklopená osmi muži – po dvou vpředu, vzadu a po stranách nosítek – se kolébala nad dlažbou Via Appia. Livilla jako vždy zatáhla závěsy, protože rozhodně nestála o to, aby ji někdo viděl. Pokud jela na koni, měla na sobě neprůhledný závoj a ruku podávala pouze svým otrokyním.

	Sabinus spatřil její obličej jen několikrát, třeba když si na chvilku nadzvedla závoj, aby se ochladila. Pokládal se za znalce ženského půvabu a zpočátku na ní žádný neshledával. Jednou, když za křovím vykonávala svou tělesnou potřebu, se objevila v krátké přiléhavé tunice; služebná ji vzápětí zahalila do abolla, cestovního pláště, který téměř nikdy neodkládala. Zakrýval jí postavu od hlavy až k patě. Tehdy však spatřil její krásně tvarovaná stehna, vzrušující křivku boků a štíhlé bílé paže. Cítil, jak se v té chvíli jeho úd tvrdě napnul, čímž mu připomněl, že od oné noci s Messalinou neměl žádnou ženu. Hned ho napadlo, že by to bylo přímo marnotratné plýtvání, kdyby ukončil existenci tak krásného těla, aniž by si ho předtím rozkošnicky užil. Jistě, dostal za úkol předstírat nehodu, při níž Livilla zahyne, ale nikdo mu nezakázal, že ji předtím nemůže znásilnit. Možná že nebude třeba ani velkého nátlaku, aby se mu tahle dámička oddala. Vždyť byla odsouzena do vyhnanství kvůli cizoložství, takže styk s muži jí určitě nebyl cizí. Když on, Sabinus, byl schopen uspokojit rozmazlenou císařovu ženu, určitě dostojí i nárokům nějaké Livilly.

	Tato představa mu pevně utkvěla v paměti a pokoušel se ji spojit s pokyny na Livillino usmrcení. Zatím si to představoval takto: Teď jeli, přesně podle plánu, po Via Appia na jih a nacházeli se nedaleko od Sinuessy, známých lázní na hranici mezi Latiem a Kampánií. Tady se Via Appia vinula tak těsně podél pobřeží, že bylo pořád vidět a slyšet moře. Po dalším dni cesty dorazí do Neapole, odkud se mají přeplavit na Sicílii. K tomu už ovšem nesmělo dojít.

	Během celé cesty podél pobřeží využívala Livilla každé zastávky k tomu, že – pokud to bylo jen trochu možné – sestoupila k moři, aby se zaposlouchala do jeho uklidňujícího šumění a nadýchala se slaného vzduchu. Při jedné takové příležitosti prostě zakopne a zřítí se na mořské útesy. Do karet mu hrála i okolnost, že kvůli stále většímu vedru postupovali po Via Appia jen velmi zvolna. Polední přestávka se musela prodloužit na čtyři hodiny, protože dlažba na této starobylé vojenské silnici se už před polednem rozpálila a dalo se po ní kráčet až za několik hodin. Livilla mohla zpod svého závoje Sabina důkladně a nerušeně pozorovat – a stále více se utvrzovala v dojmu, že ji posuzuje jako kus jatečního dobytka. Jeho nemilosrdné šedé oči věštily vraždu – aspoň tak jí to připadalo. Pak se zase uklidnila – on nejspíš takhle civí na každého. Za Caligulovy vlády pravděpodobně zabíjel tak často, že mu z toho něco ulpělo v pohledu. Neznal také sebemenší shovívavost, pokud šlo o služební povinnosti jeho mužů. Když chtěla během přestávky sestoupit na mořské pobřeží, museli ji doprovázet dva strážci a nespouštět ji z očí. Sabinus stál většinou nahoře a pozorně je sledoval.

	Před několika dny jeden z jejích hlídačů poodešel, aby si za útesem ulevil. Za svou nedbalost byl přísně potrestán. Sabinus nechal z pobřežního křoví splést tři proutěné karabáče a postupně je všechny zničil o mužova záda. Nešťastník dvakrát omdlel, ale proudem mořské vody byl zase přiveden k vědomí. Od té doby si už žádný z jeho mužů nedovolil sebemenší nepozornost, takže Livilla zůstávala o samotě pouze ve svých nosítkách. Věděla, že bude mít jenom malou naději na předčasný návrat, jakmile v Neapoli nastoupí na loď. Proto se všemožně pokoušela už beztak pomalý pochod ještě zpomalovat. Ráno, když se ve volné přírodě za provizorní zástěnou z překlopeného stolu nechala mýt, oblékat a česat, jí to trvalo tak dlouho, že Sabinus na ni nevrle zahulákal, aby si pospíšila.

	Potom přišla poslední noc na pevnině. Následujícího dne už měli dorazit do přístavu v Neapoli. Když Livilla vystoupila z nosítek, Sabinus ji oslovil: „Naše namáhavé putování po souši už brzy skončí, domino. Plavba do Messiny potrvá několik dní a všem nám prospěje.“

	Jako vždy, když ji Sabinus přímo oslovil, se Livilla k němu beze slova obrátila zády. To by jí snad museli rvát maso z těla rozžhavenými kleštěmi, aby ztratila slovo s tímhle germánským hulvátem.

	Sabinus pokrčil s předstíranou lhostejností svými širokými rameny a otočil se. Jen namáhavě v sobě dusil vztek. Pokoušel se střízlivě a rozumně přemýšlet. Nedávno zvažoval, jestli by nejjednodušším řešením nebyla „nehoda“ během plavby. Při vhodné příležitosti ji prostě hodit přes palubu, samozřejmě až budou daleko od břehu. To by zmizela navždy a navenek by to vypadalo, že šlo o sebevraždu. Avšak Sabinus měl nepřekonatelný odpor k plavbě na moři – a to by se ještě musel stejnou cestou vracet. Ne, její konec musí přijít dřív! Podle jeho rozkazu ani tentokrát nepřenocovali ve vesnici, v hostinci nebo na jiném veřejném místě, nýbrž opět vybral co nejosamělejší zákoutí, kde jeho vojáci postavili malé stany. Než muži ulehli ke krátkému nočnímu spánku, měl pro ně radostnou novinu: „Dosud jste často bývali celou noc na nohách, tak se teď pořádně vyspěte. Já budu držet hlídku.“

	„Ale přece ne sám, centurione?“

	„První hodiny ano, protože jsem dostal pokyn, že mám před naloděním něco s Livillou projednat. Pak můžete losovat, kdo se mnou převezme hlídku po půlnoci.“

	Byla jasná červnová noc. Z hor vanul chladivý vítr a dával zapomenout na dusno během dne. Vojáci rozbili tábor na zbytcích trávy mezi útesy. Livilla po krátké procházce, která spíše připomínala horolezecký výkon, zmizela se služkou ve stanu. Nad mořem visel měsíc podobný vejci a na tmavé hladině, oživované malými vlnkami, vytvářel třpytivou plochu.

	Jak by svou oběť mohl vylákat ven? Náhle dostal odvážný nápad a hned ho uskutečnil. Sabinus nebyl zbabělý ani nějak zvlášť bojácný, ovšem vždy zůstával velmi obezřetný, což se naučil za Caligulova panování. Přistoupil k jejímu stanu a tlumeně zavolal: „Julie Livillo! Domino! Na slovíčko, jestli dovolíš…“

	Nic se nehýbalo. Možná už hluboce spala. Otočil se k odchodu, když se ve vchodu do stanu objevila škvíra a v ní se ukázala kulatá hlava její komorné.

	„Co chceš? Domina už spí!“

	„Je to velmi důležité a máme už jenom tuhle příležitost, aby… ne, to musím projednat jenom s tvou paní.“

	Hlava zase zmizela. Trvalo notnou chvíli, než se ukázal Livillin obličej.

	„No?“

	„Promiň, domino, mohli bychom si spolu promluvit mezi čtyřma očima? Je to velmi důležité!“

	Přikývla a škvíra se opět uzavřela. Vyhnankyně po chvíli vyšla ze stanu. Měla na sobě dlouhý noční úbor, obvykle vyčesané vlasy jí splývaly po ramenech. Sabinus jí chtěl podat ruku, ale zavrtěla odmítavě hlavou.

	„Měsíční svit je dost jasný…“

	„Pojďme trochu stranou, třeba tamhle.“ Ukázal směrem k malé plošině, z níž se skály svažovaly příkře až do moře. Tohle místo si předem důkladně obhlédl. Přistoupil těsně k Liville, ale ona neuhnula ani o píď, pouze mu pohrdavě hleděla přes rameno.

	„Měl bych pro tebe návrh,“ začal chraptivě šeptat. Mlčela, a tak pokračoval.

	„Nacházíme se teď v oblasti, kterou v létě hojně navštěvují bohatí a vznešení patricijové. Jejich vily stojí ve Formii, Sinuesse, Bájích a Bauli. Mnohé z těch lidí určitě znáš. Mohl bych tě této noci nechat uprchnout. Schovala by ses u přátel a nerušeně bys vyčkala, co se bude dít dále. Jakmile se jednou ocitneš na Sicílii…“

	„Co za to chceš?“

	Zakoktal se. „Líbíš se mi, Livillo… Mohli bychom pár hodin ve tvém stanu… Pošleš služebnou pryč… Mně v Římě nečeká nic dobrého – nejspíš se usadím…“

	„To snad nemyslíš vážně?“ Její slova zasvištěla jako prásknutí bičem. „Ty jsi byl jedním z těch ke všemu ochotných nástrojů, které využíval Caligula, a teď jsi nula, Fabie, obtížný vřed, který se musí vypálit…“

	„Já se jmenuju Sabinus…“

	„Fabius, Sabinus, Longinus – to je přece jedno. Předpokládám, že si chceš se mnou užít, pak mě spoutat a dopravit na loď, která mě převeze na Sicílii. Jsi prostoduchý, hloupý, a navíc ještě drzý! Než bych ti podala byť jen malíček, raději bych se nechala vyhnat až na konec světa nebo třeba i zabít.“

	Začala v něm vřít nesnesitelná směsice hněvu a ublíženosti, která rychle zadusila zdravý rozum a opatrnost a připravila ho o schopnost chladného a logického uvažování. Přistoupil těsně k ní.

	„Takže já jsem podle tebe nula a obtížný vřed? Ale co jsi ty? Usvědčená cizoložnice, nestoudná děvka, která se vyhýbá manželskému loži a lascivně roztahuje nohy každému chlapovi.“

	Hmátl po jejím nočním úboru, strhl jí ho z ramen a roztrhal.

	Chtěl ji vidět nahou a bezmocnou, předvést jí svou mužnou sílu, pomstít se…

	Couvla, odstrčila ho od sebe, ale on ji chytil za rozpuštěné vlasy. Livilla ho silně nakopla do rozkroku. Zakřičel bolestí, pustil její kadeře, ale nešťastnice klopýtla a přepadla dozadu. Sice se zachytila suchého keře, ale ten se okamžitě zlomil a ona se s tichým výkřikem zřítila do hlubiny. Sabinus ustoupil, když zaslechl temný náraz jejího těla. Měl teď vlastně cítit nezměrnou úlevu – jeho plán se zdařil, byla to očividně nehoda. Přesto pociťoval tiché zklamání, protože chtěl tu hrdou patricijku vidět poníženou a vydanou napospas svému brutálnímu chtíči…

	Svědky! Potřeboval svědky! Ze všech sil zařval: „Pomoc! Nehoda! Chtěla uprchnout!“

	Několik jeho mužů přiběhlo s pochodněmi a Sabinus ukázal do hlubiny.

	„Vyplížila se ze stanu, došla až sem, a když jsem na ni zavolal, zakopla a zřítila se na útes.“

	„Třeba chtěla spáchat sebevraždu?“ nadhodil jeden voják.

	Sabinus přikývl. „Ano, to je možné. Byl jsem tady sám, a tak jsem vás přivolal jako svědky.“

	Vzal jednomu muži z ruky pochodeň. „Podívám se, jestli je ještě naživu.“

	Dva muži chtěli do hlubiny sestoupit s ním, ale rázně je odmítl. „Ne, udělám to sám!“

	Kdyby ještě žila, mohla by říci něco, co by mu uškodilo.

	Bylo velmi namáhavé opatrně našlapovat na kamenitém a příkrém srázu, jenom slabě osvětleném měsíčním svitem, a přitom ještě s pochodní v ruce prozkoumávat nejbližší okolí. Přesto ji objevil poměrně brzy. Livillino tělo se zachytilo v trnitém keři, hlavu měla svěšenou a v otevřených očích se jí třpytil měsíční svit. Když se její sinalé rty zachvěly, sklonil se k nim.

	„Svoboda,“ zašeptala, „já jsem už dosáhla svobody… Ona vás všechny sežere… zničí každého, kdo jí stojí v cestě… Se mnou začala… Já jsem – jsem…“

	„O kom to mluvíš?“ zakřičel umírající ženě do ucha, ale hlava jeho oběti se svezla na stranu, oči zůstaly otevřené, avšak jejich pohled znehybněl.

	Sabinus tušil, koho měla na mysli, ovšem raději tuto myšlenku zaplašil. Vykonal rozkaz do posledního písmene a mohl se těšit na odměnu. Přitom kupodivu nemyslel na peníze nebo hodnostní povýšení, nýbrž na Messalinu, která se ho zřejmě nemohla nasytit.

	Shromáždil kolem sebe svoje lidi. „Vojáci, náš úkol je skončen. Domina Livilla byla tak laskavá, že nás ušetřila dlouhé plavby na lodi. Nikdo z nás si její smrt nepřál, ale zdá se, že tomuto řešení dala přednost před doživotním vyhnanstvím.“

	Následujícího rána nechal Sabinus navršit na břehu moře hranici, spálil tělo mrtvé císařovy neteře a popel uložil do zapečetěného džbánu. Potom svým mužům oznámil:

	„Odpoledne se vydáme na cestu zpět do Říma. Náš úkol je vyřízen…“ Okamžitě ho napadlo, že to znělo dvojsmyslně, a proto rychle dodal: „… tím myslím vyřízen pro nás, nikoli však splněn, protože to bychom museli dopravit Livillu na Sicílii. Bohové rozhodli jinak.“

	
XVIII

	Zpáteční cesta probíhala mnohem příjemněji než strastiplné putování do Británie. Claudius se v Massilii nalodil na císařskou triremis a vypadalo to, že mu jako vítězi a triumfátorovi vzdávají hold nejen lidé, ale i živly. Neptun uchystal lodi moře hladké jako sametový koberec a sluneční bůh se projížděl se svým ohnivým spřežením po oslnivě modré ploše bezoblačné oblohy.

	Při odjezdu z Británie v něm převládlo rozumné a prozíravé uvažování, které ho dovedlo až k upřímnému přiznání: Ve skutečnosti jsem to nebyl já, kdo dobyl novou provincii. Za to, že Británie padla během tak krátké doby, vděčím rozvaze svých vojevůdců a bojové odvaze římských legionářů. Já jsem ovšem císař, a proto kronikáři zaznamenají: Imperátor Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus ve třetím roce svého panování dobyl a obsadil Británii a přeměnil ji v římskou provincii. Bude-li mít Aulus Plautius štěstí, bude jeho jméno uvedeno drobným písmem v poznámce pod textem.

	Tyto střízlivé úvahy však byly během jeho triumfálního návratu potlačeny úplně jinými myšlenkami. Po celé Galii ho vítali jako osvoboditele od britské hrozby a oslavovali ho jako rozmnožovatele říše a skutečného imperátora. Když doplul do Ostie, už se s touto představou dokonale ztotožňoval. Utvrzoval sám sebe v přesvědčení, že bez jeho prozíravého souhlasu by přece nikdy k tomuto vojenskému tažení nedošlo. On byl původním inspirátorem dobytí Británie a mohl s klidným svědomím slavit jako imperátor triumf. Senát o tom rozhodl vzápětí poté, co mu byly doručeny zprávy o vítězství. Navíc přiznal Claudiovi právo připojit ke svému dosavadnímu císařskému jménu označení Britannicus.

	Císař sám nevěděl, jestli to byla předstíraná skromnost nebo hold složený Messalině, která ho doma vášnivě přivítala, když toto čestné přízvisko za sebe odmítl a převedl ho na svého tříletého syna Tiberia Claudia, který byl nadále nazýván pouze novým jménem.

	Mezitím byly vykonány potřebné přípravy k triumfálnímu pochodu, který se měl konat podle starořímského obyčeje s veškerou okázalostí. Messalina chovala tichou naději, že se už při této příležitosti stane nositelkou čestného označení císařovna. V příhodné chvíli se na to Claudia přímo zeptala.

	„Už jsem to zvažoval, ale…“ V obličeji mu začalo cukat a on si přes něj přejel rozpačitým gestem.

	Smutně se na něj podívala. „Ty jsi to nepovolil. Proč?“

	„Protože by to v tuhle chvíli nebylo příliš prozřetelné… Agrippina a Livilla by si připadaly ponížené, mimo jiné i proto, že jsou starší…“

	Messalina se narovnala. „Aha, ty to ještě nevíš? Julia Livilla přece byla kvůli prokázanému cizoložství odsouzena k vyhnanství na Sicílii!“

	Claudius svraštil čelo. Nezmínil se Narcissus jen tak mimochodem o něčem takovém? Ve shonu příprav na triumfální pochod tomu zřejmě nepřikládal žádný význam. Nebo mu něco takového sdělil Callistus…?

	„Ale vím, slyšel jsem o tom a chtěl bych ten případ prověřit. Jak k tomu vůbec mohlo dojít? Kdo se odvážil bez mého souhlasu…“

	Skočila mu do řeči. „Ne, ne, tak to nebylo. Výrok o vině musel být vynesen, protože se našlo hned několik žalobců a Livilla manželskou nevěru nepopřela, dokonce se ani nedostavila k projednávání na Fórum. Trest byl vynesen podmínečně, bude pravoplatný jen po tvém potvrzení. Stačí jediné slovo a rozsudek se stane bezpředmětným.“

	„A kde je vlastně teď Livilla?“

	„Na cestě na Sicílii.“

	„Rozsudek je zrušen, nechť se okamžitě vrátí!“

	Messalina předstírala radostnou úlevu. „Já jsem soudcům hned říkala, že na to nepřistoupíš. Vždyť je všeobecně známo, že Livillin manžel její poměr se Senekou trpí. Raduji se i za ni, že se její případ vyřešil.“

	Claudius se vrátil k původní otázce. „Snaž se mě pochopit, Messalino, dokáži se vžít do tvých pocitů a rozumím tomu, že mi připomínáš svůj nárok na titul císařovny. Musíme si ale počínat obezřetně. Myslel jsem si, že bych tě nejprve nechal povýšit do tohoto postavení v nejdůležitějších provinciích – to mohu udělat i bez souhlasu senátu. Měl jsem v tomto ohledu na mysli především Egypt, tuto nadmíru důležitou císařskou provincii, a neméně významnou Sýrii. Z Alexandrie a Caesonie brzy dorazí příslušné návrhy. Uvidíš, že budeš spokojena.“

	„To jsi mě potěšil, Claudie – Egypt a Sýrie nejsou pro začátek špatné!“

	Horlivě přikývl. „A bude to pokračovat, to ti slibuji. Nezapomínej, že podle egyptských představ tě zobrazení na mincích povyšuje na bohyni. Tato tradice tam nikdy nebyla přerušena. Kdokoli této zemi vládne, je chápán jako faraón, a tudíž je mu připisována božská podstata – jeho manželku přirozeně nevyjímaje.“

	Raději bych byla v Římě císařovnou než v Egyptě bohyní, pomyslela si Messalina, ale nasadila zářící úsměv, políbila Claudia na obě tváře a nadšeně mu zašeptala: „Ty jsi opravdu báječný!“

	Den před ohlášeným triumfálním pochodem se Messalině ohlásil spěšný posel. Trval na tom, že jí musí předat ústní vzkaz mezi čtyřma očima.

	„Mám jenom vyřídit, že ona domina zahynula při pokusu o útěk. Urna s jejím popelem dorazí do Říma za několik dní.“

	„Budeš muset bohužel strávit pár dní ve vězení za to, že jsi přinesl špatnou zprávu. Tvoje námaha však bude odměněna zlatem.“ Usmála se a hodila mu váček. „To jsou tři čerstvě ražené pamětní zlaté mince na oslavu vítězství nad Británií.“

	Muž byl odveden do pretoriánského vězení, protože Messalina nechtěla riskovat, že by někde předčasně promluvil. Claudius musí svůj triumf oslavit v ničím nezkalené náladě – a ona samozřejmě s ním. Pak se uvidí, co bude dál.

	Účastníci slavnostního pochodu se shromáždili na Martově poli. Jako poslední se dostavil v krytých nosítkách císař Claudius, doprovázený jen několika muži své osobní stráže. Podle tváře, kterou měl v souladu s prastarým obyčejem natřenou načerveno, by ho nikdo nepoznal – působila cize a vzbuzovala strach.

	Všichni ustoupili, když po dřevěných schůdkách nastupoval do kvadrigy ozdobené vavříny. Do vozu byli zapřažení čtyři nádherní bělouši. Nyní císař všechny viditelně převyšoval – ve své purpurové tóze, na hlavě se zlatým vavřínovým věncem, v jedné ruce držel žezlo s římskou orlicí ze slonové kosti, v druhé svěží vavřínovou snítku. Za ním stál urostlý otrok a přidržoval mu nad hlavou zlatou korunu nejvyššího boha Jova. Tento muž měl navíc za úkol občas na císaře hlasitě zavolat: „Pamatuj, že jsi člověk!“

	To snad v mém případě ani není zapotřebí, pomyslel si Claudius, protože neuplyne jediný den, v jehož průběhu bych si bolestně neuvědomil svou smrtelnost.

	Průvod se pozvolna vydal směrem k Foru Boariu. V jeho čele kráčeli senátoři a vysocí státní úředníci, následovaní vojenskou hudbou s bubny a polnicemi, která vyhrávala tak, že nebylo slyšet vlastního slova. Za hudebníky dupala obětní zvířata, především sněhově bělostní býci. Pak následoval dlouhý průvod s válečnou kořistí a spoutanými urozenými zajatci. Byli mezi nimi dokonce i dva britští „králové“. Claudius na ně a na vozy s kořistí shlížel ze své kvadrigy a napadlo ho, že tak bědná válečná kořist ani za rozsáhlé polní tažení nestála. Místním mocipánům v Británii se podařilo většinu drahocenných předmětů před Římany ukrýt a zakopat. Zbylo jen několik kousků hrubě opracovaného stříbrného nádobí, dva neobratně vyřezané trůny, primitivní zbraně a několik desítek nijak zvlášť ušlechtilých koní. Zběžně mu projelo hlavou: Jak asi vypadal triumfální pochod božského Augusta? Desítky vozů prohýbajících se pod nákladem korunního pokladu Kleopatry, drahocenné zařízení z jejích četných paláců… Jedině ona se hadím uštknutím vyhnula hanbě, s níž by byla se spoutanýma rukama i nohama vedena v triumfálním průvodu. Na něco podobného byli britští šlechtici vpředu zřejmě příliš zbabělí. Ověšeni řetězy a se skloněnými hlavami se vlekli vstříc své popravě, avšak Claudius se rozhodl, že ony muže v poslední chvíli omilostní – to bude gesto, které pánovi světovládné říše jistě neuškodí.

	Hned za kvadrigou jel otevřený a bohatě ozdobený vůz s Messalinou a jejími dětmi, následovaný skromným povozem Agrippiny s několika dalšími vzdálenými příbuznými císaře. Za nimi pochodovalo vítězné vojsko, v čele s jízdou, za níž mašírovali pěšáci.

	Průvod se pomalu blížil k Cirku Maximu, potom prošel kolem jeho dlouhé severní stěny a zabočil doleva na Via Triumphalis. Tady se už lidé tísnili tělo na tělo, provolávali jásavé pozdravy, mávali praporky a vavřínovými snítkami a vytvářeli takový hluk, že Claudius téměř neslyšel varovné volání otroka za sebou „Pamatuj, že jsi člověk!“ Průvod konečně dorazil na Via Sacra a přes Fórum Romanům zamířil ke chrámu Jova Kapitolského.

	Bylo všeobecně známo, že Claudius kvůli svým slabým nohám nemůže příliš dlouho stát, ale nepomohla mu ani v kvadrize umístěná improvizovaná sedačka, protože byla tak úzká a nepohodlná, že ho teď bolelo celé tělo.

	Zajatci byli přivedeni k Saturnovu chrámu, kde měla proběhnout poprava – jak se domnívali diváci.

	Před Jovovým chrámem musel být císař z vozu téměř vynesen, protože mu nohy prostě vypověděly službu. Sebral všechny své síly a vynaložil veškerou vůli na to, aby dokázal vystoupit po chrámovém schodišti, ale nepodařilo se mu to. Jeho slabost se změnila v gesto hluboké pokory, protože padl na kolena. Dva mladí muži ze spřízněných rodin ho podepřeli. Vrávoravým krokem vstoupil do chrámu. Nejvyšší velekněz ho ohleduplně zavedl do vnitřní svatyně, jen slabě osvícené a prostoupené mystickým příšeřím. Claudius se vztyčenýma rukama pronesl děkovnou modlitbu a položil větvičku vavřínu před sice malou, ale starobylou sochu Jova, která byla pokládána za jednu z nejposvátnějších skulptur v Římě. Potom se vrátil s veleknězem zpět na chrámové nádvoří a účastnil se posvátných obětí.

	Claudius byl nakonec tak vyčerpaný, že při následující slavnostní tabuli obřadně vyprázdnil jen jediný pohár vína a uchýlil se do ústraní. Messalina a Agrippina byly pověřeny řízením hostiny, zatímco Narcissus musel přednést slavnostní projev sepsaný císařem. Tajemník se tohoto úkolu zhostil důstojně a s ledovým výrazem v obličeji vypočetl na závěr veškerá vyznamenání, která milostivě udělil imperátor. Kromě jiného obdrželi všichni účastníci tažení ze senátorských rodin řád vítězství, což přimělo Valeria Asiatika k poznámce, že on nemůže takové vyznamenání přijmout, protože se válečné výpravy zúčastnil jako soukromá osoba. Mluvil tak hlasité, že Messalina slyšela každé jeho slovo. Zvedla ruku a všechny rozhovory rázem utichly.

	„Jestli jsem ti správně rozuměla, senátore Valerie Asiatiku, ty se zdráháš přijmout císařské vyznamenání?“

	Bylo zvláštní, že právě teď musela myslet na jeho Horti Luculliani, jejichž vznosné pinie neodmyslitelně patřily k důvěrným vzpomínkám na dětství.

	Senátor povstal a v obličeji poznamenaném neřestným životem se mu mihl cynický úšklebek. „Tak to jsem se nejspíš vyjádřil nesrozumitelně. Neodmítám přijmout tuto poctu, nepokládám se však za hodného nosit takové vyznamenání, protože jsem neměl žádnou vojenskou hodnost a ničím jsem k úspěchům našich legionářů nepřispěl. Císař můj postoj jistě pochopí a schválí.“

	„To doufám,“ odtušila Messalina a obrátila se na Agrippinu.

	„Co jenom Claudius může na tomhle člověku vidět? Je cynický, bez sebemenšího respektu před čímkoli, nectí bohy ani lidi. Patří k těm mála lidem, jimž bych přála potupnou smrt za Caliguly.“

	Agrippina se přiměla k chabému náznaku úsměvu. „To se přece dá dohnat. Možná že chybí jen ona pověstná kapka, po níž džbán přeteče. Všechno má svůj čas a ten jeho doposud zřejmě nenastal. Císař mi včera oznámil, že zrušil rozsudek nad Livillou.“

	„Ano, naštěstí! Už by měla být na cestě zpátky.“

	„To je pro tebe velká rána, ne? Vždyť jsi to byla ty, kdo vlastně zařídil její vyhnanství.“

	„Kdo šíří takové nesmysly? Přiznávám, že jsem Livillu neměla ve zvláštní oblibě, ale cizoložství jsem se nedopustila já, nýbrž ona – nestoudně a všem na očích.“

	„To se tě snad měla předem zeptat?“

	Messalina se přinutila zůstat klidná a uvolněná. „Ne, ale manželská nevěra je podle římského práva zločin, a když už ho chci spáchat, pak bych to udělala v ústrani a nechodila s tím na veřejnost. Ty jsi přece sama nedávno předvedla, jak se takové věci dělají.“

	„Já? Neexistuje muž, který by mi…“

	„Ne, Agrippino, všichni víme, že ti muži v posteli zrovna moc neříkají. Já mluvím o vraždě, moje milá, o vraždě spáchané na Crispovi Passienovi, kterého sis vzala za manžela a přiměla k tomu, aby tobě a tvému synovi odkázal veškerý majetek. Gratuluji, Agrippino! Svým činem ses stala nejbohatší ženou Říma.“

	Agrippina pocítila zvláštní klid, připomínající strnulost brouka, po němž usilovně klove ptačí zobák. Rozhodně mě nepřiměje k tomu, abych ztratila nervy, nebo jí dokonce vyhrožovala, ale jednoho dne ji zničím.

	„Messalino, právě o tobě bych si nikdy nemyslela, že budeš popřávat sluchu klepům. Lůza s oblibou předpokládá vždy to nejhorší, protože přitom pociťuje blažené mrazení v zádech. To, že Crispus byl smrtelně nemocen a jeho lékaři ho připravovali na nedaleký konec, není jistě dost vzrušující. Musí to být vražda, za kterou vězí záludnost, hamižnost a samozřejmě také žena. To se vrývá do paměti, to probouzí pomstychtivost a svádí k výkřikům typu ‚Smrt pro Agrippinu!‘ Odkdy se opičíš po chátře, moje milá?“

	Messalina pocítila cosi jako nechtěnou úctu před Agrippininou zchytralostí. Ani na okamžik nepochybovala o tom, že Crispus byl na její příkaz sprovozen ze světa svými lékaři. Určitě se jednou najde příležitost, jak ji poslat do podsvětí za Livillou.

	Livilla! V nejbližších dnech nepochybně dorazí do Říma Sabinus se zprávou o její smrti. Pak nesmí ona nic pokazit, protože Claudius bude chtít smrt své milované neteře objasnit. Rozhodně se s ní jen tak nesmíří.

	O několik dní později jí byl ohlášen němý posel z Messalinina domu. Podal jí lístek, na němž bylo neumělým rukopisem napsáno. ‚Sabinus‘. Důrazně Germána poučila, že nejprve musí mluvit s ní, než podá hlášení císaři. Ostatně sama dala po důkladné úvaze přednost tomu, že se Claudiovi zmínila o svém tajném útočišti. Oznámila mu jenom to, že – vycházejíc z jeho souhlasu – dům pronajala Narcissovi. Claudius roztržitě odpověděl, že jednala správně.

	Přijala Sabina se zdrženlivou laskavostí, v žádném případě ne tak, jak čekal od své žádoucí milenky. „Informuj mě dopodrobna o tom, co se stalo. Posoudím, nakolik je tvoje verze přijatelná pro císaře, s jehož hněvem musíš počítat.“

	Sabinus se předem důkladně připravil. „Existuje jen jedna pravda a císař uslyší totéž co nyní ty.“

	Přes teplé sluneční paprsky babího léta měla Messalina na sobě dlouhou purpurově lemovanou tuniku, přes ni žlutou tógu a úzký fialový přehoz, dovedně obtočený kolem prsou a ruky.

	Sabinus jen těžko odolával pokušení, aby jí neřekl: To jsi mohla ze svého těla ukázat víc. Věděl ovšem, co se sluší a patří, a proto mlčel. Všechno má svůj čas…

	„Bylo to den před naším naloděním. Zřídili jsme tábor několik hodin cesty od Neapole na mořských útesech. Domina se jako vždy hned po západu slunce uchýlila do svého stanu. Vzal jsem si oné noci první hlídku. Když jsem se při obchůzce přiblížil k jejímu stanu, zaslechl jsem tiché volání. Zastavil jsem se. Ona vyšla z přístřešku, přikázala mi, abych mlčel, a odvedla mne stranou. Šeptem mě zapřísahala, abych ji této noci nechal uprchnout, a nabízela mi za to deset tisíc sesterciů. Tvrdila, že má v této oblasti mnoho přátel a že se u nich až do císařova návratu ukryje. Slibovala, že až se znovu ocitne na svobodě, vyplatí mi peníze a obstará mi vysoké postavení v císařské osobní stráži. Okamžitě jsem odmítl a poukázal jsem na svou čest, věrnost a vědomí povinnosti. Ve tmě pravděpodobně klopýtla, v noční tmě přehlédla, že stojí na okraji příkrého srázu… každopádně se zřídila z útesu do moře. Okamžitě jsem přivolal svoje muže jako svědky. Sestoupili jsme na úpatí skály a našli ji mrtvou. Následujícího rána jsme mrtvolu spálili a popel jsme uložili do džbánu. Je ti… ech… chci říci, že je císaři k dispozici.“

	„Jestli je pravda, co tu říkáš, byla ti Fortuna příznivě nakloněna.“

	„Každé slovo je pravdivé, přísahám na život svých dětí.“

	„Tvých dětí?“

	„Mých budoucích dětí… Jakmile se navrátím do bývalé služby a dostanu někdejší hodnost, založím si rodinu.“

	Messalina pobaveně přikývla a změřila si ho posměšným pohledem. „Dobrá, necháme tuhle verzi bez úprav. Co bys dělal, kdyby se Livilla nezřítila?“

	„No to bych jí musel trochu pomoci, abych tvůj úkol splnil.“

	Podíval se na ni jako věrný pes. Stál tam nádherný jako bůh války Mars – s hrudním pancířem, vojenským kabátem po kolena a pevnými utaženými holinkami. Na tmavě opálených pažích mu pohrávaly svaly, když si přehodil přilbici do druhé ruky. Páchl drsným vojáckým potem a ona po něm živočišně zatoužila. Chtěla, aby se jí zmocnil tak, jak tu stál.

	„Připravím na to císaře a dojednám ti u něho audienci. Vyber ze svých mužů dva nejchytřejší, kteří ti dosvědčí každé slovo.“

	„Provedu, domino.“

	Sabinus pociťoval zklamání. Milkování zřejmě minulým číslem definitivně skončilo. No jo, vždyť to je žena císaře…

	Nečekaně se k němu přiblížila a vzala ho za ruku. „Ačkoli jsi na Livillu nevložil ruku, svůj úkol jsi splnil. Zato teď smíš vložit ruku na mě…“

	„Ale… nejdřív bych snad měl v lázni…“

	„Později, Sabine, teď ne.“

	Dobře věděl, co po něm chce a jak jí to má udělat. Vyhovovalo mu to, protože si nepotrpěl na žádné dlouhé předehry. Tady je pochva, do té patří meč – a pořádně zarazit! Široce otevřela ústa, viděl, jak si lascivně přejíždí růžovým jazykem přes pevné rty, a zaskřehotal jako racek.

	Po milostném aktu následovalo rychlé rozloučení.

	„A provždy si zapamatuj jedno, Sabine. Ani slovo o tvém skutečném úkolu! I kdyby tě císař posílal na galeje nebo do solných dolů, dokonce i při hrozícím trestu smrti… postarám se o to, aby se ti nic nestalo. Pravda by tě však každopádně stála hlavu, na to nezapomínej!“

	Ano, Sabinus to měl na zřeteli, když se o dva dny později dostavil k audienci u císaře. Slyšení probíhalo v Callistově kanceláři. Tajemník stál za imperátorovým křeslem a jeho postoj byl dokonalým vzorem úslužnosti.

	„Moje manželka mě už informovala. Měl bys vědět, že jsem velmi rozhněván. Ne proto, že jsi doprovázel mou neteř Livillu do vyhnanství, to byl tvůj úkol, ale protože jsi nedokázal zabránit tragické nehodě. Stačil jediný pohotový hmat a strhl bys ji k sobě! Zřejmě jsi zaváhal, řekl bych, že jsi byl prostě opilý…“

	„Ne, imperátore, já ve službě nikdy nepiju, to mohou dosvědčit všichni moji muži. Ve dne bych ji snad zachránil, ale v noci… Svítil sice měsíc, ale bylo vidět nanejvýš na tři kroky. A také to byla neznámá krajina…“

	Císař povstal, trochu zavrávoral a opřel se o opěradlo křesla. „Calliste, obávám se, že budeš muset vydat rozsudek smrti.“ Tajemník se hluboce uklonil. „Není to příliš tvrdý trest? Vždyť to byla jenom nepozornost – promiň, pane, že k tomu vyjadřuji svůj osobní názor…“

	Claudius zívl. Včera se to zase hezky protáhlo a on si opět dopřál více vína, než kolik dokázal snést.

	„Asi máš pravdu – ať se Sabinus jeden rok osvědčí jako gladiátor. Pokud tuhle zkoušku přežije, může jít – hlavně mně z očí.“

	Obrátil se k Sabinovi a zvýšil hlas: „Potom zalez do některé naší provincie a nedávej o sobě vědět! Ubohá Livilla, vůbec teď na ni nedokáži myslet! Tak mladá…“

	Callistus pokynul Sabinovi k odchodu a tiše za ním zavřel dveře. Císař se opět posadil.

	„Já samozřejmě vím, že skuteční viníci jsou oni žalobci, ale ti se vypařili jako pára nad hrncem. Zvláštní, že? Co z toho měli? Někdo si je dozajista musel koupit, ne? Ale kdo? Snad Agrippina? Nikdy neměla svou sestru ráda, obě byly naprosto odlišné, jako by měly různé rodiče. Co si o tom myslíš?“

	„Ačkoli si myslím, že by tvoje neteř Agrippina byla takového skutku schopna, nevidím žádný pádný důvod, který by ji k tomu vedl. Je samozřejmě pravda, co říkáš, pane, byly rozdílné jako oheň a voda, ale nemyslím, že by se nenáviděly – aspoň doufám.“ Claudius si povzdechl. „Mohl bych se na to Agrippiny zeptat, ale nemám k tomu sebemenší chuť a také by se tím nic nezměnilo.“

	„Zrušil jsi Senekovo vyhnanství?“

	Claudius udiveně vzhlédl. „Ne, měl bych to udělat?“

	„Jeho vina není zrovna moc velká…“

	„Asi ne. Kde se teď vlastně nachází?“

	„Už dávno dorazil na Korsiku. Plavba z Ostie do Alerie trvá nanejvýš tři dny, většinou jen dva.“

	Claudius zaváhal a potom rozhodl: „Ne, jeho vyhnanství nezruším. Pokud Livilla zaplatila své provinění životem, ať je i on trochu potrestán. Řekněme – pět let, pak mi jeho případ znovu předlož.“

	Callistus se uklonil. „Jak poroučíš, pane.“

	Lueius Annaeus Seneca žil v té době skutečně už několik týdnů na Korsice, v římské vojenské kolonii Aleria na východním pobřeží. Podařilo se mu tam přepravit celou svoji knihovnu, která byla jeho životní láskou a trvale ho obšťastňovala a utěšovala. Všichni se tu k němu chovali dobře a s určitým respektem, protože to, co se stalo téměř se všemi vyhnanci z Caligulovy doby, totiž že byli po tyranově smrti okamžitě omilostněni, se mohlo klidně stát i v případě Seneky a dalších. Císař byl starý a vítr se mohl brzy obrátit…

	
XIX

	Když se Messalina dověděla o Sabinově osudu, nechala se dopravit do ludus, školy pro gladiátory, která sídlila ve starých kasárnách na okraji Martova pole. Jejich obyvatelé se rekrutovali převážně ze zločinců, otroků nebo mužů, kteří z nejrůznějších důvodů museli zmizet z denního světla, a tak se toto výcvikové středisko příliš nelišilo od vězení. Šedivě jednotvárnou krychlovou budovu obklopovala vysokánská zeď ukončená kovovými hroty, ostrými jako dýka. I venku byly slyšet hlasité výkřiky bojujících mužů, do nichž se mísily drsné nadávky instruktorů.

	Messalina se sem dostavila s malou jednotkou císařské osobní stráže. Centurio tiše promluvil se strážci u brány a potom pokynul směrem k nosítkům. Messalina si přetáhla přes obličej závoj a vešla do budovy. Okamžitě jí vyšel vstříc prefekt školy. Jakmile se dověděl, kdo je onou tajuplnou návštěvnicí, užasle a poníženě o několik kroků ustoupil.

	„Ty, paní? Jak můžu… co bych mohl…“

	Centurio mu to sdělil. Messalina byla uvedena do místnosti pro návštěvy. Za chvilku se objevil potem zbrocený Sabinus, který těžce lapal po dechu.

	„Nechte nás o samotě! Posaď se!“

	Sabinus ztěžka dopadl na stoličku a otřel si pot z čela. Byl do půl těla nahý a celý byl posetý malými, zčásti ještě krvácejícími ranami. Ochrannou koženou helmici odložil stranou.

	„Naštěstí budu vyškolen na těžkého ozbrojence, bojovníka se štítem a mečem. S těmi zbraněmi si důvěrně rozumím, a tak mám dobrou šanci…“

	Messalina zvedla ruku. „Ne, Sabine, oddaně jsi mi sloužil a já vycházím z předpokladu, že tě ještě budu potřebovat. Neponechám tvůj osud na náhodě, ale trochu mu napomohu ve tvůj prospěch, postarám se, aby tvé první vystoupení v aréně bylo také posledním, pokud vyhraješ, vyžádám si tě do své osobní stráže, jestliže prohraješ, budeš císařskou lóží omilostněn – buď mou, nebo imperátorovou zásluhou. Vyptával se tě ještě někdo na tvůj úkol?“

	„Ne, ale některé z mých mužů vyslýchal Callistus. Předpokládám, že potvrdili mou výpověď.“

	Cítila, jak v ní narůstá žádostivost, a už zvažovala, že se mu oddá přímo v téhle ponuré zašpiněné místnosti. Nakonec jí to ale připadlo přece jen moc riskantní. Zvedla se. Sabinus také okamžitě vstal, ušklíbl se a prohodil: „Vidím na tobě, nač jsi právě myslela.“

	„Ano? A na co jsem tedy myslela?“

	„Jestli tu spolu nebudeme obětovat bohu Priapovi.“

	Zasmála se. „Meleš nesmysly, Sabine. Pamatuj na můj slib a neztrácej hlavu.“

	Byl dusný den a nad Albanskými pahorky se vršily hrozivě temné bouřkové mraky. Z šedivých oblaků se občas v rychlém sledu zablýsklo, jako by za nimi stál nějaký bůh a čas od času do nich hodil obří pochodeň.

	Messalina stále pociťovala palčivou žádostivost, kterou v ní Sabinus probudil. Najednou ji napadlo, že dnes večer vystoupí na hostině pořádané Claudiem mim Mnester. Jakmile dorazila do Palatina, začala se po herci shánět.

	Jestliže byl v Římě za ideálního muže pokládán Gaius Silius, bylo nutné na tanečníka a herce Mnestera použít jiná měřítka. Nebyl to žádný krasavec, nýbrž pohledný muž téměř ženského vzhledu. Jemně tvarovaný a vždy pečlivě nalíčený obličej by klidně mohl pod příslušným ženským účesem patřit nějaké dámě. Jeho bezvadně urostlé tělo bylo něžně zaoblené, nevynikalo pevnými svaly ani širokými rameny, ale vůbec nepůsobilo ochablým dojmem. Spíše připomínalo napnutou pružinu, neuvěřitelně ohebnou a poddajnou a schopnou podivuhodných kreací, které by jiným lidem přivodily zlomeniny končetin. Mnester projevoval náklonnost oběma pohlavím a celý Řím napjatě sledoval milostné historky slavného herce Převáží nakonec jeho náklonnost k ženám, nebo si za stálého životního druha zvolí spíše chlapce? Mnester však volbu zřejmě odložil na neurčito – spíš nechával vybírat druhé a sám neprojevoval žádné vysoké nároky. Dnes šel do postele s urozenou patricijkou, zítra se skvěle urostlým otrokem a jindy zase se zvědavou pannou.

	Caligula si tohoto věhlasného herce vážil natolik, že se rozzuřil, když někdo při jeho výstupu způsobil sebemenší hluk. Stalo se to například jednomu váženému patricijovi, který musel několikrát za sebou kýchnout. Císař ho poslal za trest jako „posla“ do Mauretánie s dopisem pro krále Ptolemaia. V dopise bylo uvedeno: „Muži, jehož k tobě posílám, neprokazuj dobro ani zlo.“

	Když se Mnesterovi při pantomimě podařilo mimořádně strhující gesto, Caligula se vřítil na jeviště a začal herce před očima přítomného publika líbat. Mnester se vždycky držel stranou všech pletek, nikoho neudával a nepožíval žádné zvláštní výhody, a tak Caligulova šílená náklonnost nevedla v jeho případě ani později k žádné újmě.

	Claudius sice nebyl vášnivým obdivovatelem pantomimy, avšak připojil se ke všeobecnému uctívání slavného herce a zval ho často na císařské hostiny, kde Mnester většinou opět vystupoval jako pantomimus. Podobné umělecké výstupy čerpaly převážně z mytologie a téměř povinně měly erotický nádech. Mnesterova žensky jemná postava se proto ideálně hodila pro jejich hlavního představitele.

	Teď Mnester působil trochu ospalým dojmem, když se u dveří nepříliš hluboko uklonil. Měl na sobě zcela tuctovou tuniku, sahající mu až po kolena. Když na Messalinin pokyn přistoupil blíže, nedupal přitom neohrabaně jako většina mužů, ale zdálo se, že jenom půvabně a vláčně klouže po podlaze.

	„Ach, Mnestere,“ povzdechla si Messalina, „už jenom způsob tvé chůze zasluhuje udělení palmy vítězství. Není divu, že tě celý Řím uctívá, jako bys právě sestoupil z Olympu.“

	„Zahanbuješ mě, císařovno, takovou chválu si nezasluhuji.“

	„A já zase nejsem hodna oslovení císařovna…“

	Usmál se a jediným elegantním pohybem zvedl ruce. „Já jenom předjímám to, co se jistě zanedlouho stane skutečností. Je dovoleno poctít konzula bezprostředně před nástupem do úřadu jeho budoucím titulem?“

	„Je to povoleno, Mnestere, ano, je to povoleno. Protože dnes nebudu přítomna na hostině, ráda bych věděla, čím se dnes chystáš přispět k lepšímu.“

	„To záleží na požadavcích hostů, tak to má císař zavedené. Pokud nebudou vyslovena žádná přání, budu hrát Amora a Psyche.“

	„A ty ztělesňuješ všechny tři osoby – Amora, Psyche i Venuši?“

	„Tak si to žádá umění pantomimy.“

	„Tobě se dá jen závidět, Mnestere. Podle libosti hraješ ženské i mužské role, jsi milující pár v jedné osobě, objímáš sám sebe… Proč tam ještě postáváš? Sedni si ke mně!“ Vyzývavě zaklepala na své lehátko a posunula se trochu stranou. Váhavě k ní přisedl.

	„Řekni mi naprosto otevřeně, Mnestere, komu dáváš v posteli přednost? Mužům, ženám, chlapcům s hebkou pletí, nebo stydlivým pannám?“

	Mnester sice neslyšel tuto otázku poprvé, ale předstíral zahanbení. „Ach, to kdybych přesně věděl! U kolébky mi určitě stál hermafrodit, který mi zmátl všechny smysly. To, co mě přitahuje, je krása. Nečiním rozdíl v tom, komu je dána.“

	„Jsem krásná, Mnestere?“

	„Něco takového by mohl popírat jen zlovolník.“

	„To znamená, že tě tedy přitahuji?“

	„Ty jsi manželkou císaře.“

	„A kdybych jí nebyla?“

	„Pak… to bych projevil velkou ochotu.“

	„Jako herec jsi přece navyklý ztělesňovat různé role, a když to musí být, hledět na svět jinýma očima. Chci tím říci, že když je na jevišti v pozadí na dřevěné stěně namalován Vesuv, není to pro tebe obraz, nýbrž hora chrlící oheň, že?“

	„Ano, přibližně tak to je.“

	„Tak se nyní přece vžij do role Amora a pokládej mě za královskou dceru Psyche. Uneseš mě do svého kouzelného paláce a tam se pomilujeme. Pokračování příběhu, kdy Amor Psyche opustí, si však můžeme ušetřit.“

	Mnester vstal a ona se podívala na jeho hladké, štíhlé a pružné nohy.

	„Císařovno, promiň, to nemohu. Za prvé proto, že je mi proti mysli svést ženu svého císaře v jeho vlastním paláci – ne, to nemohu! Ovšem mám ještě jiný důvod. Před dnešním vystoupením jsem obětoval múze Terpsichore a přislíbil jsem jí, že zachovám cudnost. Obávám se, že bych během svých výstupů selhal, kdybych tuto přísahu porušil.“

	Neuvěřila mu ani slovo, avšak nedala na sobě nic znát. „Dobrá, uznávám, že teď na to není vhodné místo ani správný čas. Příště tě o tvém volném dnu pozvu k jedné ženě, která si občas svou úlohu císařovny zaměňuje s rolí úplně jiné ženy.“

	„Už se na to těším,“ ujistil ji Mnester a jeho talent vložil do těchto slov zvědavost a nadšení, které ve skutečnosti nepociťoval.

	Bouře uvízla na vrcholcích Albanských pahorků, kde také propukla průtrž mračen, ale nepřinesla Římu žádné ochlazení. Dusno se vznášelo ve vzduchu jako lepivá síť, z níž není pro lidi úniku.

	Messalina usnula a zdálo se jí o Mnesterovi, jehož odpor zlomila násilím. Jeho krásné tělo se zmítalo pod údery jejího bičíku a on sám se tomu smál, jako by to byl pouze veselý žert. Úd se mu však každým úderem zvětšoval a nakonec se mu vztyčil mezi stehny jako kyj – hrozivý, nahánějící strach, jako by bylo možné tímto nástrojem zabít. Probudila se s vyděšeným výkřikem na rtech. Celé tělo měla zbrocené potem a třeštila jí hlava. Nechala si připravit horkou lázeň a zavolala núbijského maséra. Když ji otrokyně polila studenou vodou, pocítila poprvé během tohoto dusného dne opravdové osvěžení.

	Mladý tmavě hnědý Núbijec se na ni přátelsky zazubil a ona jeho úsměv opětovala, což jinak u otroků nedělala. Byl ve svém oboru vyškolen v renomovaných soukromých lázních nejpovolanějšími lazebníky a počínal si tak zručně a dovedně, že se nedávno dostal do císařských služeb. Téměř nemluvil latinsky, ale během masáže žvatlal něco ve své mateřštině, což většinu lidí uklidňovalo a uvolňovalo. Všichni v Palatinu mu přezdívali Artifex, protože k tomu málu, co dokázal vyjádřit krkolomnou latinou, patřilo i jeho často opakované ujištění: „Ego artifex cum manus!“

	Ano, tenhle přibližně osmnáctiletý až dvacetiletý Afričan měl skutečně neobyčejně obratné ruce. Zpravidla svým zákazníkům masíroval zadní část těla – tedy šíji, ramena, záda, hýždě a nohy.

	Když se potom Messalina otočila, udiveně a tázavě se na ni podíval. Artifex uspokojoval své pohlavní potřeby s otrokyněmi a veselému a dobromyslnému mladému muži nikdy nechyběly zájemkyně. Urozené dámy, natož pak císařovna, byly pro něho něco jako drahocenné nedostupné objekty, jimž věnoval pouze šikovnost svých rukou, aniž by přitom pomyslel na cokoli jiného. Proto ho Messalinino neobvyklé chování vyvedlo z míry. Jeho krásně formovaný a leskle hnědý obličej vyzařoval cosi jako stydlivé rozpaky, když teď jeho paní pozvolna rozevřela stehna a lascivním gestem mu nabídla klín. Tak složité myšlenkové procesy, jako nedotýkej se císařovy ženy, bude to mít pro tebe ošklivé následky, mu byly okamžitě naprosto cizí. Pochopil to tak, že jde o rozkaz, takže musel poslechnout. Vyklouzl z krátké tuniky a bez okolků vykonal to, co na něm bylo požadováno – s mladickou silou a nikoli bez nadšení, že může vznešené dámě prokázat i služby tohoto druhu.

	Artifex se přirozeně nemohl srovnávat s Cletem nebo silácky drsným Sabinem, ale přesto se s ním Messalina cítila příjemně. Rozloučila se s ním něžným plácnutím na jeho krásně tvarovaný zadek a zároveň přiložila prst na ústa. Núbijec se zasmál, přikývl, uklonil se a zmizel.

	Její chtivá žádostivost tak byla nakonec přece jen ukojena. Když k ní toho večera zavítal císař a chtěl s ní strávit noc, narazil samozřejmě na velmi malou vstřícnost.

	„To sis vybral špatný den, příteli. Celodenní dusno mě oslabilo. Jsem malátná a bolí mě hlava a klouby. Kromě toho bych teď nechtěla počít třetí dítě – a zrovna dnes mám svůj nejplodnější den.“

	Claudius kapituloval před touto snůškou argumentů a nakonec si musel přiznat, že ani on nemá tu správnou náladu na milostné hrátky. Spíše mu scházelo popovídání, a tak Messalině popsal poslední zasedání senátu před letní přestávkou, které probíhalo velmi živě.

	„Rokovalo se o starobylém obyčeji, podle něhož lakomí a bezcitní patricijové odkládají své nemocné otroky na Aeskulapově ostrově v Tiberu a doufají, že tam brzy zemřou nebo že se jich ujmou kněží tohoto boha lékařství. Navrhl jsem, že bude-li otrok takto odložen, bude okamžitě prohlášen za svobodného, ať už se uzdraví nebo ne. Uzdravené jedince by si pak už nikdo nemohl vzít nazpět.

	A ten, kdo by své nemocné otroky nechal usmrtit, bude propříště obžalován z vraždy. Nevěřila bys, jaký rozruch to způsobilo. Ozývaly se výkřiky, že panský dům není žádná nemocnice a že otrok osvobozený bez souhlasu svého pána porušuje zákon a má být ukřižován. Pak si nejspíš podle výrazu mého obličeje uvědomili, že zůstanu nesmlouvavý, a odpor utichl. V tomto případě je výhodné, že jsem nástupcem Caliguly, protože ten senát zastrašoval tak vytrvale, že se to ještě dnes projevuje. Valerius Asiaticus, ten starý cynik, chtěl zákon dokonce rozšířit tak, že vrah nemocného otroka se sám stane otrokem. Byl pochopitelně ostatními senátory vypískán, což ho viditelně rozjařilo.“

	Messalina uchopila Claudia za ruku, jako by ho prosila o zvláštní pozornost.

	„Já tomu člověku ale stejně nedůvěřuji! Za jeho cynickou maskou číhá zrada! Stejně jako za Caliguly předstírá bezstarostného a nebojácného senátora, který si ve skutečnosti chce pouze užívat života a jinak ho nic nezajímá. Nezapomínej ale, že byl hlavním strůjcem vraždy tvého předchůdce a že se tím na Foru Romanu velmi hlasitě honosil. Ne že bych byla kvůli mrtvému tyranovi smutná, jeho odstranění bylo trpkou nutností, avšak nevidím žádný důvod k tomu, aby se tím někdo ještě holedbal. Valerius tím získal v Římě velkou slávu a jeho jméno dobře znají také v provinciích. Pochází z Vienny v Galii, má tam velký vliv a mnoho příznivců. Stačí jenom, aby je začal popouzet, a…“

	Claudius zvedl energicky ruku. „Messalino, do čeho se to pleteš? Kdyby Asiaticus někdy zatoužil po moci, byly pro něho tím pravým okamžikem první hodiny po Caligulově smrti. Od samého počátku trůn odmítal a neustále poukazoval na mě, přičemž ani já jsem tehdy netoužil po císařských vavřínech. Jaký tohle dává smysl?“

	„Tehdy se domníval, že ještě nenastala správná doba, ale teď…“

	„Teď je císařská moc stejně pevná jako za jediného z mých předchůdců – božského Augusta. Z tohoto pohledu by to byl ten nejhorší možný okamžik pro spiknutí.“

	Messalina si povzdechla. „Doufám jen, že máš pravdu a Sosibius přeháněl.“

	„Co je s ním? Odkdy posloucháš žvanění propuštěnců?“ Sosibius byl vychovatelem už téměř čtyřletého Britannika, jak se teď říkalo císařovu synovi.

	„Možná že je to žvaněni, ale i Sosibius pochází z Galie a slyšel ve své vlasti takové chvalozpěvy na Valeria, jako by už byl příštím císařem.“

	Konečně Messalina zaregistrovala, že se obličejem jejího manžela mihl strach. Ačkoli se stále snažil navenek chovat bezstarostné, žil v nepřetržité obavě z atentátu.

	Claudius chtěl tenhle nepříjemný rozhovor ukončit a plácl se do čela. „Skoro bych zapomněl, dnes dopoledne dorazily z Alexandrie návrhy mincí, dokonce už byla přiložena i zkušební ražba.“ Rozvázal malý váček na pásku tuniky a vysypal jeho obsah na desku stolu z ebenového dřeva. „Pozorně si je prohlédni!“

	Messalina zvědavě sáhla po těžké tetradrachmě a podržela ji na světle. Na přední straně byl orámován řeckým nápisem krásný portrét mladého císaře, který se ovšem Claudiovi moc nepodobal.

	Claudius jí vysvětlil zkratky. „Stojí tam Tiberius Claudius Germanicus Caesar Sebastos, tedy moje jméno s dodatkem vznešený císař. A teď zadní strana!“

	Na reverzu byla zobrazena ženská postava s obličejem zahaleným závojem. V levé ruce svírala svazek obilných klasů, na pravé, natažené ruce spočívaly dvě malé dětské sošky.

	Messalina předstírala radost. „To jsem já?“

	„Ano, v úboru bohyně Demeter, která je v Egyptě bohyní zemědělství a je jí přisuzována nesmírná důležitost jako patronce bohaté úrody. Tahle provincie v podstatě živí půl Říma. Je zde také uvedeno tvoje plné jméno a zkratku lze přeložit jako císařovna. Tak co tomu říkáš?“

	V Egyptě císařovna, možná i bohyně. Co to ale ve skutečnosti znamenalo? Provinční císařovna, provinční bohyně…

	„Ano, mám z toho velkou radost, ale ještě více by mě potěšilo, kdyby…“

	„Jistě, moje milá, i na to dojde,“ přerušil ji a z jeho hlasu zaznívala podrážděná netrpělivost.

	A protože byl špatně naladěn, rozpomněl se na to, co chtěl Messalině říci už dlouho. „Mimochodem, pokud jde o tvou matku… Je mi trochu trapné o tom mluvit, ale od té doby, co je Domitia vdovou, se nechová zrovna vzorově.“

	„A podle tebe jsem snad za to odpovědná já?“

	„To ne, ale měla bys vědět, o čem jsem rozhodl. Mění své milence tak často, že římští hejsci a zhýralci pokládají za něco neobvyklého, pokud s ní ještě někdo z nich nespal. Alespoň v tomto duchu jsem byl informován. Provdám ji za Appia Silana, který se příští měsíc navrací ze svého místodržitelského úřadu v Hispánii – jako vdovec. Věřím, že se jako znovu provdaná žena začne chovat spořádaně, vždyť je to matka císařovny. Doufám, že ji v tom jednou nenapodobíš…“ Poslední věta sice vyzněla jako žert, ale Messalina v ní rozpoznala i vážný podtón.

	„To mě tak málo znáš?“ zeptala se tak smutně, že Claudius okamžitě zvolil smířlivější tón.

	„Promiň, jenom se občas obávám, že… že mě zklameš, že moje manželství opět ztroskotá…“

	Letmo ho políbila na ústa. „Děláš si zbytečné starosti, jsem ti věrnou ženou a matkou tvých dětí. Příště už to bude jako dříve, ale dneska…“ bezmocně mávla rukou a pohodlně se opřela.

	„Ano, jistě, chápu tě, ani já dnes nejsem úplně ve formě. Nával práce mě v Římě zadržel příliš dlouho a žádnému z nás to nesvědčí. Měli bychom alespoň srpen a polovinu září strávit na našem venkovském sídle. Teď beztak skončila poslední schůze senátu před letní přestávkou. Na naší triéře jsme tam za pár dní…“

	Claudius měl na mysli císařskou letní vilu u Neapole a Messalina s jeho návrhem radostně souhlasila, protože se nedávno dověděla, že Gaius Silius vlastní poblíž venkovský dům a už několik týdnů se tam zdržuje.

	„Ano, miláčku, už se na to moc těším!“

	Odjezd se poněkud pozdržel, protože v posledním červencovém týdnu požádal o audienci jeden z nejznámějších římských astrologů. Claudius jako většina vzdělanců tuto vědu rozhodně nepřeceňoval, třebaže jeho předchůdci Tiberius a Caligula dvorní astrology zaměstnávali. Muž se však nenechal odbýt a tvrdil, že nejde ani tak o hvězdy jako spíše o hrozící vzpouru kvůli nastávajícímu zatmění slunce. Císař ho tedy přijal a neskrýval určitou zvědavost.

	Astrolog byl ještě mladý muž. Označil se za žáka slavného Lucia Firmana a sdělil Claudiovi, že první srpnový den, tedy v den císařových narozenin, dojde k úplnému zatmění slunce.

	„Je to, jak všichni vzdělaní lidé už dávno vědí, naprosto přirozený úkaz, při němž měsíc vstoupí na své dráze před slunce a na určitou dobu ho zacloní. Prostí lidé v tom ale spatřují neblahé znamení, jehož prostřednictvím chtějí rozhněvaní bohové zvěstovat nějaké osudové neštěstí, jako například zemětřesení, ničivou vichřici nebo politické bouře…“

	„Rozumím. Co navrhuješ?“

	„Osvětu, imperátore, včasné a důkladné poučení. Pak nebude moci žádný rozumný člověk, ať už sebeméně vzdělaný, tvrdit, že jde o spontánní projev bohů, neboť takový projev božské moci se nedá předvídat.“

	Claudius se zasmál. „Máš asi pravdu. Zařídím se přesně podle tvé rady.“

	Tak se stalo, že císař Claudius poprvé za svého panování bohatě odměnil astrologa, a bylo to také naposled, kdy tak učinil.

	Hlasatelé a úřední vyhlášky na Foru a všech chrámech oznámili nastávající přírodní úkaz o několik dní dříve – s jednoduchým vysvětlením, že k něčemu takovému občas dochází na základě oběhu planet kolem země a, že jev bude trvat jen několik minut. Několik vhodně zformulovaných vět vzalo dokonale vítr z plachet všem falešným prorokům a věčným kverulantům. Vlastně se nestalo nic jiného, než že zmíněného dne tisíce lidí civěly na oblohu.
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	Plavba na císařské triéře byla v tomto ročním období opravdovým požitkem. Pod hedvábně modrou oblohou po mírně zvlněném moři jen klouzali a provázel je osvěžující vítr, který jen málokdy zesílil nebo se dokonce změnil v bouři. Cílem plavby byla Lukullova vila u Promunturia Misena, kde od Augustových časů kotvila část římské válečné flotily.

	Licinius Lukullus, neblaze proslulý vojevůdce z období římské republiky, si tu nechal zbudovat honosné venkovské sídlo. Po smrti tohoto nepředstavitelně zadluženého politika připadla vila státu a císaři ji začali využívat k letním pobytům. Císař Tiberius zemřel ve Villa Lucilliana na jed, který mu ochotně naservíroval jeho nedočkavý nástupce Caligula.

	V okolí Misenského mysu, především v Bájích a Bauli, si římští patricijové už od dob republiky, ale zvláště od Augustovy éry, budovali svá venkovská sídla, takže v letních měsících se tady shromáždil téměř celý patricijský Řím. Když zde prodléval císař, stalo se zvykem, že pro rodiny senátorů a konzulů uspořádal letní slavnost.

	Claudius, jenž se oproti Caligulovi dodržování starobylých zvyků nikdy nevyhýbal, pozval na poslední srpnový týden na večerní hostinu všechny vysoce postavené a renomované hosty, kteří v okolí pobývali – i Gaia Silia s jeho ženou Junií Silanou. Messalina si procházela seznam hostů a málem jí ujelo, že tu pitomou husu není zapotřebí zvát, ale kousla se do jazyka a samozřejmě mlčela. Když ale narazila na jméno Valeria Asiatika, neodpustila si další pokus: „Možná že bys měl tomu pánovi dát už jednou najevo, že mu tak docela nedůvěřuješ. On se zřejmě nadále kochá přesvědčením, že jsi jeho nejlepší přítel a že se bez něho nic nepohne.“

	Však ono tak tomu opravdu je, pomyslel si Claudius, ale nahlas prohlásil: „Vážím si ho a setrvám v tomto přesvědčení tak dlouho, dokud si to bude zasluhovat. A znovu ti opakuji: Ten muž je neškodný! Je to mluvka, rád se vychloubá, ale s Caligulovou smrtí dal ruce pryč od všeho, co jen trochu zavání politikou.“

	„No když myslíš,“ zapochybovala. Důležitější teď pro ni bylo to, že se setká s Gaiem Siliem.

	V Lukullových dobách bylo jistě nesmírně obtížně vytvořit kolem vily rozkládající se uprostřed skalních útesů krásnou zahradu. Až po uši zadlužený vojevůdce však nelitoval žádných peněz, jen když mohl pokračovat v rozkošnickém a poživačném způsobu života. Naopak Claudius, který většinu života prožil v prostých poměrech, jenom převzal to, co jeho předchůdci vytvořili, a byl s daným stavem naprosto spokojen.

	„Mám všechno, co potřebuji. Proč bych měl budovat nové paláce, další letní rezidence a honosné lodě? To, co po sobě zanechali Augustus, Tiberius a Caligula, mi bohatě postačuje – a mohli by se s tím spokojit i moji nástupci.“

	Narcissus se postaral o to, aby tento císařův postoj vešel ve všeobecnou známost. Claudius tak získal pověst spořivého vladaře, jenž daně a dávky proudící z celého světa používá nanejvýš smysluplně – například na výstavbu mohutného akvaduktu, který byl na jeho počest nazván Aqua Claudia, nebo na vybudování nového přístavu v Ostii.

	V rozsáhlé zahradě, kterou založil Lukullus, už otroci několik dní rozmisťovali křesla, pochodně, květinové věnce a upravovali výzdobu. Tentokrát se čekalo velmi mnoho hostů.

	K Messalinině nespokojenosti to byl právě Valerius Asiaticus, jenž se dostavil jako jeden z prvních. Doprovázela ho mladá, vysoká a štíhlá žena, jež ho o půl hlavy převyšovala. Valerius byl viditelně v dobré náladě a jeho vyžilý obličej trvale prosvětloval trochu rozpačitý úsměv, jako by on sám nevycházel z údivu nad tím, že se sem dostavil v ženské společnosti.

	„Promiňte, že jsem tady tak brzy. Nebývá to mým zvykem, ale chtěl jsem ti, můj imperátore, i tobě, ctěná paní, představit svou novou životní družku Hermionu z Epidauru.“

	Mladá žena se ostýchavě usmála a hluboce se uklonila.

	„Jak víte, pokoušel jsem se v Epidauru vylepšit své zchátralé zdraví, dá-li se o něčem takovém ještě vůbec mluvit. V Aeskulapově chrámu jsem potkal Hermionu jako služebnou a pomocnici boha lékařství a hned jsem mu ji odloudil.“ Mluvil potichu a vzápětí přešel do řečtiny. „V Římě jsem ji ihned propustil na svobodu, a pokud bohové, a ani ty, imperátore, nebudete nic namítat, po návratu do Říma se vezmeme. Moje, tedy naše děti by pak mohly získat římské občanství…“

	Odmlčel se, protože si povšiml Messalinina nesouhlasného výrazu. Ta se přece jenom nakonec přinutila k úsměvu a doplnila ho: „…a také by po tobě mohly dědit.“

	„A co je na tom divného?“ otázal se udiveně Claudius, „všechno se to přece pohybuje v rámci našich zákonů.“

	„Jistě, jenom jsem si uvědomila, že Valerius vlastní Lukullovy zahrady a my dnes oslavujeme v bývalé vile téhož politika. Nechtěl bys toto sídlo od císaře odkoupit, Valerie Asiatiku, třeba jen kvůli stejnému názvu, jaký mají i tvé římské zahrady?“

	Claudius si odkašlal. „O tom se nikdy nemluvilo a Valerius to jistě vezme jen jako žert.“

	Ne, v žádném případě to jako žert nechápal, protože už dávno prohlédl Messalininu hamižnost.

	„Co tě to napadá, domino? Upřímně řečeno, spíše jsem pomýšlei na to, že Horti Luculliani odkáži svému císařskému příteli Claudiovi, pokud bych se měl odebrat k podsvětním bohům bez potomstva.“

	Claudius neskrýval dojetí. „To bys opravdu udělal?“

	Messalina se jízlivě zasmála. „Proč ne, vždyť je přece o deset let mladší než ty, milý Claudie.“

	Valerius se pobaveně usmál. „To jistě, ale žil jsem kdysi tak naplno, že mi to věk zdvojnásobilo. Každopádně si teď připadám spíše na sedmdesát či osmdesát let.“

	Claudia potěšila příležitost, že si může promluvit svou oblíbenou řečtinou. Obrátil se na Hermionu, která rozpačitě sklopila pohled. Jako všechny mladé pomocnice v Aeskulapově chrámu snila i ona o tom, že ji některý z bohatých lázeňských hostů jednoho krásného dne vykoupí a vezme ji s sebou do velkého města – když ne jako manželku, tak aspoň jako milenku. Když se jí sen splnil a Valerius Asiaticus ji odvedl do svého letního domu, domnívala se, že její milenec, který téměř neustále vtipkoval, jen žertuje, když se zmínil o tom, že ho bude zanedlouho doprovázet na hostinu u římského císaře. Teprve nyní pochopila, že to nebyl vtip. Stála tváří v tvář světovládnému panovníkovi a slyšela, že hovoří tak plynulou řečtinou, jako by byl rozeným Helénem.

	„Zdá se, že jsi se narodila jako miláček bohů. Afrodita se na tebe jistě usmála, když přijel do Epidauru náš Valerius. Pozvete mě na svatbu?“

	Valerius s radostí přikývl. „Naší svatební hostině by to dodalo nejvyšší punc, kdyby ses jí s manželkou zúčastnil.“

	Přitom tázavě pohlédl na Messalinu. Císařovna zůstala u latiny a obrátila se na Hermionu.

	„Pokud si Valerius připadá jako osmdesátník, staneš se brzy jednou z nejbohatších vdov v Římě. Nemyslíš si, že by ti tolik štěstí mohli začít závidět i sami bohové?“

	Hermione se podívala na Valeria s otázkou v očích. Valerius jí Messalinina slova přeložil. Hermione se klidně podívala císařově ženě do očí.

	„Ne, proč? Ani tehdy, když se z někdejší otrokyně stane manželka římského patricije, to není důvodem k božské závisti, protože všichni jsme smrtelní, otrok stejně jako císař.“

	Claudius chtěl začít odpověď překládat, ale Messalina nevrle opáčila: „I když tímhle barbarským jazykem nemluvím, přesto mu rozumím. Ostatně nepotřebujeme tady řecké otroky k tomu, aby nám připomínali, že jsme smrtelní. Měla by raději myslet na to, co může císař za života ovlivnit podobně jako bohové – totiž nechat jiné lidi zemřít!“

	Při slovech „barbarský jazyk“ se v Claudiovi ozval historik.

	„Nezapomínej, moje milá, že Homér vytvořil svá nesmrtelná díla v době, kdy byl Řím jen bezvýznamnou rolnickou vesnicí a odváděl etruským násilníkům daně. Latina byla tehdy jedním z mnoha italských dialektů a nepochybně zněla Řekům barbarsky. Tyto skutečnosti bychom nikdy neměli pouštět ze zřetele.“

	Claudius většinou omlouval historické neznalosti své manželky a pokládal je spíše za roztomilé, ovšem tentokrát zašla příliš daleko. Claudius ani Valerius nepokládali za vhodné překládat její poslední urážlivá slova do řečtiny – a zvenčí začal sílit hluk nově příchozích hostů.

	Císař se posadil na čestné místo před zahradní terasou, aby se postupně pozdravil se všemi účastníky slavnosti. Dopředu se tlačil konzul Lucius Vitellius.

	„Jsem nejšťastnějším člověkem na světě, že mohu vidět manželku svého císaře! Před tvou krásou blednou slunce i měsíc a ostatní ženy ti mohou jenom závidět! Kdybys věděla…“

	Claudius ho přerušil. „Šetři si svůj chvalozpěv na pozdější dobu, příteli, musíme přivítat i další hosty.“

	Vitellius se uklonil tak hluboko, jak mu to pupek dovoloval, zaníceně pohlédl na svůj nedostižný idol a přitiskl ruku na tógu u pásku – přesně tam, kde visel jemu darovaný střevíc.

	Messalina se od něho odvrátila s koženým výrazem a vyhlížela Gaia Silia. Konečně ho objevila, jak rozmlouvá nedaleko vchodu s jinými hosty. Proč se nesnažil protlačit dopředu? Copak necítil potřebu ji vidět a mluvit s ní? Za tuhle nezdvořilost jí později zaplatí! Když však zanedlouho před ní stanul, její hněv se rozplynul pod kouzlem jeho úchvatné mužské krásy a zářícího pohledu. Siliovu manželku Junii Silanu přejela lhostejným pohledem, zamumlala pozdrav a obrátila se k jejímu manželovi.

	„Dlouho jsi nás nechal čekat na svoji návštěvu! Proč o sobě dáváš v Římě tak málo vědět? Má snad u tebe přednost jiná společnost než císařova?“

	„To je mnoho otázek najednou, domino. Není mou vinou, že jsem tě v Palatinu viděl jen zřídkakdy. Jinde se mohu objevit nepozván, u císaře je to vyloučeno.“

	Obdařila ho zářivým úsměvem. „Budu si to pamatovat a připíši tě na všechny seznamy hostů.“

	„Nevím, jestli císař…“

	„Claudius ponechává zcela na mně, koho pozveme na císařskou hostinu.“

	„To mě těší, domino.“

	Moc radostně ale přitom nevypadal a Messalina přemýšlela, jak by to nejlépe navlékla, aby s ním mohla mluvit o samotě. Nejprve však musela splnit povinnosti císařovy manželky.

	Domitia Lepida pozdravila svou dceru široko daleko slyšitelnými polibky na tvář a Claudiovi se hluboce uklonila. Jistě, dobře věděla, co se sluší a patří, vždyť přece sama pocházela z linie julsko-claudijského rodu. Claudius mimořádně přívětivě přivítal Silana, bývalého legáta v Hispánii, jehož přisoudil za manžela své tchyni. Tento prostý a upřímný muž spravoval jako správce svěřenou provincii vzorně a císaři se nedostala na stůl jediná stížnost na Silanovo neoprávněné obohacování, ačkoli takových žalob obvykle vyřizoval více, než mu bylo milé. Když ho Claudius požádal, aby se oženil s jeho ovdovělou tchyní, Gaius Appius Silanus to pochopil jako rozkaz, který je třeba bez sebemenšího zareptání splnit, i když tentokrát by si zareptal docela rád. Domitia mu dala zřetelně pocítit, že se v podstatě jenom povinně „přiženil“ a zanedlouho začala žít stejným způsobem jako dříve. Tehdy se Silanus rozpomněl na svá práva a povinnosti římské hlavy rodiny, nařídil jí několikadenní domácí vězení a pohrozil, že ji zažaluje jako cizoložnici. Informoval císaře o těchto opatřeních a dostalo se mu Claudiovy bezvýhradné podpory. Domitia Lepida pak poněkud zkrotla, užívala si výsluní pozice císařovniny matky a prozatím jí to stačilo.

	Messalina neměla tohoto nevlastního otce ráda, protože svým obdivem ke starořímským zásadám jí nesmírně připomínal jejího vlastního otce. Zazlívala Silanovi, že se mu podařilo to, oč se Valerius Messala delší dobu pokoušel marně, totiž udělat z její matky aspoň trochu počestnou ženu. K matce měla mnohem blíže, neboť velmi dobře chápala ženu, potřebující stále nové a další milence. Život byl přece tak krátký a jednoho milence se lze tak rychle nasytit… Cletus, Sabinus, a dokonce i ten prostoduchý Artifex se stejně jako Claudius – každý svým způsobem – pokoušeli ze sebe vydat to nejlepší, ale v rozlehlé římské říši se jistě dalo objevit něco lepšího. A k tomu lepšímu nepochybně patřil Gaius Silius – jak mu to dnes slušelo! Milovat se s ním bylo určitě stejně nádherné jako souložit s bohem. Byla o tom přesvědčena a vytkla si za nezvratný cíl, že tohoto muže dostane. Ale jak to jenom provést? Občas si přála být prostou ženou, odpovědnou jenom za své činy, bez ohledu na Řím, rodinu, dobrou pověst, bezejmenná se ztratit v milionovém městě, které odedávna s nezakrývanou zvědavostí sledovalo všechno, co se událo v císařské rodině…

	Agrippina se na hostinu nedostavila, omluvila se už včera kvůli nemoci syna. I kdyby to byla pravda, nedalo se přehlédnout, že císařova neteř se dělala velice vzácnou, když šlo o pozvání do císařského paláce. Na druhé straně často navštěvovala svého strýce, i když nikoli neohlášena jako Livilla – a vždycky se dožadovala Messalinina souhlasu nebo ji aspoň o návštěvě informovala. Dbala prostě na to, aby nevzbuzovala žádné pohoršení, a vždy Messalině prokazovala patřičnou úctu – ale nikdy se s ní nesblížila.

	Noc zatím rozprostřela své temné perutě nad mořem i pevninou a posázela oblohu zlatými zrnky jako marnotratný rolník pole obilím. Třpytivá zlatá setba však vybledla, když otroci všude kolem zažehli pochodně. Lukullus kdysi nechal v zahradě zbudovat velkou voliéru, která se nejprve brzy stala obecně známou, jenže stejně rychle upadla do zapomnění. Obnovil ji až císař Claudius, ale zpěvní ptáci, kteří v ní poletovali sem a tam, po setmění zmlkli. Nyní je však probudilo světlo pochodní a teď se občas ozvalo ospalé zašvitoření. Messalina konečně přišla na možnost, jak na chvíli odvést Gaia Silia stranou. Junii Silanu zatáhla do rozhovoru věčně užvaněná Domitia Lepida a Silius se záhy začal nudit tak nepokrytě, že od obou žen bez zájmu poodstoupil. Messalina k němu přistoupila a polohlasně ho vyzvala: „Ukáži ti teď naši voliéru, Gaie Silie. Po Lukullově smrti byla dlouho nepoužívaná a zchátrala, ale my jsme ji zase obnovili.“

	Podíval se na ni. Pod jeho rozzářeným pohledem ji zamrazilo. „Nebude tě císař postrádat? Možná se ještě dostaví nějací hosté a ty…“

	„Ale kdepak, Silie, já zase nejsem tak důležitá. Všichni chtějí vidět císaře, jeho jedno slovo váží víc než můj celý projev.“

	„Tak to si tedy nemyslím! Jistě, všichni si váží velmi schopného imperátora a cítí se poctěni, když jim věnuje pozornost nebo je osloví. Ale který opravdový muž by stejně neobdivoval tvůj roztomilý úsměv? Od Augustových časů žádná císařova manželka neokouzlila mužský svět tak jako ty, ale to ti asi neříkám nic nového…“

	„Lichocení ti plyne ze rtů velmi snadno, Silie. Něco podobného od tebe slyšel jistě už bezpočet žen.“

	Bezstarostně pokrčil svými širokými rameny. „Něco podobného snad, ale nemuselo to být vždy míněno vážně. U tebe je to něco jiného – teď říkám čistou pravdu. Kam jdeme?“

	„Jak jsem už řekla, ukáži ti voliéru. Za Lukulla byla proslulá široko daleko, ale pak se o ni nikdo nestaral. Claudius ji na mé přání znovu obnovil. Je pozoruhodná už svou architekturou. Dá se do ní totiž… ale ne, uvidíš sám.“

	Claudius kdysi koupil jednoho otroka, který se musel o obrovskou klec starat a především dbát na to, aby se jemná síť nepotrhala, aby se ptáci ve vzájemných půtkách nezraňovali, aby měli stále dostatek krmiva a vody a především aby všude panovala dokonalá čistota. Zvláštnost voliéry spočívala v tom, že se do ní dalo vstoupit a ocitnout se tak v rozlehlém volném prostoru s dokonalým výhledem na malé zpěvné opeřence.

	Hlídač spal před vchodem. Messalina do něj strčila nohou. Muž okamžitě vyskočil.

	„Ukáži jednomu hostu voliéru a ty se postaráš, aby nás nikdo nerušil – nic a nikdo! Rozuměl jsi? Zapal pár lampiček a zmiz!“ „Rozumím, paní, nikdo a nic vás nesmí rušit.“

	„Těmhle lidem se musí všechno opakovat dvakrát a někteří příkaz pochopí až po několika ranách bičem.“

	Gaius Silius beze slova pokrčil rameny. Oba počkali, až otrok zase vyšel ven. Uvnitř bylo kolem dlouhého nízkého stolu rozmístěno několik lehátek a v mihotavém světle olejových lampiček bylo vidět kovové sloupy s napjatou jemnou sítí, která pokrývala celou prostrannou voliéru. Tu a tam se ozývalo ospalé cvrlikání, ale nic nebylo vidět, protože ptáci nehybně seděli v hustém křoví a většinou spali.

	Gaius Silius pocítil, jak ho lehce zamrazilo, ačkoli se nacházel v parném a dusivém ovzduší, prostoupeném pronikavým pachem ptačího trusu a zatuchlého peří.

	Společník císařovy manželky nebyl žádný hlupák. Dostal výborné vzdělání a využíval všech možností, které mu skýtal jeho patricijský původ. Absolvoval už důležitý úsek kariéry římského úředníka, nedávno se stal senátorem a během nejbližších pěti let se s ním počítalo pro úřad konzula. Mohl hodně ztratit a během života se naučil řešit choulostivé situace s nejvyšší možnou opatrností. Tak tomu bylo i dnes. Už jenom skutečnost, že v noci spolu s Messalinou vstoupil do liduprázdné voliéry, stačila k tomu, aby vyvolala ty nejdivočejší fámy a pomluvy.

	„Myslím, že se musíš vrátit, domino, leckdo si už tvé nepřítomnosti jistě povšiml.“

	„Císař určitě ne, ten je většinou tak roztržitý, že zapomíná na manželku i děti. Nijak bych se nedivila, kdyby si najednou vzal za ženu jinou.“

	„On tě miluje, Messalino, to ví přece celé město!“

	„Lidé nic nevědí, vůbec nic!“ Vztekle se na něj podívala. „Odkud by to taky mohli vědět? Leží snad v mé manželské posteli? Čtou císaři jeho myšlenky? Provdala jsem se za učeného historika Claudia, klidného a rozvážného muže. Nyní jsem ženou imperátora prohýbajícího se pod povinnostmi, který už nemá na svou rodinu čas. Ach, Silie, proč mi náladová Fortuna nedopřála, abych stůl a lože sdílela s tebou, a neudělala Junii Silanu manželkou císaře? Určitě by z toho měla větší radost než já.“

	Gaius Silius nevěřil svým uším. Bylo přece všeobecně známo, jak si Messalina zakládá na svém společenském postavení císařovy manželky. Proč s ním teď mluvila tak divně a svěřovala se mu s intimními a důvěrnými rodinnými záležitostmi? Jeho vždy bdělý politický instinkt ho varoval a on by teď dal mnohé za to, aby mohl být zase venku s ostatními.

	„Možná ti události z poslední doby, mohu-li to tak vyjádřit, trochu přerostly přes hlavu? Nečekaný přechod od klidného soukromého života do císařského paláce, dva porody rychle za sebou, císařova nepřítomnost a s tím spojená velká odpovědnost – myslím, že by to bylo dost i na leckterého muže.“

	Obávala se, že brzy vybuchne v záchvatu smíchu, ale ovládla se a zachovala vážnou tvář. Copak tomu chlapovi nedošlo, oč jí ve skutečnosti jde?

	„Asi máš pravdu, ale čas od času mi pomáhá, když mohu prohodit pár slov se správným mužem.“

	„Správný muž – jak tomu mám rozumět?“

	„Přesně tak, jak to říkám. Claudius je jistě obezřetný a odpovědný státník, dobře se vyjadřuje, umí v diskuzi přesvědčit oponenty a všechno, co dělá, dokazuje jeho prozíravost a starořímskou věrnost zákonům. Ale kde zůstal manžel a otec? Pro děti je to téměř neznámý člověk a pochybuji, že by ti dokázal popsat, jak je zařízena moje ložnice. Jeho tělo ochablo a ztratilo mužnou sílu a já si v osmnácti letech připadám prostě příliš mladá na to, abych se spokojila se starcem.“

	Znenadání ho objala, přesněji řečeno vrhla se na něho jako divoká kočka. Cítil na obličeji její horkou tvář. Jednou rukou hladila jeho svalnatou hruď, druhou mu vklouzla pod tuniku a laskala jeho úd. Připadal si zaskočený, ale věděl, že po něm dychtí mnoho žen. Chápal to jako daň placenou za svůj přitažlivý zevnějšek, i když o Messalině bylo známo, že není zrovna moc vybíravá. Přesto se dokázal vyvarovat toho, aby opětoval její laskání, a jemně ji od sebe odstrčil.

	„Oba jsme v manželském svazku, domino, a ačkoli bych to udělal moc rád, takového muže, jako je císař, podvádět nemohu.“

	Tiše se zasmála. „To docela chápu, ale kdybychom byli oba volní, pak…“

	„Pak ano,“ přisvědčil rychle, „a především s tebou, nejkrásnější ženou Říma.“

	Měl čelo zbrocené potem, penis se mu žádostivě napínal a ústa měl vzrušením úplně vyschlá. Vyběhl ven, aniž ji bral na vědomí, a lačně se z plných plic nadechl chladného nočního vzduchu, jako kdyby se dusil. Beze spěchu vyšla za ním a zavěsila se do něj. „Asi jsem toho moc namluvila, že?“

	„Snad…“

	„Pusť to z hlavy, Silie, byla to hodinka pravdy a já jsem se prostě vyzpovídala.“ Zastavil se. „Zapomenout na to? Nevím, jestli to dokáži.“

	Méně povinností v době prázdnin, povzbudivá blízkost moře a Messalinina neustálá přítomnost probudily v Claudiovi touhu strávit s ní zase celou noc. Už dlouho to neudělal a nemohl za to jen on sám. Ona se pořád vymlouvala – jednou to bylo měsíční krvácení, pak zase nenadálá nevolnost nebo únava po dlouhém dni plném povinností. Jaké povinnosti vlastně měla? Tu a tam hostina pro kněžky Bona Dea nebo účast na očistné slavnosti vestálek. Samozřejmě, jeho mužná síla ochabovala, protože se musel vyrovnávat se spoustou záležitostí a koneckonců už taky nebyl nejmladší. Avšak touha v něm jenom dřímala a teď, v klidu a pohodě prázdninového volna, se ozvala v někdejší síle a Claudius zatoužil po ženském těle. Jak na to? Musela to být každopádně Messalina? Přiznal si, že by uvítal i mladou krásnou otrokyni a určitě by tak učinil, kdyby tu nebyla jeho žena. Tady ale ve srovnání s obrovským císařským palácem v Římě žili jeden druhému na očích a pořád si překáželi.

	Vtom mu vytanula na mysli určitá práva a povinnosti. On měl právo s ní souložit a ona byla povinna mu to strpět. Proč ale postupovat tak suše a formálně? Copak už je k sobě nepoutá vzájemná touha a žádostivost jako dříve? Claudius si mnul čelo, jako by chtěl zaplašit nepříjemné myšlenky. Jak rychle se všechno změnilo: lidé, způsob života, povinnosti… Dříve klidně seděl doma a neměl nic na práci, pokud ho Caligula ze zlomyslnosti nepověřil nějakým úkolem. Ano, oba se změnili. Messalina a stejně tak i on sám. Jak to bylo vzrušující, když se milovali, aby počali své dvě děti! Jak bývala rozhořčená a nedůvěřivá, když ji týden nenavštívil v posteli.

	A teď? Začal si všechno tipce vyčítat. Možná že jsem ji přece jen zanedbával příliš – po mém návratu už to nikdy nebylo takové jako předtím. Narovnal se. Nyní, když jsme si tady tak blízko, se nabízí vhodná příležitost začít znovu.

	Naštěstí dnes nepřišli žádní hosté. Povečeřeli o samotě a Claudius jí upřímně vyjevil svou touhu.

	Messalina se polekala. Od poslední slavnosti se jí v blažených denních snech zjevoval božsky krásný Gaius Silius, a když se sama ukájela, myslela na něho tak intenzivně, že se jeho přítomnost stávala téměř realitou. Ale právě že jenom téměř… A teď přišel Claudius a přihlásil se o svá práva. Pořád v ní však ještě zůstal zbytek rozumu, a proto věděla, že by právě teď bylo nanejvýš nerozumné, kdyby ho nechala neuspokojeného a nedůvěřivého.

	A proto předstírala příjemně překvapenou manželku, trochu se upejpala a zdráhala, ale nakonec přece jen skončili v ložnici a ona se ze všech sil snažila projevit manželovi oddanost a vášeň. Claudius si ničeho nepovšiml. Jak snadno se dají muži oklamat, když jim semeno tlačí na mozek. Naštěstí potom hned usnul, a když se probudil a opětovně pocítil, jak jím prostupuje žádostivost, byla už na nohou a hrála si s dětmi, což v tuto denní dobu jinak nikdy nedělávala. Když na ni promluvil, zahanbeně zamumlala, že ji cosi přitahovalo k dětem, možná proto, že po minulé noci mohla počítat s třetím přírůstkem. To ho uklidnilo, ale Messalina kula jiné plány.

	Jakmile jednou získala Silia, nemohla a nechtěla už dále hrát tuto dvojí hru. A protože Claudius tu a tam potřeboval ženy, bude je mít – ale mezi nimi už ona nebude.

	
XXI

	Sabinus, bývalý centurio Caligulovy osobní stráže, musel často silně zatínat zuby, aby se v gladiátorské škole nebránil zvůli a nevzbouřil se tak proti instruktorům. Prodělával tam na vlastní kůži všechny fáze gladiátorského výcviku a v aréně měl vystupovat jako murmillo, těžký ozbrojenec vybavený helmicí, štítem a mečem.

	Často byl v souboji jeho soupeřem thraex, rovněž po zuby ozbrojený protivník se štítem a krátkým zakřiveným mečem. Proti němu musel vykročit s předsunutým levým ramenem a předkročenou levou nohou, tedy zpředu jen v obtížně napadnutelném postoji, ve kterém ho thraex se svým krátkým mečem mohl jen těžko ohrozit.

	V jiné variantě proti němu nastupoval hoplomachus, tedy gladiátor vyzbrojený místo meče kopím.

	Úplné jinak ovšem boj vypadal v případě, když se proti němu postavil retiarius. Označení tohoto protivníka bylo odvozeno od slova rete, tedy sítě, jíž byl vybaven a kterou se pokoušel přes soupeře přehodit. Pokud se mu to podařilo, znemožnil svému sokovi další boj a usmrtil ho pomocí trojzubce. Tento zápas napodoboval souboj rybáře s jeho kořistí, zviditelněnou i reliéfem ryby, která zdobila helmici muže s mečem. Výmluvné byly v tomto ohledu i síť a trojzubec jeho protivníka.

	Právě tohoto souboje se Sabinus obával nejvíce, protože mu chyběla zručnost a obratnost, s jakou se dalo rychle a účinně čelit úskokům a lstím bojovníka se sítí. Kdo to uměl, bránil se proti vržené síti většinou tak, že pohotově zvedl štít nebo bleskově popoběhl vpřed, aby letící síť podběhl. Sabinovi se několikrát přihodilo, že se opakovaně do sítě zamotal. Rázem se mohl jen velice obtížně pohybovat a při pokusu zbavit se překážející sítě se do ní ještě více zamotával. Tato neobratnost, která by v aréně znamenala jistou smrt, mu dvakrát vynesla bičování, jemuž se instruktor věnoval s viditelným potěšením. Rozkřiklo se totiž, že Sabinus požívá vysoké protekce, a po škole kolovaly divoké pověsti, odkud a kam sahá tato záhadná ochranná ruka. Majitelé výcvikových gladiátorských škol se většinou snažili uchovat své bojovníky naživu, protože jen vítězové jim přinášeli prémie, zatímco gladiátor, který prohrál a v aréně vypustil duši, znamenal finanční ztrátu.

	Messalina při své návštěvě dala jednoznačně na srozuměnou, že Sabinus musí zápas přežít a že po veřejném vystoupení bude z gladiátorských služeb propuštěn. Vedoucí školy to sice věděl, ale přesto zlomyslně přikázal instruktorům, aby Sabina v ničem nešetřili a aby mu při prvním veřejném vystoupení přidělili jen obtížně porazitelného protivníka.

	Při několika výcvikových lekcích se pro tento účel ukázal jako nejvhodnější Audax, malý, štíhlý Numiďan s tmavou pletí. Jestliže se někdo narodil jako bojovník se sítí, pak to byl právě on. S taneční elegancí a obratností a neustálým úsměvem na rtech kroužil kolem soupeře, jehož pronásledoval, bleskurychlými a nanejvýš rafinovanými úskoky si tropil ze svého protivníka posměšky, což diváci odměňovali frenetickým potleskem. Dosud se mu nakonec pokaždé podařilo zamotat protivníka do virtuózně ovládané sítě tak beznadějně, že ho mohl probodnout a usmrtit, aniž byl sám jakkoli ohrožen.

	Audaxova pozice byla navíc jedinečná v tom, že se už před dvěma lety sám vykoupil, takže nyní bojoval jako svobodný muž. Mohl přijít a odejít, kdy se mu zachtělo, musel jenom dodržovat řád a zásady gladiátorské školy. Majitelé školy si ho vážili jako spolehlivého zdroje peněžních příjmů, protivníci se ho nevýslovně obávali.

	Všichni mu tajně záviděli a pokládali ho za vzor. Stal se svobodným mužem, koupil si malý domek na okraji města a šuškalo se, že mu tam domácnost vede překrásná otrokyně, jež s ním sdílí stůl i lože. To ovšem byla pravda jen zčásti, protože Audax dával přednost chlapcům z hebkou pletí a domácnost mu vedla postarší rezolutní hospodyně.

	Kdo viděl bojovat Sabina a Audaxe, jehož jméno znamenalo „odvážný“ či „statečný“, pozoroval střet drsné a těžkopádné síly s téměř nadlidskou a dokonale využívanou obratností, která působila až uměleckým dojmem.

	Sabinus se vší vážností přemýšlel o tom, jak by tohohle Numiďana zneškodnil. Instruktoři ovšem své svěřence znali a podobné horké hlavy rozvážně drželi co nejvíce na uzdě a co nejdále od sebe. Až proti sobě uplatní svůj vztek v aréně, bude to pro všechny diváky ta správná podívaná.

	Audax provokoval Sabina tak, že ho v průběhu soubojů častoval opovržlivými nadávkami, ovšem nikoli pronášenými natolik hlasitě, aby to všichni slyšeli, nýbrž tichým, jedovatě syčivým šepotem, který Sabina uváděl do stavu šíleného a neovladatelného vzteku. Pak se jeho bojový styl změnil v bezhlavé sekání mečem, kterým zbytečně ztrácel cenné síly. Kurevník, homosexuální prostitut, tupý balík, prznitel dětí, zbabělec, takovými poklonami častoval Sabina, zatímco kolem něho kroužil lehkým tanečním krokem. Přitom mával sítí jako rozený artista a trojzubec měl stále připravený k úderu – podobně jako rybář na lovu.

	Sabinus proti němu nemohl postavit nic než svou brutální sílu. Nenapadaly ho žádné dostatečně výstižné nadávky a neznal ani polovinu z těch, jimiž ho zasypával Audax. Nejvíce ho rozzuřilo, když ho protivník obviňoval z homosexuality. Jemu, Sabinovi, který opíchal císařovu manželku, bude někdo nadávat do prznitelů chlapečků nebo homosexuálních prostitutů! Zbytek rozumu mu zabránil v tom, aby na Audaxe nezařval: Zeptej se Messaliny, jak jsem teplej! Ona ti potvrdí, že…, ne, tím by si utáhl smyčku kolem krku.

	Byly to pro něho krušné hodiny, když si lámal hlavu, jak si nejlepším a nejschůdnějším způsobem zachránit kůži. Myšlení nikdy nepatřilo k jeho silným stránkám, ani teď nenacházel ze své situace žádné spásné východisko, a snad proto ho napadlo, že požádá císaře o slyšení, ale okamžitě se téhle myšlenky zalekl. Byl přece pouhý propuštěný legionář – a nyní už vlastně ani to ne. Neměl právo obtěžovat imperátora, a i kdyby se mu podařilo k němu proniknout, neznamenalo by to nakonec nic jiného než jistou smrt. Za Caliguly často přihlížel tomu, jak kverulantům nebo lidem, kteří měli sklon vytrubovat nepohodlné záležitosti na veřejnosti, prostě vyřízli jazyk a nahnali je do arény, někdy při tom dokonce vypomáhal. Utěšoval se raději myšlenkou, že císařova žena našla v jeho milostném umění takové zalíbení, že nepochybně touží po dalším setkání s ním. To ho poněkud uklidnilo. Umínil si, že Audaxovy slovní útoky bude nadále pouštět jedním uchem sem a druhým zase tam a že se raději plně soustředí na průběh souboje.

	Příští munera, gladiátorské hry, se měly konat u příležitosti císařova návratu do Říma, tedy zhruba v druhé polovině září. V dobách Julia Caesara se tento druh zábavy téměř vždy pořádal na Foru, ale za císaře Augusta už hry nabyly takových rozměrů, že byly přeloženy do Cirku Maxima, někdy také do nově vybudovaných amfiteátrů – Marcellova či Pompeiova.

	Souboje gladiátorů vyžadovaly stále větší prostor, a tak svými obrovskými plochami posloužilo i Martovo pole. Pro tisíce diváků tu byly zbudovány dřevěné tribuny, které bylo možné podle potřeby zase rozebrat a postavit někde jinde. Tentokrát ale bylo vše jinak. Claudius nechal obnovit Pompeiův amfiteátr, který byl těžce poškozen požárem, a v rámci nového zasvěcení stavby se tady měly konat i munera.

	Stalo se přesně to, čeho se Sabinus obával, i když s tím vnitřně počítal. Jeho soupeřem v souboji měl být retiarius, jímž byl bohužel Audax, který ovládal zákeřnou síť ze všech nejlépe.

	Po císařově návratu z venkovského sídla se na sloupech objevila oznámení o tom, že imperátor Claudius Caesar Augustus Germanicus pořádá pro římský lid u příležitosti znovuobnovení Pompeiova divadla velké hry. Byl uveden i podrobný program. Kdo neuměl číst, tomu text přečetl někdo jiný. Kromě jiného mělo proti sobě nastoupit sto dvanáct gladiátorů, kteří měli bojovat kopím, mečem a lukem, pěšky i na koni – ba dokonce i se zavázanýma očima.

	V gladiátorských školách bylo zavedenou tradicí, že se při stravování bojovníků nešetřilo na kvalitě ani množství. Každý den jim bylo podáváno maso, k němu přímo z trhu donesené čerstvé ovoce a zelenina i nejjemnější druhy pšeničného chleba. Den před hrami se kuchaři pokoušeli obvyklou, beztak už vysoko nasazenou kulinářskou laťku ještě pozvednout, přičemž jejich snahy nezřídka překračovaly možnosti chápání a nároky gladiátorů tak výrazně, že právě některé z nejnápaditějších a nejrafinovanějších pokrmů zůstaly nepovšimnuty nebo se nanejvýš dočkaly několika nedůvěřivých pohledů. Nakonec je tudíž museli spořádat sami kuchaři. Tato slavnostní hostina se nazývala libera cena, konala se na louce před budovou školy a byla, jak vyžadoval starobylý obyčej, veřejná, takže prostý lid jí mohl přihlížet.

	Než se Audax posadil na své místo, prošel těsně kolem Sabina a zasyčel: „Krmí se jateční dobytek a zevlouni čumí a kane jim slina z huby. Klidně by se tomu mohlo říkat popravčí hostina…“

	Sabina jako obvykle nenapadlo nic vhodného, co by mu odpověděl, a tak se jenom mrzutě odvrátil.

	Jako předkrm se podávala směsice ryb a medúz, která voněla tak zvláštně, že většina gladiátorů se jí ani nedotkla. Někteří odvážlivci si posloužili jenom velmi váhavě, jako by se obávali, že budou otráveni. Větší zájem už vyvolali pečení jeřábi a plameňáci a zajíc plněný piniovými zrny, mandlemi, oříšky, pepřem a jemně nasekanými vnitřnostmi, i když studená omáčka z cibule, datlí, saturejky, vína a dalších přísad také nebyla každému po chuti.

	Asi třetině mužů jídlo viditelně moc nechutnalo, ale nemohla za to nedostatečná snaha či umění kuchařů, nýbrž sami gladiátoři. Byli to muži obdaření fantazií, kteří si už představovali, co je čeká po téhle šibeniční hostině – mysleli na to, jak se protivníkova ocel noří do jejich těla. Bojovníci si mohli tisíckrát namlouvat, že statečný umírá jen jednou, kdežto zbabělec stokrát – nepomáhalo to. Kdo se přece jen přemohl a z nabízených lahůdek nějakou pozřel, musel ji vydatně zapít vínem, aby ji v sobě udržel.

	Audax měl sice rovněž bohatou fantazii, ale přesto mu báječně chutnalo. Dobře věděl, že jeho nadřízení ho nechají nastoupit do arény jen tehdy, je-li jeho vítězství naprosto jisté. Potom shrábne vysokou odměnu a za čas podstoupí boj znova. Většinu diváků měl obvykle na své straně, i když se nedalo přehlédnout, že k jednoznačným narážkám dámské části publika zůstával hluchý. Kdyby se jednou stalo, že by v souboji podlehl, pak by císař i diváci zvedli palec nahoru a zachovali mu tak život. O tom byl Audax nezvratně přesvědčen a kvůli této jistotě jeho chuť k jídlu nebyla nijak oslabena.

	Sabinus byl na tom podobně. Jeho tupý mozek s možností smrti vůbec nepočítal a o těžkém zranění uvažoval jako o něčem, co je sice možné, avšak v jeho případě naprosto nepřípustné. A kdyby se něco zhatilo, nahoře v císařské lóži přece sedí jeho milenka Messalina, a ta se zachová tak, jak slíbila. O tom byl pevně přesvědčen, jeho mozek nezaznamenal v tomto směru ani špetku pochybnosti, ale i kdyby se v nějaké podobě přece jen objevila, Sabinus by na ni vojácky zařval: Padej, nebo ti zpřelámu hnáty!

	Tak se stalo, že oba – Sabinus i jeho protivník Audax – před vzájemným soubojem klidně a hluboce spali, ukolébáni úctyhodným množstvím vína a nadějí na přežití.

	Nad sedadly pro senátory byla v obnoveném amfiteátru umístěna císařská lóže, zastřešená purpurovým baldachýnem. Císař chtěl zdůraznit slavnostnost těchto dní, a proto obětoval v chrámech bohyň Junony a Fortuny, rozkládajících se nad Pompeiovým amfiteátrem. Spojení s lidem demonstroval i tím, že k obětování sestoupil pěšky mezi řadami sedadel, přičemž diváci zůstali na jeho výslovné přání potichu a bez sebemenších ovací sedět.

	Messalina, která se obvykle při hrách nudila, se dnes dostavila už na zahájení. Ještě před vlastními souboji byla na programu pompa, průvod gladiátorů doprovázený ohlušujícím bubnováním a fanfárami. Bojovníci vpochodovali do arény ve čtyřstupu, s vypnutou hrudí jako legionáři.

	Ačkoli to publikum nemělo zrovna v oblibě, Claudius nechal zahájit hry tradičním hraným soubojem s tupými zbraněmi. Předváděli ho mrzáci, vysloužili gladiátoři nebo trpaslíci, kteří bojovali s protivníky měřícími nejméně sedm stop. Ačkoliv takové scény vyvolávaly výbuchy smíchu, byla u diváků cítit netrpělivost. Ti totiž chtěli vidět krev a slyšet výkřiky, v nichž duněla ozvěna bojového zanícení, vítězství, zranění nebo smrti.

	Sabinus vkročil do arény obklopené lidmi poprvé v životě a připadal si na téhleté obrovské, pískem posypané ploše podivně ztracený. I jemu, který netrpěl nijak bujnou fantazií, se vybavila představa malinkého broučka, který se škrábe po zemi a čeká na to, až ho někdo rozšlápne. Vypnul hruď. Ne, k něčemu takovému nedojde, protože tam nahoře nad ním někdo drží mocnou ochrannou ruku. Viděl místo Messaliny jenom třpytivou světlou skvrnu, jak se sluneční paprsky odrážely v její zlatem vyšívané tóze. Vedle ní stál císař v purpurovém plášti a několika nesrozumitelnými slovy zahájil vlastní gladiátorské souboje.

	Než přišla řada na Sabina, nastoupili do arény jako první equites, jezdci na koních, kteří byly ozbrojeni kopím a štítem a pokoušeli se vzájemně vyhodit ze sedla. Pokud jeden z nich z koně spadl, mohl s ním druhý bojovat buď koňmo, nebo z koně sesednout. Už dlouho bylo jasné, že gladiátor na koni nemá proti pěšímu bojovníkovi žádnou mimořádnou výhodu, a tak zpravidla i druhý jezdec sesedl a postavil se svému protivníkovi na vlastních nohách. Tyto souboje stejně vyzbrojených gladiátorů končívaly zřídkakdy smrtí, většinou jen povalením soupeře nebo jeho zraněním. Diváci zpravidla udělovali poraženému milost, pokud si při souboji nepočínal obzvlášť hloupě nebo zbaběle.

	Sabinus musel jako murmillo nejprve nastoupit s helmicí, velkým štítem, náholenicí na levé noze, chráničem ramen a dlouhým mečem proti bojovníkovi, jímž byl thraex, podle starobylého obyčeje vyzbrojený jako Thrák. Jeho vybavení se od soupeřova odlišovalo zvláště menším štítem, jeho meč byl zahnutý, ale zato měl chráněné obě nohy až ke stehnům. Tvrdilo se, že je to kompenzace za menší štít.

	Byl to nejčastější a nejobvyklejší typ gladiátorského souboje. Sabinus svého protivníka neznal, protože obvykle se proti sobě stavěli bojovníci z různých gladiátorských škol, aby muži nebyli svazováni případnými přátelskými city.

	A tak se Sabinus ocitl tváří v tvář sokovi s thráckou výzbrojí. Vzorně předkročil levou nohu a vysunul levé rameno, chráněné velkým štítem. Jeho soupeř se pokoušel prolomit tento bezpečný postoj nečekanými útoky ze strany, které Sabinus vždy odrazil rychlou otočkou. Oba bojovníci měli nasazené uzavřené helmice s průzory, a tak Sabinus slyšel jen sípavě vzrušené oddechování soupeře, které zanedlouho přešlo v namáhavé lapání po dechu. Sabinus však měl zásoby síly téměř neomezené a spolehlivě se vyhýbal zoufalým výpadům, při nichž se thraex svým šavlovitě zahnutým mečem snažil zasáhnout protivníkovu nechráněnou pravou nohu. Jedinkrát se Sabinus pootočil o zlomek sekundy později a zahnutý meč ho zasáhl do lýtka. Rána mu hodně krvácela, ale nebyl poraněn žádný sval a téměř necítil bolest. Nakonec soupeři nechyběla obratnost, ale kvapem mu docházely síly a z rychlých hbitých útočných výpadů se stalo bezhlavé mávání mečem. Sabinus potrestal jeho zbrklost bleskurychlým nastavením svého meče, který se lehce vnořil do levé části sokova hrudníku. Thraex udiveně vytřeštil oči, štít a zahnutý meč mu vypadly z rukou a byl určitě mrtvý dříve, než se zhroutil na zem.

	„To byl hezký souboj,“ poznamenala Messalina, „tenhle Sabinus si rozhodně zasluhuje ponechat naživu, kdyby později někomu podlehl.“

	Claudius beze slova přikývl. Už dávno zapomněl, že sám Sabina do gladiátorského stavu odsoudil. „Využiji polední přestávky, abych si trochu odpočinul. Jestli chceš, můžeš tu zůstat.“

	Sabinus měl proti bojovníkovi se sítí Audaxovi nastoupit až kolem desáté denní hodiny, tedy v pozdním odpoledni, Messalina se rovněž rozhodla opustit arénu, předtím ale organizátorovi gladiátorských her přikázala, aby tento souboj nezačal před jejím návratem. Nosiči potřebovali necelou půlhodinu k tomu, aby ji v nosítkách zanesli do jejího tajného útočiště s němými sluhy.

	Rubica s návštěvou dominy nepočítala, ale nedala na sobě nic znát. Připravila lázeň a nechala uchystat občerstvení.

	Při cestě do svého úkrytu si Messalina povšimla, že osobní stráži velí nový centurio, který byl zřejmě ještě velmi mladý a působil poněkud chlapeckým dojmem. Rozhodně to nebyl na pohled silácký bojovník. Když se vykoupala a pojedla, pozvala ho k sobě.

	„Ty jsi ve službě nováček?“

	Postavil se zpříma, jeho téměř dětský obličej vážně přikývl a vykazoval známky usilovného soustředění. „Ano, domino! Catonius Justus z Ancony!“

	Proč ji jako všichni nenazval císařovnou? Jízlivě se usmála.

	„Nevíš, jaký titul přísluší manželce císaře?“

	Zmateně se na ni podíval jako nespravedlivě vyplísněný chlapec „Promiň, ale senát…“

	„Senát je naprosto bezvýznamný, když se jedná o rodinný život císaře.“

	Natáhla se k porfyrové misce, která ležela na stole, a vyndala z ní jednu z nedávno ražených tetradrachem. Nedbalým gestem mu minci hodila. „Umíš číst řecky?“

	„Ano, já… trochu…“

	„Tak se pozorně podívej na zadní stranu.“

	S usilovně svraštělým čelem si minci pozorně prohlédl. „Tady… je tu nějaká žena… s obilnými klasy… a…“

	„Přečti ten nápis!“

	„Messalina Seb…“

	„To je zkratka a znamená Sebaste, to je řecké pojmenování pro císařovnu.“

	Znovu se postavil do pozoru. „Ano, dom… chci říci císařovno!“

	„Sedni si ke mně!“ Ukázala rukou na nízkou stoličku stojící vedle jejího lehátka.

	Zaváhal.

	„Co je? Snad se mě nebojíš?“

	„Ne… to ne, císařovno.“ Usedl na stoličku tak opatrně, jako by byla z křehkého skla.

	Svést tohohle chlapíka bude asi pěkná fuška… Pohodlně se uvelebila. Tunika jí přitom sklouzla a odhalila její dlouhé, pěkně tvarované stehno. Sledovala přitom jeho pohled. Oči mu neklidně bloudily sem a tam, chviličku spočinuly i na nahé noze, ale hned pohledem ucukl, jako kdyby spatřil něco děsivého.

	„Och…“ vydechla a rychle si přetáhla přes obnaženou část těla spodní oděv. „Co tě přivedlo do Říma, Juste?“

	„Mám ještě dva starší bratry a… otec chtěl, aby jeden z nás… sloužil vlasti…“

	„Tvůj otec je asi zámožný, viď?“

	„Vyrábíme garum, to je rosol z vnitřností makrely, a rozesíláme ho do celého světa.“

	„To ale u vás musí strašlivě zapáchat, ne?“ Justus zčervenal a na čele mu vystoupil pot.

	Messalina se tiše zasmála. „Ty bys teď byl asi raději v mučírně nebo v bitvě než se mnou, co?“

	„N… ne… ano, je to jen…“

	„A co když ti teď císařovna rozkáže, aby ses svlékl a přilehl k ní na lehátko, uděláš to?“

	Z obličeje mu zmizely poslední stopy po červenání. Teď byl sinalý jako smrt.

	„Nevím… ne, asi… ne, neudělal bych to.“ Odpověděl váhavě a nerozhodně.

	„Takže odmítnutí rozkazu?“

	„Tak… takhle se to nedá říct… To není vojenský rozkaz, nýbrž… nýbrž…“

	„Soukromý?“

	„Ano, císařovno.“

	„A ten uposlechnout nemusíš?“

	Sklonil hlavu a rozpačitě mlčel. Messalina zívla. Už měla téhle hry plné zuby. Musela stále myslet na Sabina, který by jí ve stejné situaci dávno strhal šaty z těla.

	„Zmiz, centurio!“

	Ihned vyskočil a vyběhl z místnosti, jako by ho pronásledovaly fúrie.

	Catonius Justus na tuto scénu nikdy nezapomněl. V jeho rodišti Anconě, která už více než tři sta let sloužila jako římská námořní základna, odedávna panovalo přísně národnostní smýšlení a každý přípitek začínal provoláním salve na císařovu počest. Ani to, že v osobě Gaia Julia Caesara Augusta seděl na císařském trůnu krvežíznivý tyran, nemělo pro Anconu žádný podstatný význam – a nikdo by se tam neodvážil používat jeho žertovnou přezdívku Caligula, Botička.

	Když Justus přišel do Říma a nastoupil do pretoriánské gardy, byla už Caligulova hrůzovláda historií. Mladý voják viděl v císaři Claudiovi poloboha, který celé římské říši panoval spravedlivě, pevnou rukou a s přísnou laskavostí. A teď tohle! Císařova žena ho nestoudně sváděla k cizoložství! Justus si později v duchu několikrát vybavil celou scénu, aby se ujistil, že se neklamal nebo něčemu správně neporozuměl. Nakonec dospěl k názoru, že to byla zkouška nařízená samotným císařem, při níž měla být ověřena jeho věrnost a poctivost. V této zkoušce jsem obstál se ctí, namlouval si, ale přesto se nemohl zbavit nedobrého pocitu.

	Souboj Sabina s Audaxem musel být odložen o dvě hodiny, protože císařovna se stále nevracela. Posléze dorazila sama. Proslýchalo se, že imperátora zdržely neodkladné záležitosti. Ve skutečnosti neuposlechl rady svých lékařů a v poledne si dopřál neředěné víno. Nikdo se neodvažoval císaře, který spal jako zabitý, vzbudit jenom kvůli gladiátorským hrám, které koneckonců budou probíhat ještě celý příští den. Za touto pravdou se ovšem skrývalo i Messalinino naléhavé přání, aby se císař pokud možno odpoledního programu neúčastnil.

	Zazněly slavnostní fanfáry a nastoupily tři skupiny bojovníků. Diváky nedočkavě očekávaný soubor rybáře s těžkým ozbrojencem představujícím rybu mohl konečně začít.

	Sabinus, který v podstatě nebyl zbabělý, udělal všechno pro to, aby svůj odpor vůči Audaxovi, promísený se strachem, opanoval. Nakonec uvěřil, že se mu to zdařilo. Jeho pracně vybudovaná představa bezpodmínečné rozvahy a fyzické přesily se však naráz zhroutila, když kolem něho začal s povýšeným úšklebkem Audax tančit. Znovu v něm vzplála neuhasitelná nenávist, která sice vystupňovala jeho sílu, ale zároveň ochromila obezřetnost. Jistota vítězství vyzařovala Audaxovi z očí, ovšem tentokrát, pomyslel si vztekle Sabinus, tentokrát se pořádně přepočítal! Co vlastně všichni na tomhle vyschlém Núbijci viděli? A co asi tak mohl kromě sítě předvést? Stál tu téměř nahý, s obnaženou hlavou. Jen levou paži mu chránil kovový kryt, v pravé ruce svíral tridens, jako zbraň téměř neškodný trojzubec. Jediné, čeho se Sabinus musel obávat, byla síť. Musel udělat všechno pro to, aby se do té záludné věci nezapletl.

	Audax si zpočátku počínal tak, jako by svou síť vůbec nechtěl použít. Držel ji nedbale v levé ruce, jen občas naznačil prudší pohyb připomínající hod – ale síť mu nikdy z ruky nevyletěla, vždycky to byl pouze klamný manévr. Takhle rozvinul síť před vlastním hodem možná desetkrát, až pojedenácté se skutečně vznesla nad soupeřovu hlavu. V letu se nádherně rozprostřela a nepochybně by Sabina naprosto znehybněla, kdyby včas neuskočil, takže padající síť zasáhla jen jeho natažený meč a mohl ji tudíž snadno setřást. Audax bleskově využil soupeřova kratičkého zaváhání a zaútočil trojzubcem –

	Sabinus nedokázal zvednout štít patřičně rychle a dva železné hroty se mu zabodly do levého ramene. Cítil náraz, ale žádnou bolest, jenom nezměrný hněv kvůli své nepozornosti. To se už příště nesmí stát!

	Audax se potom vložil do souboje s veškerou vervou, jako by dosud šlo jen o neškodné pohrávání kočky s myší. Znovu syčel na Sabina jednu urážku za druhou a přitom stále zrychloval svůj šílený tanec, při němž síť létala, jako by obživla, a Sabinus ji stále obtížněji odrážel štítem nebo přesně mířenými údery meče.

	„Germánská svině – sráči – buzerante – kurevníku – sviňáku – nekrofile – hnido,“ chrlil na něj soupeř jednu pochvalu za druhou. Občas stačil pronést i celé věty, jako například: „Kouřit ptáka Caligulovi bylo jednodušší, co? Nejspíš ti ukousl vejce a ty seš teď jen špinavěj hadr! Dostanu tě! Už to nebude dlouho trvat!“

	A měl pravdu. Síť vyletěla velmi vysoko a rychle se blížila k Sabinovi. Ten v panice popoběhl dopředu, aby se jí vyhnul, ale špatně si to spočítal. Síť se mu zachytila za výčnělek rybí ozdoby na helmici, a když ji chtěl mečem rozseknout a setřást, Audax zatáhl za volný konec a začal ji utahovat. Jeho protivník byl znehybněn, jenom meč se mu bezmocně cukal v ruce. Ale pořád ještě stál na nohou, i když se ho Audax snažil ze všech sil povalit. Sabinus sebral všechny síly a jediným zdařilým mávnutím meče se mu podařilo proseknout na síti několik ok, čímž si zjednal prostor pro ruku se zbraní. Bleskově zaútočil a rozpáral Audaxovi nechráněnou paži po celé délce. Retarius uskočil, pustil trojzubec z ruky a nevěřícně pohlížel na silně krvácející zranění. Sabinovi se naskytla skvělá příležitost k tomu, aby soupeře usmrtil, ale měl nohy spoutané sítí, a proto za ním mohl jenom cupitat. Z publika se ozývaly výkřiky, které měly miláčkovi davu dodat odvahy. „Audaxi, do toho, dodělej ho! Popadni trojzubec a zapíchni ho!“

	Ten se o to skutečně pokusil. Jediným plynulým pohybem uchopil kus sítě plandající po zemi, zároveň zvedl trojzubec a mocným trhnutím povalil Sabina na zakrvácený písek arény. Nešťastník se zapletl do smyček sítě jako ryba, kterou ostatně znázorňoval. Upustil meč a chtěl roztrhat oka sítě hrubou silou. Audax toho okamžitě využil. Rychle sáhl po meči, odhodil ho daleko za sebe a nasadil trojzubec na protivníkovu hruď tak tvrdě, že ten se vůbec nemohl pohnout. Sabinus jen něco zasípal a upřel zoufalý pohled na císařskou lóži. Viděl, jak se v odpoledním slunci zablyštěla Messalinina zlatem vyšívaná tóga. Císařova manželka vstala z křesla a popošla o několik kroků dopředu.

	Lidé řvali a vřískali jako smyslů zbavení. Téměř všichni vystrkovali ruku se sklopeným palcem. Všichni přirozeně pokukovali po císařské lóži a arénou otřáslo zařvání zklamané lůzy, když Messalina zřetelně a všem na očích palec vztyčila. To znamenalo milost pro poraženého gladiátora. Výkřiky nebraly konce.

	„Proč dávat milost té svini? Skoro našeho Audaxe zabil! Zapíchni ho, Audaxi!“

	Messalině byla rozvášněná chátra naprosto lhostejná. Jakmile se Sabinus zapletl do sítě, vyslala posla za organizátorem her s příkazem, aby se osobně postaral o to, že Sabina ošetří lékař a pak bude okamžitě propuštěn na svobodu.

	Centurio Catonius Justus vytvořil se svou stráží kolem císařovy lóže živou zeď a stál dostatečně blízko Messalinina sedadla, aby slyšel její nevrlý výkřik: „Toho chlapa ještě budu potřebovat!“

	Ona bude toho gladiátora potřebovat? K čemu?

	Dva instruktoři odtáhli vyděšeného Audaxe stranou a odebrali mu trojzubec. Potom pomohli na nohy Sabinovi, vyprostili ho ze sítě a odvedli na ošetřovnu. Nevrlý medicus mu tam vypláchl ránu na rameni vínem a přelepil ji náplastí. „Tohle tě nezabije…,“ zamumlal přitom na útěchu.

	Sabinus se oblékl. Když vyšel ven, přistoupil k němu císařský otrok a zašeptal: „Jsi teď svobodný a očekáván po západu slunce.“ Zároveň mu vtiskl do ruky malý kožený váček.

	Sabinus spolkl otázku, kdo a kde ho očekává, protože věděl, že beztak existuje pouze jediná možnost. Zranění na rameni ho začalo ďábelsky pálit, ale bolest mu současně přinášela příjemné uspokojení, protože mu připomínala, že je zdravý a naživu a že při něm Fortuna opět milostivě stojí.

	V duchu se ušklíbl. Očekával snad něco jiného? Teď mu přišlo Audaxe skoro líto. Miláček publika, věčný vítěz, hrdina! Jednou na své povolání stejně dojede, možná už příští soupeř bude rychlejší než tenhle tmavohnědý tanečník! Sabinus si uvědomil, že něco svírá v ruce. Váček… Otevřel ho a ve slunečních paprscích se zablesklo deset úplné nových denárů. Domina myslela opravdu na všechno. Neměl teď totiž střechu nad hlavou a do nenáviděné gladiátorské školy se rozhodně nechtěl vrátit. Těch pár věcí, které tam zanechal, může později vyzvednout nějaký otrok. Co si však má počít do západu slunce? Pompeiův amfiteátr sousedil na východní straně s malými soukromými lázněmi. Tam ze sebe smyl gladiátorskou špínu a pot – a v duchu i nedůstojné postavení bojovníka v aréně, role, k níž byl donucen.

	Messalina ho přijala ve své ložnici.

	„Jak vidíš, dodržela jsem slib.“

	„Ano, domino, a děkuji ti za to.“

	Zavětřila. „Ty jsi zatím navštívil lázně? Raději bych cítila tebe než tenhle levný vonný olej, který se tam používá.“

	„Promiň, ale někde jsem musel strávit čas…“

	„To není podstatné, jsou před námi naléhavější věci…“

	Sabinus si to vyložil jako výzvu a sklonil se k ní, ale ona ho se smíchem odstrčila.

	„Později, můj milý. Před chvílí jsi mi poděkoval za svou záchranu, ale budeš za ni ještě muset zaplatit. V nejbližších dnech se staneš centurionem mé tělesné stráže. Tvoje činnost se ovšem nebude vyčerpávat tím, že mě budeš ochraňovat a občas mi třeba zahřeješ postel, ale bude mnohem pestřejší.“

	Cítil se poněkud stísněně a nejistě. Co od něho ještě chtěla? Proč se teď tak významně odmlčela?

	„Pokud bych ještě mohl něco pro tebe vykonat…“

	„Jistě, to bys mohl. V poslední době jsi dokázal, že umíš držet jazyk za zuby, že je na tebe spolehnutí a že jsi mi oddán tělem i duší. Všichni nejsou takoví, i když mě o tom neustále ujišťují. Pořád narážím na zradu – dokonce i u lidí, jimž jsem slepě důvěřovala – lži, klam, výmluvy a pomluvy, z nichž některé se týkají i tebe. I v amfiteátru jsem zaslechla výkřiky, že ten Sabinus je snad můj oblíbenec a že chci zachránit svého milence.“

	Usmála se a pohladila ho po paži. „S tím, co tam ta chátra vyřvávala, si nemusíme lámat hlavu. Bylo by ovšem na pováženou, kdyby takové fámy pronikly do císařského paláce, nebo dokonce k uším samotného císaře. Pak bychom museli jednat – a právě to bude do budoucna jeden z tvých úkolů.“

	Sabinus jako jeden z bývalých Caligulových zabijáků pochopil tuto narážku okamžitě. Zavraždit někoho na rozkaz pro něho nebylo ničím novým a zdálo se mu být zřejmé, že Messalina nebude něco takového přikazovat jen tak podle své libosti, ale opravdu jen v nejnutnějších případech.

	„Můžeš se na mě spolehnout, domino.“

	Její temné oči si ho chladně změřily. „Budeš to muset dokázat, ale vždycky se dočkáš mé vděčnosti.“ Poklepala na postel vystlanou leopardí kůží. „Posad se ke mně, Sabine, a ukaž mi svou ránu.“ Odhrnul si tógu a cítil, jak se její prsty dotýkají náplasti.

	„Je to docela šikovný chlapík, ten Audax, už jsem mu také poslala mimořádnou odměnu. Komu čest, tomu čest.“

	Sabinus se ušklíbl. „Škoda, že je na chlapečky.“

	„Jako muž mě nezajímá, všechno je na něm moc tenké: paže, nohy, k tomu ten ptačí hrudník – a stejně bude vypadat i přívěsek mezi jeho hubenými stehny.“

	Sabinus se ohlušivě zachechtal. „Jako dešťovka, viděl jsem ho nahého v lázni. To já můžu nabídnout jinou kvalitu…“ Vyhrnul jí tuniku až k pasu, hmátl po jejím přirození a hrubě je stiskl, jako by chtěl vyzkoušet zralost nějakého ovoce. Ano, byla dávno zralá na jeho objetí a on ani nepocítil bolest, když zabořila prsty do rány na jeho rameni.

	Ale když od ní odcházel, řekla něco, co ho přimělo k zamyšlení. „Nezapomínej, Sabine, nikdy na to, že před ostatními vystupuješ pouze jako velitel mé tělesné stráže. Kdyby se někdo odvážil byť jen naznačit, že jsi můj milenec, očekávám, že budeš okamžitě jednat přesně tak, jak jsem v předchozím rozhovoru naznačila.“

	„A když se mě na to zeptá sám císař?“

	„Tak padneš na kolena a budeš při všech bozích přísahat, že je to ošklivá a zlá pomluva.“

	Sabinus energicky přikývl. „Ano, udělám to při Martovi a Herkulovi přesně takhle!“
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	Messalina pociťovala stále naléhavější nutnost mít absolutně spolehlivé donašeče přímo v bezprostředním okolí císaře. To, že na její straně stál Narcissus, bylo očividné, ale zároveň si byla vědoma, že by v krajním případě byl ochoten klidně se postavit proti ní. Nic tomu sice nenasvědčovalo, mluvil a jednal vždy v souladu s jejími přáními a pokyny, avšak přesto mezi ním a Claudiem nadále panovalo neotřesitelné hluboké mužské přátelství – a něco takového nebylo radno podceňovat.

	Rozhodla se tedy, že zabije dvě mouchy jednou ranou tím, že do blízkosti Claudia, případně přímo do jeho postele, přivede ženy, které si získají jeho důvěru, ale budou zavázány pouze jí. Musely být chytré, krásné a vzhledem se podobat jí. Messalina se domnívala, že zná vkus svého manžela, který si nevážil žen, jež ho fyzicky nebo psychicky utiskovaly. Štíhlá a křehká postava, roztomilý obličejík, veselé a snesitelné chování a snaha splnit všechna jeho přání – takové vlastnosti musely mít kandidátky vhodné pro splnění jejího záměru. Ale kde měla takové ženy najít? Promluvila si o tom se zkušenou Rubikou.

	„Ty opravdu chceš přenechat císaře jiným ženám? Dobře si to rozmysli!“

	„To jsi mě nesprávně pochopila! Nemám na mysli ženy z našich kruhů, které by mohly proti mně intrikovat. Musí to být otrokyně, pěkné panenky, které si člověk koupí a pak si s nimi hraje. Třebaže mu takovou hračku opatřím, ona musí ve skutečnosti patřit mně a zůstat mi zavázána. Ale nečekám, že by se můj velmi vzdělaný manžel spokojil s nějakou hloupou husičkou, která Vergilia pokládá za gladiátora a Pythii za zelinářku na trhu. A právě s tím si nevím moc rady…“

	Na Rubice bylo vidět, že se zamyslela. „Na mém dřívějším místě pořádal pán čas od času nákladné hostiny pro své přátele a pokaždé na ně zval dvě nebo tři ženy, které označoval nějakým řeckým slovem…“ Zarazila se.

	„Hetéry? Je to ono?“

	Rubica se plácla do čela. „Ano, tak jim říkal. V Římě se nachází několik škol pro hetéry, kde se takové dívky učí řeckým způsobům a pak se pronajímají. Na jedno takové zařízení tě můžu hned upozornit, protože jsem tam tehdy byla. Majitel se jmenuje Olympos jestli si správně vzpomínám.“

	„Dobrá, Rubiko, zítra se na jeho chovanky půjdeme podívat.“

	Jako vždy, když si Messalina chtěla zachovat anonymitu, doprovázeli ji pouze dva ozbrojení příslušníci tělesné stráže v jednoduchém úboru, bez sebemenší známky jejich skutečného postavení v císařských službách.

	Dům stál na začátku Via Praenestina, takže Messalina s Rubikou musely až na okraj města. Byl ukrytý v poněkud zpustlé zahradě a vypadal velice nenápadně.

	Okamžitě po jejich příchodu se dostavil Olympos, hluboce se uklonil Messalině zahalené v závoji a potom pohlédl na Rubiku.

	„Neznáme se, paní?“

	„To teď není důležité,“ opáčila nevrle. „Můžeme se hned teď podívat na tvé dívky?“

	„Jistě, rád vám je ukážu. Máte nějaká speciální přání ohledně vzhledu a znalostí?“

	Messalina přikývla. „Měly by pokud možno mít podobnou postavu jako já a musí být obeznámeny s hudbou, literaturou, měly by mluvit řecky…“

	„Rozumím.“

	Messalina a Rubica se posadily na lavici pokrytou polštáři na kraji atria a Olympos před nimi nechal své dívky pomalu defilovat. Messalina si je postupně prohlížela, vyptávala se na jejich vzdělání a důkladně si je prověřovala. Nakonec zbyly jenom dvě, Kleopatra a Calpurnia. Obě se narodily v Helladě a s citem přednášely verše a zpívaly písně.

	„Vezmu si je obě,“ prohlásila Messalina a zvedla se.

	Olympos si zamnul ruce. „Na jak dlouho – na dva nebo tři dny, nebo jen na jediný večer?“

	„Navždy. Odkoupím je od tebe.“

	Muž se polekal. „Ale… ale to přece nejde… Já hetéry jenom pronajímám, případ od případu…“

	Rubica k němu přistoupila a zašeptala mu něco do ucha.

	„Tak? Aha, v tom případě asi budu muset udělat výjimku…“ A uvedl nestydatě předraženou cenu.

	„Dobře, souhlasím, ale cena se rozumí za obě dohromady!“ Messalina nevěděla, co mu Rubica před chvílí pošeptala, ale Olympos se každopádně zachvěl strachy a na ochablém bledém obličeji mu vystoupil pot.

	„Souhlasím, domino, i když přitom budu tratit…“

	Messalina se potichu zasmála. „Jsi darebák a rozhodně nebudeš škodný. Dívky půjdou hned se mnou.“

	Messalina s oběma hetérami poobědvala a stále je bedlivě pozorovala. Počínaly si u stolu tak vybraně, že by nepochybně obstály i v nejvznešenější společnosti. Ona sama sice nedokázala vždy sledovat jejich veselou rozmluvu vedenou v řečtině, ale pro Claudia bude důležité, že ovládají jeho milovaný jazyk. Po obědě se hetéry chtěly hned zvednout a odejít, ale Messalina jim přikázala, aby počkaly.

	„Ještě na slovíčko. Víte, kdo jsem?“

	Kleopatra, která při každém rozhovoru reagovala o něco rychleji, váhavě pokrčila útlými rameny. „Přesně ne, domino, snad nějaká římská patricijka, která mě… která nás…“

	Messalina se zasmála. Tuhle křehkou mladou ženu s měděným odstínem vlasů si okamžitě zamilovala. Její oči zářily jako drahocenný jantar, a když se usmála, objevily se jí na kulatých tvářích dva důlky.

	„Vidím, že ti došla slova, ale nacházíte se v neobvyklé situaci. Do vašeho doma přišla jakási mladá žena a koupila od Olympa dvě hetéry – od člověka, který nikdy předtím nic podobného neudělal. Teď k vám budu naprosto otevřená a vysvětlím vám, jak se věci ve skutečnosti mají a co od vás očekávám. Kdybyste něčemu nerozuměly nebo potřebovaly něco vysvětlit podrobněji, můžete mě klidně kdykoli přerušit.“

	„To by nebylo zdvořilé,“ podotkla tiše Calpurnia.

	Měla spíše úzký obličej a světle šedé oči nesmírně půvabně kontrastovaly s jejími tmavými vlasy.

	„Existují životní situace, v nichž je třeba zdvořilost na kratší či delší dobu odložit. Nejprve byste měly vědět, že jsem Valeria Messalina, manželka císaře a matka jeho dětí. To je také dobrý důvod k tomu, abych vám dala první dárek…“ Sáhla do porfyrové misky a oběma hetérám podala mince ražené v Alexandrii.

	Kleopatra nadšeně zvolala: „To je přímo rozkošné! Stojíš tady a držíš své děti na ruce jako malinké panenky! Claudi… chci říci imperátor, tě musí nesmírně milovat, když…“

	„To není jediný důvod. Egypťané vidí ve svých panovnících cosi božského, proto se jim představuji jako Demeter s obilnými klasy v ruce.“

	Calpurnia vzhlédla. „Je tam uvedeno i tvé jméno, takže nápis na minci zároveň obsahuje jisté politické poselství, že?“

	„Ano, je to tak, Calpurnie. A teď k jádru věci a znovu opakuji, že k vám budu naprosto upřímná. Jistě si umíte představit, že imperátorovi usilovně nadbíhá spousta vysoce postavených žen. Neprozradím žádné tajemství, když vám řeknu, že má pro slabší pohlaví určitou slabost. Já chci ze dvou důvodů zabránit za každou cenu tomu, aby se nějaké patricijce podařilo poplést mu hlavu a dostat ho do postele. Kdyby s ní počal dítě, znamenalo by to nepříjemné spory o následnictví. A dotyčná domina by také mohla využít jeho slabosti k získání nějakých výhod, což by rovněž vyvolalo neklid a půtky. Já jsem zase jako císařova manželka zatížena celou řadou povinností a výchovou svých dětí natolik, že mu nemůžu být vždycky po vůli. Vy, mé krásky, musíte vyplnit tuto mezeru a být mu k dispozici pokaždé, když pocítí císařskou žádostivost po ženském těle.“

	Obě hetéry se na sebe udiveně podívaly.

	„My tedy máme…,“ začala Kleopatra a Calpurnia pokračovala: „sloužit císaři jako konkubíny?“

	„Ano. A nejen to. Nesmíte nikdy zapomínat, že jste moje otrokyně, že jsem vás koupila. Toto nepříjemné slovo tímto používám v našich rozhovorech naposledy. V budoucnu nás bude spojovat přátelský vztah a slibuji vám, že za rok budete propuštěny na svobodu, a to v každém případě.“

	„I když Calpurnia nebo já nesplníme tvé představy?“

	„Řekla jsem v každém případě! Za to vyžaduji absolutní loajalitu, mlčenlivost a neúplatnost. Okamžitě mi oznámíte každého, kdo by vás chtěl navnadit penězi nebo dary. Ode mě potom dostanete dvojnásobek! Pokud jde o císaře, očekávám od vás pravidelné zprávy o všem, co řekl a dělal v mé nepřítomnosti. Chci být informována o každé maličkosti, i když se vám bude zdát zcela bezvýznamná. Pokud jedna z vás nebo snad obě dojdete názoru, že se pro tuto úlohu nehodíte, řekněte mi to hned teď a já budu hledat jiné řešení. Mám počkat venku, abyste si mohly v klidu promluvit?“

	„Ne!“ zaznělo téměř unisono a Kleopatra dodala:

	„Pokud jde o mě, peníze na to, abych se mohla vykoupit, bych našetřila za osm až deset let. Mohu-li získat svobodu za pouhý rok, pak pro to udělám všechno a tobě, domino, ve všem vyhovím.“ Calpurnia přikývla. „Souhlasím s Kleopatrou. Ale jak nás chceš představit císaři?“

	„Nesmíme to uspěchat. Při příští hostině budete císaře a jeho hosty bavit způsobem, který má nejraději. Zazpíváte mu řecké písně – miluje obzvláště ty od Sapfo a Alkaia. Bude mít radost z toho, že s vámi může mluvit řecky, a jeho hosté, pokud toho ovšem budou schopni, se vynasnaží držet s ním krok. Doprovoďte ho potom až do ložnice a nestarejte se o pretoriány! Dostanou ode mě pokyn, aby vám ve všem ponechali volnost. Když teď říkám ‚vám‘, znamená to, že máte soutěžit o jeho přízeň, ale s respektem a hravě. Nikdy přitom nespouštějte ze zřetele, že máte před sebou císaře! Pokud by dal jedné z vás přednost, ustoupí druhá prozatím do pozadí, ale klidně vsadím svou nejlepší róbu na to, že neopovrhne ani jednou z vás.“

	Císař a jeho nejbližší přátelé už přivykli tomu, že je Messalina při hostinách občas překvapila nečekanou návštěvou. Proč to dělala? Ze zvědavosti? Nebo chtěla císaře kontrolovat a ověřovala si, koho pozval? Ne, tak to nebylo.

	Na všechny významnější hostiny býval většinou pozván i Gaius Silius a Messalina využívala každé příležitosti k tomu, aby se s ním mohla vidět. Někdy mu jen pokynula, jindy s ním prohodila několik slov – ale pokaždé na něho hleděla tak žádostivě, že si toho povšimli i ostatní, nikoli však císař.

	Silius prožíval rozpolcené pocity. Na jedné straně byl polichocen její pozorností a přemýšlel už i o tom, jestli by této náklonnosti neměl využít ve svůj prospěch, na druhé straně se obával pomluv a fám, které by ho mohly postavit do špatného světla.

	Proto nevzbudilo téměř žádnou pozornost, když se po hostině opět dostavila Messalina, uvítala se s Claudiuem polibkem na tvář a ostatní hosty pozdravila veselým úsměvem.

	Gaius Silius na ni krátce pohlédl, lehce se uklonil a pak odvrátil pohled tak výrazně, že ji to rozzlobilo. Právě dnes se totiž rozhodl, že celou záležitost ukončí a dá jí najevo, že k ní nic necítí, ať už mu to uškodí nebo ne.

	Messalina si při tomto odmítnutí pomyslela: To ti nebude nic platné, můj milý, stejně tě brzy dostanu. Obrátila se ke Claudiovi: „Jestli dovolíš, chtěla bych teď chvíli naslouchat přednesu svých řeckých hetér. Doporučil mi je skutečný znalec, a budou-li se ti líbit, chtěla bych ti je darovat.“

	Poněkud přiopilý císař se blaženě usmál.

	„Musíš si především poslechnout, jak obě mluví řecky! Kleopatra mi zazpívala dvě krátké písně naší velké Sapfo a já jsem měla pocit, že ta božská básnířka vstala z mrtvých, aby nás oblažila svým zpěvem.“

	Pak byla řada na Calpurnii. Messalina obě hetéry informovala o císařově zálibě v Anakreontových pijáckých a milostných písních a ona jednu z nich přednesla:

	Eros potřásl zlatými vlasy, 
hodil mi purpurový míč, 
lákaje mě k hrátkám s dívkami 
v pestrobarevných sandálech…

	Potlesk byl přehlušen chraptivým hlasem Valeria Asiatika: „Calpurnie, jsi přece nositelkou slavného starořímského jména a mluvíš latinsky. Copak ti nic neříkají naši římští básníci?“

	Císař svraštil čelo, ale mlčel.

	Calpurnia upřela na tazatele své zářivé šedé oči: „Můžeš mi také říkat Kalliope, tak jsem se jmenovala dříve, dokud mi můj první majitel, který nenáviděl vše řecké, nezměnil jméno. Ve škole pro hetéry však už jedna Kalliope byla, a tak jsem si ponechala svoje druhé jméno. A teď odpovím na tvou otázku.“

	Naladila lyru a udělala čest svému dřívějšímu jménu, znamenajícímu „krásnohlasá“.

	Vivamus, mea Lesbia, atque amemus 
rumoresque senům severiorum…

	Bezvadnou latinou zazpívala slavnou Catullovu píseň.

	Když císař začal nadšeně tleskat, všichni hosté vstali a snaživě ho napodobili. Messalina využila všeobecného nadšení a rychle se vzdálila. Centurionovi na stráži znovu připomněla, aby oběma dívkám umožnil bez otázek volný průchod, pokud by chtěly doprovodit imperátora do ložnice.

	Stráž dnes držel Catonius Justus, který ani na chvíli nedokázal zapomenout na to, co se nedávno odehrálo během přestávky v aréně. Nakonec sám sebe velmi pracně přesvědčil o tom, že to byla císařova zkouška, která měla prověřit jeho lidské a profesionální kvality. Tento závěr ovšem nebyl ničím podložen.

	„A ještě něco, centurione. Jakmile se císař odebere do ložnice, požádáš Gaia Silia, aby se dostavil do mých komnat. Musím mu sdělit něco důležitého, co nesnese odkladu.“

	Catonius Justus strnul. Hostiny většinou nikdy nekončily před půlnocí, spíše až k ránu, a v tuto dobu chtěla císařovna přijmout mladého muže… Buď je jí cizí jakýkoli stud, nebo jde o nesmírně důležité státnické záležitosti, na nichž se zčásti podílela i císařova manželka. Že by to byla další zkouška? Ne, císař by se přece nezabýval takhle bezvýznamným centurionem, na to tu byli jiní. Svého představeného téměř neznal, avšak byl povinen podat mu hlášení o všem, co se během služby stalo. Tohle však byl rozkaz císařovny! Připouštěl vůbec nějaké další otázky nebo výklady?

	„Rozuměl jsi mi vůbec, centurione? Nebo se ještě klepeš strachy z toho, co jsi nedávno zažil? Byl to jenom žert, rozumíš, nic než císařovnin žert. Možná že se mi zachtělo vyzkoušet tvoji odolnost, kdoví?“ Tiše se zasmála, ale její oči zůstaly stále chladné a pohrdavé. „Takže vykonej, co jsem ti řekla!“

	„Rozkaz, císařovno!“

	Centurio Catonius Justus nevyrostl ve zkažené římské atmosféře, nebo dokonce u císařského dvora s jeho nečistým prostředím otravujícím lidské duše, nýbrž v provincii, kde se nesmírně cenily starořímské ctnosti. Proto se z něho stal muž s pevnými zásadami, jimž zachovával věrnost, a ani za nic by se nenechal podplatit, aby se jich zřekl. Přísahal věrnost císaři – jen jemu, nikoli císařské rodině. Proto bude v případě nutnosti jednat i proti rozkazům jeho manželky, a pokud to bude pokládat za vhodné, ohlásí vše císaři. Messalina tušila, co se v něm odehrává, ale opojný pocit moci jí dal zapomenout na veškerou opatrnost. Přesto jí blesklo hlavou, že by jistě bylo lépe, kdyby měl tuto noc službu Sabinus.

	Gaius Silius se cítil v přítomnosti Messaliny stísněně a byl rád že tak brzy odešla. Připadal si trapně, když na něho dlouho hleděla, kynula mu nebo mu šeptala do ucha podivná slova. Jednou si toho přece císař povšimne, a pokud by mu to samotnému nedošlo, určitě by ho na to upozornili jiní. Jistě už kolovaly všemožné fámy, protože si dobře povšiml, že nejeden rozhovor zmlkl, když se dostal na doslech k rozmlouvajícím dvojicím či skupinkám.

	Před několika dny se mu o tom dokonce zmínila i jeho žena Junia Silana. Přítelkyně jí oznámily, že se v jistých kruzích už uzavírají sázky na to, kdy on, Silius, podlehne ucházení a naléhaní císařovy manželky.

	„Nic takového se jistě nestane!“ protestoval rozhořčeně. „Co ale mohu dělat, když mě neustále pronásleduje gesty a pohledy? Zakázat jí to? Usměrnit ji? Jak si to představuješ?“

	„Nemohl bys požádat o radu císaře?“

	Silius se nechtěně musel hlasitě zasmát. „Císař nic nevidí, nic neslyší, a tudíž nic nedělá. Pro něho jsou to jen neškodné hříčky mladých lidí. Projevuje v tomto ohledu značnou toleranci a pochopení. Ostatně je do ní blázen. Porodila mu dvě děti, a protože na veřejnosti vystupuje důstojně, nevidí žádný důvod k tomu, aby jí cokoli vyčítal.“

	„Možná by ses měl stáhnout z Říma…“

	Silius si povzdechl, když si připomenul ustaraná slova Junie Silany. Udělal by to sice nejraději ze všeho, ale jeho úřady senátora a dezignovaného konzula mu to znemožňovaly. Nenechá si přece od té běhavé feny zkazit budoucnost! Jeho rodina se pyšnila významnými jmény předků a svými kořeny sahala hluboko do epochy římské republiky… Tu mu do ucha zaduněl hlas.

	„Cože jsi dnes tak trudnomyslný, vážený Gaie Silie? Jestli má někdo důvod k radosti, jsi to přece ty.“

	Tenhle chraptivý, opilý a drzý hlas mohl patřit pouze jedinému člověku, ale Silius byl teď dokonce rád, že ho cynický senátor oslovil. Ušklíbl se.

	„Proč bych se zrovna já měl radovat?“

	„Pocházíš ze vznešené rodiny, tvůj otec byl několikrát konzulem a ty se jím máš brzy stát rovněž. A co je nejdůležitější – drží nad tebou ochrannou ruku žena našeho císaře, tak toho koukej pořádně využít!“

	„Abych byl upřímný, Valerie, je mi to spíš na obtíž. Teď už o tom mluví i moje manželka a já nevím, jak to skončí. Uvažuji i o tom, že se obrátím přímo na císaře, takříkajíc preventivně. Neměl by si později myslet, že jsem za jeho zády hrál nějakou špinavou hru.“

	Valerius Asiaticus se posadil na okraj lehátka a Silius mu udělal místo. Potichu řekl: „Claudius je v poslední době velmi roztržitý a jeho tajemníci toho náležitě využívají. Ať mu Narcissus podstrčí cokoli, on to stvrdí svou pečetí, to jsem viděl na vlastní oči. Jen občas se zeptá na obsah dokumentu. Jistě si umíš představit, že protřelého Narcissa vždycky něco napadne. Callistus a Pallas si šikovně hrají do ruky, ačkoli se nesnášejí, ale zároveň velice dobře vědí, že jejich moc závisí na tom, dokáží-li jednat společně a ve vzájemné shodě. Když jsem doprovázel Claudia do Británie, byl to ještě jiný člověk – otevřený, pohotový, vtipný a ironický. Teď je stále nedůvěřivější a řídí se jen podle toho, co mu našeptají ti tři domácí bůžkové. Pokud bych byl ctižádostivý a měl zájem o politiku, měl bych velkou legraci z toho, kdybych ty tři poštval proti sobě, ale to je v rozporu s mým životním přesvědčením, že veškeré lidské snažení se nakonec ukáže jako nesmyslné. Proč si tím kazit den, dokud nám slunce hřeje na pupek, dokud máme dobré víno a dokud existují krásné ženy?“

	Silius ucítil, jak ho ovanul kyselý zápach zmíněného nápoje, a odsunul se trochu stranou.

	Valerius se zasmál. „Moc nevoním a pohled na mě je odpuzující, já vím. Je ale zvláštní, že se jenom málokterá žena upejpá jít se mnou do postele…, možná se mnou prožívají něco exotického jako s hrbáči. Dotýkat se jich, nebo dokonce s nimi kopulovat prý přináší štěstí, tvrdí určité společenské kruhy. Třeba slouží ošklivý, opilý a cynický Valerius Asiaticus jako maskot. Teď už jsem beztak skoro monogamní a ukájím se pouze se svou rozkošnou Hermionou. Nejspíš se dokonce brzy vezmeme…“Jeho chraptivý smích se rozezněl celou místností.

	Císař vzhlédl a zeptal se hlasem zastřeným vínem: „Co je tady k smíchu, Valerie? Řekni mi důvod, proč se směješ, chtěl bych se taky zasmát…“

	„Směji se, imperátore, protože život je nesmírně smutný, a my se ho přesto neodhodláme ukončit.“

	Claudius mávl odmítavě rukou a znovu se obrátil ke Kleopatře, která mu vyprávěla pikantní příběhy ze svého života hetéry. Najednou pocítil únavu, ale zároveň také pohlavní vzrušení. Bezstarostné a uvolněné, přesto však uctivé chování obou hetér v něm probudilo tak silnou touhu po ženě, jakou už dlouho nepamatoval. Uchopil Calpurnii za paži a druhou ruku položil Kleopatře na rameno.

	„Obě mě teď doprovodíte do ložnice. Jsem až k smrti unaven.“ A dodal potichu, aby to slyšely jen ony: „Ale ne celý! Něco je na mně velmi, velmi živé…“

	Jakmile se za císařem zavřely dveře, přistoupil k Siliovi otrok a zašeptal mu do ucha: „Venku tě očekává centurio Catonius Justus s důležitou zprávou.“

	Silius kývl na Valeria a zvedl se. „Někdo ode mě něco chce…“ Valerius se ušklíbl. „Jsi v císařském paláci, měj se na pozoru!“ Centurio na něj čekal s kamenným výrazem. „Mám tě dovést do císařovniných komnat.“

	„Proč?“

	„To ti sdělí ona sama.“

	Gaius Silius se teď měl polekat a projevit nedůvěřivost, ale víno ho učinilo naprosto bezstarostným, takže se nakonec neubránil vcelku sebevědomé myšlence: Císař si teď užívá se svými konkubínami a já ho prostě a jednoduše zastoupím u manželky. Každému, co jeho jest! Potichu se usmál a zažertoval:

	„Jsi si jistý, centurione, že mě vedeš k císařovně? Cesta mi připadá nějak dlouhá…“

	„Jdeme dobře,“ zavrčel Justus a ani se nenamáhal natočit k němu hlavu.

	Dveře před nimi se samy otevřely jako po mávnutí kouzelným proutkem. Nějaká ruka ho uchopila za rameno a vtáhla ho rychle dovnitř. Messalina si ho měřila obdivným a nadšeným pohledem. Slabé světlo několika olejových lamp jí změkčovalo obrysy obličeje. Připadalo mu, že se na ni dívá skrze mlhu. Omamně voněla a on cítil, jak se k němu tiskne celým tělem. Nic z toho, čemu se kdysi nedokázal ubránit ve voliéře Lukullovy vily, tedy strachu, nedůvěře a studu, ho dnes netrápilo. Všechny rozpaky byly potlačeny divokou a neovladatelnou žádostí mocně do ní vniknout a spojit se s tímto smyslným a vilným stvořením.

	Messalina se zvesela zasmála. „Každá činnost, můj milý Silie, vyžaduje svůj čas. Naše věc nyní dozrála. Je dnes o císaře dobře postaráno?“

	„Postaráno? Aha, už rozumím – jistě, obě dívky ho ochotně vyprovodily.“

	Nic na to neřekla. Vyklouzla z tuniky a žertovně ho zatahala za tógu. „Tak pryč s tím! Shoď to ze sebe, chci tě vidět nahého!“

	Stanul před ní tak, jak ho matka porodila, a ona v hraném údivu spráskla ruce.

	„Teď doopravdy nevím, s kým tě mám srovnat, jestli se sličným Apollonem nebo s Priapem, který se vyznačoval hlavně svým nástrojem…“ Bezostyšně si prohlížela jeho ztopořený úd, který na ni mířil jako napřažené kopí.

	Byla to láska, co v jeho objetí cítila? Cletus, Sabinus i tmavý Artifex v ní zažehli požár, který v ní neustále žhnul a pokaždé velmi rychle a snadno vzplál. Silius se ale oproti předchozím milencům nezmocnil jenom jejího těla, nýbrž i duše. Potřebovala ho, byla mu vydána na milost a nemilost, bezvýhradně mu patřila. A tak to mělo zůstat navždy, její štěstí vyžadovalo stálost.

	Gaius Silius však cítil něco jiného. Ještě před rozedněním se probudil zbrocený potem ze strašlivé noční můry. Ve snu se navrátil do Lucullovy vily, kde na něj ve voliéře čekala Messalina. Okolní park byl ponořen do matného světla, uvnitř obrovské klece panovala téměř úplná tma. Přesto rozpoznal ptáky, kteří seděli kolem dokola na větvích odumřelých stromů a odtud na něho nepohnutě civěli zlýma očima. Na jejich krcích však byly hlavy žen, které znával. Ptáci tak připomínali bájné Sirény, jež popsal Homér v Odyssei.

	V přítomnosti těchto tvorů se Silius neodvážil na Messalinu zavolat a raději beze slova šátral v labyrintu voliéry. Ptáci s lidskými hlavami ho sledovali stále rozzlobeněji a najednou mu začali agresivně nalétávat na hlavu. Občas ho zasáhlo bolestivé klovnutí ptačího zobáku, v nějž se změnila ženská ústa, a když se po oněch příšerách začal v sebeobraně ohánět, sekaly ho svými zobany do paží a rukou. Silius propadl panice, hlasitě volal Messalinino jméno, ale to přivábilo jen nové a nové ptačí nestvůry. Když už z něho visely krvavé cáry a hrozilo mu, že zahyne, probudil se.

	Strašlivý sen ho vyděsil. Jakmile se z něho vzpamatoval, vystřízlivěl natolik, že už necítil nic z toho, co ho před několika hodinami nevýslovně vzrušovalo. Jsi cizoložník nejhoršího druhu, promluvilo k němu svědomí, a dopustil ses zároveň zločinu proti císaři! Jak jinak by se dalo nazvat to, co provádíš s jeho manželkou v imperátorově paláci?

	Messalina ležela schoulená jako kočka. Sklonil se nad ní a ucítil její jemnou ženskou vůni, která ho okamžitě vzrušila. „Už ne,“ zamumlal, „ne, ne a ještě jednou ne!“

	Rychle se oblékl a vyplížil se z jejích komnat – kolem nápadně lhostejně přihlížející stráže.

	Catonius Justus ho doprovázel pohledem přetékajícím nenávistí a rozhodl se, že o tom podá hlášení alespoň svému přímému nadřízenému, což byl velitel kohorty. Hned po skončení služby převedl své předsevzetí do konkrétního skutku. Bylo to jednodušší, než si myslel. Tribun ho přijal ve své kanceláři.

	„Co se děje, centurione?“

	Justus začal své zážitky líčit poněkud zeširoka. Tribun vzal vše na vědomí s kamenným výrazem ve tváři. Nakonec pochybovačně zavrtěl hlavou.

	„Můžeš přísahat na to, že všechno probíhalo právě takhle? Nebylo to třeba tak, že císařovna svými výzvami s tebou jen žertovala, zatímco ty jsi je bral smrtelně vážně?“

	„Tak to si rozhodně nemyslím, tribune.“

	„Podle tvého názoru to tak možná vypadalo, ale ti nahoře mají poněkud zvláštní představy o tom, co je žert a co je míněno vážně. Můžu ti poradit jen jedno. Zapomeň na to, co se stalo, a dál konej svou službu.“

	„To, že se uprostřed noci zavřela císařovna s Gaiem Siliem ve své ložnici, to je přece… to je…“

	„V těchto kruzích to není nic tak neobvyklého. Když všichni spí, dají se tajné záležitosti projednat mnohem lépe. Nepleť se do toho, můj milý, nebo z toho nevyvázneš se zdravou kůží.“

	Justus byl hluboce zklamán, ale rozhodně nepodlehl poraženecké náladě. Odebral se do svého příbytku a tam ulehl na polní lůžko. Nikdy nevyužíval předepsanou přestávku mezi jednotlivými službami k ničemu jinému, než aby hlubokým spánkem nabral nové síly.
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	Calpurnia a Kleopatra, které nyní jako Messalininy otrokyné bydlely přímo v císařském paláci, podaly následujícího dne své paní podrobnou zprávu. Z Kleopatry věty přímo tryskaly a její jantarové oči zářily horlivostí a zanícením.

	„Císař v nás obou od samého počátku našel zalíbení a nemohl se nabažit toho, aby si na nás nezkoušel svou řečtinu. Mluví trochu staromódně, používá slova, která se dají najít ještě u Homéra, ale my mu přesto rozumíme, viď, Calpurnie? Ostatní hosté se zanedlouho začali nudit, bylo to na nich jasně vidět. Jakýsi Valerius Asiaticus několikrát nepokrytě zívl, ale císař si toho nepovšiml. Když se však tenhle člověk drzým tónem zeptal Calpurnie, jestli mluví latinsky a zda pro ni vůbec něco znamenají římští básníci, byla na císaři patrná nevole. Přesto…“

	„… nic neřekl,“ skočila jí do řeči Calpurnia.

	Messalina zvedla ruku. „Tenhle Valerius patří k jeho nejlepším přátelům a hodně na to hřeší. Postupně to však začíná císaři vadit – aspoň doufám.“

	„Už mu to vadilo,“ poznamenala Calpurnia.

	„Nebuď tak tajuplná,“ pohrozila jí žertem Messalina, „a pověz mi, podle čeho se to dalo poznat.“

	„Později, když už jsme obě byly v jeho ložnici, imperátor jen tak na okraj poznamenal, že Valerius už není při podobných hostinách žádným přínosem a občas bývá přímo nesnesitelný.“

	Kleopatra přikývla. „Také jsem to slyšela. A ještě dodal, že si ho už příště nepřeje zvát.“

	Calpurnia zamyšleně přivřela krásné světle šedé oči.

	„No nevím… Opravdu to vyjádřil takhle?“

	„Velmi potichu, třeba jsi to neslyšela.“

	Messalina netrpělivě zatleskala. „To už stačí! Takže jste císaře doprovodily do jeho ložnice. Co se stalo potom?“

	Kleopatra se zachichotala. „Imperátor přešel hned k věci. Svlékly jsme se, on si lehl, přitáhl si mě na klín…“

	„Udělal ti to?“

	„Udělal… a jak! Když si uvědomím, kolik je vlastně imperátorovi let…“

	Calpurnia k tomu zkušeně dodala: „Na tom nezáleží! Zažila jsem v posteli i sedmdesátníky…“

	„Neodváděj řeč jinam, Calpurnie. Souložil i s tebou?“

	Hrdě přikývla. „Sice až ráno, ale silně a dlouho.“

	Kleopatra si rukou zakryla ústa. „Při Venuši, půvabné bohyni lásky, my tady císařovně vyprávíme, že nás její manžel… ne, měly bychom s tím přestat, mohla by na nás ještě žárlit.“

	Znělo to jako žert a Messalina s úsměvem zareagovala ve stejném tónu. „To jenom dokazuje, že jste mě správně pochopily. Smíte imperátora obsluhovat v posteli pokaždé, když si to bude přát, ale já musím o všem vědět. Zajímá mě každá maličkost, například to, jak se v budoucnosti zachová k Valeriovi Asiatikovi.“

	Na kousek papíru napsala pár řádek.

	„Splnily jste svůj úkol dobře, doufám, že si tak povedete i nadále. Můj tajemník vám vyplatí odměnu.“

	Když hetéry odešly, rozkošnicky se ve své posteli protáhla. Uvědomovala si, jak ji postupně zaplavuje blažený příval, který procházel celým jejím tělem. Teď už jí snad chybělo jenom to, aby spočinula v pevném objetí nějakého krásného muže. Všechno jí skvěle vychází! Měla pocit, jako by se všichni olympští bohové dohodli, že ji ze svého rohu hojnosti zasypou dary a dobrodiním. Neříká se však, že bohové závidí, když se člověku vede příliš dobře, když má moc velké štěstí? Ale co znamená příliš, co to vlastně je moc velké štěstí? Ani zdaleka přece nedosáhla všeho, po čem toužila, ještě mnoho přání zůstávalo nesplněných. Jedno ji napadlo hned – byly to Horti Luculliani, které téměř sousedily se zahradou jejího skrytého útočiště. Lukullovy zahrady by přímo neuvěřitelným způsobem zvětšily její dosavadní majetek…

	Rovněž existoval ještě dostatek mužů, jejichž milostné umění by ráda vyzkoušela. Od doby, kdy se milovala s Gaiem Siliem, však toto přání ustoupilo do pozadí, protože s tímto božsky nádherným mužem postupně spojovala stále odvážnější ideje, plány… Claudius už nebyl žádný mladík a Messalině připadalo vcelku přirozené, že ji dříve nebo později zanechá na světě jako vdovu. Co potom?

	I kdyby k tomu došlo až za několik let, zůstávalo následnictví stále spornou otázkou, protože Britannicus bude i v osmi, devíti či deseti letech stále ještě dítětem. Jistě by bylo prospěšné, aby měla po boku nějakého manžela v nejlepším věku a z patricijské rodiny, který by dokázal tuhle mezeru vyplnit, dokud Britannicus nedosáhne plnoletosti. Gaius Silius Imperator Caesar Augustus… Ten by rozhodně neváhal prosadit u římského senátu její jmenování císařovnou! Ten ne! To by pak nebyla jen na těchhle hloupých egyptských mincích, které v Římě nikdo neznal, nýbrž objevily by se zlaťáky, denáry a sestercie s jejím portrétem a nápisem Valeria Messalina Augusta. Povzdechla si, ale neznělo to ublíženě ani lítostivě. Všechno potřebuje svůj čas, věci se mění krok za krokem, je třeba uskutečnit pěkně jedno po druhém.

	Tu se rozpomněla na Mnestera, který bude za několik dní znovu vystupovat u císařského dvora v malém divadle, které nechal postavit Caligula pro svá šílená velikášská řečnická, taneční a pantomimická vystoupení. Zajímala se, kdy bude mít Mnester nejbližší zkoušku. Ještě před noční hostinou se dověděla, že herec je na ni císařem pozván. To se docela dobře hodí, pomyslela si Messalina, to by mě ten krásný mim mohl ještě dnes v noci oblažit jedním zcela soukromým vystoupením. Nebude se zdráhat? No uvidíme… Nakonec z toho nic nebylo, protože císař se s Mnesterem a několika úředníky z divadelní správy uchýlil do ústraní a rozmlouval s nimi o nejbližších uměleckých vystoupeních.

	Jen o dva dny později vystupoval Mnester v bývalém Caligulově divadle. Claudius s sebou vzal na představení Kleopatru i Calpurnii, aniž pokládal za vhodné zmínit se o tom Messalině. Císařský pár se posadil vedle sebe, obě dívky se mu uvelebily u nohou.

	„Tyhle hetéry ti nejspíš velmi prospívají, Claudie,“ zašeptala Messalina.

	Císař souhlasně přikývl. „Ano, dělají mi dobře, protože udržují naživu mého ducha i tělo.“

	Messalina pokládala za vhodnější na to vůbec neodpovídat.

	Mnester se opět překonával. Pantomimicky přehrával scény ze známých divadelních her a sklidil takový potlesk, že téměř hodinu přidával další a další bravurní umělecké výstupy. Znovu ohromil diváky svou schopností představovat několik osob zároveň, například objímající se dvojici, kdy položil ruce kolem svého těla tak, že to vypadalo, jako by to byly laskající ruce jeho milenky.

	Tato scéna Messalinu nevýslovně vzrušila. Připadalo jí, jako by cítila jeho dlaně na svém těle. Obrátila se k císaři.

	„Na tohohle Mnestera bych se dokázala dívat celé hodiny a ani chvilku bych se nenudila. Jak to jenom dělá?“

	Claudius se usmál. „Je ve svém oboru nejlepší. Jestli chceš, bude ti kdykoli k dispozici. Připoutám ho pevně k císařskému dvoru. Pak si ho budeš moci kdykoli zavolat a sdělit mu svá přání.“

	„Děkuji, příteli, to je od tebe nesmírně laskavé.“

	Jak jenom může být tak natvrdlý, pomyslela si pobaveně Messalina a ihned se postarala o to, aby byl Mnester o císařově rozhodnutí neprodleně informován. Při odchodu mu před šatnou zastoupil cestu císařský posel.

	„Císařovně se tvoje představení natolik líbilo, že ti chce předat osobní dar. Za hodinu tě vyzvedne strážný a zavede tě do jejích komnat.“

	Mnester se vrátil do šatny a posadil se. Tušil, co po něm bude Messalina chtít, a předsevzal si, že ani tentokrát jejím přáním nevyhoví. Během své dlouhé herecké a pantomimické dráhy mnohokrát zažil, jak nejistá je přízeň publika, jak tenká jsou divadelní prkna a jak snadno se mohou pod hercem prolomit. Teď, když se mu konečně podařilo dostat se na výsluní divadelního umění, by měl znovu vsadit na nejistotu? Kdyby se jednou stal Messalininým milencem a byl tak vydán na pospas jejím náladám, stačilo by jediné její slovo a skončil by pod katovým mečem nebo by do konce života musel dřít na galejích. Zamrazilo ho. Našetřil si už dost peněz, aby si mohl koupit statek a uchýlit se tam, ale co by si na venkově počal? Bez atmosféry Říma, bez uměleckých výstupů a bez nadšeného potlesku by zahynul.

	Ale teď to byl beztak jen planý sen, uvědomil si, když si vzpomněl na císařův rozkaz. Tímto rozhodnutím byl v podstatě zařazen do císařské družiny a stal se, pokud tomu správně porozuměl, Messalininým služebníkem. Vyslyšet všechna její přání – bylo tím míněno jen jeho umění? Vždyť přece nebyl otrokem a ona mohla využívat pouze jeho znalosti a dovednosti, nikoli však jeho tělo. Ale kdo by v tom mohl této ženě zabránit? Dostal se do hloupé situace a musel se zamyslet, jak se z ní dostat alespoň zčásti se zdravou kůží. Copak nepřežil i vládu Caliguly s jeho vražednými náladami? A jedno bylo opravdu zvláštní: Caliguly se nikdy nebál a neobával se, že upadne v nemilost. Viděl, jak jeho chladné nehybné oči pozvolna ožívají a začínají při jeho uměleckých vystoupeních zářit obdivem. Při Messalinině pohledu ho však vždy zamrazilo, protože nemohl zapomenout na to, jaká nezměrná touha po moci, jmění a mužích se v jejích očích zrcadlila.

	Mnester byl díky své oblibě u dvora tak důvěrným návštěvníkem císařského paláce, že znal všechny fámy a novinky. Věděl, že Sabinus, ten germánský neotesanec, byl Messalininým milencem, neuniklo mu, že pronásledovala nestoudnými návrhy Gaia Silia, a byl si dobře vědom toho, že tři polovládcové – zvláště Narcissus – jí byli bezvýhradně po vůli. Mělo vůbec nějaký smysl jí odporovat? Hlasitě si povzdechl a oči mu zvlhly. Kdyby tak věděl, jak v tomto případě správně postupovat! Přiznat všechno císaři, požádat o radu císařova tajemníka Callista, zmizet z Říma – ale každé z těchto řešení znamenalo hluboký pád do anonymity a uměleckou smrt.

	Jeho nelehké přemítání bylo ukončeno rázným zaklepáním na dveře. Vstal a pustil dovnitř ohlášeného průvodce.

	„Jsi připraven?“

	Mnester přikývl a byl veden cestou, kterou už dobře znal.

	Messalina ho přijala s rozzářeným výrazem. Na první pohled si uvědomil, jak je krásná, a vynadal si do hlupců. Pak si zase vzpomněl na císařovu neomezenou moc a v duchu si připravil důslednou obranu.

	„Ach, Mnestere, tvoje ztvárnění Amora a Psyche v láskyplném objetí mě tak nadchlo, že nevím, jak bych měla svůj obdiv vyjádřit.“

	„To mě těší a zároveň je to pro mě čest, domino. Tvůj a imperátorův potlesk je mi nade vše drahý a utvrzuje mě v přesvědčení, že se musím neustále zlepšovat.“

	„Ještě zlepšovat? Ty už přece jsi ve svém oboru nejlepší. Kladu si však otázku, dokážeš-li i ve skutečnosti tak vroucně milovat, jak to předvádíš na jevišti.“

	„To… to se dá jen těžko říct… nebo lépe řečeno, neměli bychom zaměňovat jeviště se skutečným životem…“ zakoktal se a sklopil pohled.

	„Posaď se, můj milý. Snad ti vyřídili, že jsem pro tebe uchystala dar, něco zcela osobního. Tím darem jsem já! Můžeš na mém těle uskutečnit to, co na jevišti jenom předstíráš.“ Viděla, jak zaváhal, a vycítila jeho odpor.

	„Tobě se to nelíbí? Chceš snad můj dar odmítnout? Slyšel jsi přece císařův rozkaz, že máš poslušně splnit všechna má přání, ne?“ Blýskla po něm tvrdým pohledem, ostrým jako nůž.

	Mnester si připadal jako odsouzenec, který má v aréně bojovat s nenasytnou šelmou. Když zvedl oči, uviděl pohled hladové lvice.

	„Pochopil jsem tento rozkaz tak, že mám splnit veškerá tvá přání týkající se mého umění a divadelní činnosti.“

	Její hlas se nebezpečně ztišil. „Jsi muž, Mnestere, nebo pedofil, jehož přitahují spíše růžolící děti s hladkou pletí? Jsou snad nepravdivé fámy, že nadbíháš i ženám?“

	„Ano… ne… já jenom nevím…“

	„Trochu ti při tvém nesnadném rozhodování pomohu,“ prohlásila hlasitě a zatahala za stuhu zvonce tak silně, že se ozvalo pronikavé zazvonění. Do komnaty se vřítila tělesná stráž. Messalina ukázala na Mnestera.

	„Dva muži ho budou držet a další přinese bič!“

	Mnester chtěl protestovat, ale selhal mu hlas, a tak jen zasípal cosi nesrozumitelného.

	Vojáci mu bez okolků strhli tuniku z těla, položili ho na postel a přidrželi mu ruce i nohy.

	„Zbičujte ho, ale jen na zádech! Nechci, aby při dalších uměleckých vystoupeních na něm byly patrné nějaké stopy!“

	Řemen biče zasvištěl vzduchem. Mnester sténal, svíjel se pod dopadajícími údery, ale muži ho svírali ocelovým stiskem. Po páté ráně bičem začal křičet.

	„Přestaňte! Už dost! Udělám, co si přeješ, císařovno.“

	Messalina se chladně usmála, určila počet ran na tucet a teprve potom bičování ukončila.

	„Teď vypadněte, ale bič mějte pořád po ruce!“

	Mnester se s bolestnou grimasou narovnal a sáhl po tunice. Messalina byla rychlejší a jeho oděv odhodila stranou.

	„Tu teď nebudeš potřebovat. Natáhni se.“

	Nalila na jeho spodní prádlo trochu vína a zlehka mu otřela záda. „Vyvázl jsi z toho docela dobře, podlitiny ti skoro nekrvácejí. Za několik dní po nich nebude ani stopy, ledaže bys mě donutil k dalšímu tuctu…“

	„Ne, ne…,“ zasténal, „udělám, co si přeješ.“

	„Musíš to sám chtít, Mnestere…“

	Svlékla se a posadila se vedle něho. „Ráda cválám na mužích jako na koni, ale dneska udělám výjimku, aby tvá záda příliš netrpěla.“

	Jako herec byl navyklý předstírat city, které nepociťoval. Jeho silná stránka spočívala v tom, že se dokázal vcítit do duševních pochodů člověka, kterého hrál, a nakrátko skutečně prožívat smutek, radost, bolest i vášeň. Tak se stal Mnester v Messalinině objetí znovu hercem a odvedl opět to nejlepší, jak byl ostatně zvyklý. Jenom když se mu dlouhými nehty zaryla do zraněných zad, potichu vykřikl. Pochopila to jako projev vášně a kochala se triumfem, že dostala mima do postele.

	Později mu s líným úsměvem řekla: „Teď alespoň vidíš, jaké rozkoši ses doposud vyhýbal. Můžeš to teď zažít častěji, ale jedno si zapamatuj. Přijdeš, kdykoli tě zavolám! Nezapomínej, že bič je pořád připraven vyhnat ti z těla jakýkoli odpor. Už jsi poznal, jak takové bičování chutná. To ti zajisté usnadní volbu mezi mnou a tělesnou stráží.“

	Jen se mi vysmívej, pomyslel si, jednoho dne i císař ztratí trpělivost a zúčtuje s tebou.
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	Sabinus jako centurio Messalininy osobní stráže jí byl často nablízku a vlastně jí musel být kdykoli ve dne i v noci k dispozici. Většinou mu to nevadilo, ale tu a tam mu taková služba přece jen byla na obtíž. Jistě, takhle ušetřil za drahé návštěvy nevěstinců, ale jeho soukromý život byl velice omezený.

	V Římě se už dávno zformoval početný kruh propuštěnců, kteří pocházeli z Germánie nebo z germánských rodičů a pravidelně se scházeli na hostinách. Při takových příležitostech se hodně jedlo, ještě více pilo, všichni žertovali a naparovali se a jejich slovní půtky nezřídka končily vzájemnou krvavou rvačkou.

	I tentokrát to začalo naprosto nevinně. Sabinus seděl jako téměř vždy u stolu pretoriánů, z nichž některé znal blíže, většinu ovšem jenom zběžně. V Římě bylo umístěno deset pretoriánských kohort, které čítaly celkem asi deset tisíc mužů. Mnozí jejich příslušníci nebyli římského původu. Kromě Germánů v nich sloužilo hojně Galů, Thráků, Britů, Makedoňanů, Arménů a početně byli zastoupeni i vojáci původem z Asie a Sýrie. Pretoriánská garda, kterou založil Augustus, tvořila jádro římského vojska. Podléhala přímo vládnoucímu císaři a starala se o bezpečnost milionového města. Několik set vyvolených jedinců tvořilo tělesnou stráž císařské rodiny. Caligula se neustále cítil být ohrožen na životě, si ke své ochraně uvážlivě vybral jenom Germány. Ti téměř nerozuměli latinsky a dostávali dvojnásobný žold – proto byli nepřístupní jakémukoli našeptávání nebo pokusům o podplacení. Císař Claudius tuto v celém Římě obávanou tělesnou stráž rozpustil a její jednotlivé příslušníky přidělil k různým jednotkám. Sabinus patřil k několika jednotlivcům, kterým se později podařilo zaujmout původní místo.

	Dnes se v pretoriánském domovském hostinci na břehu Tiberu západně od Martova pole setkal s jedním dřívějším druhem z bývalé Caligulovy osobní stráže. Jako téměř všichni rodilí Germáni i on odložil své původní jméno a říkal si teď Durus, tedy Tvrdý nebo také Strašný. Protože měl sklon k nezkrotným výbuchům a velmi často porušoval disciplínu, jeho záda byla zbrázděna bičováním jako kůra starého stromu. Přesto byl pokládán za velmi schopného a spolehlivého, pil jen umírněně a byl ochoten svým druhům kdykoli přispěchat na pomoc.

	„Sabine! Dlouho jsme se neviděli! Slyšel jsem, že teď sloužíš v císařském paláci?“

	„Ano, vyřídil jsem pro císařov… pro císaře jednu ožehavou a nebezpečnou záležitost a byl jsem za to odměněn svým původním místem. A jak jsi na tom ty? Už tě povýšili?“

	Durův obličej potemněl. Rozčileně do sebe hodil pohár vína, přičemž ho polovinu rozlil. Zbytky nápoje, které mu stékaly po bradě, si otřel hřbetem ruky.

	„Jo,“ zakňoural chraptivě, „minulej měsíc mě povýšili na centuriona. Když mi prefekt předával jmenovací listinu, vzpomněl jsem si, kolikrát mě jiní přeskočili a jak mě to vždycky naštvalo. A tak jsem řek: ‚No konečně! Už bylo načase! Kdybych byl rozenej římskej přizdisráč, šlo by to nejspíš rychlejc.‘ Něco takovýho tam ze mě vypadlo, ale slova o římským přizdisráči se prefektovi moc nelíbily, a tak bylo povýšení v pytli.“

	„Ty taky nikdy nedokážeš držet hubu, Dure! S tou svou prchlivostí si zkazíš celý život!“

	Durus přimhouřil oči a vyštěkl: „Ty mi máš co vyčítat! Bez Messaliny by ses dodnes válel na ulici! Ta chlípná ženská, jak se říká, má velkou zálibu v Germánech a ráda jim roztahuje nohy. Ty ses na svůj post prostě propíchal, Sabine, a kdybych chtěl, moh bych to udělat stejně jako ty. Stačilo by, abys mě vzal jenom jednou s sebou. Ukázal bych jí svůj germánskej ocas a určitě by dostala chuť na malou změnu…“

	Při posledních slovech se Sabinus zvedl, rozpřáhl se a uštědřil Durovi tak silnou facku, že se převrátil i s židlí. V pádu však chytil kolena svého protivníka a strhl ho na zem. Oba byli přibližně stejně silní, a tak rvačka trvala dost dlouho. Přestali, až když oba měli oči zalité krví.

	Sabinův problém spočíval v tom, že měl noční službu, která začínala téhož večera po západu slunce. Ve svém příbytku se dal co nejvíce do pořádku, ale na levé oko téměř neviděl, jak ho měl nateklé, lalůček pravého ucha měl natržený a stále mu krvácel, levá paže mu bezmocně visela podél těla. Nechal si od ranhojiče nalepit malou pryskyřičnou náplast a všemi barvami hrající opuchlé oční víčko ošetřit chladivou hojivou mastí.

	„Měl by ses dneska omluvit ze služby. Ochotně ti potvrdím…“

	„Ne! Kvůli pár škrábancům se nepodělám!“

	Nebyly to ovšem jenom vnější rány, které ho znepokojovaly a tížily. Sabinus vzýval Fortunu, aby ho dnes Messalina ušetřila, ale bohyně byla jako obvykle hluchá a Sabinus se musel dobelhat do císařovniny ložnice. Podle jejího zvyku byla komnata osvětlena jen velmi spoře, a proto Messalina neviděla, jak těžce je její milenec zřízen.

	„Doufám, že jsi ve volném čase neplýtval semenem někde jinde?

	Toho bych si všimla, ty můj germánský lotře! Odlož zbroj, jen kopí si smíš ponechat, to ti teď bude bohatě stačit…“

	„Císařovno, promiň, dnes to nejde.“ Zvedl olejovou lampu a přidržel si ji u obličeje.

	Messalina se zvonivě rozesmála. „Oteklé oko, náplast na uchu – nejsi najednou nějak moc citlivý, Sabine? Neodřízl ti někdo šourek? Nerozmačkali ti vejce? No tak, co se stalo?“ Vzpřímila se a zvědavě se na něho podívala.

	„Hádka, domino. Byl jsem uražen a nemohl jsem si to nechat líbit.“

	„O co šlo?“

	Ne, tuhle záležitost musí zamlčet! „Ale to nic, jen nějaké staré spory…“

	Opřela se. „Nemusíš mi to vyprávět, ale natáhni se sem ke mně.“

	Pravou rukou si strhal šaty z těla.

	„Tvoje levá ruka…“

	„Je vykloubená!“

	Bezstarostně se usmála. „Ale jinak je všechno na svém místě, jak vidím.“

	Téhle čarodějnici je všechno jedno, jenom když cítí mezi stehny pořádný klacek, napadlo ho a přál si být daleko od císařského paláce, mít po službě a hlavně mít z krku tuhle chlípnou fúrii. Neměl dnes na milostné dovádění ani pomyšlení. Aby odvrátil její pozornost, uchopil ji za ruku a přitiskl ji na velkou bouli na zátylku.

	„Promiň, že se zase narovnám, ale ležím si přímo na tom. Snad bychom měli až zítra… Počkej! Na něco jsem si vzpomněl – to musíš bezpodmínečně vědět!“ O chování Catonia Justa se jí vlastně ještě nechtěl zmiňovat, ale teď by ho to mohlo zachránit před Messalininou lascivní nenasytností.

	Znuděně zívla. „Myslím, že se chceš jenom vykroutit, ale dobrá, tak to práskni!“

	V rozhovorech s ním ráda používala pretoriánskou mluvu a neskrývala potěšení, které jí drsné slovní obraty přinášely.

	„Centurio Catonius Justus o tobě vypráví různé historky, už požádal o radu i svého nadřízeného…“

	Svraštila čelo a posadila se. „Vysvětli mi to trochu přesněji! Jaké historky?“

	Ztěžka zafuněl. „Na mě si svůj hněv nevylévej! Ale musíš o tom vědět, kdyby se tě na to ptal císař.“

	„U podvedeného Vulkána! Co tyhle kecy mají znamenat? Co může Justus roznášet? Tak už konečně spusť!“

	„Řečeno stručně a jasně, roztrubuje, že imperátor má za manželku cizoložnici, která spí s každým, kdo jí padne do oka. Nikoho sice zatím nejmenoval, ale je na první pohled jasné, že se rozhodl ti vzdorovat.“

	Pohrdavě se zasmála. „Vzdorovat! Já snad prasknu smíchy! Ten chlap je takový debil, že nevinný vtip pokládá za smrtelně vážnou věc. Ano, dobírala jsem si ho a zeptala se, jestli by splnil můj rozkaz, aby souložil s císařovnou. Rozpačitě koktal, nakonec odmítl a blábolil něco o vojenských rozkazech, které musí bezpodmínečně poslouchat, ale tohle by údajně byl jen soukromý příkaz. Tak, teď to víš. To je všechno.“

	„Jistě to tak bylo, ale Justus si umínil, že o tom musí informovat imperátora, protože u svého nadřízeného pohořel.“

	Messalina chvilku přemýšlela, pak pokynem ruky přivolala Sabina k sobě a zašeptala mu do ucha: „Ten chlap musí zmizet, je příliš nebezpečný a je hrozbou i pro tebe. Jestli se císař skutečně doví, že jsi můj milenec, odpustí mi to, ale tebe odsoudí k zápasu s šelmami – bude z tebe pochoutka pro lvy a tygry…“

	Sabinus věděl, že Messalina nežertuje. Zvedl se a několikrát přikývl. „Ano, paní, máš pravdu, ten muž musí zmizet.“

	Znenadání už téměř necítil bolest, ale zato stále silnější žádostivost po této ženě, ztělesnění chlípnosti, vražedných choutek, touhy po moci a úskočnosti. Právě taková se mu líbila, to byla milenka podle jeho gusta. Vrhl se na ni jako na kořist a znásilnil ji tak, jak to od něj obvykle požadovala. Ve skutečnosti to měla ráda i jinak, vždyť její touhu probudil také jemný a hebký Artifex, opilý Gaius Silius nebo krásný a po bičování i povolný Mnester. Všechny měla ráda svým způsobem, a protože v Římě žilo ještě nekonečně mnoho mužů s různými způsoby poskytování rozkoše, které ještě neznala, přímo překypovala zvědavostí všechny je poznat a přijít na kloub všem milostným technikám. Nejraději by poprosila Sabina, aby se porozhlédl po lokálech, bordelech, amfiteátru i aréně a přivedl jí muže všeho druhu, aby je okusila. Tahle myšlenka ji natolik vzrušila, že Sabina už na odchodu zadržela a přiměla ho k druhému aktu který byl sice kratší a neprobíhal tak brutálně jako obvykle, ale přesto ji naplnil poživačnou rozkoší.

	„To byl hezký závěr, můj milý, a nezapomeň na svůj úkol.“

	Sabinus byl ochablý jako vymačkaný hrozen. Cítil, že se mu znovu vracejí bolesti, jako by mu předtím jenom dopřály milosrdnou pauzu. Levou paží opět nemohl vládnout, v bouli na hlavě mu bolestivě tepalo, natržené ucho pálilo jako oheň. Bolest v něm ještě vystupňovala rozhodnost, že musí navždy odstranit toho obtížného a stále nebezpečnějšího Catonia Justa. Nějaký způsob se už najde, vždycky se našel, i za jeho služby pod Caligulou.

	Messalina se v posteli poživačně a spokojeně protáhla a znovu začala myslet na zákazníky nevěstinců. Nikde jinde se nenašli tak rozliční chlapi jako tam. Bordely navštěvovali mladí chlapci, skoro ještě děti, a odbývali si tu první nemotorné pokusy na poli lásky, docházeli tam však rovněž staří zkušení sexuální harcovníci, jejichž mužná síla už ochabla a k ukojení potřebovali splnit zvláštní choutky. Zklamaní manželé tam hledali poučené a trpělivé nevěstky, aby uspokojili svou nahromaděnou žádostivost s nestoudnými a povolnými ženskými, když jim už jejich přání vlastní manželka nemohla nebo nechtěla splnit. Mezi těmi by se jistě našli potentní a vytrvalí milovníci, pomyslela si Messalina, takoví, jimž nepostačí ukojit se jedenkrát, ale dokáží přivést ženu k orgasmu i třikrát nebo čtyřikrát za sebou. Být kurvou v lunaparu, už by nemusela sama takové samce složitě a namáhavě hledat. Proudili by sami až do její postele a ještě by za to platili.

	Sama nad sebou udiveně zavrtěla hlavou. Co mě to zase jenom popadlo? Já, císařovna, přece nemohu jen tak zapadnout do nevěstince a prodávat se tam jako prostitutka. Žertem se už na to ptala Sabina, který s tím jako dlouholetý pretorián přece musel mít skvělé zkušenosti. Posměšně se tehdy uchichtl.

	„A co bys chtěla vědět?“

	„Přece kde se v Římě nachází většina bordelů, jak se říká dívkám v nevěstinci, kolik je jim let, kolik stojí…“

	Přikývl a připadal si důležitě.

	„Tak dobře, tady v císařském paláci skutečně nenajdeš jen tak rychle někoho, kdo by se v tom vyznal lépe než já. Caligula totiž občas dostával chuť na… no nic, mluvme o něčem jiném. Takže většinu těchto domů najdeš v Suburbii mezi Mons Esquilinem a Mons Caeliem, ale na děvky narazíš, jak si jistě umíš představit, i jinde. V každé větší hospodě nebo vývařovně nějaké objevíš. Celé zástupy se jich táhnou k Cirku Maximu, hlavně když se představení chýlí ke konci, a totéž platí i o různých divadlech. Takovým ženám se říká scorta erratica a pracují většinou na vlastní účet. Pak existují ještě zvláštní typy jako noctilucae ambulatrices nebo ubohé a politováníhodné diobolare, děvky, které s tebou jdou za guláš. To je opravdu spodina mezi prostitutkami a většinou už uloví jenom notorické opilce nebo žebráky.“

	Zasmál se. „Ještě jsem si vzpomněl na další typ kurev, jimž se říká bustuariae. Jsou to vlastně placené plačky při smutečních slavnostech. Když se to ale při pohřební hostině později pořádně rozjede a některé rozparáděné muže zasvrbí ohon, mají tyhle ženštiny pohotově po ruce.“

	Messalina uznale přikývla. „To jsou téměř poetická pojmenování: noční motýli, procházející se ženy, děvky za dva oboly…“ Pokrčil širokými rameny. „Krásná slova tuhletu špínu bohužel nezkrášlí. Kdo si chce dovolit něco opravdu na úrovni, musí beztak zajít do malých vybraných nevěstinců, kde jsou mladé a zdravé dívky, a navíc je tam velký výběr blondýnek, rusovlásek, hnědovlásek, černovlásek…“

	„Je barva jejich vlasů vždycky pravá?“

	Zasmál se. „Ne, občas ne, ale kdo by se na to ptal?“

	„Mohla bych jednou… chci říct, mohl bys mě někdy jako ženu zavést do takového domu?“

	Podíval se na ni poněkud zaraženě. „To nevím. Ještě si to musím rozmyslet.“

	Spokojila se s tím a Sabinus se k tomuto námětu sám raději nevrátil, i když si na něj občas vzpomněl. Pokud se ho na svůj nápad ještě jednou zeptá, určitě přijde na způsob, jak takovou návštěvu zařídit, uklidňoval se.

	V těchto dnech ho ale zaměstnávala především myšlenka, jak by mohl nenápadně sprovodit ze světa Catonia Justa. Podobné problémy za Caliguly vlastně neexistovaly, protože příkaz tohoto císaře představoval pro vykonavatele zároveň širokou a pohodlnou cestu k naplnění jeho vůle. Ale nyní? Všechno muselo proběhnout v tajnosti a na Sabina přirozeně nesměl padnout ani náznak podezření. Nehoda? V přelidněném Římě obtížný úkol. Tady se jen těžko něco stane bez svědků.

	Sabinus obvykle nevládl příliš velkou fantazii, ovšem pokud šlo o jeho osobní zájmy, pracoval mu mozek na plné obrátky. Justus už zřejmě neměl žádné pochybnosti o tom, k jakému účelu slouží jeho časté „konzultace“ v císařovniných komnatách. Kdyby se skutečně někomu podařilo vzbudit v císaři podezření o vhodnosti chování jeho manželky, jistě by se znovu začala přetřásat Sabinova služba pod Caligulou. A protože byl pouhý propuštěnec, nechránilo ho římské občanské právo před ponižujícím výslechem a Sabinus velice dobře věděl, co při takových příležitostech prováděli katani s lidmi. Ani na okamžik nezapochyboval, že tenhle Catonius Justus pro něho představuje den ode dne stále větší nebezpečí. Vždyť ten chlap mohl promluvit třeba už zítra… Střídavě ho polévalo horko a chlad. Musel jednat – rychle, rozhodně a bez přehnané opatrnosti.

	V kanceláři poblíž palácové brány byl na stěně vyvěšen rozpis služeb. Sabinus sice dokázal jenom stěží číst, ale vyznal se v něm dobře. Prstem přejížděl přes jednotlivé záznamy – aha, tady! Pozítří mají službu oba současně, on se svými muži jako tělesná stráž císařovny, Catonius Justus jako strážce císařových administrativních místností.

	Přesto tu byl jeden háček. Všichni totiž věděli, že se oba centurioni nesnášejí a raději se jeden druhému vyhýbají. Když například šel Justus na záchod a Sabinus to také potřeboval, raději počkal, až se vrátí, protože nechtěl sedět vedle tohohle chlapa, což jinak bývalo mezi známými spíše běžné. Tento záchod byl přistavěn k malé koupelně vyhrazené pouze pro pretoriány a napojené na jedno vedlejší rameno Cloaky Maximy. Římští mocipáni se vždy starali o to, aby Hygieia, dcera boha Asklepia, udržovala pořádek na Palatinu pevnou rukou.

	Během kritického dne si Sabinus s bolestí zkřiveným obličejem držel břicho a dbal na to, aby to všichni viděli.

	„Dneska mě spíš najdete na záchodě než mezi vámi. Uzená ryba k snídani už byla nejspíš trochu jetá…“

	Muži se zasmáli a jeden vtipálek se s přehnaným šklebením chytil za břicho a naříkal: „Musíš mě dnes uvolnit, centurione, nedopatřením jsem spolkl mrtvou krysu!“

	Sabinus se zašklebil a udeřil ho silně do hrudi! „Ty jeden ulejváku! Vypadni, nebo ti zařídím mimořádnou službu!“

	Pak spěšně odběhl na záchod a schoval se tam za jeden z opěrných sloupů. Catonius Justus strávil dvoudenní přestávku mezi službami v táboře pretoriánů. Protože vyznával pravidelnost a pořádek, vypil k snídani hodně vody s troškou vína, aby ho případná předčasná žízeň nevytrhovala z plnění služebních povinností. Obvykle ho už cestou do paláce pořádně tlačil plný močový měchýř. Před nástupem služby nutně musel použít záchod.

	Sabinus se co nejtěsněji přitiskl ke sloupu, který jeho široká ramena nedokázal zcela zakrýt. Justus si ho však nevšiml. Měl oči upřené na dřevěné dveře, které rozrazil a nechal napůl otevřené. Sabinus se nejprve zaposlouchal, jestli nezaslechne něčí blížící se kroky, číhavě se rozhlédl na všechny strany a se sklopenou hlavou vešel za ním. Justus polekaně vzhlédl a už otvíral ústa k otázce. Sabinus ho však bleskurychle udeřil hranou dlaně na krční tepnu. Než stačil Justus v bezvědomí upadnout na podlahu, pevně ho popadl a prostrčil štíhlé bezvládné tělo otvorem latríny. Uslyšel, jak s plesknutím dopadlo do proudící vody ve stoce. Několik kapek mu šplíchlo až do obličeje. S tichým zakletím si je otřel rukou. Rychle vyšel ven a při návratu uvažoval, jestli existuje možnost, že by Justus tento útok přežil. V chladné vodě se mohl probrat. Vedlejší odpadní kanál, určený pro císařský palác, byl tvořen úzkou rourou, ústící do Cloaky Maximy. V gladiátorské škole ho naučili, že silný úder na správné místo na krku může být smrtelný a nezanechává žádné stopy. Navíc nebylo příliš pravděpodobné, že by ho Justus v příšeří latriny, kam navíc vkročil se skloněnou hlavou, mohl poznat. Aby nevypadl ze své úlohy, Sabinus odběhl toho odpoledne na záchod ještě čtyřikrát a teprve potom svým mužům oznámil, že už snad jeho utrpení skončilo.

	Když se centurio nedostavil na stráž před císařovými kancelářemi, převzal vedení jeho zástupce a vyslal posla do kasáren. Justus tam však nebyl. Nikdo ho neviděl ani cestou do paláce a zdálo se, jako by se po něm slehla zem. Následujícího dne ho nalezl jeden z čističů stoky u mříže, která měla zachycovat rozměrné předměty a zabraňovat tak jejímu ucpání. Proto také byla pravidelně kontrolována. Každý podle oblečení snadno poznal, že nešťastník je pretorián. V kasárnách proběhla rychlá identifikace. Když na mrtvém ani ranhojič neobjevil žádnou ránu nebo zranění, přiklonili se všichni zúčastnění k vysvětlení, že Justa na záchodě přepadla nenadálá nevolnost a že se v polovědomí zřítil do stoky, kde utonul.

	„To byla dobrá práce, Sabine,“ poznamenala uznale Messalina. „Teď můžeš zase uplatnit to, co ses naučil za Caliguly. Ostatně myslím, že to nebylo naposledy.“

	Sabinus se uklonil přehnaně hluboko. „Jsem ti vždy k dispozici, domino.“

	
XXV

	V tomto roce přepadlo jaro město Řím jako zákeřný lapka, který se předtím dlouho skrýval. Až do dubna sužovaly město ledové větry ze Sabinských a Albanských pahorků a opakovaně přinášely velmi obtěžující a nepříjemně chladné lijáky. Auguři byli ze všech stran dotazováni, zda se přihodilo něco, co rozzlobilo bohy, avšak kněží si nevěděli rady a navrhovali zdvojnásobovat obětní dary tak dlouho, dokud jaro definitivně nepřevezme otěže vlády. Předchozí večer končil ještě vydatnou přeháňkou, ale během noci se obloha vyjasnila a následujícího dne ovanulo jasně zářící slunce svým teplým dechem celý Řím.

	Messalina navštěvovala v poslední době své tajné útočiště stále vzácněji, protože už nepokládala za nutné, aby svoje milence přijímala vskrytu. Císařovy pokoje byly v rozlehlém císařském paláci od jejích komnat dosti vzdálené – a kdo věděl o jejích choutkách, zachovával hrobové mlčení. Sabinus nechal rozšířit fámu, že Catonius Justus se pravděpodobně stal obětí své žvanivosti, a tak všichni zavřeli oči a zapečetili ústa, počínaje prostými otroky a konče všemocnými a vševědoucími tajemníky.

	Z nich pociťoval určité obavy pouze Narcissus, protože miloval a ctil císaře jako syn. Na druhé straně ovšem nepodceňoval ani Messalininu moc nad starým manželem. Za současného mocenského stavu ho mohla klidně zničit. Kdyby se on pokusil zničit ji, byl by výsledek nanejvýš nejistý a riziko tedy příliš vysoké. A proč by to měl dělat? Neměl s ní žádné rozbroje a menší názorové rozdíly byly vždy rychle odstraněny. Věděl také, že Calpurnia a Kleopatra z jejího pověření císaře špehují. V případě potřeby by si mohl obě hetéry naklonit odpovídajícími dary. A kdyby se jednoho dne Messalinino chování už nedalo dále snášet, mohl by vyrozumět Callista a Pallase. Jen spojenými silami by ji mohli svrhnout, jednotlivě by každý tahal za kratší konec. Ale snad to nikdy nedojde tak daleko. Všechno totiž nasvědčovalo tomu, že starý císař vystoupí na nebesa dříve než ona. Pak by se pro nezletilého Britannika musela vytvořit regentská rada. „A do té bych rozhodně patřil!“ Narcissus pronesl tato slova potichu pro sebe, aby tak důrazně vyjádřil pevné přesvědčení.

	Spíše z nudy než z nutnosti vykonala Messalina překvapivou návštěvu ve svém tajném úkrytu. Rubica, která se ničím nenechala vyvést z klidu, si počínala tak, jako by tu domina byla naposled teprve včera. I Messalininy obytné komnaty byly připraveny na její pobyt.

	Postavila si lehátko tak, že mohla oknem hledět na vysoké pinie v Horti Luculliani. Přitom se rozpomenula na Valeria Asiatika, na něhož už dlouho nepomyslela. Věděla však, že se tenhle starý cynik nyní nenachází v Římě, ale že se zdržuje na svém venkovském sídle na jihu. Jestlipak se už oženil s tou Hermionou? Zřejmě ne, protože něco takového by se rychle rozkřiklo. Jako bývalá otrokyně beztak neměla žádné dědické právo a případný odkaz v závěti bylo možné snadno napadnout. S dětmi by to bylo ovšem jinak, protože ty by se narodily už jako římští občané. Narovnala se, znovu se zahleděla na nedaleké zahrady a nahlas pronesla: „Tvůj čas vypršel, Valerie Asiatiku!“ To se už zdálo být zřejmé delší dobu. Informovaly ji o tom nejen obě hetéry, ale také Narcissus. Císaře začínalo pozvolna urážet, že ho tento člověk neustále poučoval a kritizoval. To, co mu dříve připadalo jako cynický žert a skeptický pohled na svět, se v poslední době změnilo na mrzoutské nepříjemné kverulantství, které rozčilovalo nejen císaře. Po dohodě s imperátorem Messalina vyškrtla Valeria ze seznamu hostů, načež ji on osobně navštívil a předstíral radost, že je konečně zbaven tak obtížné povinnosti. Požádal pak císaře, aby ho uvolnil ze senátu a povolil mu přesídlit do Bají, kde vlastnil vilu. Imperátor s ulehčením souhlasil a spokojeně poznamenal: „Sejde z očí, sejde z mysli! Ještě před rokem bych jeho nepřítomnost pociťoval jako ztrátu, ale teď mám radost, že jsme se ho zbavili.“

	S tím se však Messalina nemínila spokojit. Nyní měla konečně příležitost přisvojit si ty nádherné zahrady, stát se vládkyní své malé říše na svěžím vzduchu vysoko nad Římem… To ovšem nebylo možné, dokud byl majitel téhle nádhery naživu. Copak se Narcissus nedávno nezmínil o tom, že se císař obává jen jedné věci, totiž násilného převratu ze strany nespokojenců, kteří teskní po republikánských ideálech? Začala usilovně přemýšlet a hledat, co by v této záležitosti svědčilo proti Valeriovi.

	Okamžitě si vybavila rozhovor, který senátor vedl před několika měsíci, když blahopřál jejímu synovi Britannikovi ke čtvrtým narozeninám. Chlapcův vychovatel Sosibius byl svědkem toho, jak gratulant ironicky poznamenal: „Jestli se jednou staneš imperátorem, můj chlapče, to ještě stojí ve hvězdách. Někdy se politické poměry mění velice rychle. Dnes nás ještě hřeje slunce císařství, ale zítra už to může být náladová Luna, která nám… no, nadělí něco jiného…“ Přibližně takhle se vyjádřil a Messalině bylo jasné, jak to myslel. Kromě toho se ve Valeriově případě dalo předpokládat, že říkal něco jiného, než si sám doopravdy myslel. Byl dvakrát konzulem, ochutnal moc – možná že toužil dostat se ještě výše, i přes své ujišťování o pravém opaku. Ale na tom nezáleželo, důležité bylo pouze to, aby císaře proti tomuto člověku popudila a probudila v něm vůči němu strach a nedůvěru. Najednou ji napadla nesmyslná myšlenka, že její úmysl zničit Valeria a přisvojit si jeho zahrady je zradou na Gaiovi Siliovi. Vždyť přece přísahala, že udělá všechno, aby ho pro sebe získala! No, to mohlo… ano, vlastně muselo počkat, protože Silius odcestoval v nějaké státnické záležitosti do Mediolana a vrátí se až v květnu nebo červnu. Pěkně jedno po druhém!

	Zazvonila, nechala se obléknout a zavolala na nosiče nosítek: „Spěchám! Rychle do paláce!“

	Okamžitě pak k sobě dala povolat Sosibia. Mladý muž strachem zbledl. Dopustil se něčeho? Nechtěla ho domina nahradit někým jiným? Messalina se podívala do jeho obavami zkřiveného obličeje a pokusila se ho uklidnit.

	„Nemáš žádný důvod k obavám, Sosibie. Teď jen pořádně napni paměť a rozpomeň se na narozeninovou návštěvu Valeria Asiatika u našeho Britannika.“

	Viditelně se uklidnil a zatvářil se úslužně a pozorně. Své místo si tvrdě vybojoval a bylo pro něho tím nejdůležitějším na celém světě. Byl si vědom, že by ho mnozí rádi nahradili, protože být vychovatelem císařova syna přinášelo uznání a vliv. Byl však ochoten učinit cokoli, doslova všechno, aby si toto postavení udržel. Nyní svraštil čelo a usilovně přemýšlel.

	„Už si nevzpomínám na každé slovo. Valerius v podstatě upozornil na to, že politika se velmi často mění a že není vůbec jisté, jestli se Britannicus stane nástupcem imperátora.“

	Uznale se usmála. „Zhruba to souhlasí, ale on podotkl ještě něco. Protože by to pro císaře mohlo být důležité, vzápětí jsem si jeho slova zapsala. Prohlásil něco v tom smyslu, že brzy dozraje čas ke změně, která se však plně podřídí libovůli Fortuny. Vzpomínáš si?“

	Sosibius by beztak souhlasil se vším, ale když si to domina dokonce zaznamenala, odpadla přirozeně sebemenší pochybnost.

	„Ano!“ zvolal. „No jistě, teď, jak o tom mluvíš, se mi to znovu vybavuje. Dokonce jsem se tehdy podivil tomu, že může beztrestně pronášet takové výroky. Ale jako příteli císaře mu zřejmě upřímné slovo…“

	Messalina ho přerušila. „Ty ještě viditelně netušíš, že Valerius upadl u císaře v nemilost a byl ve vší tichosti vypuzen z Říma. Nyní se objevily náznaky, že se svého přání po změně politických poměrů nevzdal, nýbrž tajně kuje spiklenecké plány. Ujišťoval nás sice, že se uchýlí do ústraní na své venkovské sídlo v Bájích, ale doneslo se mi, že prostřednictvím poslů pobuřoval své četné přátele a příbuzné v Galii proti imperátorovi. Kolují zvěsti, že by se chtěl pokusit získat na svou stranu některé germánské kmeny, aby… chápeš, co myslím?“

	Sosibius horlivě zvolal: „Ó jistě, tomu se snad ani nedá nerozumět!“

	„Chci, abys císaři dosvědčil, co tehdy o narozeninách v tvé i mé přítomnosti řekl. Přitom ho můžeš hned upozornit na fámy, o kterých jsem se ti právě zmínila. Tím získá tvé svědectví na hodnověrnosti a podpoří oprávněnost mých obav. Nesmíš zapomínat, že je ohroženo i tvé postavení, ba i tvůj život, pokud by Valerius prosadil své úmysly.“

	„Jistě, domino, vidím to stejně jako ty! Kdy mám…?“

	„Musíme jednat velmi rychle. Já na tuto záležitost císaře upozorním a nechám tě potom předvolat.“

	Fámy, o nichž se zmínila Messalina, po Římě opravdu kolovaly, ale jen stěží je bral někdo vážně. Kdo znal důkladněji Valeria Asiatika, pokládal je za naprosto absurdní. Messalina se ovšem natolik zaměřila na zničení tohoto muže, že časem sama uvěřila v jeho zradu a namluvila si, že musí aktivně vystoupit na Claudiovu ochranu. Ke své radosti zjistila, že má v tomto ohledu všechny dveře otevřeny dokořán.

	Claudius si její informaci pozorně vyslechl. Viděla, jak se ho zmocňuje stále silnější vzrušení. Jeho obvykle bledý obličej zrudl, hlava se mu začala rozčilením třást. Koktavě ze sebe vypravil: „Ty… ty nejsi… jediná… I ostatní mi… Budu muset urychleně zasáhnout! Valerius býval dříve jiný člověk… Někdo ho musí ponoukat… Ale na tom nesejde. Ještě dnes večer se vypraví oddíl pretoriánů do Bají. Povede je spolehlivý prefekt.“

	Sosibius se na svoji výpověď před císařem důkladně připravil. Nyní čekal venku, až bude na Messalinino přání zavolán jako svědek. Začal vlastní obhajobou.

	„Byl bych za tebou přišel už dávno, imperátore, kdybych až donedávna nebyl přesvědčen o tom, že Valerius Asiaticus je tvůj důvěrný přítel. Zřejmě tomu tak už není, a proto jsem se, vědom si své povinnosti, svěřil nejprve císařovně a nyní jsem zde, abych ti podal zprávu.“

	Claudius poslouchal jen jedním uchem, co mu Sosibius oznamoval. Pozorně zvedl hlavu až v okamžiku, když mu opakoval Valeriova slova o tom, že dozrál čas na převrat – slova, která Sosibiovi našeptala Messalina. Císař několikrát přikývl.

	„Takže jsem se přece jen nemýlil, když jsem si povšiml, že se Valerius mění z neškodného drzého cynika v pomlouvače a pleticháře. Když se podíval do minulosti, muselo mu odstranění Caliguly připadat velice jednoduché – tak jednoduché, že by to mohl zkusit i podruhé, ne? Nebude se stačit divit, až ho nechám předvést v poutech a seznámím ho s obžalobou.“

	Messalina se – jako už několikrát v poslední době – podivila, jak je prosté a jednoduché zneužít moc a jak obratně si přitom počíná.

	V této záležitosti musel být přirozeně informován Callistus, protože do jeho kompetence spadaly veškeré obžaloby, především ovšem ty, které se bezprostředně týkaly císařské rodiny. Když mu bylo zřejmé, že císař s manželkou jednají v naprosté shodě, sepsal spěšně plamenný obžalovací spis, který měl prefekt předložit Valeriovi.

	Valerius Asiaticus neměl o těchto intrikách ani tušení, protože i několik jeho přátel v Římě se o této kauze dovědělo až tehdy, když už pro něho bylo příliš pozdě.

	Během prvních dnů a týdnů pobytu na venkově mu jeho život daleko od Říma připadal natolik nesmyslný, že si vážně pohrával s myšlenkou na sebevraždu a přemýšlel o nejlepším způsobu jejího provedení. Avšak postupně tady, u Neapolského zálivu s okouzlující vyhlídkou na skalní masiv Porty Miseny na jihu a na předsunutý ostroh u Puteoli na východě, okouzlený neustálým šuměním a dechem moře, začal měnit svůj životní styl. Víno popíjel jen po západu slunce, vyhýbal se tučným a těžkým jídlům, chodil dříve spát a brzy vstával.

	Hermione ho v tom podporovala a povzbuzovala ho, aby neklesal na duchu. Jejich původní plán, že v Římě uzavřou manželský svazek, byl nyní zmařen, ale Valerius to chtěl při nejbližší příležitosti napravit. Svatební smlouva už byla sestylizována a nyní musela být jenom podepsána a uložena u prétora. Hermione však na něho nenaléhala a on jí byl za to vděčný.

	Naštěstí sem nechal dopravit většinu své knihovny. Nyní bral do rukou svazky, které ležely dlouhé roky v policích zaprášené a na nichž se už viditelně podepsal zub času. Jako mladý muž se na podnět svého váženého učitele zaobíral řeckou filozofií, ale po převzetí státnických funkcí jeho zájem o řecké myslitele přirozeně ochabl. Když příležitostně sáhl po nějaké knize, pak to byly vyzývavé verše Catulli Carmina, dále Umění milovat od Ovidia a frivolní spisy Gaia Petronia. Teď ke svému údivu zjistil, že jeho tehdejší zájem nevyhasl nýbrž byl jenom přehlušen jinými záležitostmi. Čím častěji se hroužil do spisů předsokratovských filozofů a mystiků, čím hlouběji sledoval stopy orfiků nebo čím podrobněji se věnoval dílu legendárního Musaia, o to silněji v něm uzrávalo poznání, že většinu svého života promarnil šalbou a klamy. Úřady, jmění, tituly vyznamenání, politická moc – jak to všechno bylo směšně bezvýznamné před učením sedmi mudrců starobylé Hellady.

	Tak například Kleobulos doporučoval přijmout zásady: „Ochotně naslouchat a málo mluvit“ nebo „Být pánem svých choutek“. Chilon ze Sparty zase hlásal: „Zvol si raději ztrátu než ostudný zisk“ a Valeria po přečtení tohoto výroku napadlo, že by tato věta měla být napsána obrovskými písmeny na nebi nad Římem. Thales z Korintu vyjádřit totéž jinými slovy: „Nebuď bohatý svou špatností.“

	V žádném případě to ovšem neznamenalo, že by se Valerius Asiaticus stal v podstatě přes noc lepším člověkem. Na dlouhé dny upadal do tenat svého původního života, protože mu připadalo zhola nesmyslné, aby poslouchal morální rady a doporučení spisovatelů a filozofů, kteří se už dávno změnili v prach. Ale pak se vzpamatoval a postupně dospěl k názoru, že s dosavadním způsobem života definitivně skoncoval. Ničeho nelitoval, nikomu se nemusel omlouvat a nemínil se už věnovat ničemu konkrétnímu, vždyť vlastně nic nemá smysl.

	Hermione ho v jeho snažení podporovala, protože cítila, jak by bylo pro něho důležité, kdyby svůj život postavil na úplně jiné základy. Jednou jí řekl: „Nechci měnit svůj charakter ani psychiku – to nejde a já to dobře vím. Ale snažím se přetvořit vnějšek, to znamená popřát sluchu rozumu tam, kde jsem dříve na nic nedbal.“

	Zpráva o jeho příjezdu do Bají se samozřejmě roznesla po celém okolí, protože jeho jméno jako jednoho z hlavních spiklenců proti Caligulovi bylo všeobecně známé, u některých jedinců ovšem zlopověstné, ba dokonce nenáviděné. Pozvánky na návštěvu a prosby o nejrůznější přímluvy se na něj sypaly ze všech stran, ale Valerius na ně nedbal a vůbec na ně neodpovídal. Když později na veřejnost prosáklo, že tady v podstatě žije ve vyhnanství a že u císaře upadl v nemilost, všichni se od něho odvrátili. Jen jeden člověk se nenechal odmítnout a vynutil si přijetí, když prostě odstrčil vrátného stranou a vešel do domu.

	Bylo těžké určit jeho věk, protože mu téměř celý obličej zakrýval plnovous. Představil se jako Martius Quietus a oznámil, že je vinař a vzdálený soused. Valerius se už chystal, že nechá obtížného návštěvníka vyhodit, ale nedokázal potlačit zvědavost.

	„Takže ty mi chceš prodat víno, mám pravdu?“

	Quietus se hlasitě a srdečně zasmál. „No jistě, to bych sice mohl, ale to není důvod mé návštěvy.“ Podíval se významně na svalnatého zahradníka, který postával u dveří a sloužil Valeriovi jako tělesný strážce.

	Hostitel pochopil a nařídil mu: „Zavři za sebou dveře a zmiz. A ty mi teď prozraď, proč jsi mě navštívil.“

	Nezvaný host se zatím bez vyzvání pohodlně posadil. „Chtěl jsem poznat člověka, jemuž v podstatě vděčím za svobodu a nejspíš i za to, že vůbec žiji.“

	Valerius si také sedl. „Umíš mě jaksepatří napínat. Tak konečně mluv!“

	„Na podzim roku, který měl být poslední v Caligulově životě, mě postihlo hned dvojí neštěstí. Moje mladá žena zemřela v šestinedělí a vzala s sebou do hrobu i novorozeného syna. Caligula se o tom náhodou dověděl, a přestože jsem nebyl nijak zámožný, údajně prohlásil: ‚Myslím, že tomu člověku prokážeme jenom dobrodiní, když mu umožníme, aby se v podsvětí zase setkal se svými blízkými.‘ Patřil jsem však k těm, které, jak se později ukázalo, tajně varoval Callistus. Rychle jsem si sbalil peníze a pár cenností a vypařil se z Říma. Měl bys vědět, že jsem se tehdy jmenoval jinak, ale celou dobu se snažím na své původní jméno zapomenout. Nechal jsem si tehdy narůst vousy a vydával se za syrského obchodníka, což pro mě nebylo nic těžkého, protože jsem strávil dětství v Antiochii. Potom jsem se ztratil v lidnaté Neapoli. V březnu se roznesla zprávu o Caligulově smrti. Od té doby jsem si začal říkat Martius Quietus, což znamená muž, jenž v březnu došel klidu. Když jsem se pak dověděl, že nový císař všechny soudní procesy probíhající či připravované za Caliguly nechal zrušit a všem dříve vyvlastněným jedincům vrátil jejich jmění, mohl jsem se bez rizika vydat zpátky do Říma. Něco mě však od toho zrazovalo. Nedůvěřoval jsem žádné státní moci a neměl jsem vůbec chuť vracet se do jejího centra. Když jsem se náhodou dověděl o vinici, která tady byla na prodej, neváhal jsem. Najal jsem si velmi pracovitého a svědomitého správce, později jsem se oženil s dcerou předchozího majitele a pochopil jsem především jedno: Podmínky úspěšného vinařství, které ve svých Zpěvech rolnických navenek přesně a správně popsal Vergilius, byly přece jen vymyšleny ve spisovatelově tiché a venkovu na hony vzdálené pracovně.“

	Quietus se zasmál, prohrábl si prsty vous, povstal a začal s předstíraným patosem recitovat:1

	„Živné pole chce rodit, a pod teplým Zefyru váním 
otvírá ornice lůno; vše lahodné vláhy je plno.
Svěřit se novému slunci si pupen bezpečně troufá, 
nemá obavy réva, když jižní se zdvíhají větry, 
nemá ji z mračna, jež mohutný severák po nebi honí, 
nikoli: vyráží puky a rozvíjí všecko své listí…
Rolník zahnutým pluhem si rozhrne zemi: z té půdy 
práci má na celý rok, z ní otčinu živí i skromnou 
domácnost svou, též krávy a býky, jak zaslouží toho.
Rok pak oddechu nezná a oplývá hojností stále: 
ovocem, mláďaty stád i klasů obilných snopy, 
zaplní úrodou brázdy a k prasknutí přetíží sýpky…
Různé předkládá plody i podzimek, zvláště pak zraje 
k lahodné sladkosti réva kdes vysoko na slunných skalách…“

	Znovu ho přepadl záchvat smíchu. Přerušil přednes, zhluboka se nadechl a prohlásil: „Práce na vinici mi vyhnala z hlavy plané tlachy a udělala ze mě nového člověka. Od té chvíle definitivně zemřel římský patricij a zrodil se vinař Martius Quietus.

	Nyní však, můj Valerie, tě už nemíním déle nudit. Mohu tě ujistit, že na mém znovuzrození máš lví podíl – a nechť sama Fortuna zařídí, abys zažil totéž. Musíš si to přát rovněž, jinak budeš brzy starcem.“

	Ještě spolu chvíli rozmlouvali. Quietus se zmínil o tom, že by přikoupil ještě další vinice, kdyby na to měl peníze.

	„Copak se tady ještě prodávají nějaké vinice?“ zeptal se nevěřícně Valerius.

	Quietus přikývl. „Snad si je budu moci propachtovat k těm, co už vlastním.“

	Tehdy se Valerius spontánně rozhodl, že je koupí na Hermionino jméno a pronajme mu je. Kdyby se s ním samým něco stalo, bude to její vlastnictví, které nebude moci zpochybnit ani císař. Quietus nijak nezakrýval radost. Slíbil, že bude vinice obdělávat a polovinu výnosu odvádět Hermione.

	Tato návštěva sice nezpůsobila žádné Valeriovo znovuzrození, ale utvrdila ho v předchozím rozhodnutí, že zůstane tady na jihu a Řím vyřadí ze svého života jako neoblíbený kus šatstva, který navíc už dávno vyšel z módy.

	Během následujících dnů ho zaplavil nevýslovný pocit blaha. Cítil souznění s přírodou, s osudem a také se sebou samým. Bylo mu dáno prožít takto čtyři dny. Později je označil za nejšťastnější období svého života.

	Pátého dne ráno, asi ve třetí denní hodinu, vnikla do jeho domu jednotka pretoriánů, zmlátila vrátného, který se jí postavil, a zranila Valeriova tělesného strážce. Hermione v té době byla s jednou otrokyní na trhu v Bajích, aby si tam nakoupila nejrůznější věci. Valerius byl rád, že nemusela přihlížet jeho zajetí. Byly mu spoutány ruce i nohy a potom před něho předstoupil jakýsi muž.

	„Jmenuji se Crispinus a jsem prefektem pretoriánů. Mám za úkol sdělit ti následující obvinění.“ Rozložil papír opatřený císařskou purpurovou pečetí:

	„Valerius Asiaticus, bývalý konzul a senátor, je na císařský rozkaz obžalován z velezrady, hanebného smilstva a cizoložství. Bude dopraven do Říma a zodpovídat se tam před senátem.“

	Valerius pocítil zvláštní pocit vyrovnaného klidu a pohody, jako by se ho vznesená obžaloba vůbec netýkala a jako by byl před soud pohnán někdo jiný.

	„Velezrada? Od té doby, co mě císař vyhnal z Říma, žiji tady a v podstatě jsem nevyšel z tohoto domu. Smilstvo? S kým? Cizoložství? Ale kdo v Římě nespáchal cizoložství? To by se spíš měli pohnat před soud ti, kteří se ho ještě nedopustili…“

	Crispinus opovržlivě pohlédl na spoutaného muže. „K tomu nemám co říci, ale doufám, že ti takové cynické žertíky brzy vyženou z hlavy.“

	Pretoriáni se vydali se zajatcem po Via Appia nazpět do Říma. Střežili ho jako nanejvýš nebezpečného rozvratníka a velezrádce. Valerius nemohl vykonat ani tělesnou potřebu, aby ho přitom nehlídali tři nebo čtyři muži. Všechno snášel se stoickou trpělivostí. Stačilo mu, když si vzpomněl na štěstí uplynulých čtyř dnů, aby se zase hned uklidnil.

	Jako znalec lidských duší a člověk skvěle obeznámený s dvorními pletichami se pokusil určit původce svého zajetí. Nevěřil, že by toto rozhodnutí pocházelo od císaře. Ačkoli jeho vztah ke Claudiovi v poslední době ochladl, pořád existovalo příliš mnoho společných zážitků, které je spojovaly. Že by Pallas? Callistus? Narcissus?

	S prvním neudržoval téměř žádné kontakty. To, že mohl příležitostně urazit Narcissa nebo Callista, pokládal za docela dobře možné, protože v Římě by se jen obtížně našel někdo, kdo by nepocítil na své kůži jeho drzý cynismus. Stačilo to však na obžalobu z velezrady? A fakt, že se k tak závažnému obvinění přidalo ještě smilstvo a cizoložství, prozrazoval bezpodmínečný záměr nějaké osoby nebo jistých kruhů ho definitivně odrovnat. Až do vyhnanství ho mnozí Římané pokládali za „svědomí říše“, které se ihned po Caligulově zavraždění k tomuto skutku veřejně přiznalo. Ne, nakonec veškeré jeho úvahy vyústily do jediného závěru – za vším stojí Messalina. Klidně by vsadil svoje krásné zahrady na to, že se podílela i na jeho odchodu do vyhnanství. Horti Luculliani! Copak ho jeden z jeho nejbližších přátel neinformoval, že císařova žena o nich mluví až podezřele často a že jednou dokonce prohlásila, že z ryze právního hlediska jsou stejně jako Lucullova vila u Neapole nezpochybnitelným vlastnictvím císaře? Valerius velice dobře věděl, jakou moc na sebe dokázala Messalina strhnout kvůli ignoranci zamilovaného Claudia. Vytušil, že nemá reálnou možnost, jak jí účinně čelit.

	Přijímal svůj nynější nezáviděníhodný osud s klidem a litoval jen toho, že to neudělal jako Quietus. Místo aby se schovával ve své široko daleko známé vile, měl se usadit pod jiným jménem v nějaké vzdálené provincii. Tahle myšlenka ho pobavila! S jeho obličejem! Ani plnovous by nedokázal zakrýt stopy jeho zhýralého života. Iungere vulpes, mulgere hircum, prohlásil Vergilius a myslel tím, že je beznadějné orat s liškami nebo dojit kozly – stručně řečeno, nikdo nevyskočí z vlastní kůže. Jeho jedinou nadějí byl výslech před senátem. Crispinus však při této zmínce jenom zavrtěl hranatou hlavou.

	„O tom imperátor nic neříkal. Dostal jsem rozkaz, abych tě předvedl přímo k němu.“

	Taky dobře, pomyslel si Valerius, aspoň se pokusím připomenout mu naše společné zážitky. Claudius se nechá snadno dojmout, to ví každý, kdo ho zná.

	Císař nechtěl vzbudit žádný rozruch, a tak nechal někdejšího přítele zavést do své bývalé ložnice, kde už netrpělivě čekal společně s Luciem Vitelliem, Messalininým oddaným ctitelem.

	Messalina seděla u okna, vedle ní stál značně nervózní propuštěnec Sosibius, vychovatel Britannika. Posunula mírně se vzpouzejícího muže dopředu.

	„Zopakuj nám, co pronesl tento člověk na narozeninách mého syna.“

	Valerius byl konečně osvobozen od těžkých řetězů a třel si rozbolavělé klouby na rukou.

	„Odkdy mohou propuštěnci žalovat římského patricije? Zdá se mi, jako by se čas otočil a na císařském trůnu seděl Caligula.“

	Messalina povstala. „Sosibius je svobodný muž a může podle zákona podat žalobu jako každý římský občan. Bude vypovídat jako svědek a ty si ho budeš muset poslechnout.“

	Valerius mlčky pohlédl na císaře, který rozpačitě sklopil hlavu. Potom Sosibius zopakoval, co Valerius prohlásil o dávno nazrálém převratu a o císařském slunci, které zanedlouho pohasne.

	Valerius zavrtěl hlavou. „Člověk toho namluví hodně, ale pokládám za zhola nemožné, že bych řekl něco takového. Není ovšem vyloučeno, že došlo k zásadnímu nedorozumění. Dokud žil Caligula, přál jsem si převrat a společně s dalšími jsem ho také uskutečnil. Ty, Claudie, víš velmi dobře, že jsem právě tebe a jenom tebe prosazoval za jeho nástupce. Ví to také Vitellius a jistě rovněž pro tebe, Messalino, to není žádné objevné překvapení.“

	Nikdo se k tomu nevyjádřil.

	„S Poppaeou Sabinou ses měl dopustit cizoložství,“ poznamenala Messalina a skoro to znělo jako přátelské upozornění.

	Valerius se jízlivě usmál. „Ukaž mi muže, který se s ní nedopustil nevěry…“

	„O to nejde,“ pronesl potichu Claudius, „především je ti vytýkána zrada na mně, tvém císaři.“

	„Kdybych tě býval chtěl zradit nebo proti tobě kout pikle, měl bych k tomu nejlepší příležitost při tvé nepřítomnosti během vojenského tažení do Británie. Nikdo mě tehdy nenutil, abych tě doprovázel, učinil jsem to dobrovolně a pouze z přátelství k tobě. Cožpak takhle jedná rozvratník a zrádce? Neprožili jsme společně krásnou dobu a nebyli jsme si vzájemně kouskem vlasti v drsné zemi barbarských Britů?“

	Claudiovi vytryskly slzy. Zastyděl se a přistoupil k oknu, kde seděla Messalina. Předstírala dojetí a položila ruku na manželovo rameno.

	„Uklidni se, příteli. Myslím, že takhle nemůžeme jednat, protože jsme dojatí, a tudíž zaujatí. Uděláme lépe, když se odebereme na poradu do jiné místnosti.“

	Všem se ulevilo a ochotně s návrhem souhlasili. I Sosibius opustil s ostatními ložnici. S Valeriem zůstali jen dva strážní. Ačkoli to vypadalo, že mu los tentokrát padl docela příznivě, nedělal si sebemenší naději. Viděl v Messalininých očích nenávist a chladnou rozhodnost a věděl, že dokáže své úmysly prosadit. Ničeho se nebál, jenom litoval toho, že jeho „znovuzrození“ byla dopřána tak krátká doba a že už nebude moci splnit svůj slib daný Hermioně, že se s ní ožení. V Římě jsem už beztak nechtěl žít, napadlo ho, a tak nadchází logický důsledek, že tu totiž zemřu.

	Jeho soudci se neradili příliš dlouho. Když se vrátili, chopil se slova Vitellius.

	„Valerie Asiatiku, říkám zde otevřeně před císařem a jeho manželkou, že jsem si tě jako člověka nikdy zvlášť nevážil, ale přesto jsem nepokrytě obdivoval tvou odvahu, projevenou při svržení Caliguly. Všichni víme, že to není tvá jediná zásluha. Podstoupil jsi útrapy při vojenském tažení do Británie a jako císařův doprovod jsi imperátorovi leccos usnadnil. Dvojí konzulát a senátorský úřad jsi zastával tak vzorně, že nám všem připadá velice obtížné uvěřit zločinům, které ti klade za vinu žaloba. Tyto zločiny jsou však prokázány a doloženy. S ohledem na tvé předchozí zásluhy ti imperátor poskytne milost v podobě svobodného výběru způsobu, jakým odejdeš z tohoto světa.“

	Valerius nic jiného neočekával a pocítil nutkáni cynicky odpovědět. „Srdečné díky, drahý Vitellie, za tvou takzvanou obhajovací řeč. Ve svém venkovském sídle jsem nedávno dospěl k rozhodnutí, že se nikdy nevrátím do Říma, i kdyby mi to bylo povoleno. Teď, když tu byť nedobrovolně zase pobývám, mi nevadí zemřít, protože žít bych zde nechtěl za žádnou cenu. Bylo by mi ovšem milejší, kdybych zahynul Tiberiovým úskokem nebo v důsledku Caligulovy zlovůle než kvůli chtivosti a záludnosti jedné nestoudné a bezectné cizoložnice.“

	Výsměšně se podíval na Messalinu. „Chtivostí míním tvou nenasytnou touhu po mých zahradách, která mi nezůstala utajena. Člověk zasvěcený smrti se podle prastaré víry vyznačuje určitou kouzelnou silou, a proto tě nyní proklínám. Moje zahrada ti nepřinese žádné štěstí.“

	Messalina rozčileně vyskočila.

	„Musím si něco takového nechat líbit od velezrádce? Navrhuji, abychom původně mírný rozsudek změnili a popravili tohoto zločince po starořímském způsobu.“

	Tím mínila připoutání odsouzence ke kůlu a jeho následné ubičování pruty k smrti. Nečekala, jak ostatní zareagují, a rozpálená vzteky vyběhla ven. Všichni se podívali na Claudia, který mírně zavrtěl hlavou a poznamenal: „Není zvyklá na tvůj ostrý jazyk tak jako my. Setrváme při původním rozsudku. Prefekt Crispinus tě doprovodí s několika svými lidmi domů, kde se v klidu můžeš připravit na svůj… na svůj odchod z tohoto světa.“

	Valeriovi znovu připadalo, že se mluví o někom jiném, protože necítil strach, rozčilení ani zahořklost.

	Doma si nechal uchystat lázeň a zasedl potom s několika přáteli ke stolu.

	„Mám radost, že jste mě navštívili, ačkoli se tak vystavujete nebezpečí, že vám to ta fúrie bude zazlívat.“

	Jeden z hostů pokrčil rameny. „K tomu nejspíš nedojde, protože nyní dostala to, co jí tak dlouho nedalo spát. Mohu-li ti poradit, zvol si smrt vyhladověním, protože tím získáš ještě nejméně týden času a můžeš tak vyčkat, jestli si to císař přece jen nerozmyslí. My se ho každopádně pokusíme přemluvit.“

	Také ostatní hosté souhlasně přikývli, ale Valerius zavrtěl hlavou.

	„Ne, přátelé, mě už opravdu přešla chuť k životu. Doprovoďte mě do zahrady, kde už moji sluhové připravují hranici.“

	Když však Valerius spatřil, že chtějí začít rovnat dřevo pod velkou palmou s rozložitou vějířovitou korunou, hněvivě zvolal: „Nezbláznili jste se? Cožpak nevidíte, že by plameny ten krásný strom zničily?“ Ukázal na volnou zatravněnou plochu. „Tohle je správné místo!“

	Obrátil se k přátelům a s úsměvem zvedl ruce. „Až do poslední chvíle se musím sám starat o každou maličkost. Přijměte mé poděkování za to, že jste mě doprovodili, a žijte blaze.“

	Otočil se a vrátil se do domu, kde mu jeho osobní sluha připravil misku s horkou vodou. Otrok k němu s pláčem vzhlédl.

	„Opravdu to musí být, pane?“

	„Ano, musí, ale ty se raduj, protože v mé závěti je pasáž o tvém propuštění.“

	Zpráva o smrti Valeria Asiatika dorazila do císařského paláce navečer. Císař nechal hned následujícího dne vyhlásit před senátem odměny za odhalení zrádce. Prefektovi Crispinovi byla propůjčena hodnost prétora, spojená s odměnou jednoho a půl milionu sesterciů. Sosibius, vychovatel Britannika, obdržel za důležitou klíčovou výpověď milion sesterciů.

	Callistus se poradil se zkušenými právníky a sestylizoval dlouhý text listiny, prošpikovaný citacemi zákonných ustanovení, jimiž se definitivně a neodvolatelně prokazovalo, že Horti Luculliani patří podle starobylého právního úzu do majetku císařské rodiny. V dodatečné klauzuli byly převedeny do vlastnictví Valerie Messaliny, a to s výslovným schválením císaře Claudia. Ten podepsal jako vždy vše, co mu jeho tajemník předložil, protože chtěl být informován, jak už dávno sám rozhodl, jen o obsahu státnicky opravdu významných listin.

	Messalina nedokázala na Valeriem pronesenou kletbu zapomenout, a tak v pověrčivé ostýchavosti návštěvu svého nově nabytého majetku neustále odkládala. Nakonec se rozhodla, že si zahrady prohlédne až po návratu Gaia Silia při společné procházce.

	Vyskytly se potíže i se Sabinem. Centurio trucoval, protože ho císař nepověřil zatčením Valeria Asiatika. Messalina se ho pokoušela uklidnit. „Ty jsi velitel mé osobní stráže a já tě nemůžu postrádat.“ Koketně na něho pohlédla. „Ze dvou důvodů – jestlipak je uhádneš?“

	Sabinus přirozeně nemohl nic uhádnout a zaraženě se odmlčel. „Jde ti o peníze, nebo o hodnost? Císař by tě jako germánského propuštěnce nikdy nejmenoval prétorem, ale ode mě obdržíš patřičnou odměnu, bude-li potrestána Poppaea Sabina. S ní totiž Valerius cizoložil, za což byl také potrestán. Obklíčíš se svými muži její dům a pohrozíš jí žalářem a celoživotním vyhnanstvím. Už dlouho mi jde na nervy, jak ta rusovlasá čarodějnice plete všem mužským hlavu.“ Messalinu napadlo, že by bylo dobré zbavit se i téhle krasavice, a právě teď se naskýtala skvělá příležitost, jak to udělat v rámci platných zákonů. Skutečný důvod, totiž že milencem Poppaey byl údajně Mnester, nedal Messalině už dlouho spát, a proto nemínila svou soupeřku déle trpět.

	Sabinus provedl zadaný úkol a se spokojeným ušklíbnutím podal hlášení. „Trochu se ta kráska zpěčovala a pobíhala domem s rozpuštěnými vlasy, plakala a fňukala. Její ctěný manžel Cornelius Scipio ani nepípl. Nejspíš byl rád, že se konečně zbaví ženské, která mu celé roky nasazovala jedny parohy za druhými. Když jsem jí pohrozil těžkým mučením, jež hrozí římským občanům, kteří jsou podezřelí z velezrady, nevěřícně se na mě podívala a zvolala: ‚Já a velezrada? Kdo o mně šíří takové nesmysly?‘ Připomněl jsem jí, že souložila s Valeriem Asiatikem, který byl odsouzen k smrti kromě jiného i kvůli velezradě. Císař je toho názoru, že plány na převrat nezosnoval sám. Kdokoli je v tomto ohledu podezřelý, musí do mučírny. To konečně zabralo. Vzala si jed, který ji ale hned neusmrtil, protože se ještě notnou chvíli svíjela na podlaze a sténala s pěnou u úst.“

	Messalininy oči při jeho hlášení nenávistně a zlověstně jiskřily. „To jí patří! Každopádně sis zasloužil svou prémii. Já ovšem nejsem císař a můžu ti vyplatit jen sto tisíc sesterciů.“

	Sabinus počítal s ještě menším obnosem, a tak projevil nelíčenou spokojenost.

	Císař přirozeně o těchto pletichách neměl ani tušení. Za několik dní pozval Cornelia Scipiona i s manželkou na hostinu a zajímal se, kdeže zůstala Poppaea. Manžel, který kvůli ženině smrti vůbec netruchlil, jenom poznamenal, že nečekaně zemřela.

	Messalina viděla, že jí zase všechno vyšlo, ale marně čekala na pocit blaženě prostupující celým tělem, který v ní obvykle vyvolávalo vědomí uplatněné moci. Tentokrát se však žádná taková emoce nedostavila. Cítila jen prázdnotu a neukojitelnou smyslnou touhu po Gaiovi Siliovi, který se pořád ještě do Říma nevrátil. Náhodou se dověděla, že Silius po dlouhých hostinách s oblibou vyhledával se svými přáteli jistý nevěstinec, který je sice velmi drahý, ale kvůli kvalitě poskytovaných služeb je mezi římskými zbohatlíky nesmírně oblíben.

	Pomalu v ní uzrával odvážný plán. Tento lunapar vedl jakýsi původem alexandrijský Řek jménem Ulixes, jenž žil podle zásady, kterou často a s oblibou citoval: Plus potest qui plus valet, což si podle svého chápání vykládal jako Peníze vládnou světu. Oceňoval rovněž výrok připisovaný Plautovi: Res amicos invenit – Penězi se kupují přátelé, který si velmi svobodomyslně převedl na stanovisko, že jeho přítelem se stane každý člověk, žena či muž, propuštěnec i patricij, hlupák nebo chytrák, nemocný i zdravý, stařec či mladík, ošklivec i krasavec – jen když bude mít peníze. Kohokoli na světě pokládal za svého bratra, pokud to byl bohatý muž, nebo za svou sestru, byla-li to bohatá žena.

	Když Messalina vystoupila z pronajatých nosítek a jen v Sabinově doprovodu, se závojem přes obličej a v prostém oblečení došla na úpatí Mons Esquilina, stanula před zahradou, v níž se v bujné zeleni skrývala honosná vila.

	Zavrtěla hlavou a potichu ke svému průvodci prohodila: „Nejspíš jsme někde zabloudili…“

	„Ne, domino, sám jsem si ten dům před několika dny prohlédl. Je lo opravdu lunapar vedený Ulixem, jeden z nejdražších v celém Římě.“

	Dojem, který vila navodila zvenčí, nebyl oslaben ani uvnitř. Štíhlé sloupy z barevného mramoru lemovaly vestibul, sochy Venuše, Amora, Apollona a Merkura v životní velikosti zdobily výklenky ve stěně, na nízkých, slonovinou vykládaných stolcích z ebenového dřeva stály drahocenné etruské vázy, které by dělaly čest i císařskému paláci.

	Vzápětí přispěchal Ulixes, malý čilý mužík neurčitého věku, jenž se patronovi svého jména, který se v řeckém prostředí jmenoval Odysseus, podobal jen tím, že mu z obličeje vyzařovala prohnanost a lstivost. Díky své profesi se stal prvotřídním znalcem lidí, jenž se ve svém úsudku jen zřídkakdy mýlil. Když teď stanul před ženou zahalenou závojem, mohl samozřejmě jen hádat, ale Sabina okamžitě ocenil jako jejího milence. Ulixovy štíhlé, drahocennými prsteny ozdobené ruce se zvedly ve vstřícném gestu na uvítanou.

	„Co pro vás, moji drazí, můžu udělat? Každý v Římě ví, že Ulixes vyhoví svým přátelům ve všem.“

	Podle jeho životního kréda sice dosud neměli nárok na to, aby byli označováni za jeho přátele, ovšem Ulixes dokázal vycítit peníze – a tuhle ženu v závoji obklopovala aura bohatství, což byla okolnost, kterou majitel nevěstince nikdy nepodceňoval.

	„Chci s tebou mluvit o samotě.“

	Sabinus tomuto pokynu porozuměl, poodešel stranou a ztěžka dopadl na jednu z mramorových lavic, bohatě vystlanou barevnými polštáři.

	Plebejec, pomyslel si Ulixes, barbar, ale jistě nikoli bez vlivu na tuto dominu s obličejem zastřeným závojem.

	Odebrali se do jeho pracovny, před níž stál mladý, téměř nahý otrok, který přičinlivě otevřel dveře a zase je za nimi opatrně zavřel. Ulixes ukázal na křeslo pro návštěvníky, jehož okázalost připomínala trůn orientálních velmožů. Sám však zůstal stát a pohlížel na svého hosta s úsměvem plným očekávání.

	„Tak znovu. Co můžu pro milostivou dominu udělat?“

	Odhrnula si závoj. „Poznáváš mě?“

	Ulixes znal mnoho lidí, ale s císařským dvorem neměl žádné kontakty a císařovu manželku na vlastní oči nikdy nespatřil. „Ne, domino. Vidím však, že jsi mladá a nesmírně krásná.“

	Svůdně se usmála. „Slyším ve tvém hlase to, co se neodvažuješ vyslovit. V duchu už mě přiřazuješ ke svým děvčatům a přemýšlíš, kolik by asi za mne zaplatili tví zákazníci.“

	„To jsi řekla ty, domino, a já bych se nechal raději mučit, než abych ti v tomto smyslu něco navrhl.“

	„Ale pomyslel jsi na to, že?“

	„Myšlenky jsou svobodné, domino.“

	„Dobrá, přistoupíme rovnou k věci. Tvůj dům občas navštěvuje jistý Gaius Silius, jeden z nejznámějších mužů v Římě.“

	„Nikdy se pánů nevyptávám, jak se jmenují, a když se mi představí sami od sebe, neuvedou většinou svá pravá jména.“

	„Silius je velmi krásný muž, podobá se ztělesněnému Apollonovi, je to senátor a pochází z konzulské rodiny.“

	„To je nejspíš pravda, ale…“ s úsměvem pokrčil rameny.

	Messalina mu ukázala váček s pěti zlatými, položila ho na stůl a jemně posunula směrem k pánovi domu. Jako mávnutím kouzelného proutku se ocitl v jeho rukou. Ulixovy prsty hbitě a zkušeně prohmataly drahocenný obsah.

	„Pět mincí,“ zašeptal a nejistě se zeptal: „Zlato?“

	„No jistě, přece nevěříš tomu, že bych muže, jako jsi ty, odbývala stříbrem.“

	„Ano, domino, zmíněný člověk tu několikrát byl.“

	„A které z tvých děvčat obdařil svou pozorností?“

	„Vždy jednu a tutéž.“

	„Pět zlatých je poměrně dost peněz…“

	„Ano, to je pravda. Jmenuje se Lycisca, je světlovlasá a pochází z Epeiru.“

	„Jestli má právě volno, chtěla bych s ní mluvit.“

	„Doufám, že nejsi učednicí Sapfo?“

	„Ne, zatím ne. Chtěla bych si s tou dívkou vyměnit jen pár přátelských slov. Jestli se bojíš, že jí vyškrábu oči nebo uříznu nos, můžeš jít klidně se mnou.“

	„Ne, domino, důvěřuji ti.“

	Ve velkém a skvostně vybaveném pokoji, v němž panovalo příšeří, se vznášela aromatická vůně kadidla. Lycisca se zvedla z široké, liščími kožešinami vystlané postele. „Ach, tentokrát žena! Zase něco nového. Mám si připnout falos, nebo máš raději bič?“

	Messalina se zasmála. „Ne, nic takového…“

	Otočila se k Ulixovi. „Myslím, že si přece jen radši promluvíme mezi čtyřma očima.“

	Muž se uklonil a zmizel.

	„Jsou tvé vlasy pravé, Lycisko?“

	„Myslíš tím, jestli si je barvím? Ne, mám je takové od přírody. Pocházím z Nikopolisu, města, které založil císař Augustus a kde si podávají ruce lidé z celého světa. Matka byla stejně světlovlasá jako já. Zemřela při mém porodu a otec mě později prodal.“

	„Prokážeš mi laskavost, moje milá. Dvakrát nebo třikrát týdně zaujmu tvé místo, nasadím si světlovlasou paruku a budu hrát tvou roli.“

	Lycisca údivem vytřeštila oči a chvíli ze sebe nedostala ani slovo. „Cože… co,“ vypravila nakonec ze sebe, „co to jen říkáš? Ale… vždyť ty to přece nemáš zapotřebí… tedy myslím tím… vydělávat peníze…“

	„To je samozřejmě pravda a já ti za ty dny vyplatím dvojnásobek tvého běžného příjmu. Víc vědět nepotřebuješ, ovšem těmi penězi si přirozeně kupuji i tvé mlčení.“

	„Moji stálí zákazníci si povšimnou, že…“

	„Lycisko, máš zatažená okna a já to tak ponechám. V tomhle příšeří se dají poznat nanejvýš světlé vlasy. Navíc budu šeptat, protože tak zní všechny hlasy stejně, ale…“

	Lycisca ji přerušila námitkou: „Je tu ještě něco. Moji stálí zákazníci jsou muži, kteří sem chodí sice nikoli dennodenně, ale dosti pravidelně, a proto jsou zvyklí na určité zacházení. Chci tím říct, že každý z nich požaduje něco jiného a budou jistě zmateni, když jejich záliby najednou přejdu bez povšimnutí.“

	„Tak jim namluvím, že sis potřebovala vzít volno k vyřízení jisté osobní záležitosti a já jsem tvoje sestra, která tě zastupuje.“

	„A co z toho budeš mít?“

	„Po tom ti nic není. Seznámím s naší dohodou Ulixe a zajistím, abys byla náležitě odměněna. Odstřihni mi pramínek svých vlasů.“

	Z majitele nevěstince nedůvěra přímo vyzařovala, když vyslechl Messalinin návrh. „Za tím určitě něco vězí, že? Smím hádat?“ Messalina přikývla.

	„Jsi žárlivá manželka a chceš svého manžela překvapit v lunaparu.“

	Zvonivě se zasmála. „Ulixi! Která žena žárlí na děvky? To by ses nahledal – ne, ne, svoje důvody si nechám pro sebe a v tvé kapse budou trvale cinkat zlaťáky, které tě jistě uspokojí svým množstvím. Když budu zastupovat Lycisku, přeji si, aby v tyto dny dostávala dvojnásobek svého obvyklého výdělku. Budu se o to pravidelně zajímat, slyšíš?“

	Měla znenadání tak tvrdý a autoritativní hlas, že Ulixes za ním neomylně vycítil téměř neomezenou moc.
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	Tři císařovi tajemnící se čas od času scházeli, většinou v Callistově kanceláři, která byla zabezpečena proti odposlechu, aby projednali společný postup při řešení důležitých problémů. V žádném případě to neznamenalo, že by se pokaždé shodli, občas docházelo i k ostrým sporům, avšak své špinavé prádlo si vždycky vyprali sami mezi sebou. Navenek vystupovali v až dojemné shodě – a právě v tom byla jejich síla. Vždycky se sice našli nějací pleticháři, kteří se je pokoušeli rozeštvat, ale nakonec to byli právě oni, kdo pokaždé tahal za kratší konec. Většinou pak museli za své pletichy pykat vyvlastněním majetku nebo vyhnanstvím, občas i smrtí. Dnes chtěla trojka probrat záležitost s císařovou manželkou, jejíž obrovské peněžní požadavky přiváděly Pallase stále častěji do obtížné situace.

	„Claudius opravdu není žádný rozmařilec, jeho výdaje jsou vždy smysluplné a pokaždé dbá na to, aby se nesahalo na rezervy. Messalina však ani zdaleka nevystačí s částkou, která jí náleží a jež jí byla vyměřena se vskutku císařskou velkorysostí. Peníze a ostatní dary rozhazuje plnými dlaněmi. Nedávno jsem musel tomu odpornému Sabinovi vydat sto tisíc sesterciů – za nic!“

	Callistus zvedl pochybovačné obočí. „Rozhodně bych netvrdil, že za nic. Pomineme-li nyní, že ji pravidelně obšťastňuje v posteli, přinutil podle jejího příkazu krásnou Poppaeu Sabinu, aby spáchala sebevraždu, a rozhodující měrou se podílel také na údajně tragické nehodě Julie Livilly. Tomuhle prohnanému Germánovi se podařilo nejen vyváznout bez trestu za jeho strašlivé skutky za Caligulovy vlády, ale dokonce udělat pozoruhodnou kariéru jako velitel Messalininy osobní stráže.“

	„Jestli si nedáme pozor, mohla by být nebezpečná i pro nás,“ varoval společníky Pallas, „viděli jste přece, jak zatočila s Valeriem Asiatikem. A ten byl dlouhé roky pokládán za jednoho z nejbližších přátel císaře.“

	Narcissus mávl opovržlivě rukou. „Toho není žádná škoda, připravil se o krk sám svým řečněním. Jeho cynické vtípky dokázaly pobavit Caligulu, jenž s oblibou nechával naživu jedince, kteří se mu podobali. Nyní, když byly opět nastoleny řád a rozum, už není pro lakové lidi místo – jenom otravují vzduch.“

	Callistus si zamyšleně mnul bambulatý nos. „Třebaže ti v podstatě dávám za pravdu, neměli bychom zapomínat, že Valerius nebyl vehnán do náruče smrti z důvodu, který jsi uvedl, nýbrž z chamtivosti. Osoba, která to zosnovala, se nyní raduje z Horti Luculliani.“ Pallas se ušklíbl. „Což její výdaje vyhání do astronomické výše. Údržba tak obrovského parku stojí celé jmění!“

	Narcissus se usmál. „Však ty se s tím už nějak vyrovnáš. Pro nás je teď nejdůležitější pečlivě sledovat vztah císaře k jeho manželce. Kdyby se jí, čemuž ovšem nevěřím, jednou přece jen nabažil nebo ho některý důvěrný přítel poučil o jejím nestoudném počínání, pak bychom rozhodně neměli takový okamžik přehlédnout, protože by se od Messaliny jistě začal odklánět. Sebemenší otálení či zaváhání by v tomto případě mohlo být velice nebezpečné.“ Pallas se ponuře usmál. „Zatím jsme s ní vycházeli docela dobře. Nejvíc zřejmě důvěřuje tobě, Narcisse, a tak právě od tebe očekáváme, že nás budeš pravidelně informovat.“

	Vyrovnaný hladký obličej mladého tajemníka neprozrazoval sebemenší hnutí mysli. „Můžete se na mě spolehnout. Musíme přece zabránit tomu, aby se z ní nestal druhý Caligula. Dokud můžeme odhadnout, co zamýšlí, budeme jí stát po boku. Kdyby ovšem začala být náladová, potměšilá a zákeřná a její hamižnost by měla další vražedné následky, museli bychom jednat.“ Callistus mírně zavrtěl hlavou. „Myslím, že Horti Luculliani prozatím její chamtivost po majetku druhých uspokojily. Do budoucna vidím nebezpečí spíše v tom, že nebude znát míru při výběru svých milenců a bude si v tomto ohledu počínat naprosto bezhlavě. Dokud byl v Římě Gaius Silius, měla její žádostivost ještě nějaký cíl, ale teď zahání do postele kohokoli, kdo jí zrovna přeběhne přes cestu. Chcete slyšet jména? Vettius Valens, Sulpicius Rufus, Titius Proculus, Pomponius Urbicus, abych uvedl aspoň ty nejznámější. A nyní mi moji špiclové prozradili, že několikrát týdně navštěvuje Ulixův nevěstinec, aniž kdokoli tuší, co tam provádí.“

	„Třeba tak přece jen projevuje ostražitost a schází se tam s nějakým milencem,“ usoudil Narcissus a Callistus dodal: „Zjistíme to.“

	Po rozhovoru s Lyciskou si Messalina nechala zhotovit světlou Paruku, která měla stejnou barvu jako prostitutčiny vlasy. V dohodnutý den se v ní dostavila do lunaparu. Oblékla si Lycisčinu přiléhavou krátkou tuniku, nechala zavřít okna, aby v místnosti panovalo hluboké příšeří, a posadila se na postel vystlanou liščími kožešinami.

	Nebyla si vůbec jistá, jestli nezachází moc daleko. Její vnitřní hlas dlouho mlčel, ale teď se už nedal přeslechnout. Jak daleko se smí zajít? tázala se v duchu Messalina. Kdo vlastně určuje pravidla? Ty sama musíš stanovit své hranice, ozvalo se v odpověď. Messalina se pohodlně rozložila na široké posteli. „Pro mě neexistují žádná omezení ani hranice,“ pronesla nahlas a důrazně.

	Ostatním dívkám bylo řečeno, že jedna vznešená dáma s neobvyklými přáními čas od času převezme roli Lycisky.

	Uslyšela, jak někdo zaklepal na dveře. S Ulixem bylo domluveno, že muže, kteří jí nepadnou do oka, odmítne se zdůvodněním, že každým okamžikem očekává hosta. Ještě než stačila něco říci, dveře se otevřely a objevila se v nich středně vysoká postava.

	„Smím?“

	Messalina se potichu usmála. „Jsi přece v lunaparu, příteli, zaplatil jsi a já jsem zboží. Tak do toho!“

	Avšak návštěvník se chtěl nejprve vypovídat a posadil se vedle ní na postel. Teď viděla, že je ještě velmi mladý a ostýchavě od ní udržoval uctivou vzdálenost.

	„Jmenuji se David. Přicházím z Caesareje, kde žije moje rodina. Otec mě nyní vyslal na cesty…“ zarazil se.

	„Na cesty? Abys poznal svět?“

	„Ne, jako obchodníka, na kupecké lodi. Mám tu prodat zboží… olej, datle, kožené výrobky i drahocenné látky…“

	Messalina mu položila ruku na stehno. Muž ucukl, jako by se ho dotkla rozžhaveným železem.

	„Už jsi spal s nějakou ženou?“

	„Ano… ne, chci říci ne úplně… správně… jen jsem… jenom jsem ji… byla to jedna otrokyně…“

	„Tehdy jsi z toho nic neměl a teď to chceš zkusit se mnou, že je to tak?“

	„Ano… Otec mi řekl, že když v Římě zajdu za děv… promiň, do určitých domů, nemám na tom šetřit, ale vždycky vyhledat ty nejlepší.“

	„V jednom z takových domů se teď opravdu nacházíš. Nechceš se svléknout?“

	Messalina se divila, že s takovým zelenáčem neztratila trpělivost. Ale kupodivu ji to začínalo stále více bavit.

	David poodešel do kouta pokoje a vyklouzl ze šatů. Stanul před Messalinou v malé bederní roušce.

	Ukázala na ni. „Tohle ovšem musí taky pryč, jinak z toho zase nic nebude.“

	Uposlechl. Vzala ho za ruku a přes určité zdráhání ho zavedla k posteli. Ulehl – a ona spatřila, že je obřezaný. Zeptala se ho na to. „Takhle je to u všech židů, naše náboženství to vyžaduje.“

	Ještě než si stačila zavést jeho úd do klína, dostavil se mohutný výstřik.

	„Ach, promiň, to jsem nechtěl…“

	Messalina je oba opláchla a teprve podruhé se podařilo něco, co vzdáleně připomínalo soulož.

	„Musíš se tomu věnovat častěji,“ poradila mu, ale David projevoval tak bujarou a nespoutanou spokojenost, jako kdyby vykonal starozákonní zázrak.

	„Už jsem sice zaplatil Ulixovi, ale myslím, že se sluší a patří, abych obdaroval i tebe.“

	Vytáhl z váčku tři mince. „Tyhle byly vyraženy u nás v Caesareji. Vpředu je na nich vaše císařovna, na zadní straně její dvě děti a jejich babička Antonia.“

	Messalina sice znala předlohu pro tuto dvoudrachmu, ale žádnou dosud nedržela v ruce. Přistoupila k oknu, pootevřela ho na úzkou škvíru a podržela minci na světle. Zvonivě se rozesmála.

	„Tohle že mám být já? Vždyť tady vypadám skoro jako babička! Tamní lidé si jistě myslí…“ přiložila si ruku na ústa a otočila se.

	David se na ni zahleděl velkými udivenýma očima. „Nejspíš jsi mě špatně pochopila…“

	„Ale kdepak,“ ujistila ho spěšně Messalina, „jenom jsem se vžila do role císařovny a představila jsem si a nahlas vyslovila její slova.“ Zákazníci, kteří následovali po Davidovi, už nebyli žádní zelenáči. Jeden z nich vypadal jako býk. Prudce do ní zarazil mohutný úd, jako by ji chtěl svým nástrojem zavraždit. Sípal a sténal tak hlasitě, že hlídač u dveří ustaraně nahlédl dovnitř. Messalina ho vykázala jediným netrpělivým gestem. Měla potom tolik modřin, že si dopřála chladivou koupel a výrazně delší přestávku.

	Tento den i v následujícím období poznala nejrozmanitější muže, ale jen nemnoha z nich se podařilo způsobit jí rozkoš. Chodili za ní staří, mladí, otylí, hubení, vysocí, malí, suverénní, nesmělí, žvaniví i mlčenliví, muži s dlouhými a tenkými údy nebo se silnými a krátkými kolíky – a všichni starostlivě dbali na to, aby z draze zaplacené hodiny vytloukli co nejvíce rozkoše. Některé chlapy odmítla. Jeden i přes povinnou lázeň páchl tak příšerně, že ho Messalina vyhodila, druhý si přál, aby se mu nejprve vymočila do úst, a další si zase přinesl bič a požadoval od ní, aby ho do krve spráskala. Nakonec byla přinucena si přiznat, že ani téhle spoustě mužů se nepovedlo vyplnit bolestnou prázdnotu zející v jejím nitru a uhasit plameny neutišitelné vášně.

	Sabinus, který ji jako osobní strážce často do nevěstince doprovázel, začal odmlouvat. „Tihle muži ti nemůžou dát nic jiného než já, a navíc se zbytečně vystavuješ nebezpečí, že si ještě uženeš nějakou nemoc nebo kdoví co…“

	Neodpověděla, ale dala mu v duchu za pravdu a rozhodla se, že se role prostitutky Lycisky vzdá. Naštěstí to neudělala hned. Jednoho dne vpadl do jejího pokoje Ulixes a zašeptal: „Ten, na kterého ses mé ptala, právě přišel a žádá si tě… ech… chci říci, že požaduje Lycisku.“

	Rozbušilo se jí srdce jako panně, kterou jen pár kroků odděluje od manželské postele.

	„Chvilku ho zdrž, chtěla bych se trochu upravit.“

	Podívala se do zrcadla, zkontrolovala, jak vypadá, načesala si paruku, vetřela si do kůže vonný olej a zavřela okenice tak těsně, že v pokoji byla téměř úplná tma. Potom ho nechala vstoupit.

	„Lycisko? Proč je tu taková tma?“

	Rychlými kroky přistoupil k oknu a prudce rozrazil okenice. Messalinu oslepilo prudké denní světlo a odvrátila se, ale zároveň připustila, aby ji něžně uchopil a natočil k sobě. Úsměv mu zmrzl na tváři a zlehka ji od sebe odstrčil. „Ne, ty nejsi Lycisca…“

	Narovnala se a sundala si paruku. „Ne, můj milý, já jsem Messalina, která tě už mnoho dní toužebně očekává.“

	Jeho krásné tmavé oči se rozšířily údivem. „Messalina? Ty a tady? Co… co pohledáváš na tomhle místě? Snad se nesnažíš, aby… ne, něčemu takovému prostě nemohu uvěřit!“

	„Čekala jsem na tebe, jenom na tebe…“

	Nenapadlo ji nic jiného. Kdyby mu prozradila, že jí zatím touhle postelí prošel celý zástup mužů, musela by mu rovněž přiznat, že nikdo, ale opravdu nikdo z nich nebyl schopen uhasit požár v jejím klíně a že pouze on, on jediný…

	„Je to skutečně taková pohroma, že tady místo prostitutky Lycisky nacházíš císařovnu? Pro příště už nebudeš potřebovat žádnou konkubínu, teď jsem tady já a už tě žádné jiné nenechám.“

	Uchopila ho za ruce a položila si je na odhalená ňadra. „Sevři je, Silie, musíš mě celou cítit, vezmi si mě, patřím jen tobě! Pokládej mě za otrokyni, svůj majetek, svou přítelkyni nebo služku – chci ti být vším!“

	Silius sem koneckonců přišel jen proto, aby tady strávil se ženou pár vášnivých hodin. Proto rychle vzalo za své jeho někdejší rozhodnutí, že dá od Messaliny ruce pryč. Ale ani takhle jí to nemínil příliš usnadňovat.

	„Je mi proti mysli, že mám v lunaparu spát s císařovnou! Nasaď si znovu paruku.“

	Na chvilku zaváhala, ale pak jeho přání splnila.

	„Takhle si alespoň nemusím vyčítat, že podvádím císaře s jeho ženou, protože teď přece souložím s Lyciskou – a to je prostitutka.“ Mělo to vyznít žertovně, ale Messalina vycítila hořký podtón. Opět si strhla paruku z hlavy.

	„Ne, Silie, takhle ne! Toužebně jsem čekala, až se vrátíš, ale mou přítomností se mi tě nejspíš nepodařilo překvapit. Jde však o víc než jen o tohle. Císař pozítří znovu odjede do Ostie a stráví tam jako obvykle dva nebo tři dny. Měla bych ho doprovázet, ale určitě najdu nějakou záminku, abych se z toho vyvlékla. V našem dřívějším domě jsem si vytvořila útočiště s němými sluhy a ty mě tam budeš navštěvovat.“

	„Je to rozkaz?“

	„Prosba.“

	Přikývl. „Dobrá, pozítří tam přijdu. Kdy ti to bude vyhovovat?“

	„Až po západu slunce, kolem druhé nebo třetí noční hodiny. Teď v říjnu se stmívá docela brzy…“

	„Jenom spiklenci se setkávají v noci.“

	Významně se na něho usmála. „Kdo ví, třeba se jimi jednou také staneme…“

	„To má být vtip?“

	„Zatím ano, později uvidíme.“

	Když se vrátila do Palatina, našla tam pozvání od Vibidie, Virgo Vestalis Maxima. Pouze velekněžka chrámu bohyně Vesty se směla opovážit pozvat k sobě člena císařské rodiny, protože podle starobylého obyčeje vestálky opouštěly svůj chrám jen při mimořádných příležitostech a nemohly se tedy samy vydávat na návštěvy. V listu nebylo uvedeno, proč je pozvána, a Messalina se domnívala, že půjde o nějakou záležitost, která se dotýká správy chrámu, a proto byla jako čestná vestálka oslovena nejprve ona. Oblékla si na tuto návštěvu splývající dlouhé bílé roucho a nechala si do vlasů uvázat vlněnou stužku, neklamné znamení svého čestného titulu.

	Malý okrouhlý chrám s polosloupy stál na Foru Adiectu, rozšířeném náměstí, kde byla svatyně po požáru za císaře Augusta znovu vybudována. Právě tady hořel dnem i nocí posvátný oheň státního krbu, udržovaný panenskými kněžkami a ochraňovaný jako symbol tepla a pokoje v římských domácnostech. Bohyně Vesta nebyla nijak zobrazována, ztělesňoval ji posvátný oheň, existovala v podobě plamene ve svém chrámu.

	Vibidia už nejspíše překročila šedesátku a její obličej vyzařoval ušlechtilost a moudrost. Obklopovala ji aura posvátnosti a působila vznešeně a velice zkušeně, avšak její světlé oči zůstaly mladistvé a hleděly na svět jako velké chytré oči malého dítěte. Hovořila tichým, velmi zřetelným hlasem, ale byla rovněž trpělivou a pozornou posluchačkou.

	„Nejsi tady poprvé, Messalino, ale tentokrát se naše rozmluva nebude týkat služby bohyni Vestě, nýbrž půjde přímo o tebe. Moje hluboká starost o tvou budoucnost mě přiměla k tomu, abych tě poprosila o návštěvu.“ Velké moudré dětské oči hleděly na Messalinu láskyplně.

	Vibidia se po tomto úvodu odmlčela a vypadalo to, že čeká na odpověď. Messalina se však nemínila k ničemu vyjadřovat, dokud přesně nezjistí, oč jde.

	„Očekáváš ode mě odpověď, ctihodná kněžko?“

	Vibidia přikývla.

	„Zatím jsi mi nepoložila žádnou otázku.“

	„Ale ty přece víš, co mám na mysli, že?“

	„Ne, ctihodná kněžko.“

	Virgo Vestalis Maxima se narovnala, posadila se zpříma a trochu se předklonila. „V tomto chrámu, moje milá, se soustřeďuje mnoho zpráv – dobré i špatné, příjemné i nepříjemné. Nezkoumáme pravdivost každé novinky a serióznost jejího původu, ale pokud jsem z mnoha stran informována o jedné a téže záležitosti, nezbývá mi nic jiného, než tak či onak reagovat. V tomto případě se mi zdálo být správné a nasnadě, abych si poslechla přímo od tebe, jak hodnotíš tyhle – zatím jim tak říkejme – fámy. Šušká se o tom, že jsi několikrát a bez zvláštního ohledu nebo dokonce tajnůstkaření cizoložila s různými muži. Chceš slyšet jejich jména?“

	Messalina se zasmála a zavrtěla hlavou. „I já znám takové řeči. Jsem podezřívána z toho, že se zaplétám s centurionem Sabinem, obviňují mě, že nadbíhám herci Mnesterovi, a ve stejné souvislosti padla i další jména. Před tvou tváří je každý člověk povinen mluvit pravdu a tu teď uslyšíš i ode mě. Předem bych chtěla přiznat, že jsem v mnohém ohledu byla příliš důvěřivá a nedbalá. Nikdy jsem neměla Sabina přijímat beze svědků, ale to, co jsme projednávali, se bezprostředně týkalo bezpečnosti imperátora, takže u toho nesměli být žádní další lidé.

	Je všeobecně známo, že Mnesterovi projevujeme s císařem velkou přízeň. Imperátor si výslovně přál, aby byl tento herec pevně připoután k císařskému dvoru. To, že tento mim se mnou s oblibou probírá své výstupy, je skutečnost, kterou nechci zapírat. V budoucnosti tak budeme činit jenom v přítomnosti svědků. Pokud byla uvedena ještě jiná jména, je to zlovolná pomluva. Sama spatřuji své provinění v tom, že jsem nevypátrala původ těchto pomluv a fám a nepohnala jejich autory k odpovědnosti.“

	Vibidia pochybovačně pokývala hlavou. „To ještě zdaleka není všechno. Zdá se, že už celý Řím sleduje, jak se ucházíš o přízeň Gaia Silia. Dověděla jsem se také, že několikrát týdně navštěvuješ jakýsi nevěstinec, a ať už tak činíš za jakýmkoli účelem, nejednáš správně.“

	Pro Messalinu bylo stále obtížnější potlačovat hněv, který v ní tento výslech vyvolával. Měla opravdu zapotřebí skládat téhle kněžce účty? Avšak zde, v posvátném chrámu bohyně Vesty, jejíž čestné znamení sama nosila, musela zachovat chladnou rozvahu.

	„Ach, ctihodná kněžko, zbožňování nesmírně přitažlivého Gaia Silia mě spojuje s mnoha jinými ženami. Ochotně přiznávám, že jsem se v tomto případě měla chovat zdrženlivěji, a také si tak budu nadále počínat. A pokud jde o ten nevěstinec, doslechla jsem se o téhle směšné fámě rovněž a přikázala jsem Sabinovi, aby přišel celé věci na kloub. Zdá se, že nějaká konkubína využila toho, že se mi vzhledem podobá, a snaží se z toho udělat dobrý obchod. Pokud vím, majitel lunaparu už tu drzou děvku potrestal a vyměnil. Tyhle klepy jistě zase brzy utichnou.“

	Na Vibidii se nedalo poznat, zda Messalininým prohlášením uvěřila. „Kdybys nebyla císařovou manželkou, zavedla bych tě do chrámu a musela bys svá slova odpřísáhnout před posvátným plamenem. Tvoje hodnost však vyžaduje, abych ti důvěřovala, ovšem za předpokladu, že všechny ty ošklivé pověsti utichnou. Nestane-li se tak, nechám je důkladně prošetřit a postarám se o přísné potrestání jejich šiřitelů.“

	Messalina naoko souhlasila a poprosila velekněžku, aby se směla pomodlit v chrámu před posvátným ohněm.

	Se svatyní byl spojen penus, nízká nenápadná budova, sloužící jako skladiště, která přesto požívala pověsti nejvyšší posvátnosti. Žádný muž, ani Pontifex Maximus, se k ní nesměl přiblížit, natož do ní vstoupit. Uchovávaly se zde kultovní předměty, kromě jiného mola salsa, solená, drcená moučka, která se používala při obětování o státních slavnostech. Mezi dalšími posvátnými předměty byl také malý kultovní obraz Athény, pocházející z Troje, který údajně pocházel přímo z nebes a pro trvání a stálost římské říše měl mít zásadní význam.

	Místo modlitby učinila Messalina tváří v tvář bohyni Vestě předsevzetí, že se kromě Gaia Silia už nikdy nedotkne žádného muže, ledaže by císař trval na svém manželském právu. Zítra ji navštíví milenec v jejím útulku a ona se bude ze všech sil snažit, aby si ho cele získala. Jestli se jí to podaří, zavede je společná cesta životem nejen do manželské postele, ale i k mnohem vyšším metám. Messalina teď už zcela přesně věděla, co chce, a byla pevně rozhodnuta toho dosáhnout. Viděla před sebou jasnou a jedinou cestu – cestu vzhůru.
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	Většině lidí muselo v těchto letech připadat, jako by se Agrippina stáhla z dvorského i veřejného života do ústraní. Také Messalina podlehla tomuto šalebnému dojmu – a Agrippina si rozhodně nic jiného nepřála. Převážně se věnovala správě svého obrovského majetku, pocházejícího z vlastního jmění i pozůstalosti jejího manžela. Vlastnila vily a venkovská sídla u Neapole a Praenesty, měla kapitálové podíly na rybářských flotilách, továrnách na výrobu keramiky, byla majitelkou výnosných domů v nejuznávanějších čtvrtích Říma a patřila jí také řada řemeslnických provozoven a hostinců. Ona sama obývala vilu v Tusculu, kterou zdědila po prarodičích. Byl to dům ve strohém starořímském stylu, který kromě mramorových soch významných předků v životní velikosti nebyl architektonicky téměř nijak ozvláštněn.

	Pověsti, o nichž hovořila Vibidia s Messalinou, udržovala Agrippina při životě pomocí svých clientů, tedy lidí na ní zcela závislých, a měla to vcelku snadné, protože si klepy nemusela vymýšlet a protože byly dostatečně pikantní. Clienti se v Římě věnovali pronajatým obchodům, spravovali domy, starali se o výčepy, řemeslnické provozovny a malé továrny. Pohybovali se mezi lidmi a mohli tak o Messalině neustále rozšiřovat ošklivé pomluvy. Například když se hostinský, prodavač nebo řemeslník svých zákazníků s nevinným výrazem zeptal: „Taky jsi už slyšel, že si císařovna vzala do postele toho či onoho?“ nebo pronesl: „Nemůžu uvěřit, že se císařovna nechala v bordelu obsluhovat jako děvka, to prostě pokládám za zlovolnou pomluvu!“ znamenalo to, že pokud o tom zákazník ještě neslyšel, právě se to dověděl. A když už to jednou věděl, pak to šířil dál, kupříkladu zmínkou o tom, že hostinský v jeho hospodě nebo pekař, švec či hrnčíř nadhodili, že – a tak dále.

	Tato klientela byla Agrippině oddána tělem i duší, žila z jejího jmění a požívala její ochrany. Kdyby je Messalinini špiclové obvinili, že právě oni rozšiřují ony pomlouvačně fámy, snadno by je odbyli námitkou, že o tom přece dávno mluví celý Řím.

	Návštěvy u císaře Agrippina v žádném případě neomezila, ale vždy si je rozvrhla tak, že se o nich Messalina jen zřídkakdy dověděla. S vševědoucím triem tajemníků se dohodla na tom, že bude pro všechny lépe, když se to císařovna nedoví, avšak ona, Agrippina, nemůže v sobě potlačovat hlas své krve – vždyť je jedinou ještě žijící blízkou příbuznou císaře. Trojlístek se o tomto postupu krátce poradil a dospěl k názoru, že budou její návštěvy přehlížet. Agrippina ke svým setkáním se strýcem využívala dny, kdy byla Messalina nepřítomna – o tom ji pravidelně informovali její špehové nebo se k němu dostavovala až po setmění. Při rozhovorech s císařem se starostlivě vyhýbala jakékoli narážce na kolující fámy a celkově se pokoušela o Messalině vůbec nemluvit. Nebylo to vždy možné, protože nezřídka o ní začal hovořit strýc sám od sebe. Claudius nebyl člověk, který by přehnaně truchlil kvůli tomu, co se stalo v minulosti, ale jednou to v něm přece jen vzkypělo.

	„Víš, někdy se snažím vyrovnat s tím, jak smrt nesmírně ztenčila naši rodinu a za jak smutných okolností to proběhlo. Tvoje matka porodila Germanikovi devět dětí – a všechny zahynuly! Už za Caliguly jsem si často kladl otázku, jestli bohové na náš rod ještě někdy přívětivě shlédnou. Těchto obav jsem se nezbavil. Stále se nemohu vzpamatovat z toho, že musela zemřít Livilla! I nadále pochybuji o tom, že to byla nehoda. Pátrání po lidech, kteří ji obžalovali, sice skončilo bezvýsledně, ale já se nemohu zbavit podezření, že v tom měla prsty Messalina. Ona to přirozeně rozhořčeně odmítá, ovšem já jsem se své nedůvěry nezbavil. Říkám to jenom tobě a musí to zůstat mezi námi.“

	Agrippina si dávala dobrý pozor, aby jeho podezření nepodporovala: „Třeba k ní jsi nespravedlivý… Jistě, Livilla se nedokázala přimět k tomu, aby tvé ženě prokazovala patřičný respekt. Ačkoli si ho vzhledem ke svému mládí nezasluhuje nadměrně mnoho, přesto se nedá pominout skutečnost, že je tvou manželkou a matkou tvých dětí, a proto jí náleží určitá úcta.“

	„Moje manželka, ano, podle zákonů jí opravdu je a naše dvě děti dokazují, jak jsme si bývali blízcí. Bývali – ale už nejsme! Rozumíš, co tím chci říci?“

	Teď opatrně, velmi opatrně! Slyšela ve svém nitru varovný hlas. „Na tom není nic neobvyklého, že vášeň v manželství po delší době poněkud ochladne. Myslím, že je to tvůj úřad, který vás teď vzdaluje více, než tomu bylo v minulosti, kdy jsi mohl se svým časem svobodně nakládat.“

	Claudius rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, v tom to není! Vyhýbá se mi pod stále novými záminkami. Přiznávám, že její tělo téměř nepostrádám, protože Calpurnia a Kleopatra mi jsou kdykoli a na patřičné úrovni po vůli a rovněž rozhovor s nimi není zcela bez užitku. Avšak matku mých dětí nemohou beze zbytku nahradit. Ano, uvědomuji si, že ji stále ještě miluji – přesto všechno.“ Přitom pohladil Agrippinu po ruce a políbil ji zlehka na tvář. „Ani nevíš, co pro mě rozhovory s tebou znamenají! Messalina se mi stále více odcizuje, zatímco ty jsi mému srdci pořád bližší a dražší.“

	Agrippina se přinutila k dojatému úsměvu, který přesto vyzněl poněkud odměřeně. „To je hlas krve, drahý strýčku, ten někdy dokáže přehlušit všechno ostatní.“

	„Asi ano, asi ano… Nebylo by rozumnější a pro nás oba jednodušší, kdyby ses sem přestěhovala? Místa je tu dost, Caligula vybudoval Palatin skoro jako malé město.“

	„Nevěřil bys mi, jak ráda bych to učinila, ale Neronovi už teď bude skoro deset let a obávám se, že císařský dvůr by jeho výchově příliš neprospěl. Byl by tady vystaven škodlivým vlivům, které by ho mohly zmást a svést na scestí. Pokud jde o mě, Messalina by jistě neviděla ráda, kdybych s ní žila v podstatě pod jednou střechou. Zatím bude pro klid nás všech asi nejlepší, když všechno zůstane jako doposud. Měla bych ještě jednu prosbu. Týká se vyhnaného Annaea Seneky, jemuž už začíná sedmý rok exilu. Nero nyní přichází do věku, kdy nutně potřebuje duchovní vedení, které přesahuje možnosti jeho jinak nepochybně zdatného dosavadního vychovatele. Seneca by byl pro mého syna vhodným domácím učitelem, nebo snad víš o nějakém vhodnějším?“

	„Samozřejmě si Seneky stále velice vážím. Nechám Callista prověřit, jak dlouho má jeho vyhnanství trvat, a pak uvidíme, co dál.“

	Na závěr návštěvy Agrippina vystřelila jedovaté šípy, které si předem připravila. „A ještě něco, milý strýčku. Nenech se prosím zmást fámami, které o Messalině kolují – vroucně tě o to prosím!“

	Claudius svraštil čelo. „Nějaké pověsti? Oč jde?“ Agrippina předstírala údiv. „Určitě jsi už o tom slyšel! Ach, teď jsem asi řekla něco, co jsem neměla. Zapomeň na to.“

	„Ne, ne, teď musíš pěkně s barvou ven.“

	„Nemá to jistě žádný reálný základ, ale po Římě se šušká, že Sabinus nebo Mnester, snad i jiní, požívají její… no, její přízně…“ Claudius se hlasitě zasmál, ale nevyznělo to přehnaně vesele. „Nesmysl! Ti lidé nám slouží a žijí v naší blízkosti jen z donucení. Kdyby na tom bylo něco pravdy, Narcissus nebo Callistus by to věděli a okamžitě by mě o tom informovali.“

	„Tak to jsi mě uklidnil. Já jsem tomu ostatně nikdy neuvěřila. Messalina si svou dobrou pověst hlídá, o tom jsem pevně přesvědčena.“

	Agrippina ho opustila s vědomím, že vystříknutý jed bude pomalu působit – a bude-li čas od času posílen další dávkou, nepotrvá to dlouho a ona dospěje ke kýženému úspěchu.

	I v této záležitosti se tři všemocní propuštěnci raději sešli k poradě. Narcissus, jenž v poslední době ubral trochu ze sympatií a porozumění pro Messalinu, zahájil rozhovor.

	„Musím přiznat, že jsem zatím dospěl k úvaze, nemáme-li císaře přece jen seznámit s prokázanými skutečnostmi, ať už pro něho představují sebevětší ponížení a zklamání.“

	Callistus, vyznávající zlatou střední cestu, si přemýšlivě mnul bambulovitý nos. Pallas hleděl ponuře a vztekle před sebe a měl pevně stisknuté rty. Byl to jeho obvyklý zvyk, že se vyjadřoval až poté, co svůj názor vyslovili ostatní. Callistus nakonec osvobodil nos z pevného sevření a zeptal se nevinně bodrým hlasem: „Prokázané skutečnosti? Vysvětli mi to laskavě podrobněji, Narcisse.“

	Mladý tajemník nehnul ani brvou. „Předstíráš, že jsi větší nevědomec než ve skutečnosti, je to tvůj způsob chování. Zpravidla je to totiž tak, že víš mnohem víc než všichni ostatní.“

	Callistus bezmocně rozhodil rukama. „Ne vždy, příteli, ne vždy. Leccos mi už uniká…“

	Narcissus netrpělivě přikývl. „Dobrá, ale jistě ti neuniklo, že germánský centurio Sabinus si chodí do Messalininých komnat, jako by tam bydlel. Určitě ti neuniklo, že císařovna tráví celé hodiny o samotě s Mnesterem, a určitě víš i to, o čem si povídá celý Řím, totiž že nadbíhá Gaiovi Siliovi jako háravá fena. To, že v posledních měsících pravidelně pobývá několik dní v týdnu v Ulixově lunaparu budeme pokládat za klepy, protože nemáme k dispozici žádný přesvědčivý důkaz. Jestli se císař jednoho dne doví – a tento den je už nejspíš velmi blízko –, co jsem vám právě vylíčil, budou padat hlavy a já si nejsem vůbec jistý, nebudou-li mezi nimi i naše.“ Pallas hleděl nyní ještě zachmuřeněji a zabručel: „Co navrhuješ, Narcisse? Máme jít společně za imperátorem a vykydat na něj všechnu tuhle špínu?“

	„Ne, to by bylo nanejvýš neprozíravé. Budeme muset ještě chvíli vyčkat, ale je třeba mít otevřené oči i uši.“

	Callistus přikývl. „To beztak děláme, ale já tedy svou pozornost ještě zbystřím. Taky mě už napadlo, že by pro nás bylo výhodné, kdybychom na svou stranu postupně přetáhli císařovy konkubíny Kleopatru a Calpurnii. Calpurnia si mi nedávno posteskla, že císařovna zřejmě nemíní dodržet svůj slib, že ji a Kleopatru propustí na svobodu. Vždy jí velice věrně a oddaně sloužily, avšak slíbené propuštění na sebe dává jaksepatří čekat. Nechtěl jsem v ní vzbudit nedůvěru, a proto jsem spolkl otázku, v čem její služby Messalině spočívaly, ale umím si to i tak živě představit.“

	Narcissus pohrdavě mávl rukou. „To přece bylo od samého počátku jasné! Měly Messalinu informovat o všem, co se týká císaře, a dosud to také nejspíš svědomitě dělaly.“

	Pallas přikývl. „Správně! Ale právě proto, že to víme, neměli bychom tuhle dvojici podceňovat. Jsou to chytré dívky, všestranně vzdělané a dnes již dokonale obeznámené s dvorními intrikami. Císař je do nich blázen a ony ho doprovázejí téměř všude. Přesně to byl Messalinin úmysl, ale teď by se mohl obrátit proti ní. Domnívám se, že obě nejvíce důvěřují Narcissovi. Doporučoval bych tedy, aby jim namazal trochu medu kolem úst a pokusil se jim vysvětlit, že pro jejich budoucnost jsme my tři perspektivnější než Messalina. Oznam jim, že se přiblížil den jejich propuštění, a klidně jim slib, že se za ně přimluvíme u císaře.“

	Callistus s obavami vzhlédl. „Nezapomínejte, že obě stále patří Messalině.“

	Narcissus zvedl ruku. „Rád to udělám, ale může to jít jenom tím způsobem, že císař svou manželku požádá, aby obě konkubíny propustila. Messalina se sice bude zdráhat, ale těžko si nakonec dovolí odmítnout císařovu prosbu.“

	Všichni souhlasně přikývli. Potom se přihlásil o slovo Pallas. „Snad bychom si měli promluvit také o Agrippině. Při pozornějším pohledu vypadá situace takto: Na císaře dotírají dvě ženy, což nechápejte prosím doslova. Messalina mu přidělává stále více vrásek kvůli svému prostopášnému životu a přijde den, kdy tu bude císař stát už jenom jako podváděný manžel. I Agrippina mu přidělává starosti, ale úplně jinak. Stále hlouběji ho zatahuje do důvěrného příbuzenského vztahu a já se nemohu zbavit dojmu, že to má jediný účel, totiž vyšachovat Messalinu a jednoho krásného dne z ní udělat personu non grata a dostat do hry o moc svého syna Nerona. Kdyby manželka císaři neporodila dvě děti, bylo by to mnohem snazší. Agrippina je však nesmírně chytrá a nějakou cestu k uskutečnění svých plánů si najde. Buď jí v tom musíme zabránit, nebo jí to naopak usnadnit.“

	„Proč bychom jí v tom měli zabraňovat?“ zeptal se Callistus. „Protože nemůžeme současně podporovat dvě ženy, které usilují o císařovu přízeň.“

	Pallas se cynicky uchichtl. „Messalina dělá všechno pro to, aby o tuhle přízeň přišla, takže bych perspektivně sázel spíše na Agrippinu.“

	Narcissus se zvedl. Byl sice ze všech tří přítomných nejmladší, ale jako nejbližší císařův spolupracovník a důvěrník požíval veliké autority.

	„Navrhuji, abychom prozatím jednoznačné stanovisko nezaujímali. Budeme je obě pečlivě pozorovat a každý jejich krok zevrubně prověříme. Zřejmě se však už nyní shodneme na tom, že současný stav dlouho nepotrvá a že naléhavě vyžaduje nějaké řešení.“

	V tom mu nikdo neodporoval a všichni tři tajemníci se zase vrátili ke své práci. Jako vždy jeden druhému nedůvěřovali, ale jako vždy jim bylo naprosto jasné, že udržet své postavení dokáží jen společnými silami a ve vzájemně shodě.
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	Když se císař Claudius vydával na delší dobu do Ostie, aby tam zkontroloval, jak pokračují stavební práce na novém přístavu, nikdy se předtím neopomněl rozloučit s Messalinou a dětmi. Ta to dobře věděla a pokoušela se překonat svůj narůstající odpor vůči manželovi a předstírala, že je láskyplná a ustaraná manželka, i když to pro ni bylo stále obtížnější.

	Britannikovi Caesarovi teď bylo šest, Claudii Octavii sedm let. Už nyní bylo zřejmé, že každé dítě vděčilo za svůj vzhled převážně jednomu z rodičů. Za dětskými rysy Britannika se dal zřetelně rozpoznat obličej otce, s jeho chytrýma a poněkud zasněnýma očima, krátkým silným nosem a hezky vykrojenými ústy. Octavia se pomalu stávala věrnou kopií své matky. Měla hlavičku působící velice křehkým dojmem, poněkud úzká ústa a velké výrazné oči. Otcovství otroka Cleta s jeho měkkým chlapeckým obličejem se v jejích rysech dokonale rozmělnilo, takže Claudius nikdy nezapochyboval o tom, že tuto roztomilou dvojnici Messaliny sám počal. Když byly děti ve společnosti dospělých přítomné zároveň, byla to Octavia, kdo se vždy chopil slova, zatímco Britannicus většinou mlčel, ale zato tak pozorně naslouchal, že jeho vzácné poznámky byly nečekaně moudré a patřičně doložené.

	To, že oba rodiče tajně upřednostňovali dceru, mělo různé důvody. Messalina, která byla samolibá a zamilovaná jenom do sebe, v ní spatřovala svůj mladší protějšek, zatímco Britannicus jí stále neodbytněji připomínal otce, jenž u ní pořád klesal v kurzu a sympatie se už delší dobu dokonce měnily v odpor.

	Oproti tomu Claudius si při pohledu na syna připomínal vlastní mizerné dětství, na které nikdy nezapomněl a jež se mu z duše hnusilo. Jeho vychovatel, bývalý podkoní, nešetřil výprasky, matka ho nazývala ohyzdou a neustále ho ponižovala poznámkami, že jen málokdo je hloupější než její syn. Nebylo divu, že každá ozvěna tohoto období byla pro něho vzpomínkou na nejtemnější část jeho života. Octavia mu však svou ohromující podobností připomínala Messalinu, kterou svým způsobem ještě stále miloval. Když jeho lásku nyní stále viditelněji odmítala, přenášel ji na dceru, kterou hýčkal, zahrnoval dárky a vedl s ní dlouhé a vážné rozhovory. Ačkoli se oba rodiče snažili, aby Britannikovi nedávali nijak pocítit svůj nezájem o jeho osobu, nezůstala tato skutečnost tichému a citlivému chlapci neznámá. Svým dětským způsobem se s tím vyrovnal a vytvořil si vlastní utajený svět, který náležel pouze jemu a kam neměla přístup ani jeho sestra. Svým vychovatelem, podlézavým Sosibiem, z celé duše pohrdal a z vlastního života, pokud to bylo jen trochu možné, ho naprosto vyloučil.

	Bez připomenutí těchto poněkud zvláštních poměrů by se jen těžko daly pochopit pozdější události, které se týkaly nejen císařské rodiny, ale koneckonců i celé římské říše. Claudius by si ovšem nikdy nedovolil, aby tyto své pocity projevil před veřejností, zvláště pak nikdy nedal najevo averzi vůči Britannikovi.

	Když se Claudius vydával na cestu do Ostie a venku už čekala nosítka i ozbrojený doprovod, císař objal upjatě stojícího syna, políbil ho na obě tváře, přátelsky ho poplácal po rameni a nepřetržitě k němu promlouval. Chlapec vycítil otcovu křečovitost, předstíranou lásku a neupřímnost a stáhl se do sebe. Díval se do země, téměř neodpovídal, a pokud něco prohodil, pak to bylo tak potichu, že mu nikdo nerozuměl. Právě tím připomínal Claudiovi jeho vlastní dětství. Císařova nechuť vůči synovi, který se mu bohužel ve všem podobal, narostla do téměř nesnesitelných rozměrů. Proto zanechal marného snažení a rychle obrátil se k dceři, která pozorovala jeho loučení se synem s posměšně vědoucím úsměvem. V té chvíli zmizela veškerá předchozí strojenost, jeho gesta byla jemná, něžná a niterně láskyplná. Políbil Octavii, zašeptal dívce něco do ucha, zvedl ji do výše, prohlédl si její půvabnou křehkost otcovsky milujícími pohledy a opatrně ji zase postavil na zem.

	Messalina mu na rozloučenou nabídla tváře s upjatým úsměvem, chladně, nezúčastněně, z pouhé povinnosti. Proč tenhle člověk nezemře, pomyslela si zoufale, vždyť už mu táhne na šedesátku a jen málokdo se dožívá tak vysokého věku. U všech bohů, proč zrovna on patří k těm nemnoha vyvoleným? Copak chce napodobit svého předka Augusta a dožít se téměř osmdesáti let? Z tohoto pomyšlení jí přejel mráz po zádech a otřásla se tak, že i Claudius si toho povšiml a zeptal se:

	„Co je ti, Messalino? Je ti zima?“

	Říjnový vzduch v paláci, kde neustále odněkud profukovalo, byl opravdu dosti chladný. Messalina měla na sobě vlněný plášť a nikdy neměla ve zvyku stěžovat si na chlad.

	„Špatně jsem spala a jsem teď z toho trochu zimomřivá.“

	Když se později vrátila do svých komnat, utěšovala se myšlenkou, že k ní osud byl vždy milostivý, protože pokaždé dosáhla toho, po čem zatoužila. Všichni přece vědí, že Claudius se v Ostii občas vmísí mezi stavební dělníky, třeba mu tam spadne na hlavu nějaký trám nebo ho pod sebou pohřbí vztyčovaný kamenný sloup. Nakonec však u ní zvítězila logická úvaha a uvědomila si, že se na nejistých nadějích nedá stavět a že se věci pohnou v patřičném směru jen tehdy, pokud bude sama aktivně jednat – chytře, obezřetně a s železnou vůlí.

	Po poledním odpočinku oznámila, že navštíví svou matku, zdrží se u ní přes noc a nepřeje si tam být za žádných okolností rušena. Jako vždy si k přepravě do své tajné skrýše vybrala nenápadná nosítka a několik osobních strážců bez císařských služebních odznaků. Centuriona Sabina uklidnila poznámkou, že potřebuje mateřskou radu, a vyzvala ho, aby měl v Palatinu stále oči i uši otevřené, protože v nepřítomnosti imperátora se nezřídka odehrávají velice podivné věci.

	Když ji Rubica uvítala žertovně vyčítavými slovy: „Zdá se mi, domino, že v poslední době své útočiště nějak zanedbáváš.“ odpověděla Messalina v dobrém rozmaru, že se to brzy změní.

	„Dnes večer očekávám návštěvu a chtěla bych, aby ji vidělo co nejméně očí. Zaveď proto hosta do mých pokojů bez předchozího ohlášení.“

	Messalina se vykoupala, nechala se namasírovat a natřít drahocenným vonným olejem a sama se před zrcadlem upravila. Použila přitom svá nejoblíbenější líčidla.

	Když Gaius Silius vešel po setmění do pokoje, neudělala to, po čem toužila, a nevrhla se mu kolem krku, nýbrž přijala ho s kultivovanou zdrženlivostí. Společně pojedli a napili se vína silně zředěného vodou. Když Rubica postavila na stůl mísy s plody medovníku a ořechy, Messalina ji upozornila, že od této chvíle chce být rušena jen tehdy, pokud by se dům ocitl v plamenech nebo před jeho dveřmi stanul císařský posel. Jakmile za správkyní zapadly dveře, mnohoslibně se na svého hosta usmála.

	„Claudius se dnes vypravil do Ostie a já jsem tě k sobě pozvala proto, abych slyšela tvůj názor na různé záležitosti.“

	„Jenom proto?“ zažertoval Silius, který se prozatím vzdal svého původního úmyslu, že už nikdy císaře s jeho ženou nepodvede. Přispěla k tomu i skutečnost, že od návratu do Říma měl se svou ženou Junií Silanou rozmíšky a ta mu teď odpírala poslušnost v manželské posteli. Zřejmě ji k tomu navedly přítelkyně, které to s ní na první pohled „myslely dobře“, ale ve skutečnosti jí slavného a žádoucího milovníka nepřály.

	„Hezky jedno po druhém,“ poznamenala Messalina a zvážněla. „Popíši ti nyní stav, který sice nemusí nastat, ale je docela dobře možný. Imperátorovi je padesát sedm let, nadměrně ho sužují nejrozmanitější choroby, pije mnohem více, než mu prospívá, jí velice nezdravě a díky svým konkubínám se nešetří ani v posteli. Kromě toho se zbláznil do ostijského stavebního díla a jeho osobní otroci mají co dělat, aby tam nepřišel k nějakému úrazu. Tím chci říci, že pravděpodobnost, že by se Claudius dožil šedesátky, není nikterak vysoká a měsíc od měsíce je menší a menší. Ale i kdyby k tomu došlo, bylo by Britannikovi teprve devět. Pokud by jeho otci i přes právě zmíněné okolnosti osud dopřál dalších pět let života, nebude Britannicus ani jako čtrnáctiletý mladík plnoletý a nebude moci usednout na římský císařský trůn. Co by se stalo pak? Podobná situace se dosud v Římě nevyskytla, ale já jsem z Callista dostala přiznání, že v královských rodech už takové okolnosti nastaly. Zpravidla pak vznikla regentská rada, tvořená matkou následníka trůnu a několika vysokými vládními úředníky, kteří se těšili králově důvěře. Pokud to aplikuji na naše poměry, byla bych to já, Callistus, Narcissus a Pallas a přirozeně jeden ze stávajících konzulů. Důsledky se dají vcelku snadno odhadnout. Už teď téměř všemocní propuštěnci by strhli vládu na sebe a dosadili by na trůn nějakého povolného nastrčeného člověka. Toho by oženili s Agrippinou, čímž by tento akt do jisté míry legitimizovali. Na dospělost mého syna by nejspíš nečekali – v tom směru se může přihodit spousta věcí. Nejprve by odstranili jeho, potom mě a Octavii, a posléze všechny, kdo jim kdy zkřížil plány, a to by nebylo zrovna málo lidí. Je rovněž otázkou, jestli by si římský lid nechal líbit regentství v podání tří bývalých otroků. Já o tom každopádně pochybuji, takže předpokládám, že by to vyvolalo chaos, převrat, občanskou válku. Na tuto věc bych teď chtěla slyšet tvůj názor.“

	Gaius Silius se vydatně napil a vrátil stříbrný pohár na původní místo tak opatrně, jako by se chtěl vyvarovat sebemenšího zvuku.

	„Já jsem o této možnosti doposud takhle důkladně neuvažoval, pokládám však za vcelku pravděpodobné, že k ní v té či oné podobě dojde. Fortuna je však vrtkavá a může taky zosnovat něco úplně jiného…“

	Messalina se jízlivě zasmála. „No jistě, každý by mohl najít stovky dalších možností. Už zítra se může v Římě rozšířit mor a s polovinou města vyhladit rovněž celou císařskou rodinu. Také se může rozestoupit země pod našima nohama a pohltit Mons Palatinus se všemi budovami a obyvateli. Třeba by Řím mohl podlehnout Parthům a dostat se do područí tamního vládce. Stojí však takové úvahy vůbec za to, abychom se jimi zaobírali? V dějinách se nechá najít mnoho příkladů překvapujících obratů, ale i při nich se vždy stalo jen to, co bylo teoreticky možné, nikoli však nepravděpodobné.“

	„Souhlasím. K teoreticky možnému vývoji patří i to, že se Claudius dožije sedmdesátky nebo i vyššího věku. Augustus churavěl od čtyřiceti let a dožil se téměř osmdesáti. Totéž se týká i Tiberia, který přežil dokonce i několik smrtelných chorob.“

	Přikývla. „Dobrá, uznávám, že by se Claudius mohl dožít sedmdesáti či osmdesáti let. Ale bylo by to žádoucí? Za Augusta to bylo jistě ku prospěchu, protože za to, čím dnes Řím je, vděčíme jeho dlouhému panování. U Tiberia jsou už na místě jisté pochybnosti o tom, jestli posledních pět let jeho vlády bylo opravdu šťastných.

	A jak to vypadá s Claudiem – teď, v šestém roce jeho panování? Během prvních tří nebo čtyř let se mu nedalo moc vytýkat, zato nyní jeho smysl pro spravedlnost zeslábl a začal vůči okolí projevovat chorobnou nedůvěru. Jenom za poslední rok, jak mi jednou tajně pošeptal Callistus, muselo sedmnáct senátorů a více než čtyři desítky patricijů pohlédnout do tváře katovi nebo spáchat sebevraždu.“ Silius zvedl ruku. „Pozor! Rozsudky byly sice podepsány císařem, ale většina z nich byla dílem jeho tajemníků.“

	„To je nejspíš pravda, ale proč Claudius podepíše každou listinu, pokud mu ji podstrčí Narcissus nebo Callistus? Kde zůstává jeho jindy tak bdělá nedůvěra? Vládnou nám chamtiví a krvežízniví císařovi oblíbenci, kteří vodí neustále roztržitého a duchem často nepřítomného imperátora jako loutku. Před nimi není nikdo bezpečný – ani ty, ani já, žádný senátor ani konzul. Měli bychom věci usměrnit tak, aby se vyvíjely žádoucím směrem.“

	Gaius Silius na ni zmateně pohlédl. „A jak si to představuješ? Mám s Claudiem skoncovat stejně, jako to provedli s Caligulou? Na takový podnik bys v celém Římě nenašla jediného spiklence! Císař je u nejširších vrstev obyvatelstva natolik oblíben, že by lid doslova roztrhal každého, kdo by na něho vložil ruku.“

	„To vím taky! V senátu to však vypadá jinak. Mám ti připomenout případ senátora Gnaea Pompeia? Sňatkem s Antonií, dcerou císaře z jeho druhého manželství, se snažil vyhnout všem úkladům. Co by se jemu, zeti samotného císaře, mohlo stát? Potom se dopustil chyby a nepohodl se s Pallasem. Navíc ještě zapomněl zaplatit hamižnému Callistovi prémii za uzavření manželství, které tento mizera zosnoval. Trojlístek tajemníků se ani nenamáhal přijít s něčím novým a použili už mnohokrát osvědčené metody. Podplacený člověk z císařova okolí si imperátora vyčíhal, padl před ním na kolena a vyprávěl mu o strašlivém snu, ve kterém viděl, jak se Pompeius vrhl na panovníka se zaťatou pěstí, taseným nožem či škrticí smyčkou, tady se verze občas obměňují. Sny jsou pouhá pěna, která vyšumí, prohlásil Homér, a ani Claudius nikdy neprojevoval sklon brát je příliš vážně. O něco později však měla Calpurnia nebo Kleopatra či jeho lékař navlas stejný sen. Teď už Claudius nemohl brát tento případ na lehkou váhu. Nechal vyhotovit obžalovací spis, ovšem to už vražedné komando bylo na cestě. Císař byl o něco později informován o tom, že Pompeius u vědomí své převeliké viny spáchal sebevraždu. Claudius si oddechl, protože zase jeden zrádce a případný vrah byl odhalen, zneškodněn a odstraněn. Ale co mi prozradili moji lidé? Pretoriáni vytáhli Pompeia, který si užíval se svým chlapeckým milencem, nahého z postele a na místě ho porazili jak kus dobytka.

	Mám ti připomenout ještě další případy? Annius Vinicianus, který se opovážil nahlas vychvalovat přednosti republikánské vlády, byl přinucen spáchat sebevraždu. Podobně dopadli i Furius Camillus, Valerius Asiaticus, Caecina Paetus a desítky dalších. Víš to stejně dobře jako já. Většina z nich zřejmě padla za oběť pomstychtivosti císařových důvěrníků, avšak dokonce i Caligula prověřoval jména lidí odsouzených k smrti. Když Claudiovi jeho velevážený Narcissus podstrčí k podpisu listinu, císař ji podepíše a je mu naprosto lhostejné, znamená-li jeho podpis stvrzení dodávky stavebního kamene do Ostie nebo smrt senátora. Ach, Silie, přála bych si, aby římské říši vládl panovník, který si je plně vědom vlastní odpovědnosti, a nikoli starý, nemocný a roztržitý muž, jenž se nechává svými tajemníky zneužívat jako povolný nástroj jejich temných machinací.“

	Gaius Silius se zamyslel. „Jestli ti správně rozumím, nepřipisuješ ani tak vinu císaři jako spíše jeho tajemníkům?“

	„Císař je starý a nemocný a občas působí dojmem pomateného. V jeho případě je třeba hovořit méně o vině a více o osudu. Avšak Narcissa, Pallase a Callista pokládám za morové vředy, které se pokoušejí otrávit celý Řím.“

	„Bude těžké, ne-li nemožné zbavit je moci.“

	„V tom máš asi pravdu. Snahu poštvat je navzájem proti sobě už někteří lidé zaplatili životem. Ale jejich moc závisí na císaři. Jestli Claudius zemře nebo jiným způsobem přijde o trůn, potom budou připraveni o svou jedinou oporu a padnou – ať už jeden po druhém nebo všichni najednou.“

	„Co chceš dělat?“

	„Já sama? Zatím nic… Lépe řečeno, něco jsem už udělala. Delší dobu mu odmítám být po vůli v posteli. Podle mého názoru existuje pouze jediný možný postup. Jakmile bude císař dlouhodoběji pobývat v Ostii, musí se vzájemně dohodnout hodnostáři oblíbení u lidu i legionářů – a až se Claudius vrátí do římského paláce, najde svůj trůn obsazený.“

	„Obsazený? Kým?“

	Bez sebemenšího zaváhání důrazně odpověděla: „Tebou a mnou.

	A budeme mít senátem stvrzené opatření ohledně Britannikova následnictví. Ty sám nemáš žádné děti, takže nemůže dojít ke sporům o trůn. A pokud bychom nějaké počali spolu, nepřicházely by do úvahy, protože Britannicus jako syn císaře z julsko-claudijského rodu by měl přede všemi přednost.“

	Mluví zchytrale jako nějaký protřelý politik, pomyslel si a vzápětí ho napadlo: Gaius Silius Imperator Augustus. Tuto představu však hned vystřídal obraz kata v krvavě rudém hávu a jeho ústa téměř neslyšně zašeptala: „Ne.“ Zaplašil první svůdnou myšlenku a opakoval stále hlasitěji: „Ne! Ne… ne!“

	Messalině se nepohnul ve tváři ani sval. „Ty musíš takhle mluvit, protože jsi mu jako senátor přísahal věrnost. Máme dost času, můj Silie, a následující týdny a měsíce ti otevřou oči.“

	„Možná… Ale proč já? Co je s Agrippinou? Když se znovu provdá, tak…“

	„Ne, to nepřipadá v úvahu, její syn nepatří k císařskému rodu. A proč ty, Silie? To ses skutečně nedovtípil? Myslíš, že bych jako Claudiova nástupce mohla vybrat jiného muže než tebe? Ty jsi můj život, moje radost, má budoucnost!“

	Začala ho svlékat a zároveň ho s nedočkavou dychtivostí líbala. Pronikla mu jazykem do úst, majetnicky mu sevřela úd a zaťala mu do zad nehty jako lvice drápy do kořisti. Než se jí zcela oddal, prolétlo mu hlavou: Císaři, budu tě podvádět teď i v budoucnu, protože tato žena ti už nepatří. Ale nikdy tě nezradím. Nikdy!

	K ránu celé město vymetla podzimní bouře a celé dopoledne ještě vanul silný vítr. Ohýbal vysoké hrdé pinie v Horti Luculliani tak, až se zdálo, že se už nikdy nenarovnají. Milenci vstali od snídaně a Messalina byla ve skvělé náladě. Těžké závěsy se nadouvaly v průvanu a do pokoje pronikal chladný vzduch. Zvedla Silia z jeho lehátka, zavedla ho k oknu a roztáhla závěs.

	„Hu, to je zima! Podívej se tamhle naproti na Lukullovy zahrady a uvidíš, jak se nám tam uklánějí pinie. Chtějí nám tím říci: Jen sem pojďte a pokochejte se naší nádherou.“

	Silius na její žertovný tón nepřistoupil. „Mezi těmi, kteří byli za vlády našeho císaře odsouzeni, jsi včera jmenovala i Valeria Asiatika. Nebyl to předchozí vlastník těchto zahrad?“

	Messalina se zarazila. Proč se na to ptá?

	„To přece ví každé dítě. Ten muž byl usvědčen z velezrady a jako někdejší císařův přítel si mohl milostivě sám vzít život. Byl to nejspíš jeden z mála odsouzených Římanů, které nevehnali do náruče smrti chamtiví a pomstychtiví tajemníci. Svým zrádcovským chováním se odsoudil k smrti sám.“

	„A zahrady připadly císaři?“

	„A ten je pak přepsal na mě. To, jak málo pro mě znamenají, můžeš poznat třeba z toho, že jsem si je dosud ani neprohlédla. Ale byl tu ještě jeden důvod. Chtěla jsem počkat, až se vrátíš. Projdeme se v nich někdy spolu.“

	Něžně ji políbil na útlou šíji. „Ty jsi skutečně čekala, až…“ zavrtěl hlavou. „Zpočátku jsem se domníval, že tě posedl jen chvilkový nápad, abys mě získala za milence, ale teď si myslím…“

	Zarazil se uprostřed věty, trochu rozpačitě se usmál a najednou znejistěl. „Já už vlastně ani nevím, co si mám myslet. Tvoje vystupování v nevěstinci, klepy, které o tobě kolují… je tak těžké zjistit pravdu.“

	Přitulila se k němu. „Udělala jsem hodně hloupostí, to musím uznat, ale teď bych s tebou chtěla začít nový život. Necháš se s Junií Silanou rozvést?“

	„Myslím, že ano. Co nás ještě spojuje? Nemáme žádné potomky, do manželství přinesla značné vlastní jmění, takže je o ni dobře postaráno. Její a moji rodiče nás zasnoubili ještě skoro jako děti. Teď jsme dospělí a budeme jednat jako rozumní lidé.“

	„Předpokládáš, že s tím bude souhlasit?“

	„Proč ne? Od té doby, co jsem se vrátil, si pořád vjíždíme do vlasů, takže bude lepší, když se rozejdeme. Přál bych si, aby ses i ty mohla nechat rozvést.“

	„To by bylo obtížné a nerozumné. Moje manželství skončí pravděpodobně jinak…“

	„Co tím chceš říci?“

	„Nechme to zatím být. Musí uplynout ještě nějaký čas a pak uvidíme, co bude dál.“ Podívala se z okna. „Teď se dokonce ukázalo i slunce. Využijme toho a pojďme se hned podívat na Horti!“ Vyskočil, protáhl se a láskyplným pohledem přejel po její postavě. Oči mu zářily a vypadalo to, jako by z něho vycházela jakási božská záře – jako z pozemského vtělení boha Apollona.

	Když předem neohlášeni vstoupili do Lukullových zahrad, vyšel jim v ústrety zahradník, hluboce se uklonil a ustrašeně zakoktal: „Domino, měla jsi přece… myslím tím, takové překvapení… nic není připraveno…“

	Messalina ho odbyla nevrlým mávnutím ruky. „Vrať se do domu a nechej prostřít nějakou maličkost. Prohlédneme si zahradu a za hodinku se tam zastavíme.“

	Takový slib se ovšem nedal dodržet, protože rozsáhlé Horti Luculliani na Mons Pinciu dělaly jak svému zakladateli, tak i poslednímu majiteli čest. Jeden velmi uznávaný římský zahradní architekt vdechl kdysi zpustlému a zanedbanému parku nový vzhled. Když Lukullus nechal již před více než stoletím zahrady založit, stal se z někdejšího divokého porostu umělecký útvar tvořený květinovými záhony, okrasnými keři, zastřiženými stromy, dokonale rovnými potůčky a kulatými jezírky, obklopenými architektonickými doplňky a ozdobnými plastikami. Byl to opravdový triumf geometrické uspořádanosti, oživený oborou s různými, často velmi vzácnými zvířaty a ptáky. To všechno po smrti nesmírně zadluženého Lukulla vzalo za své, protože se nenašel žádný zájemce, který by chtěl tyto nákladné a i na udržování velice náročné zahrady převzít. Připadly tedy státu a za několik let se změnily v to, čím bývaly původně – v divoký porost tvořený duby, cypřiši, palmami, olivami a fíkovníky, různými keři prorostlými agáve a kaktusovými fíky, nad nimiž se tyčily košaté koruny pinií, kterým se tu odedávna skvěle dařilo.

	Když zahrady získal Valerius Asiaticus, vysvětlil překvapenému zahradnímu architektovi: „Horti si mohou pro mě za mě ponechat svoje původní jméno, ale chtěl bych z nich udělat něco nového – obraz lidské duše.“

	Tento architekt už vyslechl během své profesní dráhy mnohá velice zvláštní přání a požadavky, ale tato zakázka byla i pro něho naprostou novinkou. Naučil se však zadavatele, ať už mu předkládali jakkoli ztřeštěné myšlenky, každopádně brát vážně. Zlehka se uklonil: „To je zajímavá idea, pane, ale budeš mi ji muset vysvětlit podrobněji.“

	„Je to v podstatě velmi prosté. Podíváme-li se na lidskou duši, zjistíme, že je velmi protikladné povahy. Snoubí se v ní světlo s přítmím, průzračné s kalným, upřímnost se stydlivě skrývaným. Přesně to mají znázorňovat také zahrady. Křišťálově průzračná jezírka se budou střídat s kalnými tůněmi, obrostlými pichlavým bodláčím. Prosvětlený by měl být pozemek sousedící s mou vilou, jeho protějškem nechť jsou stinná lesní zákoutí. Stydlivě skrývaná tajemství můžeš znázornit nepřístupnými agáve, kaktusy a trnitými keři, upřímnost vyjádříš světlem a plochami plnými krásných květin. Už rozumíš, co mám na mysli?“

	Zkušený architekt mu porozuměl a Valeriovy představy proměnil v úchvatnou nádheru.

	Messalina a Silius ovšem neměli o ničem takovém ani tušení, když po štěrkem vysypaných cestičkách vkročili pod vilou do hlubokého parku. Silius zavrtěl hlavou a poznamenal: „Kdybych nevěděl, že Valerius byl nezměrně bohatý, nejspíš by mě tady,“ ukázal na zpustlý lesní porost, „napadlo, že mu došly peníze, a proto byl nucen leccos ponechat nedokončené nebo na to ani nesáhnout.“

	Messalina se k němu přitulila a pocítila pod oděvem jeho pevné svaly. „Proč bychom si lámali hlavu s tím, čím se tenhle zpustlík v duchu zaobíral! Pro většinu lidí znamenal jen mrzutosti a jeho pár přátel se mu zase příliš podobalo.“

	Znenadání se jí vybavila Valeriova kletba: Tahle zahrada ti nepřinese žádné štěstí! Zamrazilo ji, zastavila se a uchopila Silia za paži. „Víš, že mě Valerius ve své poslední hodince proklel a prohlásil, že mi tahle zahrada nepřinese žádné štěstí?“

	„Ne, ale odkud věděl, že ji později dostaneš?“

	Uvědomila si, že se právě podřekla. „Pravděpodobně vycházel z naprosto mylné domněnky, že jsem iniciovala žalobu i jeho zajetí. Ale to přece není pravda! Teprve když si vychovatel mého syna Sosibius vzpomněl na jeho blahopřání o synových narozeninách a zmínil se o jeho buřičských řečech, které Valerius při této příležitosti pronesl – teprve pak se všem otevřely oči. A byla jsem to já, kdo při projednávání jeho případu žádal o Valeriovo omilostnění a upozorňoval na to, že vyvlastnění majetku a vyhnanství postačují. Císař, jenž si nechal poradit od Vitellia, však neviděl jinou možnost, než nařídit buřičovu popravu. Moje vroucí prosby nakonec vedly k tomu, že Valerius se směl sprovodit ze světa vlastní rukou, o což se u velezrádců stará obvykle kat.“

	Všechny tyhle lži jí plynuly ze rtů tak lehce, že Silius uvěřil každičkému slovu.

	Hned následujícího dne zahájil rozvodové řízení. Junia Silana mu přitom nekladla téměř žádný odpor. Vyslovila jenom řadu zčásti oprávněných a částečně nestydatých požadavků, ale rychle se ve všem dohodli. Jakmile byl volný, připojil se co nejtěsněji k Messalině a okruhu jejích přátel, který se ve vzájemně shodě a s ohledem na společné budoucí plány pozvolna rozšiřoval.

	Messalina ani na chvíli nepouštěla ze zřetele svůj hlavní cíl – tak či onak svrhnout Claudia. Velmi dobře věděla, že to není možné ze dne na den a bez početného okruhu stejně smýšlejících stoupenců. Jedna skutečnost jí přitom nesmírně napomohla. Císař Claudius se během nyní už šestiletého panování změnil, nebo lépe řečeno vlastnosti, které v něm zatím dřímaly, zesílily, pronikaly na denní světlo a zanechávaly tam po sobě strašlivé stopy. Především to byla ustrašená nedůvěra, která udržela tak dlouho na trůně jeho synovce, nezřídka ho včas varovala před smrtelným nebezpečím, a tím mu prodlužovala život. Claudius byl tehdy odkázán jenom na sebe a několik svých nejvěrnějších přátel, žil téměř v izolaci, a tak stejnou vlastnost prakticky nemohl projevit. Nyní však byl sám nositelem moci, a proto mohl svou nedůvěru dát veřejně najevo, vyžívat se v ní a přehlušovat ji hlasitým dupotem pochodujících pretoriánských jednotek.

	Dříve byly u něj jen zřídka pozorovány náznaky krutosti či bezcitnosti a ty byly chápány spíše jako průvodní jev jeho učenosti, nepřetržitého studia historie a osudů lidí, kteří jí vtiskli svého ducha a jejichž duch byl životními příběhy navždy poznamenán. Často narážel na skutečnost, jak rozdílně se lidé chovali tváří v tvář smrti nebo fyzické bolesti. Jedni, jako například mnozí barbarští vládcové poražení a zajatí Caesarem, se nechali vláčet v ostudném triumfálním průvodu jen proto, aby mohli žít o několik dní déle, i když dobře věděli, že je posléze ubije kyjem kat. Jiní zase, jako kupříkladu egyptská panovnice Kleopatra, se raději rozhodli pro slavnostní královskou smrt, aby takovému ponížení unikli. Pak přišla vláda císaře Caliguly: Našli se jedinci, kteří si nechali při mučení postupně zlámat všechny končetiny a pálit nebo rovnou stahovat kůži, aniž prozradili jediné jméno, zatímco jiní – a těch bylo nesrovnatelně víc – už při pouhém pohledu na mučicí nástroje nadiktovali velice květnaté přiznání.

	To všechno už byla minulost, která se přetavila v dějiny, avšak Claudius pociťoval nutkání zažít tyto věci na vlastní kůži, ale bez ohrožení svého života. Proto býval častým návštěvníkem mučírny, kde navenek předstíral úlohu nejvyššího soudce, ale přitom pozorně přihlížel ponižujícím výslechům a nespouštěl z očí svíjející se a zakrvácená těla nešťastníků.

	Svému nepřiměřenému strachu z atentátů čelil nepředstavitelně nákladnými preventivními opatřeními. Třeba když pořádal slavnostní hostinu, obklopovali ho osobní strážci se zbraněmi jako živý štít. Návštěvy oznamoval na poslední chvíli a hostitelův dům pak nechával prohledat od sklepa až po střechu, jestli někde nejsou ukryté zbraně. Ten, kdo se dostavil na audienci, byl podle Caligulova vzoru prohledán od hlavy až k patě. Teprve na důtklivé naléhání svých přátel později od tohoto nařízení upustil alespoň u žen a dětí.

	Když Claudius při jednom státním svátku osobně obětoval, byla u jednoho od něj velmi vzdáleného diváka objevena dýka. Císaře opanovala taková hrůza, že slavnostní akt přerušil a svolal mimořádnou schůzi senátu. Tam si hlasitě a rozčileně stěžoval na svůj osud, který mu nedopřává klid ani bezpečí. Poté se poměrně dlouho vyhýbal veřejnosti, takže začala dokonce kolovat zvěst, že míní abdikovat. Řečeno stručně a jasně, Claudius Caesar, který usedl na římský trůn před šesti lety, se nezměnil fyzicky, ale jeho chování se proměnilo zásadním způsobem.

	Messalina využila této proměny pro své účely. Claudius ji už nevyhledával v jejích komnatách a nenutil ji podrobovat se právu manžela, a tak se stále častěji vyskytovala v prostorné vile na Mons Pinciu, shromažďovala tam kolem sebe stále početnější kruh přátel a žila vlastně se Siliem, jenž se zatím oficiálně rozvedl, v nemanželském svazku.

	Narcissus tento vývoj pozorně sledoval, ale pořád se střežil toho, aby o něm informoval císaře. S Messalinou si i nadále dokonale rozuměl, avšak období jeho bezvýhradné důvěry definitivně pominulo.

	Když se jednoho dne Sabinus nedostavil do služby a nikdo nedokázal říci, kde se zdržuje, Messalinu to zneklidnilo, ale Silius nad tím jen mávl rukou.

	„Určitě přišel o život při nějaké hospodské rvačce a jeho mrtvola skončila v Tiberu. Ten, kdo zabije centuriona a císařského osobního strážce, má rozhodně veškeré důvody k tomu, aby po sobě důkladně zametl všechny stopy.“
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	Sabinus nebyl, jak jsme se už zmínili, v mnoha směrech zrovna velký myslitel, ale dokázal uvažovat velice důsledně a přímočaře, jestliže mu šlo o krk. Po Caligulově pádu se obratně vyhnul všem nebezpečím a neustálá hrozba smrti nesmírně posílila jeho pud sebezáchovy. Tehdy se modlil pouze k jednomu božstvu a obětoval jen v jednom chrámu, totiž ve svatyni bohyně Fortuny. Tato bohyně podala Sabinovi, který v ní vkládal neskonalou důvěru, pomocnou ruku a bezpečně ho převedla přes všechny nástrahy. Robustní Germán však nebyl člověk, který by bezpodmínečně a v každé situaci spoléhal jen na své štěstí. Měl oči i uši otevřené, aby včas rozpoznal blížící se nebezpečí.

	Doba, kdy se jako Messalinin protěžovaný osobní strážce a příležitostný milenec mohl kochat pocitem absolutního bezpečí, se nyní viditelně chýlila ke konci. Svědčily o tom četné výmluvné příznaky. Nepatřila k nim jenom skutečnost, že Messalina v něm už poměrně dlouho spatřovala pouze spolehlivého strážce, nikoli však společníka do postele. To, že nevydržela dlouho u žádného milence, věděl dávno a rozhodně by to samo o sobě jeho nedůvěru nevzbudilo. Žil však v úzkém spojení s císařským dvorem a neuniklo mu, že tři císařovi tajemníci se ve vší tichosti pozvolna od Messaliny odvracejí a že její rozkazy a dispozice jsou stále častěji odkládány tak dlouho, až je nakonec nikdo nesplní.

	Vypadalo to, že ona sama to vůbec nebere na vědomí. Téměř stále nyní pobývala v někdejší vile Valeria Asiatika a Horti Luculliani změnila na jeviště nekonečných, většinou celou noc trvajících slavností, jichž se vždycky účastnila po boku Gaia Silia, obklopena stále početnějším kruhem přátel, tvořeným mladými a ještě mladšími lidmi, z nichž nejspíš nikdo nepřekročil ani třicátý rok věku. Nacházeli se mezi nimi i mnozí její bývalí milenci, kteří, jak to alespoň vypadalo, s ní už teď nesdíleli postel, ale zato devótně přikyvovali jejím názorům a podporovali její požitkářství. Její slabiny znal Sabinus jako neustále přítomný osobní strážce z vlastní zkušenosti a své názory císařovna skrývala tak málo, že se ve výčepech, lázních, divadlech a arénách sice ztišeným hlasem, nikoli však kradmým šeptem mluvilo o jejích plánech, podle nichž chtěla po úmrtí císaře, očekávaném v nedaleké budoucnosti, zavést v římské říši systém voleného císařství.

	Jak to mělo vypadat? Docela jednoduše tak, že do budoucna by už nemohl nároky na trůn uplatňovat syn imperátora nebo jiný příslušník císařské rodiny, nýbrž senát měl zvolit nejlepšího muže ze svého středu a jmenovat ho císařem. Právě u mladých lidí vyvolal tento záměr spontánní souhlas, protože všichni věděli, že Claudius převzal svůj vysoký úřad velmi neochotné a dlouhé dny se zdráhal zhostit se s ním spojených povinností, které mu však přesto připadly, protože byl posledním příslušníkem julsko-claudijského rodu. Z hlediska prostého lidu se za jeho panování nežilo nijak špatné, ale Claudius byl starý a dalo se očekávat, že skončí s vládnutím dříve, než jeho syn Britannicus dosáhne plnoletosti. A v takovém případě se přímo nabízela možnost zvolit císaře senátem, protože nikdo si nepřál, aby se navrátilo období republikánských státních reforem, neustále zmítané občanskými válkami, oslabujícími moc říše.

	Avšak ti, co takhle smýšleli a mluvili, byli mladí a neměli přístup k mocenským pákám. Ty pevně držel v rukou císař a věkem starší hodnostáři ze senátorských nebo konzulských rodin, kteří náleželi k jeho obdivovatelům. Výkonnou moc ovšem představovali tři všemocní důvěrníci ve funkcích tajemníků, kteří se ke zmíněným hodnostářům mohli v podstatě rovněž počítat, protože Callistus a Pallas už měli blíže k padesátce než čtyřicítce. Narcissovi sice teprve táhlo na třicítku, ale svou povahou byl starý od narození a vždy bezvýhradně sdílel názory svého císařského pána.

	Sabinus sice neměl povědomí o všech podrobnostech, ovšem stačilo mu, když tu a tam zaslechl nějakou poznámku. Navíc pečlivě poslouchal, co se říká v hospodách, veřejných lázních, amfiteátrech a arénách. Na základě všeho, co se takto dověděl, usoudil, že Messalinina hvězda pozvolna pohasíná. Pochopil, že se od ní musí včas odtrhnout, aby ho nestrhla s sebou do propasti. Nyní využil zkušenosti, které získal za Caligulova panování. Tehdy zažil, jak přátelé varovali lidi, kteří upadli v nemilost, a jak se takoví jedinci vytratili z Říma, když předtím alespoň část jmění převedli do bezpečí. Existovali věrní klienti, kteří pro své pány hráli úlohu nastrčených lidí a předstírali pokračující obchodní aktivity, byli tu úplatní chrámoví úředníci, kteří majetek bohatých lidí uložený v chrámových pokladnicích proměňovali za nestydatě vysoké poplatky na mince vyšší hodnoty – no a samozřejmě se jako všude i v Římě našli padělatelé dokumentů.

	Sabinus znal několik takových „odborníků“, kteří byli schopni zfalšovat závěti, soudní spisy, císařské příkazy a další oficiální listiny tak zručně, že jen málokdy vyplavala pravda na denní světlo. Kdysi Caligula svým řezavě cynickým hlasem zvolal: „Cože, ten chlap po sobě nezanechal žádnou závěť? Cožpak tenhle velezrádce neví, jak je jeho císař chudý a potřebný? No tak to si budeme muset nějak pomoci sami!“

	Sabinus byl tomuto výjevu přítomen, a tak musel údaje, které spěšně sestavil Callistus, odnést Scriboniovi. Ten provozoval poblíž Mons Esquilina knihkupectví, v němž s deseti opisovači rozmnožoval a prodával básnická díla. Tato ctihodná obchodní aktivita byla ovšem jen fasádou, za níž se skrývala padělatelská dílna, umístěná a šikovně zamaskovaná ve sklepě. Zde byli zaměstnáni jen opravdoví mistři, ovšem převážně takoví, po nichž pátrala státní moc a jimž hrozila potupná smrt. Tehdy Scribonius sepsal závěť, zfalšoval notářské potvrzení a císař vyinkasoval peníze.

	Sabinus si předem připravil plán, který – protože mu šlo o krk – byl důkladně promyšlený a podle jeho názoru neprůstřelný. V civilním oblečení navštívil toto knihkupectví, avšak jeho zevnějšek ukazoval spíše na neotesaného germánského balíka než kultivovaného milovníka knih. Proto ho prodavač nebral nijak vážně a výsměšně se ho zeptal, kde má seznam titulů, který mu dal jeho pán nepochybně s sebou. V Sabinovi okamžitě vzkypěl hněv, ale ovládl se, protože věděl, že jeho plán se dá uskutečnit pouze s železným sebeovládáním. S devótním úsměvem se uklonil a poprosil o rozmluvu se Scriboniem. Prodavač se zasmál.

	„Aha, ledy rovnou s pánem se ti zachtělo mluvit. Ten má ale hodně práce a já netuším, co bys po něm mohl chtít. Takže si radši promluv nejdříve se mnou!“

	Sabinus s tím předem počítal, a tak zašeptal prodavači do ucha: „Vyřiď svému pánovi, že mám pro něj zakázku od imperátora Gaia Julia Caesara.“

	Prodavač sebou trhl. „Ale Caligula je přece mrtev a teď…“ Sabinus se hrozivě narovnal. „Udělej, co ti říkám!“

	Muž vyděšeně zmizel za závěsem a Sabinus odtud slyšel tlumené hlasy.

	Za okrajem těžké textilie se objevil protřelý a poněkud pomačkaný lotrovský obličej Scribonia, jehož nedůvěřivě jiskřící oči si návštěvníka důkladně změřily. Poznal Sabina? Měli spolu co činit jenom dvakrát, ale padělatel obličeje svých zákazníků nezapomínal a vzpomněl si tentokrát tím spíše, že hranatou vojáckou lebku tohohle Germána by si zapamatoval každý. Pokynul mu, aby přistoupil blíže, a zašeptal: „Co chceš?“

	„Uzavřít s tebou obchod, ovšem mezi čtyřma očima.“

	„Tak dobře…“

	Přešli do malé, téměř neosvětlené místnosti, kde bylo navršeno množství pergamenu pronikavě páchnoucího lepidlem. Podle svého plánu zahájil Sabinus rozhovor výhrůžkou.

	„Jmenoval jsem Caligulu, protože jsi pro něho zfalšoval celou řadu závětí a císař mě několikrát pověřil jednáním s tebou.“

	„Nevím, o čem mluvíš. Tady je knihkupectví, zde pracují opisovači a s paděláním listin nemám nic společného.“

	Sabinus se uchichtl. „Ty víš přesně, co mám na mysli, a teď přemýšlíš, jak bys mě umlčel. Proto bys měl vědět, že přiznání o mých zločinech, které jsem spáchal z Caligulova rozkazu, je uloženo u jednoho právníka a po mé smrti bude okamžitě doručeno soudu. Několikrát je v něm uvedeno tvé jméno…“

	Scribonius se plácl do čela. „Teď tě poznávám! Ty jsi Sabinus, bývalý centurio Caligulovy osobní stráže. Teď zastáváš stejnou hodnost u císařovny, která tě tehdy zachránila v aréně – no jo, o tom mluvil celý Řím…“

	„Tím lépe! A teď pozorně poslouchej! Vyhotovíš pro mě listinu, která bude potvrzovat, že centurio Furius z třetí pretoriánské legie byl kvůli nemoci vyřazen se všemi poctami z aktivní služby a byla mu vyplacena příslušná odměna. V této legii se vyskytují tři centurioni jménem Furius, z nichž jeden nedávno zemřel, a tak je to docela bezpečné. Zmizím z Říma a někde daleko – možná na Sicílii – začnu nový život. Tam své přiznání spálím, protože kdyby se dostalo do nepravých rukou, uškodilo by mi stejně jako tobě. Za dva dny se vrátím a listinu si vyzvednu.“

	Scribonius se neodvážil nic namítat, jenom zasvěceně zamumlal: „Teď se chceš uchýlit do bezpečí, viď? Taky bych to udělal… Kvůli Messalině a jejím spřežencům nám pomalu začíná hořet půda pod nohama… to potom stačí málo a panstvo mizí…“ Pak pozvedl obě ruce jako žalobce u soudu. „A navíc se s touhle ženskou nedají dělat žádné obchody! Ta Scribonia nepotřebuje, protože její dekrety a dispozice jsou pravé, podepsané Callistem nebo Narcissem, případně Pallasem, když jde o peníze. Nic netušící císař se podepíše pod každou sračku, ale tyhle doklady nezmizí samy od sebe, hromadí se a nakonec pod sebou pohřbí celý rod. Dokážu pochopit, že zrovna u tohohle nemusíš být. Tak teď jdi a pozítří se klidně vrať.“

	S úsměvem vystrčil Sabina na ulici. Centurionova nedůvěra po tomhle šeptaném projevu zničehonic zmizela. Je to pořád stejné, napadlo ho, malému gaunerovi se dá věřit spíše než velkému. Messalina by mě nechala padnout, ale Scribonius mi teď pomůže. Bude mě to stát hodně peněz, vždyť něco jako mecenáštví si tihle malí lotři nemohou dovolit – a to je moc dobře!

	Další díl jeho plánu předpokládal, že převede svůj majetek do co možná nejcennějších mincí, aby se kdykoli mohl z Říma nenápadně vypařit. Nebude to tak jednoduché, jak to na první pohled vypadá, protože Sabinus byl u císařského dvora znám stejně dobře jako u svých druhů ve zbrani, kteří jeho kariéru a vzestup po Caligulově pádu až na pozici císařovnina milence sledovali s neskrývanou závistí a údivem.

	K tomu, aby se mohl na několik dní uvolnit ze služby, si musel vymyslet nějakou důvěryhodnou nemoc. Takové nouzové řešení se u pretoriánů čas od času používalo a nebylo na něm nic neobvyklého. Sabinus si opatřil silné dávidlo, které požil hned po nástupu do služby, takže o chvíli později jeho lidé museli uslyšet ze záchodu žalostné dávivé zvuky – a dokonce několikrát za sebou. Přivolaný vojenský medikus diagnostikoval těžkou otravu z potravin, předepsal mu dávidlo a přísnou dietu. Kromě toho uvolnil centuriona na pět dní ze služby.

	„Jestli to půjde, měl bys tuto dobu strávit na čerstvém vzduchu, v horách nebo u moře. Vím, že je v tvém stavu obtížné…“

	Sabinus chabě mávl rukou. „U Tiburu se nachází malá zotavovna. Hned zítra se tam dopravím veřejným povozem…“

	Medikus mu roztržitě přikývl, protože zvenčí něco volal jeho pomocník. „Já už zase musím jít! Takže se uzdravuj, a kdybys mě potřeboval, pak… no, však ty víš!“

	Sabinus si už před několika dny nechal svoji hotovost, uloženou v pokladnici Martova chrámu, vyplatit. Nejobvyklejší mincí a nejběžnější peněžním platidlem byl sestercius. Tyto okrouhlé bronzové mince hodně vážily, avšak čtyři sestercie odpovídaly jednomu stříbrnému denáru a pětadvacet stříbrných se směňovalo za zlatý aureus. Kdo si vybíral celý vklad, budil vždy pozornost. Sabinus si proto musel zajistit mlčení pokladníků i provedení výplaty v denárech a zlatých mastnými úplatky. Jestliže by ovšem předtím potřeboval na sestercie velký pytel, zlato a stříbro mu naplnilo pouhý váček, který mohl nenápadně nosit pod oděvem. Jeho veškerý majetek byl sice po Caligulově smrti zabaven, ale zvláštní služby, které vykonal pro Messalinu, mu díky odměnám a příplatkům za hodnost znovu vynesly pěkné jmění.

	Sabinus odložil vojenský úbor a oblékl si nenápadné cestovní šaty. Na šedém oslu se však nevydal do Tiburu, jak měli ostatní předpokládat, nýbrž vyrazil po Via Ostiensis na jih. Někdejší zmínka ve Scriboniově obchodu o útěku na Sicílii byla pouhá falešná stopa, jeho cílem bylo Mediolanum, hlavní město provincie Gallia Transalpina, obývané především Kelty a Germány. Věděl, že tam nebude jeho vzezření budit žádnou pozornost.

	Přístav v Ostii, který se budoval na císařův příkaz, nebyl sice ještě zdaleka dokončen, ale přesto už zde byl zaveden nouzový provoz a denně odtud vyplouvalo množství lodí. Plavidlo směřující do Janova našel Sabinus snadno a rychle a zajistil si na něm místo jako Furius, jak se nyní podle zfalšované propouštěcí listiny jmenoval. Osla prodal v přístavu. Pobřežní loď během plavby několikrát zakotvila, takže do svého postupného cíle dospěl po jedenácti dnech. Koupil si tam silného koně a vydal se na cestu do Mediolana. Kdo se ve světě jen trochu vyznal, věděl, že člověk se nejsnáze ztratí ve velkém městě, kde nevzbudí žádnou pozornost či nedůvěru. V lidnatém Mediolanu tomu nebylo jinak a Sabinus, nyní Furius, získal prostřednictvím jednoho obchodníka s nemovitostmi skvěle situovaný vinný výčep s vývařovnou, který jeho dosavadní majitel musel z rodinných důvodů prodat.

	Bývalý centurio měl životní sen žít jako hospodský, protože v hostincích bylo pořád velmi rušno a objevovaly se tam stále nové obličeje, díky nimž by mu nikdy nehrozila životní šeď a nuda. Toho cíle nyní dosáhl. Už za několik měsíců patřil pretoriánský veterán a nový hostinský Furius k neodmyslitelným postavám obchodního centra Mediolanu. Jeho krvavou minulost a skutečnost, že byl dlouhé roky císařovniným milencem, setřel plynoucí čas, vzpomínky na tuto dobu byly stále nezřetelnější a za nějakou dobu mu připadalo, jako by to všechno prožil jiný člověk a jenom mu o tom vyprávěl.

	Zato Mnester se nacházel v jiné situaci. On a Sabinus se nikdy nesnášeli a rozdíl mezi dvěma muži mohl být jen těžko výraznější. Mnester pocházel z jihovýchodu starobylé Hellady, kde se vyspělá kultura prosadila o tisíc let dříve než v drsných vlhkých lesních oblastech na severozápadě Evropy, kde žili Sabinovi předkové. Se sociálním postavením tomu bylo jinak, protože jak Mnester, tak Sabinus pocházeli ze zotročených rodin a za své propuštění vděčili jenom sami sobě.

	Mnesterovo vynikající umění geniálního mima a tanečníka mu brzy vyneslo propuštění a obdiv horních vrstev. Většina vzdělaných Římanů byla posedlá divadlem, které nemělo nic společného s drsnými plebejskými radovánkami při závodech vozatajů, pouličních fraškách a štvaní dravé zvěře. Mnester nabízel umění pro náročné, a proto byl v jejich kruzích, sahajících až k imperátorovu dvoru, blahosklonně trpěn.

	Sabinus byl oproti tomu skvěle placený zabiják. Přestože se stal milencem císařovy manželky, neztratil s ním žádný patricij zbytečně ani slovo. Mnester sice nebyl skutečným přítelem těchto urozených a vznešených pánů, avšak pojil ho s nimi důvěrný vztah a rozhodně se neukláněl císaři poníženěji než ostatní. Claudius si sice jeho umění nesmírně oblíbil, ale jako všichni v jeho okolí považoval divadelníky spíše za komedianty a kejklíře, lehkomyslné a bezstarostné lidi, jimž se sice tleskalo, ale společensky se s nimi nikdo nestýkal.

	Mnester se tak dostal do Messalininých kruhů bez cizího přispění a nemělo to nic společného s tím, že občas musel spočinout v její posteli. Teď už mu kvůli tomu ani nebylo třeba hrozit bičováním. Rovněž jemu ještě nebylo třicet let, takže věkem skutečně příslušel k „mladé generaci“, která se stále více odkláněla od pokolení vysokých hodnostářů kolem císaře a vytvořila si vlastní svět v Messalinině nové prostorné vile na Mons Pinciu. Císařovna se vzdala svého dříve utajovaného úkrytu a přeměnila jej v hostitelský dům. Byla to vlastně trpká nutnost, protože okruh jejích příznivců se rychle zvětšoval a záhy vešlo ve známost, že Messalinina moc sahá až do kanceláří všemocných tajemníků a že leccos dokáže prosadit rychleji než jiní mocní.

	Mnester byl neodmyslitelnou součástí tohoto světa, a proto netušil, že císařovnina hvězda pomalu, ovšem jistě pohasíná. Jestliže se o divadelních umělcích tvrdilo, že jsou to bezstarostní a lehkomyslní lidé, platilo to přirozeně i o něm. Rozumem Sabina nesrovnatelně převyšoval, ale chyběla mu centurionova nedůvěřivost, získaná na základě trpkých životních zkušeností. Velcí a mocní totiž Mnestera neustále rozmazlovali, vynášeli až do nebes a on sám se i za Caliguly cítil stejně bezpečně jako jindy. Nikdy nepodporoval žádnou stranu, nikomu nedonášel a proti nikomu neintrikoval. Ne že by se tak choval z opatrnosti nebo z lásky k lidem – měl prostě takovou povahu a nemohl jednat jinak. Nebyl schopen analyticky přemýšlet, i když právě on, jenž se díky své profesi dokázal virtuózně přenést do pocitů a myšlenek jiných, měl přece vycítit, že společenství lidí kolem Messaliny, v němž se téměř výhradně pohyboval, se podobá utrženému člunu blížícímu se k nebezpečnému víru. Z tohoto pohledu byl Mnester přece jen straníkem – ve straně bezpartijních. Nadále, i když už méně často, vystupoval při hostinách pořádaných imperátorem a bylo zřejmé, že se stále vyhřívá na výsluní přízně císaře i jeho přátel, a proto neměl sebemenší důvod, aby si dělal nějaké starosti. To, že občas spal s Messalinou, bylo v podstatě nutností, jinak jen předváděl své umění a zásadně dbal na to, aby nikdy neklesl na úroveň pouličních kejklířů, ačkoli méně vzdělaní jedinci to od něho občas očekávali.

	Od té doby, co se Gaius Silius rozvedl a stal se Messalininým stálým milencem, omezil se počet mužů, kteří císařovnu obšťastňovali, a pokud jí tu a tam nějaký padl do oka, pak si dávala dobrý pozor na to, aby se vše odehrálo v tajnosti a neopakovalo se to. Kdo nedokázal udržet jazyk za zuby, byl osvědčenými prostředky k mlčení donucen. Messalina ovšem zatím nenašla žádného důstojného nástupce za Sabina, a proto si počínala obezřetně tím spíš, že i Silius od ní nedávno jednoznačně požadoval, aby tu byla jen pro něho, a dal jí své slovo, že ani on nebude reagovat na projevovaný zájem některých žen. „Teď už je to skoro tak, jako bychom byli manželé,“ zažertoval jednou, ale Messalina zachovala vážný výraz.

	„Co by na tom bylo tak špatného?“

	Ohromeně na ni pohlédl. „Špatného? Jistě na tom není nic špatného, pomineme-li skutečnost, že už jsi vdaná.“

	„Tak to nemusí zůstat na věky…“

	Přikývl. „Mluvíš teď o svém případném vdovství…“

	„Ano, vždyť Claudius je koneckonců skoro třikrát starší než já. Můžeme se tedy ptát – tím myslím tebe, sebe a všechny naše přátele –, můžeme se tedy oprávněně ptát, jestli bychom neměli nějak navodit stav, který by možná dříve, možná později stejně nastal i bez našeho přičinění.“

	„To znamená, že by císař už neměl být tak zdravý…“

	Pocítila, jak ji začíná ovládat divoký vztek. „Ono se toho moc namluví! Nikdy nebyl nijak zvlášť zdravý a už jeho matka věřila, že brzy zemře. Zároveň je ovšem dostatečně známo, že lidé, kteří často churavějí, nikdy vážně neonemocní a dožijí se vysokého věku.“ Silius se zasmál, avšak neznělo to moc vesele. „My jsme mladí a můžeme čekat.“

	„Já ale nechci čekat! Pokud by byl Britannicus v době Claudiovy smrti plnoletý, odložili by mě jako nepotřebnou vdovu na Mons Testaceus k rozbitým amforám. Jako vdova po císaři bych musela zalézt do nějakého venkovského sídla. Ne, můj milý, takhle daleko to nesmí zajít! Tobě je už skoro třicet a mně bude za několik měsíců jedenadvacet let. Dosáhli jsme správného věku, abychom se stali jeho nástupci a převzali otěže vlády.“

	Silius se polekal. „A co bude s císařem?“

	„Ten bude muset odstoupit – tak či onak!“

	Silius se ostýchal rozvádět tohle ožehavé téma a proto se jenom hlasitě zasmál. „Ať to dopadne jakkoli, budeme muset ještě nějakou dobu počkat. Nepobaví nás dnes večer Mnester?“

	„Ano, vystoupení je naplánováno a Mnester přijde.“

	Silius se chlípně uchichtl, ale ani přitom neztratil jeho mužný krásný obličej na důstojnosti. „Víš o tom, že si v poslední době Mnester na mě dělá zálusk? Pronásleduje mě zamilovanými pohledy, tu a tam utrousí milostnou poznámku a kroutí se přede mnou tak, abych si povšiml jeho půvabného zadku…“

	Zvonivě se zasmála. „To si jenom namlouváš. Já sama jsem nejlepším důkazem toho, že náš mim koneckonců přece jen dává přednost ženám.“

	„Jiní zase vědí své…“

	Pokrčila rameny. „Ať si poslouží! Přece bys nevěřil tomu, že bych žárlila na nějakého Mnestera? Ano, kdyby byla ve hře nějaká žena, poštvala bych na tebe fúrie, ale muž – ne, můj milý, klidně s ním můžeš jít do postele. Jak to v těch případech probíhá? Kdo komu nastavuje pozadí – nebo si to děláte rukama?“

	„To pokaždé vyplyne ze situace… Myslím, že Mnesterovy zkušenosti jsou v tomto ohledu skutečně bohaté.“

	„Ano, kdybychom ho neměli…“

	
XXX

	Situace císařových konkubín se dosti změnila. Výmluvná Kleopatra se svými měděnými vlasy a jantarovýma očima požívala stejné císařovy přízně jako šedooká a tmavovlasá Calpurnia, která se sice většinou držela zpátky, ale zato byla mnohem vypočítavější. Obě Řekyně zpočátku dělaly to, co od nich jejich majitelka očekávala, a počínaly si až s přehnanou horlivostí, protože je lákala vidina propuštění a rovněž to, že chtěly hrát určitou úlohu v císařském paláci jako mocenském centru.

	Messalina zpočátku nešetřila chválou ani dary, avšak později se dopustila chyby, když vztah ke svým otrokyním stále více zanedbávala, snad proto, že jí ostatní záležitosti připadaly důležitější. Navíc pozapomněla, že Claudius se vůči ženám, které k němu měly velmi blízko, choval vždy nesmírně velkoryse a pozorně jim naslouchal. Obě Řekyně tak záhy zjistily, že už po několika měsících jsou pro císaře důležitější než jeho manželka. Ta je teď i v momentech, kdy jí přinášely informace, poslouchala jen na půl ucha. Rok jako lhůta pro jejich propuštění, kterou jim přislíbila Messalina, rychle uplynul a Kleopatra se s Calpurnií radily o tom, mají-li to své paní připomenout, nebo se rovnou obrátit na císaře. Calpurnia, která vždy projevovala větší rozvážnost, navrhla, aby ještě dva měsíce počkaly a potom prostě a jednoduše s důvěrou požádaly o radu přímo Claudia.

	Messalina si na kdysi daný slib nevzpomněla a dva měsíce utekly jako voda. Kleopatra proto využila nejbližší možné příležitosti, když se s ní Claudius z jedné nudné povinné hostiny předčasně odebral do ložnice. Calpurnia se tehdy vytratila s vysvětlením, že právě začal její měsíční cyklus, neboť obě hetéry se předem dohodly, že s císařem by měla jednat o samotě nejprve výmluvná Kleopatra. Ta teď odložila tógu, což Claudia přimělo k poznámce, že většina žen vypadá skrovně oděna ještě přitažlivěji, než když jsou úplně nahé. Kleopatra se potichu příjemně zasmála, což měl Claudius nesmírně rád a nikdy se nedokázal zvuku jejího smíchu nasytit.

	„To je půvab všeho zakrytého, utajeného a nepřístupného, který rozněcuje naši fantazii. Pokud však je všechno obnaženo, není dál co skrývat ani odhalovat. Pandořina skříňka už byla otevřena a my víme, co bude následovat.“

	Claudius se zamyšleně usmál. „To srovnání poněkud kulhá, ale přesto stojí za zamyšlení.“

	„Smím se tě na něco zeptat, můj pane?“

	„Musí to být zrovna teď?“

	Slyšitelně si povzdechla a začala se věnovat pásku na své tunice. „Ne, není to zase tak důležité…“

	„Tak ven s tím!“

	„Jedná se o Calpurnii a o mě. Dostaly jsme se do nejasné situace. Jsme ještě otrokyně? Domina nám slíbila, že nás po jednom roce propustí. Pokud ne… komu patříme? Tobě, nebo tvé ženě?“

	Claudius se zarazil. „No, já nevím… Messalina vás koupila, to je jasné. Jestli se tak ještě nestalo, jak říkáš, připraví Callistus listiny o vašem propuštění z otroctví a já své ženě uhradím kupní cenu.“ Claudius ani ve snu nepomýšlel na to, že by se odloučil od svých konkubín, které se pro něho staly doslova nepostradatelnými. Aby na svůj slib nezapomněl, vyslal za Callistem okamžité posla.

	Proč ale byly obě řecké hetéry pro císaře tak nepostradatelné? To mělo více důvodů, z nichž soulož hrála sice důležitou, nikoli však nejdůležitější pohnutku. Zvláště výmluvná Kleopatra se Claudiovi stala neocenitelnou pomocnicí při jeho práci a jen jaksi mimochodem ji používal i k fyzickému osvěžení. Věnoval se totiž dramatům a tragédiím velkých řeckých spisovatelů – například Aischyla, Sofokla a Euripida – a pokoušel se převést jejich starobylý, jemu však důvěrně známý jazyk do současné hovorové řečtiny. Kleopatra mu při tomto nesnadném úkolu skvěle pomáhala – ano, znala dokonce dialektové rozdíly řečtiny v Alexandrii, Aténách nebo Efesu.

	Calpurnia se oproti tomu osvědčila při hostinách jako bystrá pozorovatelka a pozorná posluchačka. Svým jemným sluchem registrovala i velmi vzdálené zvuky, a pokud na konci sálu padla nějaká poznámka o císaři, která nebyla zrovna úzkostlivě šeptána, Calpurnia tomu výroku rozuměla. Claudius nebral její špiclovské službičky nikterak vážně a rozhodně z vyslechnutého nevyvozoval žádné důsledky pro dotyčné jedince, ale měl velkou legraci z toho, když při nejbližším rozhovoru s nic netuším posměváčkem mu jeho vlastní poznámku ironicky omlátil o hlavu. Lidé pak byli obezřetnější a leckdo tvrdil, že císař dokáže jasnovidecky číst myšlenky.

	Důsledkem tohoto postavení obou hetér byla zákonitě skutečnost, že stále více lidí se pokoušelo tlumočit svá přání císaři prostřednictvím Kleopatry nebo Calpurnie a odměňovali se jim za to často poměrně drahocennými dary. Obě dívky neprojevovaly vůči takovým požadavkům žádnou averzi, ale dávaly si bedlivý pozor, aby přitom nijak nezasahovaly do kompetencí tajemníků. Když se Messalina od Pallase, císařského pokladníka, dověděla, že její manžel daroval oběma Řekyním svobodu, hněvivě se vztyčila.

	„Co to má znamenat? Copak to nebyly moje otrokyně? Přece jsem je koupila já!“

	Vytáhlý hubený Pallas na ni ponuře pohlédl. „To je pravda, ale pokud vím, darovala jsi je císaři.“

	„Tak? Já jenom vím, že jsem mu je poskytla jako společnice k hostinám, k rozmluvám v řečtině…“

	Pallas se úsečně zasmál, ale znělo to spíše jako zakrákání. „Znám úkoly a poslání těch žen. Nyní přirostly imperátorovi k srdci a on udělal jenom to, co jsi ty, i přes svůj slib, udělat opomněla. Císař mi přikázal, abych ti zaplatil jejich kupní cenu.“

	Náhle ji začal tento rozhovor nudit. Vždyť jí přišlo docela vhod, že ji obě konkubíny osvobodily od manželských povinností. Jednoho Silia v posteli by nevyměnila ani za deset císařů! Znuděně zívla.

	Už dávno zapomněla, jak vysokou cenu za ně kdysi zaplatila, a tak na otázku, kolik za ně požaduje, odpověděla:

	„Už vlastně ani nevím, můžeš se na to zeptat těch dvou. Brzy však nebude důležité leccos z toho, čemu ještě teď připisuješ značný význam…“

	Pallas ještě více svraštil už beztak vrásčité čelo. „Jak tomu mám rozumět?“

	Ne, pomyslela si, tobě to rozhodně nebudu věšet na nos. „Myslím to obecně. Ty jako zkušený muž jistě víš, že věci se neustále mění. Co platilo ještě včera, je dnes bezvýznamné, bohatství se proměňuje v chudobu a leckterý chudák se stane boháčem.“ Její tmavé oči si ho posměšně prohlížely.

	Pallas se uklonil. „Jak myslíš, domino.“ Patřil mezi ty, kteří by ji oslovili jako císařovnu teprve po výslovném nařízení císaře a schválení senátu.

	Přesto v něm z tohoto rozhovoru zůstal maličký osten, který ho bodl, kdykoli si na něj vzpomněl.

	Tři mocní tajemníci byli už dlouhé roky navyklí, že se obvykle jednou za měsíc scházeli ke konzultaci. Každý z nich však mohl svolat mimořádnou schůzku – a právě to nyní učinil Pallas, jehož rozhovor s Messalinou vyvedl z míry.

	Jako vždy se setkali v Callistově kanceláři, která už od Caligulových dob byla zabezpečená proti odposlechu, a navíc ji střežili němí hlídači.

	Když Pallas a Narcissus vstoupili, Callistus povstal. Nebyl zase trochu otylejší? Pod jeho splývavou a bohatě zřasenou tógou se zřetelně rýsoval úctyhodný pupek. Jeho protřelý bodrý výraz byl nyní napjatě vážný, protože Pallas by je určitě k mimořádné schůzce nesvolával, kdyby k tomu neměl opravdu závažný důvod. Na uzavřeném hladkém Narcissově obličeji nebylo patrné sebemenší hnutí mysli, zatímco Pallas, jak se zdálo, pohlížel na svět ještě vztekleji a ponuřeji než obvykle. Oproti pěstěnému zjevu svého společníka byl pokladník oblečen spíše nedbale a projevoval zálibu pro helénský styl, aby tak nejspíš zdůraznil svůj původ z arkádského královského domu, na němž si demonstrativně zakládal. Jeho světle modrá tunika byla lemována zlatým meandrovým vzorem a kolem tenkého krku se mu na zlatém řetězu houpala velká stříbrná mince se zobrazením Herakla, který některé ze svých pověstných „prací“ vykonal právě v Arkádii.

	Tak, jak byli tito tři skuteční vládci římské říše navyklí z práce, opovrhli pohodlnými lehátky, posadili se na tvrdé dřevěné židle a sesedli se co nejblíže k sobě. Žádný z této trojice nebyl přítelem druhého, ale každý z nich se řídil železným pravidlem, že v rozhodujících otázkách budou postupovat společně a téměř vždy se přitom budou odvolávat na císařův rozkaz. Pokud se jeden z nich stal objektem útoku nebo pomluvy, zachovali se zbývající dva tak, jako by byli napadeni i oni. Proto nemálo jejich protivníků zaplatilo svou opovážlivost životem. Rozhovor zahájil Pallas.

	„Možná že mě vyplísníte a později řeknete, že jsem vás připravil o drahocenný čas kvůli hlouposti, ale přesto…“ Omluvně zvedl ruku a zavrtěl hlavou. „Všichni ze zkušenosti víme, že někteří lidé občas pronesou něco, aniž tím myslí cokoli konkrétního a aniž tím cokoli zamýšlejí. Myslím, že Messalina nepatří k takovým mluvkům. Kvůli svému hbitému jazyku se sice občas prořekne, ale obvykle nemluví do větru a za vším, co vysloví, něco je. A nyní k jádru věci. Když jsem ji před několika dny informoval o tom, že císař propustil své konkubíny na svobodu, nejprve se rozhněvala, ale rychle se zase zklidnila a chovala se téměř lhostejně. Při našem krátkém rozhovoru byla vyřčena následující slova…“ vytáhl z kapsy lístek, „…která jsem si okamžitě zaznamenal a pokládám je za pozoruhodná, ne-li přímo hodná zamyšlení. Řekla: ‚Brzy už nebude důležité leccos z toho, čemu ještě teď připisuješ značný význam…‘ Když jsem se jí zeptal, jak tomu mám rozumět, prohlásila, že jako zkušený muž určitě vím, že se věci neustále mění a že dnes může být bezvýznamné to, co ještě platilo včera. Byly to přirozeně jen obecné fráze, které nic konkrétního neprozradily. Její předchozí tvrzení však vyznělo velice určitě a musel bych se opravdu hluboce mýlit, kdyby něco tajně nepřipravovala.“

	Narcissus vzhlédl. „To je na můj vkus příliš neurčité. Co by měla tajně připravovat? Spiknutí, na němž by se podílela? Chystat převrat? To by nedávalo žádný smysl, protože každý převrat a jakékoli spiknutí by ji připravilo o dosavadní moc a strhlo ji s sebou do propasti.“

	Callistus přikývl. „S tím mohu jenom souhlasit. To, co dosud udělala, ovlivnila a čeho dosáhla, by nebylo možné bez císařova souhlasu ani bez našeho blahovolného strpění. Buď svá prorocky znějící slova použila jen jako hrozbu vůči Pallasovi, nebo za nimi skutečně vězí nějaký plán, který ovšem prozatím existuje jenom v její hlavě.“

	Pallas přikývl. „Myslím, že spíše půjde o druhou variantu. Messalina se obklopila mladými ctižádostivými kariéristy, kteří se nijak netají tím, že císaře a jeho rádce neberou vážně a přejí si změnu na trůně. Úmyslně používám tak neurčité hodnocení, protože nikde nevidím žádný příznak, že by se v těchto kruzích chystalo něco jako spiknutí.“

	„Ale vývoj by k něčemu takovému mohl dospět,“ usoudil Callistus a Narcissus dodal: „Při pozorném pohledu nám samozřejmě nemohlo uniknout, že v posledních letech už k jisté proměně došlo. Claudius a Messalina se vzájemně stále více odcizují. Poslední stopu jejich společného života lze najít už jen v několika hostinách, jichž se oba zúčastnili, ale i tyto případy jsou stále vzácnější. Konkubíny, které Messalina císaři podstrčila, sloužily, jak všichni dobře víme, pouze jedinému účelu – aby ho sledovaly a dávaly pozor na to, co říká a dělá. Zdá se, že císařovnu to už delší dobu nezajímá – a právě to pokládám za varovné znamení.“

	Callislus přikývl. „Ano, vypadá to, jako by císař už pro ni neexistoval. Z toho se dají vyvodit různé závěry…“

	Narcissus si posunul židli trochu blíže. „Ještě něco. Dokud Messalina jako nenasytná siréna požírala jednoho muže za druhým a bez výběru střídala milence, ba dokonce nabízela své tělo i v nevěstinci, neviděl jsem v ní pro stát žádné nebezpečí, jenom jsem si musel stále klást otázku, jak dlouho to císař bude ještě trpět, přesněji řečeno, jak dlouho ho ponecháme v blažené nevědomosti. Teď se však drží jako klíště toho krasavce Gaia Silia, jenž se kvůli ní nechal rozvést. Proč to udělal?“

	Pallas se ponuře usmál. „Nejspíš proto, že nechtěl skončit ve vyhnanství jako Seneca. Aspoň se nedopouští cizoložství…“ Narcissus přikývl. „Cizoložnice je ona, ale jestliže dříve sháněla milence, kde to jen bylo možné, dnes se veškerá její pozornost soustřeďuje jen na jediného muže. Moji špehové už tu a tam zaslechli poznámku, že by to byla opravdu překrásná dvojice, která by byla mnohem důstojnější ozdobou císařského trůnu než starý a churavý Claudius. Nebylo to formulováno takto jednoznačně a nejspíš šlo o žertovnou nadsázku, ale dějiny nás v nejednom případě poučují, že z nevázaného vtipu se může velmi rychle stát trpká realita.“ Callistus vstal a protáhl se, přičemž se jeho nadměrný břich rýsoval zvlášť nápadně. „Přesto všechno zatím nemohu brát tuhle věc příliš vážně. Navíc nesmíme zapomínat, že by se před námi neutajila žádná důležitá změna, žádný podnět ke spiknutí nebo plány na převrat. Každý z nás má své špehy a ti, jak dobře víme, strkají nos doslova do všeho. Proto se chovejme jako dosud a ponechme Messalině její malou vedlejší vládu. Vždyť už jsme stejně dali najevo, že jí nesplníme bezhlavě každé přání, ačkoli ona si myslí, že jí jsme stále jako dříve bezvýhradně po vůli. I my z toho máme výhody a může tedy ve stejném stylu klidně pokračovat dál.“

	Ostatní přisvědčili, ale Pallas věděl, že Messalinu a okruh jejích přátel bude muset sledovat ostřížím zrakem.
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	Letní dny se líně střídaly a zdálo se, že jsou samy jakoby omámené vedrem. Claudius důrazně trval na tom, aby Messalina a děti trávily toto horké období ve Villa Luculliana u Neapole. Gaius Silius své milence naléhavě doporučil, aby tomuto přání vyhověla, protože se mezitím oprostil od předešlých pochybností a společně s několika nejbližšími přáteli chystal určitý plán. Aby tento záměr nebyl ohrožen a aby císař nemohl pojmout ani stín podezření, Messalina se podřídila, i když hned od prvních dnů svého milence bolestně postrádala.

	Claudius jí nabídl, že nechá své konkubíny v Římě, aby navenek projevil manželskou svornost, ale Messalina namítla, že obě Řekyně k němu dávno patří a Claudiovi by po několika dnech určitě velice chyběly. Císař se však překonal, zanechal Kleopatru i Calpurnii v Římě a nabídl jim, že mohou strávit léto v jeho vile u Nemorensiského jezera, kterou nikdy nepoužíval, protože tam Caligula často pořádal své šílené plavby po moři a několikrát Claudia přinutil, aby se jich zúčastnil jako dvorní šašek.

	Tak se císařský pár zase sešel u stolu i v loži a Messalina dospěla k trpké zkušenosti, že císař se těší skvělému zdraví. Bylo to s ním stejné zvláštní. Zdálky působil dojmem sešlého starce, měl nejistý krok, bezmocně klátil rukama, nezřídka ho otroci museli podpírat. Tiky v obličeji, bolestný výraz a potichu mumlané kletby svědčily o člověku, který cítí blízký konec a ví, že v dohledné době ztratí vládu nad celým tělem.

	Claudius z lhostejnosti nebo roztržitosti na sebe opravdu často nedbal. Nyní však, po boku své manželky, si dával na své chování i vzhled pozor. Ačkoli měl stále ještě poněkud nejistou chůzi, už nevrávoral, plně ovládal výraz obličeje, laskavě se usmíval, když viděl děti, u stolu dbal na rozumnou míru pití a vyvaroval se jakýchkoli extrémů. Byl ochuzen o dovedné utěšování svých konkubín, a proto se vděčně vrátil k manželským povinnostem. Messalina se mu nejprve oddala dosti neochotně, ale později nikoli bez rozkoše, za kterou se téměř styděla. Připadalo jí, jako by tím odebírala Siliovi něco, co patří jenom jemu.

	Ale záhy se dostavily pochybnosti o tom, je-li správné sázet jen na Gaia Silia. Přemýšlela o tom, zda by nebylo lepší a prospěšnější držet se muže, který je viditelně zdravý, potentní a plný životní síly. Když se však po obědě ještě před odpočinkem vydala na procházku k voliéře, opět zaváhala. Znovu vzpomínala na milence, který se zde při jejich prvním setkání zdráhal jí jen dotknout. Tehdy mu byla představa, že by podváděl císaře s jeho ženou, nebo dokonce kul proti němu spiknutí, nesmírně vzdálená. A nyní? Důvěrně známý a vzpomínky vyvolávající zápach ptačího trusu jí před duchovním zrakem vykouzlil podobu Gaia Silia v celém jeho božském půvabu. Na chvíli ji tato představa ochromila na celém těle a nebyla hned schopna se vrátit do vily, kde na ni čekal stařec. Tohle léto ještě nějak přežije, ale pak to musí vzít rázný konec. Byl nejvyšší čas začít nový život po boku imperátora Gaia Silia.

	Plán! Ano, měli už připraven plán, i když zatím jenom v hrubých obrysech. K zasvěcenému kroužku přátel ze šlechtických a senátorských rodin patřil Titius Proculus, Vettius Valens, Pomponius Urbicus, Sulpicius Rufus, senátor Juncus Vergilianus a samozřejmě Gaius Silius jako mluvčí a vůdce spiklenců. Všichni se od samého počátku shodovali na tom, že spiknutí lze úspěšně provést pouze s pomocí alespoň části pretoriánského vojska. Zhruba deseti tisícům pretoriánů veleli jako nejvyšší velitelé dva prefekti.

	Jedním z nich byl Crispinus, obecně známý jako „zachránce“ císařské rodiny, protože právě on zajal Valeria Asiatika a dopravil ho do Říma. Byla mu za to vyplacena vysoká odměna, po níž se stal příliš lehkomyslným. Začal pít a rozhazovat velké sumy za nákladná představení v amfiteátru a rozmařilé hostiny. Onemocněl a na radu propuštěneckých tajemníků byl se všemi poctami dočasně ze služby uvolněn. Jeho úkoly zatím plnilo několik tribunů, které tím pověřil sám císař.

	Druhý vrchní velitel pretoriánů byl však tvrdý a ctižádostivý muž. Lusius Geta se dal jen těžko prohlédnout, ale jeho muži ho měli rádi a projevovali mu úctu, protože byl pověstný svou spravedlivou přísností. Jeden ze spiklenců s ním byl v příbuzenském vztahu, dva další s ním ještě z dob společné vojenské služby pojilo přátelství.

	Gaius Silius se pokoušel tohoto prefekta vtáhnout do kroužku Messalininých přátel, avšak Geta dbal přísně a zásadově na to, aby zůstal neutrální a bezpodmínečně zachovával věrnost císaři. Osobní pozvání od císařovny ovšem mohl jen těžko odmítnout, a tak došlo v zahradě její vily k pamětihodnému rozhovoru mezi čtyřma očima. Messalina ostýchavě položila ruku na jeho paži, aby tak zdůraznila důvěrný charakter rozhovoru.

	„Nemysli si, Geto, že nám vývoj v táboře pretoriánů zůstal utajen. Víme velice dobře, že veškerá odpovědnost spočívá jenom na tobě a že často přebíráš i povinnosti a úkoly nemocného Crispina. Nejednou jsem kvůli tomu intervenovala u císaře a navrhovala mu, aby tě jmenoval vrchním velitelem všech pretoriánů s tím, že bys měl k ruce dva podprefekty, kteří by se zodpovídali přímo a pouze tobě. Na to ovšem náš imperátor neslyší – bohužel i proto, že mu špatně radí jeho důvěrníci.“

	Odmlčela se, aby poskytla Getovi příležitost k vyjádření vlastního názoru, ale velitel pretoriánů se držel zpátky.

	„Za to ti děkuji, domino, a divím se, že žena vůbec o něčem takovém přemýšlí…“ Messalina se zdrženlivě usmála. „Já jsem císařovna a snažím se Podle svých sil a schopností podporovat imperátora účinnými a užitečnými radami. Měl bys, stejně jako já, myslet na císařův věk a na problémy, s nimiž se budeme muset vyrovnat, až ho bohové povolají k sobě. Pokud Britannicus, což se dá předpokládat, nebude do té doby dospělý, bylo by mi milejší, kdyby pretoriánské legie promlouvaly jedním hlasem. Je samozřejmé, že bys pak byl povolán do regentské rady jako její právoplatný člen.“

	Geta si obvykle zachovával jasný a ostrý úsudek a také teď mu začala hlava pracovat na plné obrátky. Bylo mu okamžitě jasné, že v Messalinině plánovaném postupu je obsaženo mnoho logických a pravděpodobných předpokladů. Nepřipadalo mu nijak zvlášť těžké představit si sebe sama jako vrchního velitele všech pretoriánských oddílů. Přesto v podvědomí zaslechl varovný hlas.

	„Ví o těchto úvahách imperátor?“

	Messalina s předstíranou pobaveností zavrtěla hlavou. „Lusie Geto! To snad mám s manželem mluvit o jeho smrti? Je sice často nemocný a v poslední době velmi slabý, ale nedokázala bych přenést přes srdce a nemohu a nechci po něm požadovat, aby sám připravoval nějaké plány na dobu po svém skonu. Toho bychom se měli zhostit my, Geto – a poměrně početná skupina odpovědně smýšlejících lidí se tím už zaobírá. Ale neměla bych nic proti tomu, kdybys právě ty, jako muž a voják, předstoupil před císaře a pokusil se mu obsah našich úvah vysvětlit. Jako římský imperátor nesmí vůči tobě projevit sebemenší slabost, bude ti mužně odpovídat – já jako jeho žena však musím zachovávat soucitnou zdrženlivost. Měl bys o mém návrhu přemýšlet, Lusie Geto.“

	To také prefekt později učinil a dospěl k názoru, že by nebylo moudré projednávat s imperátorem plány, které se týkají císařova nástupce a jeho vlastního povýšení. Bylo všeobecně známo, že Claudius tvrdohlavě lpěl na starých formách, takže požadavek předat vrchní velení jedinému prefektovi by mohl nesprávně pochopit jako zálusk na roli diktátora. Ne, o to ať se postarají jiní. Navíc mu připadalo vcelku pravděpodobné, že by proti takovému povýšení byli i císařovi tajemníci, protože obzvlášť Callistus úzkostlivě dbal na to, aby se u jedné osoby nesoustřeďovalo příliš mnoho moci. Oni sami se s rozdělením pravomocí na tři části vyrovnali poměrně dobře. Kdyby někdo zatoužil po větším podílu, rychle a velmi bolestně by mu přistřihli křídla. Takže tohle bylo jasné, ale zároveň nesměl pouštět ze zřetele, že císařovna zřejmě v nejbližší době počítá se změnou mocenských poměrů a míní ho zahrnout do nově vytvářené sféry vlivu. Jako prefekt všech deseti pretoriánských legií a příslušník regentské rady by stanul na vrcholku moci, což také nebyla špatná vyhlídka! Nejprve však bylo třeba vyčkat, jak se bude situace dále vyvíjet, a samozřejmě udržovat kontakty s Messalinou a okruhem jejích podporovatelů. Nepřipojovat se s nim, ale byt otevřený novým podnětům a vývojovým trendům.

	Zdálo se, že Getův postoj na spiklence hluboce zapůsobil. Každopádně byl učiněn první nelehký krok. Další bude následovat, až se Claudius po návratu do Říma vypraví k už dlouho plánovanému a stále odkládanému pobytu v Ostii. Stavební práce tam finišovaly a císař chtěl věnovat důkladné a zevrubné kontrole nového přístavu hodně času. Mluvil o deseti až čtrnácti dnech.

	Když se hned po Messalinině návratu sešel ve vile kroužek přátel a spiklenců, bylo několik dní po tigullum sororium, tradiční oběti Janusovi a Junoně, konané první den měsíce září. Messalina našla svého milence ochotného ke všemu. Zdálo se, že ho čekání nevýslovně deptalo, a teď chtěl vsadit všechno na jednu kartu. Podstatně k tomu přispěla i skutečnost, že byl dlouhé roky designovaným konzulem a musel velmi dlouho čekat, než se s ním začalo pro tento úřad závazně počítat. Měl se ho ujmout v lednu příštího roku, ale už se v životě tak často zklamal a kojil marnou nadějí, že na to teď nedokázal ani pořádně myslet. Bylo mu už také naznačeno, že jeho funkční období v postavení úřadujícího konzula bude pravděpodobně trvat pouze několik měsíců. Od doby císaře Augusta si panovníci vyhrazovali právo jmenovat tyto vysoké státní úředníky, ale jejich funkční období jenom zřídkakdy představovalo celý rok, aby mohli být stejně poctěni i další zájemci. Nepochyboval o tom, že císařovi konzervativní poradci do jeho jmenování několikrát zasáhli. Jednou se tvrdilo, že přednost mají jiní, starší, pak ho přeskočil další kandidát proto, že byl nemocný a nemohl už dlouho čekat, nezřídka býval při jmenování toho nebo onoho uchazeče uváděn i osobní přínos pro stát, přičemž jemu bylo naprosto srozumitelně naznačeno, že on zrovna nemá takových zásluh na rozhazování.

	Claudius předběžně stanovil termín svého odjezdu do Ostie na první říjnové dny. Měli ho tam doprovázet někteří přátelé, například i Lucius Vitellius. Císař se ovšem mínil vrátit do Říma nejpozději před tradičními koňskými dostihy na Martově poli, které se konaly v polovině měsíce.

	Silius neskrýval nadšení. „Jenom doufám, že už tento plán nezmění! Pak bychom měli deset, možná i dvanáct dní na to, abychom převrat připravili a uskutečnili. Ještě než se císař vrátí, musí být trůn obsazen, samozřejmě za podpory Lusia Gety a jeho pretoriánů. Bylo by ovšem nejlepší, kdybychom Claudiovi oznámili jeho sesazení z trůnu už v Ostii. Možná by pak zvolil dobrovolnou smrt nebo by se odebral nejbližší pohodlnou lodí do vyhnanství.“

	O slovo se přihlásil senátor Vergilianus. „Všechno mi to připadá poněkud zjednodušené. I kdyby se Geta přidal na naši stranu, musí přece se změnou na trůně vyslovit souhlas senát. Ačkoli toto poradní shromáždění bylo od Augustových časů oloupeno o mnohá práva, přesto žádný císař neusedl na trůn bez požehnání senátu. Chtěl bych při této příležitosti připomenout Claudia, jenž musel čekat dva dny, než se ctihodní otcové na jeho nástupnictví shodli.“

	Silius mávl pohrdavě rukou. „Ale co! Budou-li před budovou senátu bušit pretoriáni dostatečně hlasitě do štítů a vyjádří-li tak jednoznačně své přání, pak budou páni senátoři jistě hlasovat v našem zájmu. Ostatně ani tehdy tomu nebylo jinak.“

	Toho večera se mluvilo ještě o mnohém, ale Messalina zachovávala nezvyklou mlčenlivost. Když se později vrátili do jejích soukromých komnat, řekla: „Asi ses poněkud divil, že jsem byla zticha, můj Silie, ale teď, když jsme sami, už mlčet nebudu.“ Přitáhla si ho k sobě na postel a opřela mu hlavu o rameno. „Dnes jsem cítila, jak jsi rozhodný a jak jsi připraven vzít na sebe veškerá rizika, jen aby se naše plány uskutečnily. Mám z toho radost a splňuje to všechna má očekávání – až na jedno.“

	Silius se jemně odtáhl a udiveně se na ni podíval. „Až na jedno? Cožpak jsem se nerozhodl jít hlavou proti zdi? Nechal jsem se rozvést, podvedl jsem císaře, nakonec jsem ho i zradil – co ještě můžeš chtít?“

	„Nemusíš se hned hněvat. Jestli všechno proběhne tak, jak si přejeme a jak jsme to naplánovali, budeš během nejbližších dvou nebo tří týdnů sedět na císařském trůnu. Pak se najdou falešní přátelé, kteří tě budou zrazovat od toho, aby sis mě vzal za ženu, protože jsem Claudia celé roky klamala, podváděla a využívala. A totéž prý teď budu dělat i tobě; budou ti našeptávat, že jsem rozená děvka, která se nikdy nezmění. Nechci ti to podsouvat, ale třeba se těm klevetníkům podaří tě přesvědčit a ty mě zapudíš jako obtížný hmyz. Pošleš mě a mé děti do vyhnanství, protože jsi dost mladý na to, abys s jinou ženou počal vlastní potomky.“

	Jeho hněv rychle vyprchal a shovívavě zavrtěl hlavou. „Tohle nejsi ty, kdo teď promluvil, to ti někdo našeptal, aby tě proti mně poštval. Mám pravdu?“

	„Vůbec ne, můj Silie, jsou to jenom moje láska a starost o naši společnou budoucnost, které ze mě takhle promlouvají. Promiň, nemohla jsem jinak. Přála bych si, aby ses den před svým nástupem na trůn se mnou oženil. Tak předstoupí před lid a senát kompletní císařská dvojice, i s Britannikem, jehož adoptuješ jako následníka trůnu.“

	Obdivné na ni pohlédl. „Myslela jsi opravdu na všechno a nemíníš nic ponechat náhodě, ale dávám ti za pravdu. Bylo by špatné provést to jenom polovičatě a rovněž by teď nebylo dobré nějak váhat a přemítat o těch či oněch výhradách. Myslím, že i bohům se hnusí takový způsob myšlení a že jsou spíše ochotni napomáhat odvážným a rozhodným jedincům.“

	Několik dní před císařovým odjezdem vedl Silius s prefektem pretoriánů Lusiem Getou rozhovor, který pokládal za rozhodující.

	„Takže nyní bylo stanoveno, kdy přesně odjede imperátor do Ostie. Přeje si, abys ho doprovázel. Proto bych se chtěl s konečnou platností ujistit, že stojíš na naší straně.“

	Geta, jenž mezitím přesně pochopil, o jaké změny se Messalina, Silius a jejich přátelé snaží, se už dávno rozhodl, ale zároveň si stále kryl záda, což bylo pro zkušeného vojáka naprostou samozřejmostí. Jeho trochu pichlavé a blízko k sobě posazené oči klidně a uvolněně opětovaly Siliův vyzývavý pohled.

	„Mohu ti přislíbit pouze to, že udělám, co bude v mých silách. Rozhodnou-li bohové jinak, není to má vina, protože vůle bohů je nevyzpytatelná, jak všichni víme.“

	„Vůli bohů najdeš vždy na straně odvážných a rozhodnutých jedinců,“ ujistil ho Silius pevným hlasem a dodal: „Jinak by Alexandr nedobyl svět a Augustus by neporazil Antonia.“

	Geta se uznale ušklíbl. „Velmi výstižná přirovnání. Ostatně i já doufám, že budeš stát za svými sliby.“

	Silius několikrát přikývl. „Jmenovací listina je už sepsána a uložena v chrámu boha Marta.“

	Geta to připomněl jenom proto, aby Siliovi dal pocit jistoty. Sám se však kolem sebe velmi pozorně rozhlížel a shledal úplně jiný stav věcí, než jaký mu vylíčili Silius a jeho přátelé.

	Až na několik rodin, které se ke Claudiovi chovaly nepřátelsky z velmi dobrých osobních důvodů, stál za císařem celý Řím. Mezi pretoriány, které hýčkal a rozmazloval častými dary a vysokým žoldem, by se možná nenašel ani jediný, který by proti imperátorovi povstal. Narcissus, Callistus a Pallas, stojící na vrcholu mocenské pyramidy a vykonávající za císaře veškeré obtížné vladařské povinnosti, by jen obtížně nalezli pohodlnějšího, příjemnějšího a shovívavějšího panovníka. Ačkoli císař nezakrytě nedůvěřoval celé řadě státních úředníků, tajemníci požívali jeho neomezené důvěry – a za dlouhé roky se na tom vůbec nic nezměnilo.

	To byly nesporné skutečnosti a Geta podnikl všechno možné, aby se o nich přesvědčil. Věděl, že nyní mu povinnost přikazuje informovat imperátora o připravovaném spiknutí, a to do nejmenších podrobností i s uvedením všech jmen. Už by to býval udělal, kdyby v čele spiklenců nestála Messalina. Dobře věděl o jejím vlivu na císaře, který by jí nakonec odpustil, a veškerá její nenávist by pak zasáhla jeho, Lusia Getu – a pravděpodobně by ho stála jeho hodnost, postavení a nejspíš i život. Takže mu nezbývalo nic jiného, než na tuto hru přistoupit, odjet s císařem do Ostie a tam vyčkat na další vývoj. Pokud Messalina s ostatními spiklenci padne, vymluví se na ohledy, jimiž je povinován císařově manželce. Pokud by však byla vzata na milost, musela by mlčet, aby svou vinu ještě nezvětšila, kdyby vyšlo najevo, že chtěla proti císaři poštvat i prefekta pretoriánů. Samozřejmě rovněž on by musel držet jazyk za zuby a pravda by se nakonec v téhle bažině mlčení úspěšně utopila.

	Chtěl si však počínat maximálně ostražitě a rozhodně nemínil nakonec seznat, že přece jen nesedí na správném koni, a proto se obrátil na Agrippinu, která přišla navštívit svého strýce v císařském paláci, a požádal ji o audienci. Ta nechtěla proti sobě poštvat císařovnu, a proto své návštěvy stále více omezovala. Když se však Messalina od svého manžela stále viditelněji odlučovala a do paláce přicházela jen zřídkakdy, využila Agrippina tohoto stavu a navázala se svým strýcem opět důvěrnější vztah. Tím vyšla vstříc Claudiovi, který považoval za svou povinnost nestranit se své jediné dosud žijící příbuzné a byl si vědom momentální omezenosti vzájemných styků. Agrippina ho však uklidnila.

	„Stejně jsem si přece počínala také já, abych Messalinu zbytečně nerozhněvala. Jednou je první dámou říše a mě nikdy ani ve snu nenapadlo, abych jí upírala respekt, který jejímu postavení náleží.“

	Ačkoli sama po poměrech panujících v císařské rodině i u dvora nijak zvlášť nepátrala a samozřejmě za tím účelem nezaměstnávala žádné špehy, přesto i ona vycítila v obou prostředích jistou změnu, aniž ji však dokázala přesně definovat. Bylo to patrné už z chování císařových tajemníků – propuštěnci už neplnili Messalinina přání a zadávané úkoly s předchozí bezvýhradnou horlivostí. Narcissus, jenž byl občas velmi otevřený, se neostýchal nazvat věci pravými jmény.

	„Nechápej mě špatně, pokud vše shrnu do jediného slova – zklamání. Jako šestnáctiletá matka dvou dětí měla být císařovna vzorem pro všechny mater familias v Římě a po Caligulově a Caesoniině hrůzovládě měla společně s Claudiem zahájit v Římě novou éru. Ale co místo toho udělala? Když povážím, za jaké maličkosti vyhnal císař Augustus svou dceru Julii na liduprázdný ostrov! Nemysli si, že to míním jako výčitku imperátorovi! Claudius měl ve vztahu k ženám vždy příliš široké srdce, a navíc se mu z pochopitelných důvodů všichni zdráhají vykreslit pravou podobu Messaliny. Platí to i o mně a já si to také neustále vyčítám. Když začala Messalina navštěvovat lunapar, už jsem to téměř udělal, ale potom se znenadání změnila a teď se zdá, že se spokojila s jediným milencem. Nikdo neví, co bude dál, ale Messalinina nestálost bude brzy žádat změnu – a právě na tom závisí další vývoj.“

	Agrippina se vděčně usmála. „Děkuji ti za tvou upřímnost, Narcisse. Tvou zprávu nechci komentovat, ale můžeš si být jistý tím, že stále více nabývám dojmu, že ty – stejně jako Callistus a Pallas – stojíš v jakékoli situaci císaři věrně po boku a císař vás jako moudrý a prozíravý muž nikoli bezdůvodně pověřil tolika povinnostmi a odpovídajícími pravomocemi. Já velmi dobře vím, že mnozí zastávají opačný názor a vyčítají vám, že císařovy dobrotivosti a jeho zaslepené důvěřivosti zneužíváte. To je zlovolná pomluva, proti níž jsem nejednou energicky protestovala.“

	„Víme to a tvého postoje si vážíme,“ prohlásil vážně Narcissus, „a snad přijde den, kdy to budeme moci veřejně vyjevit před lidem a senátem.“

	Oba byli dostatečně chytří na to, aby věděli, že se navzájem oblažili úplnými nebo v nejlepším případě částečnými nepravdami, ale Narcissus po tomto rozhovoru s císařovou neteří cítil větší spřízněnost s ní než s Messalinou, která svým chováním přišla o jeho veškerou úctu.

	Když potom Agrippina během jedné ze svých návštěv přijala prefekta Getu k osobnímu rozhovoru mezi čtyřma očima, chovala se až nepatřičně formálně a odměřeně, protože neměla tohoto muže ráda a nedůvěřovala mu už jenom proto, že u svých vojáků požíval bezvýhradné autority a za jistých okolností je mohl snadno přimět ke vzpouře. Všechny Getovy otázky na současnou situaci odbývala odkazem na to, že žije velmi odloučeně a s císařem projednává jen rodinné, nikdy však politické záležitosti. Pouze v jednom případě se vyjádřila jasněji a zřetelněji.

	„Nechci soudit, počíná-li si Messalina dobře nebo ne, ale mohu ti říci, že si císař připadá zanedbávaný. Já bych na jejím místě jednala jinak, ale to mi nepřísluší hodnotit. Jistě sám víš, že mnozí lidé jsou jejím chováním znechuceni, a pokud se nezmění, bude jejích odpůrců stále přibývat a dobří přátelé pak mému strýci otevřou oči. Mohu tě však ujistit, že já se k tomu necítím být povolána.“

	Tento rozhovor utvrdil Getu v názoru, že Messalina kráčí vstříc vlastní zhoubě, a on v žádném případě nemínil patřit k těm, kteří ji na této cestě doprovázejí.
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	Mnozí přátelé a spiklenci Messalinu od sňatku se Siliem odrazovali a doporučovali, aby tento akt nebyl uskutečněn v době, dokud byl císař ještě naživu a zastával svůj úřad. Odvážné rozhodnutí však už bylo přijato a ona ani Gaius Silius si ho nenechali vymluvit. Navíc oslyšeli i hlasy, které jim doporučovaly spíše utajenou a velice tichou svatební oslavu, a naopak se rozhodli pro veřejnou slavnost.

	„Ale proč, u všech bohů, proč?“ ptal se bohatý a stále znuděný Pomponius Urbicus, jenž sice zdědil velké jmění, ale nepropracoval se k žádnému úřadu nebo hodnosti. Mínil to dohnat za budoucího císaře, a tak neskrýval obavy, že milenecký pár by svou neobezřetností mohl zhatit jejich společné plány.

	Silius vyzařoval činorodost a důvěru. „To ti mohu klidně říci, můj milý. Pokud to provedeme v tichosti, vzbudíme zdání, že se snažíme něco utajit, jako bychom se dopouštěli nějakého zločinu. Nechť se celý Řím doví, že s klidným svědomím jednáme tak, jak to pokládáme za správné. Snad to otřese i věčnými pochybovači a skeptiky a oni si uvědomí, že začíná nová epocha. V žádném případě nechceme pohanět Claudia nebo pošpinit jeho památku různými obviněními či pomluvami. Ne, jen ať se dostane na denní světlo nezkreslená pravda, až odhalíme záludné machinace jeho tajemníků, čímž myslím především Pallase a Callista. Narcissus dostane ještě jednu příležitost, aby se osvědčil. S Messalinou ho dlouho spojovalo cosi jako přátelství, které teď sice ochladlo, ale podle mého názoru může opět rychle ožít. Ten muž má chytrou hlavu a takových lidí bychom se neměli zříkat. Na rozdíl od svých kumpánů nikdy neproslul chamtivostí a vyznačuje se především věrností a loajalitou. Pozveme ho na svatební hostinu!“

	Urbicus se polekal. „U všech bohů to ne, to bych nedělal! Ty sám jsi teď vyzdvihl, jak je loajální. Osvědčí svou věrnost císaři Claudiovi a pro nás všechny bude znamenat jistou zkázu!“

	„Dobře vím, že touží zůstat u moci. Dáme mu jednoznačně na srozuměnou, že toho dosáhne jen na naší straně. Měl by se také dovědět, že ho považujeme za výjimku a že Callista a Pallase obžalujeme a postavíme před soud.“

	Když Urbicus viděl, že Silia neuvede do rozpaků, přiznal svou porážku. „Možná že máš pravdu a bojácné váhání by teď všechno přivedlo vniveč. Dopadne to dobře!“

	Jeho společník se zasmál a rozloučil se s ním silným plácnutím do ramene. „Dávám ti na to svoje slovo!“

	Než Silius začal připravovat svatební slavnost, vyslal posla k prefektovi pretoriánů Getovi s otázkou, jestli se v připraveném plánu něco nezměnilo a neobjevila-li se nějaká nová rizika nebo překážky. Geta odpověděl, že všude je klid a nic se neděje. Nato mu Silius sdělil datum svatebního dne, aby prefekt mohl příslušným způsobem načasovat svoje aktivity. Vcelku lhostejně vzal na vědomí, že na oznámení termínu svatby mu už Geta neodpověděl, a sdělil Messalině, že toto jeho mlčení je dostatečně výmluvná odpověď, protože kdyby se vyskytly nějaké potíže a bylo zapotřebí odkladu, jistě by je oba neprodleně informoval.

	Messalina s úsměvem přikývla. „Jinak to ani nemůže být, Fortuna je na naší straně.“

	Ano, bylo tomu tak, pevně svému prohlášení věřila a všechno nasvědčovalo oprávněnosti dojmu, že bohyně štěstí se na ně skutečně laskavě usmívá.

	Už několik dní předváděl říjen tak nádherné počasí, že jen těžko by si někdo mohl představit příjemnější podzim. Vzduch byl průzračný jako křišťál, prohřátý stále ještě intenzivním podzimním sluncem, které v pozdních odpoledních hodinách předstíralo falešné léto. Chladný vítr z Albanských vrchů však každému citelně připomínal, že na dveře už klepe zima.

	Nastala doba sklizně vinných hroznů a Messalina se rozhodla, že svatební slavnost uspořádá ve stylu vinobraní. Ze svých vinic na svazích Sabinských a Albanských pahorků nechala přivézt několik vozů révových výhonků a vyzdobila jimi dům i zahradu. Bylo připraveno několik sudů tamního medově žlutého vína. Nebylo zapotřebí žádné zvláštní pozvánky, protože okruh přátel už termín této slavnosti dávno znal. Přirozeně se to rozkřiklo a nejen zasvěcení věděli, že připravované vinobraní je ve skutečnosti svatební hostinou. Mnozí to pokládali zajeden z odvážných vtípků, které se skvěle hodily k bezuzdně prostopášnému životu císařovny Messaliny.

	Dověděli se o tom samozřejmě i císařovi mocní tajemníci a Narcissus se ihned rozhodl, že této události využije ke svržení Messaliny. To, že ho na slavnost pozvala, v něm vzbudilo jistý respekt, avšak v jeho očích to představovalo jen její další krok do propasti. Pallas a Callistus byli už dlouho ochotni císařovnu zničit. Pallas zvedl varovně prst: „Ohlášená událost se ještě nekonala a já nevím, jestli nepořádá celou slavnost jenom proto, aby nás i ostatní zesměšnila. Možná že o ní císaře předem informovala, a když ji obviníme z bigamie, Claudius se nám vysměje a za břicho se bude popadat celý Řím. Víte stejně dobře jako já, že tisíce našich nepřátel, kteří by nás s velikou chutí svrhli, se okamžitě chopí sebemenší příležitosti, aby nás alespoň zesměšnili.“

	Callistus sice při té řeči několikrát souhlasně přikývl, ale nakonec zavrtěl svou nateklou hlavou tak energicky, až se mu zatřásly ducaté tváře. „Ne, já to takhle nevidím, i když musím dát Pallasovi za pravdu, pokud se jedná o záměry našich protivníků.“ Pohodlně se opřel a spokojeně se zašklebil. „Možná že je to tím, že mám prostě jenom lepší špehy… Dověděl jsem se od nich, že tato svatba je podle všeho míněna smrtelně vážně. Císař má být téhož dne v Ostii zbaven moci, pretoriáni se mají pod vedením Lusia Gety vydat k pochodu na Řím a zde donutit senát, aby zvolil Gaia Silia za císaře.“

	Narcissus, jenž se obvykle rozčílil jen málokdy, udeřil do stolu tak silně, že převrátil pohár na víno. Naštěstí byl prázdný a Callistus ho zase postavil.

	„Pak tedy mám právo zasáhnout! Ta prostopášná ženská svedla mnoho mužů. Kdo se jí neoddal, nebo dokonce o tom chtěl mluvit, beze stopy zmizel, případně jeho mrtvé tělo vylovili z Tiberu. Nyní nastal čas, abychom jí domluvili setkání s posledním mužem, totiž s katem!“

	Pallas reagoval obvyklým nadurděným výrazem. „Tak do toho se já nepustím. Mně připadá celá situace příliš nejistá. Vždyť i tvoji špiclové mohli být oklamáni, Calliste.“

	„Tomu sice nevěřím, ale přesto bych doporučoval vyčkat, jak se to vyvine s tou svatební hostinou.“

	Narcissus přikývl. „Dobrá, ale pak už nebudu váhat ani na okamžik a informuji o všem císaře.“

	„Chceš to udělat sám?“

	„Každopádně se vydám do Ostie, aby i Geta hned věděl, na čem je. Úmysly toho chlapa se dají jen obtížně předvídat, ale nemyslím si, že by císaře zradil. Docela by se k němu hodilo, že udržuje Silia v planých nadějích, aby ho posléze o to jistěji a bezpečněji zničil.“

	„Ano, mám na něho stejný názor,“ potvrdil Callistus.

	Pallas hleděl ponuře do prázdna a mlčel.

	Bylo to především hluboké zklamání, které Narcissa přimělo k tak energickému postupu. Měl vždy nevýslovnou radost z Messalininy bezpodmínečné, téměř dětinské důvěry, opětoval ji a byl jí ve všem po vůli – vždy s podvědomým tušením, že oba chtějí pro císaře jen to nejlepší. A teď? Nepochyboval o tom, že se ona a Silius skutečně chystají Claudia zbavit moci, což nemohlo znamenat nic jiného, než ho usmrtit – a s ním sprovodit ze světa i jeho nejbližší rádce, především ovšem trojlístek propuštěnců ve funkcích tajemníků. Ovšem k záludnosti, pokud jí chce člověk opravdu něčeho dosáhnout, patří i rozvaha a rozum. Tyto vlastnosti oběma zřejmě chybějí, a proto jejich plány ztroskotají. K takovému názoru dospěl Narcissus a bez meškání začal rozhodně konat.
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	Svátečně vyzdobená vila v Horti Luculliani vítala vesele naladěné hosty dokořán otevřenými dveřmi. Návštěvníci nejpozději teď pochopili, že Messalina ani Gaius Silius nechtějí provést žádný opovážlivý žert, ale že to se svatebním obřadem myslí smrtelně vážně. Nevěsta se objevila v cudném závoji, manželská smlouva ležela připravena na stole, byli přítomni svědkové. Augur věštil, že svatební den i vyhlídky novomanželského páru do budoucnosti jsou mimořádně příznivé.

	Dostavilo se asi osmdesát hostů, kteří se usadili kolem slavnostní tabule připravené přímo na zahradě, aby si zde při hudbě a tanci bakchantek, oděných jen listím z vinné révy a zvířecími kožešinami, pochutnali při konzumaci nejrůznějších lahůdek. Jako nynější i budoucí paní v císařském paláci pověřila Messalina přípravou kulinářských specialit dvorní kuchyni, a tak slavnostní hostina začala podle starořímského obyčeje podáváním polévky z ječmene a různých bylin, po níž následoval lahodný zeleninový předkrm, dále pak ryba a pečeně na nejrůznější způsoby. Šéfkuchař byl pověřen, aby každý chod hostiny ohlásil vhodnou básní a především aby hlasitě a důrazně vychválil ostijskou pochoutku jako jízlivý odkaz na současné místo pobytu císaře. Tento pokrm pro skutečné labužníky, jehož příprava byla neobyčejně složitá, sestával z masa ze selete a spousty koření, především pepře, kopru, kmínu a bobkového listu. To vše bylo smícháno s ostrou rybí omáčkou použitou na marinádu, v níž muselo být maso několik dní naloženo. Ohlášení této speciality vyvolalo u zčásti už podnapilých hostů obrovské nadšení. Mnozí z nich popíjeli na počest tak významné události neředěné víno.

	Vrchol svatebního veselí představoval výstup novomanželského páru v rolích Fauna a Nymfy. Messalina s hlasitým smíchem mávala holí, zatímco Silius byl oděn do kozlí kůže a měl k pasu přivázán obří falus, kterým žertem hrozil přítomným ženám. Dvojici obklopil tancující sbor mladých, téměř nahých dívek, který zpíval vyzývavé a oplzlé písně. Vystoupení zakončil Catullův hymnus:

	„Jaké radosti očekává postel 
tvého pána! V pomíjivé noci
i uprostřed dne mu daruj 
radost! Ale den uplyne: 
předstup, nově vdaná ženo!“

	Zatímco sbor zpíval tato slova, bylo možné zaslechnout i hlasitý rozčilený výkřik: „Podívejte se na východ! Od Ostie se blíží silná bouře!“ To se ozval Vettius Valens, Messalinin osobní lékař a dřívější milenec, který v opilecké rozpustilosti vylezl na vysoký topol.

	Zdálky bylo opravdu slyšet burácivé dunění, které nikdo nebral vážně, protože se přece všichni mohli uchýlit do vily, kdyby oslavu narušil liják. Někteří hosté však pili jen s mírou a stále ještě měli jasný rozum. Ti pochopili toto volání jako špatné znamení a potichu a nenápadně se vytratili. Bouře blížící se od Ostie mohla symbolizovat i návrat císaře, který se svými pretoriány vnikne jako démon pomsty na tuto vyzývavou a nestoudnou svatbu. Když se později novomanželé za chechtotu a pronášení narážek a oplzlých žertíků účastníků hostiny odebírali k svatebnímu loži, bylo zde každopádně přítomno ještě tolik lidí, že si odchodu několika jednotlivců vůbec nikdo nepovšiml.

	Gaius Silius omezil popíjení vína natolik, že zkonzumované množství nijak neochromilo jeho potenci, naopak ji vystupňovalo na nejvyšší míru. Messalina mu vyšla vstříc tak bouřlivě, že se na okamžik zarazil, ale hned se jí žertem omlouval.

	„To mě chceš zabít už teď, drahá? Myslel jsem, že to uděláš, až bude Britannicus plnoletý a já se stanu přebytečný…“

	„Ty nejsi a nikdy ani přebytečný nebudeš! Potřebuji tě jako každodenní stravu, jako spánek, jako vzduch k dýchání…“

	Byla to noc plná rozkoše a oboustranné vášně a Messalina si užívala dlouho se nedostavujícího pocitu, že plamen v jejím klíně byl konečně uhašen, že už nepociťuje žádnou další touhu a je fyzicky dokonale ukojena.

	Jakmile se Narcissus od nasazených špehů dověděl, že Messalina a Silius berou svůj záměr naprosto vážně a že vila na Mons Pinciu je slavnostně vyzdobena, vydal se okamžitě do Ostie. Měl připravený plán, jak Claudiovi tuto neuvěřitelnou zprávu předat, aniž by tím byl sám ohrožen.

	Tamní císařský palác stál na východním okraji města poblíž Tiberu a sousedil s pretoriánskými kasárnami. Bylo krátce po půlnoci, když Narcissus vzbudil Lusia Getu a sdělil mu, že Messalina právě slaví svatbu s Gaiem Siliem. Rozespalý prefekt zívl a zavrtěl hlavou.

	„Já tomu pořád nemohu uvěřit. Je to opravdu nezvratná pravda?“

	„Cožpak bych sem jinak přijel?“ opáčil nevrle Narcissus. „Je to prostě tak, že my dva a ještě pár dalších lidí už několik dní o přípravě té svatby víme. Nyní musíme císaři zdůvodnit, proč jsme ho o tom neinformovali dříve.“

	Getovy úzké přivřené oči nenávistně zajiskřily. „Ospravedlňovat se musíš ty, Narcisse, za sebe pro to nevidím sebemenší důvod. Podle mne to byly nepotvrzené drby, jakých v Římě kolují desítky.“

	Narcissus prefektovi nezazlíval, že se chce z nepříjemné situace vyvléknout. Ve svém plánu pamatoval i na to.

	„Kde se teď nacházejí konkubíny?“

	Geta se zašklebil. „Možná v císařově posteli, ale možná taky ne.“

	Obě Řekyně obývaly v malém ostijském paláci své vlastní pokoje, které sousedily s císařovou ložnicí. Claudius však během pobytu v přístavu býval večer natolik vyčerpán, že nepotřeboval ženskou společnost. I dnes spaly konkubíny ve svých místnostech. Narcissus je v Getově doprovodu vzbudil a stručně jim vylíčil situaci.

	„Od vás přijme imperátor tuto zprávu nejklidněji. Připravte ho na to. Geta a já počkáme v sousední místnosti, abychom vaši zprávu potvrdili.“

	Kleopatra na něho troufale pohlédla svýma jantarovýma očima. „A to všechno máme udělat zadarmo nebo za pouhé vaše slovní poděkování?“

	Narcissus si dovolil krátce se pousmát. Počítal i s touto námitkou. „Samozřejmě že ne. Lusius Geta je svědkem, že ty a Calpurnia budete za účinnou pomoc bohatě odměněny. Messalina bude muset v nejbližších dnech opustit svou vilu a vy si můžete podle libosti posloužit jejími šaty, šperky a zařizovacími předměty, než bude všechno úředně zabaveno.“

	Calpurniiny šedé oči se rozšířily údivem. „Ale… ale co se stane s dominou?“

	„Ta už rozhodně nebude své jmění potřebovat, ať už bude vyhnána nebo…“ Podíval se tázavě na Getu.

	„Nebo popravena,“ doplnil ho prefekt s ledovým klidem.

	Nechtěli ztrácet čas, a proto Geta odvolal stráže od císařské ložnice a pokynem hetéry vyzval, aby vstoupily. Kleopatra zaklepala a opatrně otevřela dveře.

	Claudius měl lehký spánek, protože toho předešlý den moc nevypil. Okamžitě se posadil na posteli. „Ach, to jste vy? Děje se něco mimořádného?“

	Calpurnia padla před postelí na kolena a vzlykavě ze sebe vypravila: „Tvoje manželka se… se provdala za Gaia Silia! Je to nepochopitelné a neuvěřitelné!“

	Kleopatra přistoupila k císaři. „Já jsem to rovněž slyšela a právě dorazil Narcissus, aby ti to potvrdil.“

	Claudius si přehodil přes ramena župan a vypil několik doušků vody. „Ať přijde Narcissus a také Lusius Geta.“

	Když Narcissus vstoupil, císař ho objal a Getu vojensky pozdravil zvednutou pěstí.

	„Nejprve tě musím co nejpokorněji poprosit o prominutí, imperátore, protože jsem o Messalinině plánu věděl už několik dní, ale až do poslední chvíle jsem neuvěřil, že by se odvážila tak nestoudného činu. Proč bych tě v takovém případě zbytečně zneklidňoval? Ovšem nyní se tato svatba uskutečnila v podstatě všem na očích, a proto musíš rychle jednat!“

	Claudius se vyděšeně obrátil na Getu. „Tahle svatba přece může znamenat jen jediné – že jsem byl zbaven moci a oloupen o trůn! Možná že už v Římě oslavuji tohohle Silia jako nového imperátora římské říše.“

	„To se nestane, můj císaři!“ prohlásil rozhodně Geta. „Odebereš se – nejlépe hned teď – k nám do pretoriánských kasáren a já vyšlu do Říma výzvědnou jednotku. Vydáš nějaké rozkazy?“

	Na Claudiovi bylo vidět, jak se pokouší zůstat klidný a ze všech sil potlačuje narůstající nenávist i strach.

	„Všechny zúčastněné krátce vyslechnout a popravit!“

	Geta se uklonil. „Všechny?“

	Claudius přikývl a zopakoval: „Všechny!“

	Messalinino jméno přitom vůbec nepadlo, ale Narcissus i Geta ho zahrnuli do „všech zúčastněných“. Zatímco se Claudius odebral v doprovodu prefekta do kasáren, Narcissus vyslal do Říma posla se zatykačem na Messalinu, Silia a všechny spiklence, kteří se bezprostředně účastnili na přípravě převratu. Na listině sice scházel císařův vlastnoruční podpis, ale Narcissus na ni otiskl státní pečeť.

	Když se Geta vrátil z kasáren, tajemník ho požádal, aby ihned vyslal do Říma několik jízdních centurií pod vedením nějakého spolehlivého tribuna.

	„Ze všeho nejprve nechť vypátrá Messalinu a okamžitě ji usmrtí. Nesmí už císaři přijít na oči, protože lidé jako Vitellius by se ho mohli pokusit přemluvit k jejímu omilostnění.“

	Geta se uštěpačné uchechtl. „To je ten senátor s Messalininou botou?“

	„Ano, ale bude se jí asi muset co nejdříve vzdát. Každopádně udělám všechno pro to, abych při cestě do Říma stále zůstal poblíž císaře.“

	Narcissus věrnost podlézavého dvořana k Messalině přecenil. Když Vitellius slyšel, co se stalo, okamžité hodil botu do záchodu a naříkal před Claudiem nad nepochopitelnými hanebnostmi jeho manželky.

	Když následujícího rána předjel před kasárna císařův nádherný kočár tažený čtyřmi bělouši, trval Narcissus na tom, že v něm obsadí jedno ze zadních míst. Vpředu seděl Claudius se svými blízkými přáteli Vitelliem a Caecinou, kteří na něho nepřetržitě promlouvali, aniž přitom vyslovili jednoznačný závěr. Narcissus věděl, jak rychle umí Claudius zrnénit názory, a chtěl za každou cenu zabránit jeho setkání s Messalinou. Rozzlobilo ho, že se Pallas a Callistus drželi tak nápadně stranou. Jistě, dali mu najevo svůj tichý souhlas a ponechali volnost jednání, ale to přirozené nijak nepřeceňoval, protože s jejich pomocí mohl počítat jen v případě úspěchu. Kdyby se domině podařilo přemluvit císaře, pak by oba zase vystupovali jako Messalinini oddaní služebníci – zvláště Callistus, jenž během dlouhých let své úřednické kariéry dovedl k opravdové dokonalosti schopnost vystupovat navenek neutrálně, ale vskrytu si příst svou vlastní nit.

	Narcissus vzhlédl k obloze. Podle polohy slunce byla asi čtvrtá denní hodina. Zhruba kolem poledne dorazí k bráně Porta Ostiensis. Poselství smrti už nepochybně bylo doručeno, jízdní pretoríáni rovněž museli být ve městě. Pokud už padla Messalinina hlava, obětuje Fortuně bílého býka a celou libru prvotřídního kadidla.

	Narcissovo zbožné přání však v této chvíli nebylo ještě ani zdaleka vyplněno.

	Když se Messalina a Silius probudili do kalného říjnového dne, bylo už úplně jiné nejenom počasí, ale i nálada účastníků svatební hostiny. Fámy jsou, jak známo, rychlejší než vítr a po Římě se bleskově rozkřiklo, že se císař vrací do města, aby tu soudil zločince. Mnozí z jeho obyvatel ještě vůbec nevěděli, o jaké provinění se vlastně jedná a kdo vlastně spáchal nějaký zločin. Vyřvávali jenom to, co jim ostatní předříkávali: „Pryč se zrádci, zločince vydat katovi!“ Navíc byla většina z nich špatně informována a domnívala se, že spáchaný zločin spočívá v Messalinině nepřetržitém cizoložství, o němž se císař konečně dověděl, když bylo korunováno včerejší bigamistickou svatbou. To, že všechno mělo vyústit do převzetí císařského trůnu Gaiem Siliem, téměř nikdo nevěděl, ale stejně by to z nezasvěcených jen málokdo schvaloval nebo si to dokonce přál. Lidé, kteří byli informováni naprosto přesně, patřili k Messalininým a Siliovým přátelům a snažili se teď někde schovat – u dobrých známých, příbuzných nebo v domech své klientely.

	Jenom Mnester, jenž byl vždy bezstarostný a lehkomyslný, nepociťoval žádnou podobnou potřebu. Kam by se také měl schovat? Žebráci a podvodníci žijící v podzemí města, kteří obývali zrušené stoky a zapomenuté katakomby, by jeho, bohatého úspěšného kariéristu, okamžité vyhnali s jízlivým chechtotem. A z patricijů, jejichž náklonností se dříve mohl chlubit, se nyní převážně stala pronásledovaná zvěř. Proto oznámil Messalině: „Když dovolíš, vrátím se teď zpátky do svého bytu.“

	Beze slova přikývla a Mnester se vydal na cestu do císařského paláce, kde v jedné přístavbě obýval několik místností. „Co by se mi mohlo stát?“ mumlal pořád dokola. „Budou mě i nadále potřebovat, ať už s Messalinou nebo bez ní…“

	Silius se klidně oblékl.

	„Překotný úprk by teď byl ten největší nesmysl, jakého bychom se mohli dopustit. Tím bychom jen přiznali svou vinu a žalobcům bychom tím prokázali obrovskou laskavost. Ne, my oba musíme vykládat včerejší slavnost jako frivolní žert, jako nepřístojnost, která je ovšem omluvitelná. Přihlásím se ve sněmu o slovo, poprosím ctihodné otce o prominutí a zároveň oznámím, že se osobně omlouvám císaři a podám demisi ze všech svých funkcí. Ty přivedeš děti, padneš Claudiovi k nohám a obviníš se ze všech zločinů, které mu naši přičinliví protivníci už beztak podrobně vylíčili. O naší svatbě při vinobraní řekneš, že to byla jen parodie, kterou nikdo nemínil vážně, natož aby z ní něco vyplývalo. Namluv mu, že opilecká bujnost a rozpustilost tě přiměla… nás přiměla takto jednat. On to jako starý zkušený piják jistě pochopí, na to klidně vsadím třeba vlastní krk.“

	Messalina se na milence jen smutně podívala. „A co bude s námi, můj příteli? Když císař přijme mou omluvu, znamená to, že se musím vrátit do jeho postele a hrát tam zkroušenou a vděčnou manželku. To opravdu ode mě očekáváš něco takového?“

	„Neočekávám nic, jenom ti radím. Přežijeme-li tuto osudovou situaci, nemusíme pohřbít své původní sny. Jsme mladí, máme dost času! Císař je starý a záhy své místo uvolní. Nesmíš ztrácet naději! Naším pokladem, předností a zbraní je mnoho let, které ještě máme před sebou. Když z téhle šlamastyky vyvázneme se zdravou kůží, můžeme se přidržovat starého přísloví Co je odloženo, není zrušeno.“ Objal ji a políbil. „Jenom odvahu! Budeme-li se chovat chytře, všechno dobře dopadne.“

	Potom rychle odešel, ale jeho slova nezažehla v Messalině žádnou naději. Hra skončila a Fortuna se k ní obrátila zády. Přesto se nemínila vzdát a chtěla zkusit všechno možné, aby si osud znovu naklonila na svou stranu. Fortes fortuna adiuval – Štěstí pomáhá odvážným – to bylo oblíbené rčení jejího otce! Ano, chtěla si teď počínat odvážně a energicky.

	Vyslala posla do paláce, aby Sosibius okamžitě přivedl obě děti k Ostijské bráně, odkud pak všichni společně vykročí v ústrety císaři. Dalšího posla vyslala do chrámu bohyně Vesty a poprosila Vibidii o pomoc a přímluvu. Virgo Vestalis Maxima nemohla odmítnout, to by bylo nepatřičné a proti všem starobylým obyčejům. Pak venku přistoupila k jednomu ze včerejších ohnišť, pomazala si obě tváře popelem a vyměnila si oblečení s jednou otrokyní. Nejrychlejší nosiči ji potom v nevzhledných nosítkách museli zanést do chrámu Bona Dea, kam směly vstoupit pouze ženy a v němž sloužily jenom kněžky. Tato bohyně byla pokládána za sesterskou manželku Fauna a především prosté ženy z lidu ji nesmírně uctívaly.

	Předala tam ohromené strážkyni chrámu dva zlaté a poprosila ji o obětování několika holubů a koz. Odtud to bylo už jen pár kroků k bráně, kde čekal Sosibius s dětmi a několika otroky. Podíval se na císařovnu úkosem, když ho i se sloužícími poslala pryč. Chtěla jít císaři vstříc sama, jenom s dětmi. Asi za hodinu se objevili předjezdci a drsně jí přikázali, aby ustoupila stranou, ale ona neuhnula ani o krok a hlasitě zvolala: „Já jsem matka Britannika a Octavie a prosím císaře o slyšení!“

	V císařském kočáře, který byl ze všech stran obklopen jezdci, zaslechl vzdálený hlas jen Narcissus, protože tři staří pánové si hlasitě stýskali na záludnost osudu. Aby odpoutal císařovu pozornost, předal mu soupis Messalininých cizoložství a seznam jmen spiklenců. Potom vyskočil z vozu a běžel dopředu. Když ho Messalina spatřila, pojala nesmyslnou naději, že jí právě on přichází na pomoc. Úsměv z tváře jí však zmizel, když na ni tento bývalý otrok, který se obvykle skvěle ovládal, začal rozčileně křičet:

	„Ty se ještě odvažuješ sem přijít a drze se snažíš předstoupit před císaře! Ty, která jsi ho dlouhé roky obelhávala, podváděla, klamala a zrazovala. Tvůj čas vypršel, ty sprostá nestoudná děvko!“

	Na jeho pokyn jí pretoriáni vytrhli křičící děti z rukou a odnesli je pryč. Zatímco Narcissus horečnatě přemýšlel, jestli by nebylo lepší zabít Messalinu hned teď, v podstatě přímo před očima samotného císaře, povšiml si, že se od města přibližuje bíle natřený vůz. Nepotřeboval ani vidět vpředu cválajícího liktora, aby poznal, že se k nim blíží Virgo Vestalis Maxima. Jestli se jí podaří přimluvit se u císaře, bude Messalina zachráněna. Narcissus vyběhl proti jejímu vozu a donutil ho zastavit. Vibidia se vyklonila.

	„Ach, Narcissus! Tak to už císař nemůže být daleko. Chci s ním okamžitě mluvit. Imperátor nemůže odsoudit svou manželku, aniž by vyslechl její obhajobu. To nepřipustím!“

	„Jistě, ctihodná kněžko, stane se přesně tak, jak říkáš. Císař je na cestě do paláce a tam Messalinu vyslechne. Teď ho nechceme rušit, protože ho cesta vyčerpala a on usnul.“

	Vibidia souhlasně přikývla. „Dobře, ale Messalinu raději vezmu do města ve svém voze.“

	Tomu Narcissus nemohl zabránit, ale uštěpačně si pomyslel, že jde beztak jenom o odklad. Nebyl příliš velký rozdíl v tom, jestli bude nosit hlavu na ramenou o pár hodin déle. Messalina naskočila do vozu a v jejím obličeji se odráželo patrné ulehčení. Políbila Vibidii ruce a začala vzlykat. „Všichni mě jenom zatracují, nikdo mě neposlouchá! Já přece sama vím, jak bylo nepatřičné a vyzývavé uspořádat vinobraní jako svatební hostinu. Ale byla to přece jenom hra! Hloupá, pošetilá, to jistě, ale nebyla míněna vážně, spíše šlo o hrátky na Bakchovu počest. Pak jsem chtěla svůj způsob života zásadně změnit a vrátit se k císaři a ke svým povinnostem. V posledních letech jsem si získala hodně nepřátel, toho jsem si dobře vědoma. Bude teď pro mě velice obtížné, abych se s nimi zase smířila. Ale budu se o to snažit, ctihodná kněžko, ze všech sil!“

	Vibidia jí klidně naslouchala a pak úsečně poznamenala: „Je-li to pravda a budeš-li plnit své předsevzetí, nechá se snad císař obměkčit a přesvědčit.“

	Někteří Messalinini otroci a propuštěnci, kteří se už chystali vzít nohy na ramena, tuto scénu na Via Ostiensis pozorovali a s uctivým odstupem nyní následovali Vibidiin vůz. Když dojeli na Palatin, přistoupil k nim jeden z palácových strážců. Messalina mu kdysi v dobré náladě – a taky proto, že to byl pohledný chlap – prokázala laskavost a on se jí teď chtěl za to odvděčit.

	„Bylo by lepší, kdybys teď vůbec nechodila do paláce, císařovno. Lidé by tam mohli vykonat rozkazy, které imperátor mezitím pravděpodobně odvolal. Právě jsme se dověděli, že se císař odebral do pretoriánského tábora, kde chce odsoudit provinilce. Pro tebe by bylo lepší, kdybys dobu, než se budeš moci vrátit do císařského paláce, přečkala někde v úkrytu.“

	Vibidia přikývla. „Ten muž má naprostou pravdu. Vrať se do své vily a schovej se tam. Postarám se, abys okamžitě po císařově návratu o tom dostala zprávu.“

	Hned po příchodu do kasáren pretoriánů nechal Claudius nastoupit důstojníky a poddůstojníky v čele s jejich veliteli, prefekty Getou a Crispinem. Crispinus se do tábora dostavil přímo z nemocnice, protože věděl, jak je tahle hodina důležitá a rozhodující. Ačkoli byl Claudius k smrti unaven a zmaten z překotně se vyvíjejících událostí, pokládal přesto za důležité vystoupit s krátkým projevem. Prohlásil, že pretoriáni zase jednou prokázali, že věrnost císaři, odvaha a rozhodnost jsou jejich neodmyslitelnými ctnostmi. Osobně je za to bohatě odmění a zároveň si dovoluje i jménem lidu a senátu vyslovit poděkování za včasné varování před převratem a podněcováním ke vzpouře. Na tomto místě byl přehlušen hlasitými výkřiky, požadujícími okamžité potrestání viníků.

	Lusius Geta zvedl ruce a výkřiky zmlkly. Předstoupil o několik kroků dopředu a ohlásil: „Můj císaři, pravděpodobně většina nejvýznamnějších spiklenců v čele s bezectným zrádcem Gaiem Siliem byla uvržena do zdejšího žaláře. Když dovolíš, předvedeme je.“

	Claudius, který se už těšil na džbán vína a pohodlnou postel, se napřímil. Tohle představení musel přestát, dlužil to svým věrným pretoriánům.

	Bylo přineseno soudcovské křeslo, na něž se císař s ulehčením posadil. Potom byl předveden Gaius Silius. Neztratil nic ze svého božského půvabu a oči mu nadále nezlomně zářily. Nic nepopíral, nepokoušel se ospravedlňovat, sám se obvinil z velezrady a požádal o rychlé vykonání rozsudku. Jeho nebojácné a mužné vystupování udělalo na pretoriány velký dojem a chvílemi se dokonce ozval i potlesk. Byl odveden do popravčí místnosti, kde mu kat jediným pohybem usekl hlavu.

	Po něm přišel na řadu Titius Proculus, Messalinin čestný strážce, pak její osobní lékař Vettius Valens a další tucet provinilců. Předposlední byl senátor Vergilianus, jenž se už viděl pod novým císařem coby konzul. Rozloučil se zvoláním: „Snad se to povede příště!“, což vyvolalo hlasitý potlesk, v podstatě tolerovaný a povzbuzený širokým císařovým úsměvem. Jako poslední byl přiveden Mnester, který se v žádném případě se svou situací nesmířil. „Proč já? Čeho jsem se dopustil? Jestliže se ostatní připojili k Messalině a Siliovi z touhy po zisku či případně kvůli skvělým vyhlídkám v budoucnosti, kde je můj motiv? Já bych přece nadále zůstal hercem a pravděpodobně bych se stal obětí pomstychtivosti nového císaře, protože Silius mi vždy zazlíval, že mě císařovna přinutila ulehnout do své postele.“ Strhl si tuniku z těla a zvolal: „Pohleďte! Tyto pruhy pocházejí od Messalinina biče, protože jsem se pokusil odporovat jejím cizoložným choutkám. Jestliže jsem se něčím provinil, pak jen tím, že jsem se bičem nechal donutit k nepatřičnému jednání.“

	Císař se poradil s Narcissem, jenž stál za soudcovským křeslem. Tajemník ale varovně zavrtěl hlavou. „Nemůžeš omilostnit jednoho herce a nechat popravit tucet římských patricijů. To by nikdo nepochopil.“

	Claudius se jen neochotně loučil s krásným Mnesterem, jedním z nejtalentovanějších mimů. Když ho odváděli, Mnester si pro sebe zamumlal: „Představení nejspíš skončilo, musím opustit jeviště… Ale je to stejně škoda…“

	Messalina se zavřela v bývalé vile Valeria Asiatika, uzavřela dveře a okenice a společně s matkou se schovala v odlehlém oddělení pro otroky, kde přespávalo několik služebných. Až na několik jedinců se většina personálu rozprchla, aby nebyla zapletena do blížícího se neštěstí.

	Domitia Lepida přišla, aby své dceři v těchto nelehkých hodinách pomohla. „Nebudu ti teď nic vyčítat, ale v posledních letech jsi zapomněla na to, že jsi provdána za císaře. Je nebezpečné podvádět takového muže, protože tímto jednáním poskytuješ jiným příležitost k tomu, aby tě zbavili moci a nakonec zničili. Udělala sis mnoho nepřátel, mé dítě, příliš mnoho…“

	Messalina mlčela. Nepřátele, pomyslela si, ty má snad každý člověk. Moc rodí protivníky. Čím je moc větší, tím více soupeřů se najde. Kdo však neužívá výhod svého postavení, neobstojí.

	„Co mám dělat?“ zeptala se potichu.

	„Zůstat tady schovaná, dokud tě nezavolá císař. Jakmile před ním staneš, vyhrála jsi, ale obávám se, že se tomu ostatní budou snažit zabránit. Narcissus tě nechal padnout a před svědky tě nazval sprostou a nestoudnou děvkou, jak jsi mě sama informovala. To už nemůže vzít nazpět. Tato slova byla vyslovena a on velice dobře ví, že ho budou stát život, pokud tě císař omilostní. Nevíme, co zamýšlejí nebo plánují Pallas a Callistus. Drží se zpátky a vyčkávají. Pokud by ti Claudius odpustil, najdeš je okamžitě na své straně, hlavně ten tlustý Callistus nasadí svůj nechutně pokorný výraz a bude ti lízat nohy jako poslušný psík. Narcissus to samozřejmě ví, ovšem má teď výhodu v tom, že stojí nejblíže k císaři a může ho bezprostředně ovlivňovat. Kdybys byla na jeho místě, už bys měla výhru v kapse.“

	„Ale já nejsem na jeho místě…“

	„Nejpozději zítra se všechno rozhodne,“ ukončila rozhovor Domitia Lepida a neznělo to příliš optimisticky.

	Messalina nemínila promeškat sebemenší příležitost, a proto společně se svou matkou sepsala prosebné listy císaři, Vibidii, Vitelliovi a dalším senátorům, kteří s ní sympatizovali.

	„Ty poslední sis mohla ušetřit,“ připomněla jí Lepida. „Ten, kdo sedí v senátu, velmi pozorně sleduje, odkud vane vítr. A momentálně ti fouká přímo do obličeje…“

	Večer se císař konečně mohl vrátit do svého paláce – jel vzpřímeně na koni, aby lidem ukázal, že žije, je zdravý a má moc pevně v rukou. Zasypaly ho jásavé výkřiky a blahopřání, protože se rychle rozkřiklo, že bylo odhaleno spiknutí a viníci došli spravedlivého potrestání. Měl radost ze spontánních reakcí, které naprosto jasně dokazovaly, že si ho lidé váží nesrovnatelně víc než jeho předchůdce. V úřadě si vždycky počínal průhledným způsobem, pochválil se sám v duchu, a nikdy nepodléhal nějakým divným nevypočitatelným náladám, nýbrž vždy udělal jen to, co bylo nutné a užitečné. Například přístav v Ostii nenechal vybudovat proto, aby odtud mohly pohodlněji a bezpečněji vyplouvat na otevřené moře luxusní císařské lodě, ale především z toho důvodu, aby upevnil a rozšířil námořní obchod Říma.

	V paláci s chutí pojedl. Společnost u stolu mu dělali Narcissus, Vitellius, Geta a několik dalších přátel. Když Claudius ukončil hostinu, se všemi se rozloučil, ale zadržel Narcissa. Hojnost vypitého vína utlumila jeho rozčilení a umožnila mu, aby leccos viděl přece jen ve světlejších a optimističtějších tónech. Císař počkal, dokud nebyli všichni z doslechu, a potom poslal za dveře i služebnictvo.

	„Narcisse, chci být spravedlivý, vždy jsem se o to snažil, a nevidím žádný důvod, proč bych se teď měl vůči Messalině zachovat jinak. Bude řádně vyslechnuta hned zítra ráno jako první a budeš u toho jenom ty, Vitellius a snad i Geta. Nejsem si totiž jistý, jestli všechno, co se mi doneslo k uším a o čem ses dověděl ty i ostatní, je opravdu skálopevně ověřeno. Chtěl bych společně s vámi zjistit, co je na tom nepravdivého, překrouceného nebo co prostě a jednoduše její protivníci vypustili jako vyslovenou lež.“

	Tomuto postupu potřeboval Narcissus zabránit. Znovu si jasně uvědomil, že pokud Messalina zítra vstoupí do císařových komnat, prohrál. Jako vždy neprozradil jeho obličej žádné hnutí mysli.

	„Okamžitě se postarám, aby domina tady byla hned ráno. Nemohu ale za to ručit, protože tvůj rozkaz popravit všechny zúčastněné osoby mohl mezitím dopadnout i na ni.“

	Claudius zamyšleně svraštil čelo. „Opravdu jsem to takhle řekl?“

	„Jistě, imperátore, před svědky, mezi nimiž byl i prefekt Lusius Geta.“

	Císař pokrčil rameny. „Pokud se tak stalo, nemůžeme to už změnit. Pokud ne, dá se snad tomu ještě zabránit.“

	Narcissus se uklonil. „Budu se snažit ze všech sil, imperátore.“

	„Vyber si vhodné pomocníky, protože pro tebe samotného by to mohlo být dost obtížné…“

	„Samozřejmě, imperátore.“

	Narcisse okamžitě napadlo správné jméno – Euodus. Byl to jeden z císařových písařů, řecký propuštěnec, chytrý, loajální, obratný a neúplatný. Asi před rokem se ho Messalina pokusila přetáhnout na svou stranu, protože Claudius ochotně naslouchal jeho radám a cenil si tohoto muže kvůli jeho univerzálnímu vzdělání. Jeho odmítnutí císařovniných návrhů vyznělo nejspíš trochu příkře, protože Messalina ho od té doby pronásledovala výčitkami a pomluvami a snažila se ze všech sil, aby ho zesměšnila a zpochybnila jeho důvěryhodnost.

	Euodus se právě chystal odejít ze své pracovny, když ho Narcissus oslovil. „Víš, co se dnes stalo?“

	„V hrubých obrysech ano. Ale je možné, že mi něco uniklo.“

	Narcissus přikývl. „Každopádně ti uniklo, jak imperátor reagoval v Ostii na neblahou zprávu o Messalinině svatbě a plánech na převrat, a proto ti to vylíčím. Rozkázal, aby byli všichni zúčastnění popraveni – všichni! Prefekt Geta i já jsme názoru, že se tento rozkaz vztahuje i na Messalinu. Jak bys to pochopil ty?“

	Písařovy oči zlověstně zazářily. „Výklad mi připadá jednoduchý. Všichni může znamenat jenom to, že každý, kdo byl přítomen oslavě a připravoval převrat, musí být popraven. To se dnes také stalo, jenom Messalina se podle všeho pořád někde schovává…“

	„Ano, je to tak a my ji musíme vypátrat. Císař přikázal, abych si vybral vhodné pomocníky. Hned jsem si vzpomněl na tebe.“ Euodus se rozesmál. „Protože mě pokládáš za mimořádně vhodného?“

	„Ano, i proto.“

	Písař přirozeně věděl, kam Narcissus mířil. Už dlouho se toužil pomstít. Teď by k tomu konečně mohl mít vhodnou příležitost.

	Vrátili se do Euodovy pracovny. Písař tam vyhotovil o den dříve datovaný císařský příkaz k popravě. Narcisus ho podepsal a zapečetil. Potom vyhledali službu konajícího tribuna a přikázali mu, aby s dvaceti nejlepšími muži zahájil pátrání po Messalině a podle císařského rozkazu ji okamžitě popravil.

	„Teď už ve městě nemá žádné spojence,“ poznamenal Euodus, „určitě se schovala v Horti Luculliani. Tam ji budeme hledat ze všeho nejdříve.“

	Narcissus přikývl. „Zůstanu v blízkosti císaře, to bude rozumné.“ Muži se rozešli.

	
XXXIV

	Když nastala noc, Messalina znovu pocítila naději. Claudius byl muž dne, přijímal rozhodnutí a vydával rozkazy za denního světla. Jakmile se setmělo, věnoval se obvykle vínu a ženám a úředními záležitostmi se zabýval jen v nejnaléhavějších případech.

	„Udělaly jsme, co bylo v našich silách. Teď si lehni a trochu se prospi. Zítra budeš potřebovat hodně sil a rozumu, abys vyvlékla hlavu z katovy smyčky,“ vyzvala dceru Domitia Lepida.

	Messalina matce přisvědčila pouhým kývnutím hlavy a natáhla se na otrocké posteli. Lůžko bylo vystlané slámou, ale Messalina téměř s vděkem zaznamenávala bolestivá bodnutí několika trčících stébel, protože jí připomínaly, že je ještě pořád naživu.

	V duchu si znovu prošla text prosebných dopisů, které napsala společně s matkou a předala je poslovi. Znenadání zapochybovala o tom, jestli byly tyto listy doručeny příslušným adresátům. Není to zase tak důležité, uklidňovala se, možná by bylo dokonce lepší, kdyby se císař a jeho rádci nemohli odvolávat na žádný písemný doklad. Co bylo jednou napsáno, to se už nedalo snadno zkreslit a zpochybnit, zatímco mluvené slovo se mohlo rychle opravit. Ano, šlo jenom o jedno – musela stanout tváří v tvář císaři. Jak ho znala, bylo pro něho krajně obtížné nevyhovět v něčem ženám, a v tomto případě by prosebnicí byla matka jeho dětí. Usmála se při myšlence, že Claudius v Octavii hýčkal dítě otroka. Pak se rozpomněla na několik svých milenců a na to, jak bylo snadné muže obelhávat, podvádět, klamat a vodit za nos. Rázně se posadila.

	„Ve třiadvaceti přece nemůže všechno skončit!“

	Její matka už dřímala a jenom zamumlala: „Teď se radši trochu prospi…“

	Než se stal jejím milencem Gaius Silius, koho si v tomto směru cenila nejvíc? Sabina, toho neotesaného germánského hromotluka? Cleta, který rychle zjistil, co si ženy přejí a co je uspokojuje? Krásného Mnestera, jenž se zdráhal jí vyhovět a teprve pod bičem byl jaksepatří povolný? Nebo snad některého z té řady návštěvníků, kteří prošli její postelí v nevěstinci? Ne, z těch žádný nestál ani za vzpomínku. Nebo možná jeden – stydlivý žid David, který ji obdaroval provinčními mincemi s jejím vlastním portrétem. Potom ale přišel Gaius Silius a všechno se rozplynulo v mlze, vzpomínky na všechny muže byly najednou nezřetelné a vytrácely se jako písmo na čerstvě vyhlazené voskové tabulce.

	Valerius Asiaticus! Toto jméno jí projelo hlavou jako nenadálý úder gongu. Jak bylo snadné všem namluvit, že tento muž je nebezpečný velezrádce. Jak se Claudius kochal svou domnělou mírností a shovívavostí, když tomuto obžalovanému milostivě dovolil, aby ukončil život vlastní rukou. Tváří v tvář smrti ji proklel a ona nyní musela prokazovat, že se jeho kletba minula účinkem a že jasnovidecké schopnosti tohoto odsouzence k smrti nestály ani za vzpomínku.

	Náhle jí připadalo, že je zavřená v kleci, ale nemohla objevit žádné mříže. Venku stál její otec a smutně se usmíval. „Muselo to opravdu dojít tak daleko, že jsi zavřená jako divoké zvíře?“

	„Ale, otče, já přece nevidím žádné… žádné…“

	„Mříže? Ale ano, existují, jenže jsou umístěny příliš daleko, než abys je mohla vidět, ale zároveň jsou příliš husté, než abys mohla uniknout. Nemůžeš se osvobodit z klece svých zločinů a žádostivostí a všech hanebných skutků, jichž ses dopustila…“

	Leknutím sebou škubla, když jí matka zatřásla za rameno. „Přicházejí!“

	Messalina se otupěle zvedla. „Kdo přichází?“

	„Pretoriáni! Protože se tady objevili v noci, může to znamenat jenom jediné. Chtějí tě zabít.“

	Lepida sáhla do šatů a vtiskla třesoucí se dceři do ruky ostrou dýku. „Patřila tvému otci… Ukonči to sama, než tě porazí jako kus dobytka.“

	Zřetelně bylo slyšet tříštivé údery, jak muži násilně vylamovali zamčené dveře. Pak šlo podle dupotu a kleteb poznat, že prohledávají dům. Netrvalo dlouho a těžká sekyra rozdrtila slabou dveřní západku příbytku, kde se obě ženy nacházely. Do místnosti vniklo několik těžce ozbrojených pretoriánů. Vedl je tribun a po jeho boku se zlomyslně šklebil Euodus.

	Messalina se zachvěla strachy a přitiskla se k matce. Přiložila si dýku k hrdlu, ale nenašla odvahu se probodnout. Z hloučku pretoriánů vystoupil písař.

	„Poznáváš mě, Messalino? Ano, jsem Euodus, jehož jsi chtěla zničit, protože se zdráhal podvádět císaře. To, co tu držím ve svých rukou…“ zamával zapečetěnou listinou, „… je císařský rozsudek smrti. Imperátor konečně pochopil, jaká opravdu jsi. Zmocnila ses majetku člověka, jehož jsi předtím vehnala do náruče smrti, byla jsi natolik drzá, že jsi uzavřela sňatek s velezrádcem, a byla jsi dost hloupá na to, abys věřila, že budeš povýšena na císařovnu. Imperátor dobře věděl, proč ti tento titul upřel! A teď ukončím tvůj bídný život, který byl dlouhé roky poskvrnou celého města a císařského dvora.“ Zlověstně se zachechtal. „Tvůj kumpán Gaius Silius a ostatní kurevníci už měli schůzku s katem a teď v podsvětí čekají na svou souložnici.“

	Messalina byla jako ochromená. Zoufale vytřeštila oči a dýka jí vypadla z rukou. Tribun přistoupil blíž a beze slova jí probodl hruď mečem. Messalina tiše zaúpěla, její ruce bezvládně pustily matku a tělo se zhroutilo na podlahu. Euodus nenávistně zasyčel na Domitii Lepidu: „Odtáhni tuhle shnilotinu do zahrady a tam ji spal!“

	Té po tváři stékaly slzy a jen přikývla. Potom muži odešli a dům ztichl.

	Když tribun k ránu podal Narcissovi stručnou zprávu o nočním zásahu, tajemníkův vždy mistrně ovládaný obličej roztál v uvolněném úsměvu. „Imperátor tebe i tvé muže po zásluze odmění.“

	Pak si dopřál několik hodin spánku, aby se včas a svěží dostavil k obědu u císaře. Tam si dovolil podat krátké hlášení: „Musím ti bohužel sdělit, že Messalina nám neumožnila splnit tvůj rozkaz. Ze zoufalství nad přemírou svých pochybení spáchala sebevraždu.“

	Claudius se mlčky natáhl po poháru a vypil ho až do dna.

	„Snad je to tak lepší…“

	O čtyři dny později se oslavoval dies Veneris, den zasvěcený bohyni Venuši. Jak kázal starobylý obyčej, Messalina se měla ukázat u slavnostní tabule. Když dlouho nepřicházela, císař se netrpělivě otázal, kde vězí.

	„Není už naživu,“ odpověděl klidně Narcissus.

	Claudius svraštil čelo. „Úplně jsem to pustil z hlavy… Nu dobrá, mohou začít nosit na stůl.“

	
EPILOG

	Messalinina smrt nevyvolala v nikom žádné emoce. Její přátelé zemřeli s ní. Vztah ke Claudiovi se už delší dobu omezoval jenom na společné hostiny. Spojovalo je velmi tenké vlákno, které se nyní přetrhlo. Britannicus a Octavia, jimž teď bylo sedm a osm let, matku často celé dny neviděli a navštěvovala je většinou jenom na chvilku. Děti přirozeně pro matku truchlily, ale jejich citová vazba na Messalinu nebyla tak silná, aby jim zármutek dlouho vydržel.

	Dva dny po smrti císařovny se mocný trojlístek sešel v Callistově kanceláři, zajištěné proti odposlechu. Narcissovo vystoupení bylo vítězoslavné. Smělý plán na odstranění Messaliny realizoval s odvahou, prozíravostí a rozhodností. Stál zde jako nesporný vítěz. Pallas a Callistus neopomněli o tom pronést několik uznalých slov. Nyní byl obnoven původní stav, ačkoli – na tom se všichni tři shodovali – císař potřeboval novou manželku.

	„Nemanželský stav je pro něho nesnesitelný a působí špatným dojmem i na lid. Proto byl obecné nenáviděn už Tiberius a jeho smrt byla oslavována bujarou lidovou veselicí. Oproti tomu Augustus a Livia byli pokládáni za vzor římského manželství, který byl ve všech ohledech hodný následování, a Livia už za života požívala téměř božské úcty.“

	Callistovým otylým obličejem se mihl úsměšek. „Děkuji ti za tento exkurz do dějin, Narcisse, avšak tyto skutečnosti jsou všem důvěrně známy. Každému z nás je zřejmé, že nový sňatek imperátora je nezbytností.“

	Potom se ale jejich názory začaly podstatné rozcházet. Pallas se přimlouval za Lollii Paulinu, která byla krátce provdána za Caligulu, ale ten ji záhy zapudil. Callistus pokládal za nejvhodnější uchazečku Agrippinu a Narcissus Aelii Paetinu, s níž se Claudius nechal svého času kvůli Messalině rozvést. To mluvilo spíše proti ní, a rovněž Paulinino manželství s Caligulou nepředstavovalo zrovna skvělé doporučení.

	Když už se začínal zdát nejreálnéjší manželský svazek s Agrippinou, vyšlo najevo, že kamenem úrazu je v tomto případě blízký příbuzenský vztah. V římských dějinách se totiž dosud nevyskytl případ, že by se významný státní úředník, natož pak císař, oženil se svou vlastní neteří. Někteří senátoři varovali před špatným příkladem takového svazku, který mnozí z nich pokládali přímo za incest. Ovšem senátor Vitellius, mazaný jako liška a vždy ochotný posloužit vladaři, ať už jím byl kdokoli, byl ochoten převzít nelehký úkol vysvětlit senátorům, že toto manželství je z politického hlediska naprosto nezbytné. Agrippina byla jedinou ženou, která se prokazatelně vyznačovala vlastnostmi císařovny a nesporně byla s to převzít celou řadu císařových povinností. Navíc její blízký a důvěrný vztah s imperátorem nebyl nikdy narušen ani za Messaliny a Vitellius prý sám z nejrůznějších informačních zdrojů věděl, že mu v mnoha záležitostech pomáhala radou i činem. Měla bezvadný původ i pověst a to, že měla stát v pozadí smrti svého bývalého manžela, se dávno ukázalo jako pouhá zlovolná pomluva. V senátu brzy pochopili, že Claudius i Agrippina jsou k manželskému svazku nezvratně předurčeni, a žádný ze ctihodných otců nechtěl, aby se o něm říkalo, že právě on stál v cestě jejich společnému životnímu štěstí.

	A tak se rok po smrti Messaliny stala Agrippina imperátorovou manželkou a přemluvila císaře k tomu, aby adoptoval jejího syna Nerona. Dosáhla toho jen stěží vyvratitelným argumentem, že třináctiletý mladík bude za několik let dospělý a v případě potřeby by přicházel jako následník do úvahy spíše než teprve devítiletý Britannicus.

	Od této chvíle sledovala Agrippina pouze jediný cíl: Nero se musí stát císařem. Aby mu zajistila nejlepší možné vzdělání, povolala z vyhnanství Seneku a jmenovala ho učitelem a vychovatelem svého syna. Kromě toho se jí podařilo zasnoubit s Neronem Octavii, císařovu dceru. Svatba se konala krátce po dosažení Neronovy dospělosti.

	Pak už Agrippina neviděla žádný důvod k tomu, aby případně ještě dlouhé roky čekala na manželovu smrt. Při jedné hostině v císařském paláci mu nechala podat pokrm z hub, protože potřebovala svědky, že stejně jako oni jedla totéž, aniž by se jim něco stalo. Zařídila to ovšem tak, že jedovaté houby obsahovala jen jedna porce. Claudiovi ochrnuly hlasivky, zhroutil se na podlahu a v noci zemřel na následky mrtvice, jak místopřísežně potvrdili oba osobní lékaři. Nero Claudius Caesar se tak stal v sedmnácti letech imperátorem.

	Nyní musel Narcissus pykat za to, že se na samém počátku stavěl proti manželství císaře s Agrippinou. Byl donucen spáchat sebevraždu, zatímco Pallas a Callistus sice prozatím vyvázli bez úhony, jenže ztratili podstatnou část svého vlivu.

	Senekův blahodárný vliv na mladého císaře časem zeslábl a Nero postupně odstraňoval všechny, jimž měl vlastně za trůn poděkovat. Pallas, jenž se horlivě zasazoval za jeho adopci, byl nejprve zbaven svého úřadu a potom na císařův pokyn otráven. Prohnanému Callistovi se podařil vskutku husarský kousek – stáhl se z veřejného života do ústraní tak dokonale, že na něho všichni zapomněli a on si až do vysokého stáří užíval nahromaděného majetku.

	Britannicus, legitimní syn císaře Claudia a jeho právoplatný nástupce, byl zavražděn hned v prvním roce Neronovy vlády.

	Když se Neronova ctižádostivá matka, stále toužící po moci, nepřestala do synových záležitostí vměšovat ani poté, co se stal císařem, nechal ji v jejím venkovském sídle zavraždit pretoriány. Stejný osud potkal i jeho první manželku Octavii. Druhou ženu, Poppaeu Sabinu, zabil v hádce kopancem do podbřišku.

	Na konci tohoto strašlivého smrtelného víru stál Seneca, jenž byl donucen spáchat sebevraždu po nepravdivém obvinění, že se podílel na Pisonově spiknutí.

	O tři roky později se senát vzmužil a vyřkl nad císařem klatbu. Vzápětí mu vypověděli poslušnost pretoriáni. Neronovou vynucenou sebevraždou odešel z historické scény poslední příslušník julsko-claudijského rodu. Do detailu dovedeno, ještě byla naživu jakási nelegitimní ratolest jménem Nymphidius, jehož počal Caligula s Callistovou dcerou a protřelý Callistus se tehdy postaral o to, aby jeho vnuk setrval v přísném ústraní a nestal se obětí Caligulových vražedných choutek. Nero ho jmenoval prefektem pretoriánů. Po císařově sebevraždě mu přátelé radili, aby se nechal jako jediný pozůstalý příslušník julsko-claudijského rodu provolat císařem. Avšak pretoriáni už za císaře prohlásili Galbu a konkurenta ucházejícího se o trůn zavraždili.

	Při pozornějším ohlédnutí zjistíme, že počínaje Tiberiem čekal obdobný neslavný konec života všechny významné představitele tak starobylého rodu.

	 


 

	Osoby vystupující v ději románu

	 

	
		
				Tiberius Caesar Augustus
(občanským jménem 
Tiberius Claudius Nero, 
nar. 42 př. n. l.)

				–

				(14-37) římský císař

		

		
				Gaius Caesar Augustus Germanicus
(občanským jménem Gaius Julius
Caesar, nar. roku 12 n. l.)

				–

				(37-41) římský císař zvaný
Caligula

		

		
				Milonia Caesonia

				–

				Caligulova čtvrtá manželka

		

		
				Cassius Chaerea

				–

				tribun pretoriánů

		

		
				Pyrallis

				–

				Caligulova milenka

		

		
				Helikon

				–

				Caligulův písař

		

		
				Tiberius Claudius Caesar Augustus
Germanicus (občanským jménem 
Tiberius Claudius Drusus,
 nar. 10 př. n. 1.)

				–

				(41-54) římský císař

		

		
				Valeria Messalina

				–

				(25-48) Claudiova třetí manželka

		

		
				Octavia

				–

				(40-62) její dcera

		

		
				Britannicus

				–

				(41-55) její syn

		

		
				Gaius Silius

				–

				její milenec

		

		
				Sabinus

				–

				centurio, její milenec

		

		
				Mnester

				–

				herec, její milenec

		

		
				Narcissus, císařský propuštěnec

				–

				Claudiův tajemník a důvěrník

		

		
				Callistus, císařský propuštěnec

				–

				vysoký státní úředník

		

		
				Pallas, císařský propuštěnec

				–

				vysoký státní úředník

		

		
				Valerius Asiaticus

				–

				senátor, vlastník Lukullových 
zahrad

		

		
				Julia Agrippina

				–

				Claudiova neteř

		

		
				Julia Livilla

				–

				Claudiova neteř

		

		
				Marcus Vinicius

				–

				manžel Livilly

		

		
				Valerius Messalla

				–

				otec Messaliny

		

		
				Kleopatra

				–

				Claudiova konkubína

		

		
				Calpurnia

				–

				Claudiova konkubína

		

		
				Domitia Lepida

				–

				Messalinina matka

		

		
				Aulus Plautius

				–

				vojevůdce

		

		
				Catonius Justus

				–

				centurio císařovy osobní gardy

		

		
				Rubica

				–

				propuštěnkyně v Messalininých službách
velekněžka Vestina chrámu

		

		
				Vibidia

				–

		

		
				Lucius Vitellius

				–

				senátor a konzul

		

		
				Crispinus

				–

				prefekt pretoriánů

		

		
				Lusius Geta

				–

				prefekt pretoriánů

		

		
				Sosibius

				–

				Britannikův vychovatel

		

		
				Euodus

				–

				Claudiův písař

		

		
				Cletus (Kleitos)

				–

				otrok, zahradník v domě
Messalininých rodičů

		

		
				Gaius Appius Silanus

				–

				druhý manžel Domitie Lepidy

		

		
				Aelia Paetina

				–

				Claudiova druhá žena

		

		
				Seneca

				–

				římský filozof a spisovatel
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Poznámky

		[←1]
	 Římská lyrika, přeložil Ferdinand Stiebitz a kolektiv, Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, Praha 1957 - pozn. překl.
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